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Acopio,  provisión. 


Acopio  es  un  derivado  de  copia ,  nombre  tomado  literalmente  del 
latin,  y  qne  significa  abundancia.  De  este  origen  proceden  copiosidad, 
copioso,  copiosamente,  acopiar,  acopiado,  etc. 

Esto  esplica  el  uso  que  llama  copia  al  trasunto  de  un  original.  En 
efecto ,  aquel  trasunto  es  una  verdadera  copia ,  puesto  que  aumenta  el 
objeto  copiado;  es  decir,  hace  que  haya  abundancia  de  él. 

Provisión  viene  de  providere^  verbo  latino  que  se  compofte  del 
prefijo  j^rp,  delante,  y  de  videre,  ver.  Significa,  pue^,  vier  delante', 
enfrente,  prevenir  lo  futuro.  De  manera  que  provisión  y  previsión  son 
palabras  casi  sinónimas,  etimológicamente  hablando.  .  .   ;, 

El  acornó  acumula. 

La  provisión  reserva. 

El  acopio  junta  para  hoy.  ,  ■., ,.. 

La  ;)rot?í>íbw  junta  para  mañana. 

El  acopio  es  aglomeración.  .  ío.xí.i 

Ldi  provisión^  prudencia. 


•-•>., 


Almanaque,  calendario. 

La  voz  almanaque  se  compone  del  artículo  árabe  al,  y  del  nombre 
manah,  que  quiere  decir  cómputo  ó  cuenta,  porque  el  almanaque  es 
realmente  la  cuenta  del  tiempo. 

Calendario  viene  de  calendas,  cdendm  en  latín,  que  era  el  primer 
día  de  cada  mes. 

Calendce  es  un  derivado  de  calare,  kalein  en  griego ,  que  equivale 
á  llamar,  porque  uno  de  los  pontífices  menores  juntaba  en  tal  dia  al 
pueblo  en  el  Capitolio,  y  le  enteraba  de  las  fiestas  y  de  los  sacrificios 
que  debían  celebrarse  durante  el  mes,  y  le  decía  los  días  que  habían 
de  trascurrir  hasta  las  nonas,  repitiendo  en  alta  voz  la  palabra  calo, 
haló  (yo  llamo)  tantas  veces  cuantos  eran  aquellos  días. 

De  manera  que  la  palabra  calendario  significa  mas  bien  la  idea  de 
solemnidad  ó  de  ceremonia. 

Almanaque  espresa  mas  directamente  la  idea  de  cómputo  astro- 
nómico. 

Calendario  es  rilo. 

Almanaque  es  ciencia. 
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Acobardarse,  acoquinarse. 


Acobardarse  es  perder  el  valor,  caer  de  ánimo. 
¡  'Acoquinarse  es  mas  bien  perder  la  diligencia,  la  actividad ,  ó  como 
se'6uele  decir,  emperezarse. 

••J  E»te  verbo  viene  de  la  voz  cocina ,  coquina  en  latín ,  nombre  deri- 
vado de  coquo,  coquis  y  que  equivale  á  cocer,  cuyo  frecuentativo  esco- 
quinare^  que  significa  cocinar. 

Acoquinarse ,  pues ,  es  arrimarse  á  la  cocina ,  á  la  lumbre ,  casi 
holgazanear. 

El  que  se  acobarda  pierde  el  instinto  de  la  defensa ,  pierde  el  co- 
razón. 

El  que  se  acoquina  pierde  el  instinto  del  trabajo. 


O 


La  cobardía  se  envilece. 

El  acoquinamiento  se  apoltrona, 


Albarda,  aparejo. 

El  árabe  llamó  á  la  mano  liuad,  del  hebreo  iad,  de  donde  nosotros 
sacamos  guante  (van te  en  lengua  goda),  que  os  lo  que  resguarda  la 
mano\  guedeja,  porción  de  pelo  que  se  coje  de  una  vez  con  la  mano; 
guiar,  llevar  por  la  mano\  guinda,  fruta  que  se  coje  a  mamy.gindar', 
se,  colgarse  de  las  manos;  guirnalda,  adorno  que  se  liacie¡  á  manQ\. 
guita,  cordel  manual,  guión,  raya  hecha  con  la  mano;  guisü,  modo  ó 
vianera. 

De  huad  sacó  el  arábigo  huarid,  que  significa  amparo ,  de  donde 
procede  nuestra  voz  guarida;  y  de  guarida  salieron  guarda,  guardar, 
guarecer,  guarnecer,  guarnición  de  espada  y  guarnición  de  guerra, 
guarnir,  guarnicionero,  guarnicionar,  etc. 

Y  antes  que  añadiéramos  la  g  para  buena  y  fí'icil  sonancia ,  dice  el 
Doctor  Rosal ,  decíamos  uarda ,  haciendo  la  u  vocal  y  la  palabra  de 
tres  sílabas,  y  después  se  hizo  consonante  hiriendo  á  la  a,  y  dijimos 
varda  al  valladar,  y  el  godo  llamó  así  á  la  guarda,  porque  guarda  la 
tierra,  huerta  ó  heredad;  y  es  conforme  al  hebreo,  que  al  cercar  con 
varda  ó  valladar,  dice  gadarr 

Y  de  allí  dijimos  alvarda  con  artículo  arábigo,  al-varda,  quecs 
como  si  dijéramos  h-guarda ,  porque  guarda  la  espalda  de  la  bestici. 
de  la  aspereza  de  la  carga.  '    >íí 

Hé  aqiii  la  etimología  de  albarda ,  según  la  Irae  el  Doctor-  Gordo*', 
bes,  á  quien  tanto  debe  la  lengua  española,  y  que  es  tan  poco  conoci- 
do y  apreciado  en  España. 

Aparejo  viene  á  significar  aparato;  y  así  áecimos  aparejar. jan  bur 
que,  aparejar  la  mesa,  aparejar  la  comida,  como  con  suma  propiorr 
dad  se  decia  en  lo  antiguo,  lo  cual  equivale  a  si  dijéramos  aparar  ó 
preparar  la  mesa,  aparar  ó  preparar  un  buque.  .     /.:■ 

De  modo  que  la  albarda  es  amparo,  lo  que  guarece  el  lomo  de  la 
bestia. 

Aparejo  es  preparativo. 
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Echar  la  albarda  á  un  animal,  es  defenderlo. 
Echarle  el  aparejo^  es  aviarlo. 


í^e^iee^^e^ecrCD' 


Árabe ,  alarbe. 


Árabe  es  el  natural  de  la  Arabia. 

Alarbe  es  un  árabe  rudo  y  montaraz.  El  arábigo  los  llama  alaarab 
y  alaarib,  hombre  campesino,  que  vive  lejos  de  la  ciudad;  es  decir, 
de  la  civilización. 

De  modo  que  árabe  significa  patria. 

Alarbe  significa  rudeza. 


>^^>o^»o 


Ajuar ,  menaer®- 


A/Mor  viene  del  árabe  axxuar  axxauar. 

Menage  se  deriva  de  menagium  ,  nombre  de  la  baja  latinidad  que 
significa  casa,  vivienda,  de  donde  los  italianos  sacaron  menare,  que 
quiere  decir  llevar  de  un  lado  á  otro,  mover,  sacudir,  que  es  lo  que  se 
hace  con  el  menage.  Asi  dice  Rosal  que  menage  es  como  si  dijéramos 
numeajey  hacienda  que  se  menea  ó  se  mueve;  esto  es,  mueble. 

'  Las  dos  palabras  del  articulo  se  distinguen  en  que  ajuar  espresa  la 
idea  de  ornamento,  de  belleza,  de  galanura,  mientras  que  menage  no 
significa  sino  el  utensilio  de  la  casa  que  se  limpia,  que  se  sacude,  que 
se  menea  ó  manea,  que  se  mueve  con  la  mano. 

En  ajuar  entra  todo  lo  que  adorna  la  habitación ,  todo  lo  que  la 
hace  vistosa  y  bella. 
j>.  Menage  no  comprende  sino  aquello  que  se  maneja. 

De  modo  que  el  ajuar  es  ornato,  compostura,  aderezo. 

Menage  es  la  reunión  de  los  muebles. 


I    »  • 


Animal ,  yiviente. 


El  animal  no  puede  tener  mas  que  sensibilidad  esterlor ,  como  ma- 
teria organizada. 

El  viviente  abraza  la  idea  de  materia  y  de  espíritu,  porque  la  vida 
no  es  otra  cosa  que  el  consorcio  del  alma  y  del  cuerpo; 

El  animal  no  pasa  del  hoyo  en  donde  lo  entierran. 

Para  los  vivientes  hay  un  estado  futuro  de  premios  y  castigos. 

El  animal  se  mueve. 

El  viviente  piensa* 


Auere,  aporreo. 

Af»gé  vifene  del  latin  a\sgeq,  auges ^  que  quiere  decir  aumentiir. 

Apogeo  se  compone  del  griego  gé,  que  significa  tierra,  y  del  prefi- 
jo apo,  que  equivale  á  lejos. 

Por  lo  tanto,  auge  significa  aumento,  crez. 

Apogeo  significa  lejos  de  la  tierra;  es  decir,  eminencia,  altura. 

Tal  nación  está  en  el  apogeo  de  su  poder,  quiere  decir  que  está  en 
la  cumbre  de  su  grandeza  y  de  su  gloria. 

Tal  cosa  está  en  todo  su  auge,  quiere  decir  que  su  fortuna  no  puede 
aumentar,  que  ha  crecido  cuanto  podia  crecer. 

Después  del  apogeo  viene  el  descender. 

Después  del  auge  viene  el  menguar. 


Autor,  factor. 

Autor  viene  de  augeo,  aumentar. 
Tactor^  de  fació ^  hacer. 

El  aw/or  aumenta  el  caudal  de  la  vida  con  las  tareas  de  su  trabajo 
y  de  su  íügenio.  Es  una  sabia  y  admirable  etimología. 
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El  factor  se  mueve  para  el  cumplimiento  de  su  oficio. 

El  autor  crea. 

El  factor  hace. 

Así  decimos  autor  de  un  libro,  de  un  proyecto,  de  una  invención. 

Factor  de  una  casa  de  comercio. 

El  autor  puede  ser  un  sabio. 

El  factor  no  puede  pasar  de  ser  un  agente. 


AtcideS)  Héreales. 

Hércules  es  el  nombre  de  un  héroe  mitológico,  que  se  supone  ha- 
ber nacido  en  Beocia  por  los  años  mil  trescientos  ochenta  y  dos  antes 
de  la  era  cristiana. 

Hércules  se  compone  de  héra,  héras,  que  significa  Juno,  y  de 
kleos,  que  equivale  á  gloria - 

Este  mismo  Hércules  fué  hijo  de  Júpiter  y  de  Alcmena,  mujer  de 
Anfitrión,  hijo  de  Alceo,  y  de  aquí  tomó  el  nombre  de  Alcides,  que 
quiere  decir  fuerza. 

Hércules  significa  gloria  de  Juno. 

Alcides  significa  el  fuerte. 


ÍO^^ 


Acontecer,  suceder ,  ocurrir ,  acaecer. 

Acontecer  tiene  cierta  solemnidad,  cierta  pompa,  cierto  sentido 
histórico. 

El  acontecimiento  es  un  suceso  que  forma  época,  que  no  se  olvida. 

Así  decimos :  la  venida  del  Salvador  es  el  gran  acontecimiento  de 
la  historia. 

La  representación  de  un  drama  discreto  en  nuestro  siglo ,  es  un 
verdadero  acontecimiento  literario. 

Acontecimientos  del  7  de  Octubre,  del  15  de  Julio. 

En  ninguno  de  los  casos  anteriores  podría  usarse  con  igual  propie- 
dad de  las  palabras  suceder,  acaecer  y  ocurrir. 

Suceder  significa  serie ,  encadenamiento ,  sucesión.  Es  el  enlace 
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progresivo,  vario  y  múltiple  de  las  cosas  del  mundo.  Y  como  la  des- 
gracia es  la  mercancía  mas  corriente  en  el  comercio  de  la  vida ,  de 
aquí  viene  que  la  palabra  suceder  espresa  la  idea  de  desventura. 

Por  esto  vemos  que  nunca  se  dice:  me  ha  aconíecido,  me  ha  acae- 
cido^ me  ha  ocurrido  una  desgracia  ó  un  percance ,  sino  que  decimos 
constantemente  me  ha  sucedido  tal  ó  cual  percance ,  tal  ó  cual  des- 
gracia. 

Ocurrir  se  compone  de  currere^  infinitivo  del  verbo  curro ,  que 
equivale  á  correr,  y  de  la  partícula  adversativa  ob.  Por  lo  tanto,  es- 
presa la  idea  de  una  cosa  que  sale  á  nuestro  encuentro  para  estorbar- 
nos, como  si  dijéramos  para  obstruirnos  el  camino. 

Ocurrencia  tiene  algo  de  obstáculo  ó  de  óbice. 

Así  es  que  cuando  hablamos  de  un  suceso  que  impide  ó  embaraza, 
no  empleamos  jamás  las  palabras  acontecer ,  suceder ,  acaecer,  sino  que 
nos  valemos  de  ocurrir. 

Supongamos  que  se  rompió  el  eje  de  una  diligencia,  y  que  con  tal 
motivo  se  detuvieron  los  pasajeros  algunos  dias.  Al  hablar  después  á 
un  amigo  de  aquel  fracaso,  no  le  diremos :  ya  habrá  sabido  usted  el 
acontecimiento,  el  acaecimiento  ó  el  suceso;  sino  que  le  diremos  segu- 
ramente: ya  habrá  sabido  usted  h  ocurrencia. 

Acaecer,  según  la  palabra  lo  dice,  viene  de  acaso.  De  modo  que 
esta  voz  significa  siempre  la  idea 'de  aventura,  de  azar. 

Hablemos  de  una  cosa  rara ,  de  una  circunstancia  peregrina ,  de 
un  suceso  imprevisto,  y  la  persona  que  conozca  el  castellano  no  dirá 
nunca:  ha  acontecido,  ha  sucedido,  ha  ocurrido  tal  ó  cual  accidente, 
tal  ócuallance;  sino  que  dirá:  ha  acaecido  tal  ó  cual  lance,  tal  ó  cual 
accidente. 

Pondremos  un  ejemplo,  para  que  se  comprenda  con  mas  facilidad 
el  valor  propio  de  cada  palabra. 

V.eamos  qué  quieren  decir  las  frases  siguientes : 

Aconteció  la  muerte  del  padre. 

Sucedió  la  muerte  del  padre. 

Ocurrió  la  muerte  del  padre. 

Acaeció  la  muerte  del  padre. 

Aconteció  la  muerte  del  padre  quiere  decir  que  esta  muerte  es  un 
hecho  grave,  trascendental,  que  deja  memoria,  que  forma  época  en  la 
existencia  de  aquella  familia.  La  muerte  del  padre  se  présenla  aquí 
como  un  hecho  solemne,  capital,  histórico. 
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Sucedió  la  muerte  del  padre  signifíca  qué  ha  tenido  lugar  una  des- 
gracia; que  sobre  la  familia  en  cueslioQ  ha  caido  una  desventura ,  un 
perjuicio,  un  descalabro. 

Ocurrió  la  muerte  del  padre  dá  á  entender  que  esta  muerte  es  un 
dii(»,  un  obstáculo,  un  impedimento  para  que  iñárchen  los  asuntos  de 
la  casa.  Ocurrir  una  muerte  es  ponerse  en  medio  una  dificultad  que 
todo  lo  embaraza. 

Acaeció  la  muerte  del  padre  quiere  decir  que  el  padre  estaba  bue- 
no y  sano;  que  no  habia  circunstancia  alguna  que  hiciera  presumible 
su  muerte,  y  que  por  lo  tanto  esta  desgracia  es  un  hecho  imprevisto, 
un  accidente  inesperado,  una  combinación  azarosa. 

Los  hechos  históricos  acontecen. 

Las  desdichas  íwc^dew. 

Las  casualidades  acaecen. 

Las  dificultades  ocurren. 

OeQOOOOO€>OOQ^K3QOOC>0€>C>€>^>0€>0€>00€>€>^>0€>QOQOOQOOQOC> 

»         I       ■ 

•  ,        ■        I  •       • 

Atleta,  erigrante. 

Atieta,  en  latín  aihlela,  en  griego  athlétés,  espresa  la  idea  de  com- 
batiente ó  luchador ,  como  formado  de  aethlos ,  athlos ,  que  significa 
combate. 

Gigante  viene  del  griego  gé ,  que  equivale  á  tierra,  y  del  verbo 
gao,  que  significa  venir  al  mundo.  .  , 

Por  lo  tanto;  la  voz  gigante  significa  nacido  de  la  tierra.  Es  una  es- 
pecie de  creación  mitológica. 

El  atleta  representa  lucha. 

El  gigante  representa  monstruosidad.. 

El  atleta  es  fuerte. 

El  gigante  es  bárbaro. 


Aetuadon,  diliíeneiá. 

La  actuación  obra;  viene  de  ago,  agis/agere,  egi,  actum,  que 
quiere  decir,  manejar,  ejecutar,  hacer. 
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La  düigmeia  distingue:  viene  de  eligere,  elegir. 

La  actuación  es  activa. 

La  diligencia  es  discreta  y  celosa. 

En  lo  que  hacemos  hay  dos  cosas  capitales :  el  hecho  y  el  juicio. 

El  hecho  está  en  la  actuación. 

El  juicio  está  en  la  diligencia. 

El  escribano  es  actuario. 

El  buen  amigo  es  diligente. 


Agü,  dispuesto. 

Ágil  se  refiere  al  cuerpo,  á  la  organización. 

Dispuesto,  á  la  conciencia  y  á  la  voluntad. 

Hombre  ágil  quiere  decir:  hombre  que  se  mueve  con  espedicion. 
,  Hombre  dispuesto  significa:  hombre  de  chispa,  resuelto  ó  decidido. 

Asi  decimos:  Fulano  es  materia  dispuesta  para  tal  ó  cual  cosa. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  es  materia  ágil. 

Fulana  es  una  vieja  ágil  todavía. 

No  puede  decirse  para  espresar  el  mismo  pensamiento:  es  una  vie- 
j  a  flispuesta  todavía . 

La  espresion:  es  una  vieja  dispuesta,  significarla  que  era  una  vieja 
apta  ó  capaz  para  el  desempeño  de  su  obligacioQ,  ó  que  aún  tenia  bríos 
interiores  para  andar  con  amores  y  galanteos. 

Etimológicamente  hablando,  ágil  es  la  persona  que  hace  las  cosas 
en  el  acto,  puesto  que  tanto  acto  como  ágil  vienen  de  agere,  lo  mismo 
que  actual,  actuación,  actividad  y  otras  muchas  voces. 

Agilidad,  pues,  es  movimiento. 

Disposición  es  aptitud. 


Aforismo,  apotegma. 

En  aforismo  domina  la  idea  de  concisión ,  espresada  por  la  voz 
griega  oroj,;  que  .significa  límite^  y  que  entra  m  aforismo  convertida 
en  oris. 
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En  apotegma  domina  la  idea  de  bondad ,  csprosada  por  el  prefijo 
apo,  que  significa  bien. 

De  modo  que  aforismo  es  un  dicho  breve. 

Apotegma,  un  dicho  bueno. 

El  aforismo  es  una  sentencia. 

El  apotegma,  una  máxima. 

Esto  quiere  decir  que  el  aforismo  es  filosófico  ó  científico,  y  que 
el  apotegma  es  moral. 


Anécdota,  cuento. 

Anécdota  viene  del  griego  anehdota,  voz  compuesta  de  a,  que  equi- 
vale á  sin,  y  de  ekdotos,  que  significa  dado  á  luz.  De  modo  que  quiere 
decir:  cosa  no  dada  á  luz,  reservada,  secreta. 

Cuento,  por  el  contrario,  es  todo  aquello  que  se  refiere  sin  otra  me- 
dida que  la  invención  de  nuestro  capricho.  Es  un  manjar  de  la  fanta- 
sía, que  nuestro  gusto  adoba  con  todas  las  salsas  que  nos  pone  delante 
el  ingenio.  En  fin,  el  cuento  es  casi  una  charada  de  la  imaginación. 

La  anécdota  tiene  algo  de  historia,  de  aventura,  de  revelación. 

El  cuento  tiene  algo  de  fábula,  de  refrán ,  de  consejo,  de  chiste,  de 
buria. 

Referir  un  cuento  es  casi  siempre  una  distracción. 

Referir  una  anécdota  es  muchas  veces  debilidad  ó  felonía. 


Adjetivo,  calificativo,  epíteto. 

Adjetivo  Y  epíteto  tienen  una  etimología  muy  análoga. 

Adjetivo  se  compone  de  ad  y  de  jacio,  jacis,  que  quiere  decir  lan- 
zar ó  arrojar. 

De  modo  que  el  nombre  adjetivo  es  una  voz  que  se  arroja  ó  se  echa 
junto  al  sustantivo,  para  atribuirle  su  manera  propia  de  ser. 

De  epi,  que  significa  sobre,  y  del  WQvbo  íithémi ^  que  quiere  decir 
colocar,  formaron  los  griegos  la  palabra  ephilhétos,  que  equivale  á 
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jualo  ó  añadido,  porque  el  eptíeío  va  como  añadido  al  nombre  que  es- 
presa  la  sustancia. 

Nada  diremos  de  la  etimología  de  calificativo ,  puesto  que  harto 
dice  esta  palabra  que  viene  de  clase. 

Veamos  ahora  las  diferencias  que  el  uso  atribuye  á  las  tres  voces 
que  nos  ocupan. 

El  adjetivo  SQ  refiere  directamente  al  sustantivo,  como  la  cualidad 
se  refiere  directamente  á  la  sustancia,  ó  como  el  modo  se  refiere  in- 
mediatamente á  la  esencia. 

El  adjetivo  es  físico  cuando  espresa  atributos  materiales,  como 
blanco,  terrestre,  profundo;  y  metafisico  cuando  significa  cualidades 
interiores,  dependientes  de  la  opinión,  de  la  moral  y  del  juicio  de  los 
hombres,  como  útil,  justo,  bello. 

El  adjetivo  es  siempre  escuela,  estudio.  Fuera  de  aquí  no  tiene 
significación  de  ninguna  especie. 

Niel  calificativo  ni  el  epíteto  se  refieren  al  nombre  sustantivo,  ni 
admiten  la  significación  física  y  metafísica  que  es  propia  de  aquella 
palabra. 

El  calificativo  se  refiere  á  la  fama ,  al  decoro ,  á  la  dignidad  de  la 
persona.  Es  como  el  adjetivo  con  que  la  sociedad  atribuye  á  cada  indi- 
viduo sus  maneras  características  de  ser.  El  calificativo  viene  á  ser  el 
jurado  recíproco,  en  que  todos  los  homjires  sentencian  y  son  sentencia- 
dos alternativamente. 

El  epíteto  no  se  refiere  á  las  sustancias ,  como  el  adjetivo ,  ni  á  la 
fama  de  la  persona,  como  el  calificativo,  sino  á  la  propiedad  de  la  pa- 
labra, á  la  armonía  de  la  frase,  al  ornato  de  la  dicción;  es  decir,  al  arte 
de  la  lengua,  al  arte  del  gusto  literario. 

El  adjetivo  significa  cualidad. 

El  calificativo  significa  opinión. 

El  epíteto  significa  belleza. 

El  adjetivo  es  gramática. 

El  calificativo,  moral. 

El  epíteto,  retórica. 


Asistir,  concurrir. 

Asistir  viene  do  estar ,  en  latín  stare ,  en  griego  síaó ,  std ,  que 
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quiere  decir  perman^c^r  j  morsir ,  como  ^  el  que  jnora  ó  permaDeee 
en  un  punto  .fuese  de  aquella  casa  ó  de  aquella  familia.  JEsíar  partici- 
pa mucho  de  ser^  lo  cual  tiene  una  lógica  admirable ,  una  Verdadera 
y  profunda  sabiduría,  porque  no  podemos  estar  en  ninguna  parte  sin 
existir,  que  es  como  si  dijéramos  sin  ser.  Para  ({w&  estemos  en  un  pa- 
raje, es  absolutamente  necesario  que  estemos  con  nosotros  mismos:  es 
decir,  que  seamos  en  aquel  paraje,  que  existamos  allí.'  Tan  filosófica  y 
trascendental  es  la  razón,  porque  el  verbo  griego  staé^  «tó,  qiie  signifi^ 
ca  estar,  se  deriva  de  eó,  eime,  que  equivale  a  yo  soy. 

Asistir f  si  vale  juzgar  por  su  sentido  etimológico,  significa  estar  de 
asiento;  y  por  estension,  permanecer. 

Concurrir  no  tiene  u^  origen  tan  sabio*  Viene  de  concurrere^  for- 
mado de  currere,  infinitivo  del  verbo  curro ,  que  significa  correr ,  y 
de  la  partícula  co«,  término  colectivo.  Significa  correr  con  ótro^  lo  cual 
espresa  bien  la  agitación,  la  prisa,  que  se  echa  de  ver  en  toda  co^icur^ 
rencia^  por  la:i46aide;espectáculo  ó  de  solemnidad  que  supone. 

El  que  asiste,  está. 

El  que  concurre,  va  con  otros. 

El  que  asiste,  puede  estar  solo. 

El  que  concurre,  está  precisamente  acompañado. 


Animal,  animado.  ,] 


Animal  es  lo  que  se  mueve  y  se  reproduce. 

Animado  es  lo  que  tiene  animación. 

Se  cree  que  uno  ha  muerto;  se  le  observa,  se  le  toca,  se  le  halla 
calor,  y  decimos:  aún  está  animado.  No  puede  decirse:  áán  esanirríal, 
ó  aún  existe  el  animal,  porque  el  sugeto  animado  puedd  ser  un  hpmbVe. 

Para  ser  animal  hay  que  tener  materia  organizada. 

Para  estar  animado  hay  que  estar  vivo. 

Lo  contrario  de  lo  animal  es  lo  racional ,  porque  lo  contrario  de 
cuerpo  es  el  alma. 

Lo  contrario  de  lo  animado  es  lo  inerte,  lo  muerto. 


lo 


,    Abdomen,  vientre. 

Abdomen  viene  del  hiln  ábdere,  que  significa  encerrar,  y  de  ornen ^^ ' 
que  significó  vientre^  de  donde  procede  nuestra  voz  omento^  que  equi- 
vale  á  redaño . 

Atemperándonos  á  la  etimología,  abdomen  es  la  caja  esterior  que 
cubre  el  vientre,  en  donde  el  vientre  está  encerrado. 

Vientre,  venter  en  latin,  enteron  en  griego,  es  la  cavidad  en  donde 
se  contienen  los  intestinos  y  el  estómago,  los  intestinos  especialmente, 
porque  esta  palabra  tiene  casi  un  mismo  significado  que  el  enteron 
griego.  Así  enteron  como  intestino  espresan  la  idea  de  interioridad. 

De  modo  que  abdomen  viene  á  ser  el  dibujo  esterior  del  vientre ,  su 
parle  visible. 

Vientre  es  el  interior  orgánico  que  encierra  las  visceras  mencio- 
nadas. 

Abdómm  es  una  apariencia,  una  forma,  un  contorno. 

Vientre  ^^  un  órgano,  una  sustancia. 


Agitaoioii,  conmoción. 

Agitar  es  como  si  dijéramos  agilitar ,  ó  hacer  que  una  cosa  sea 
mas  ágil.  La  agitación  pertenece  al  orden  orgánico:  es  material. 

Por  el  contrario ,  la  conmoción  es  un  fenómeno  de  la  sensibilidad 
interior:  es  afectiva. 

Una  carrera  agita. 

Una  palabra  nos  conmueve. 

Se  agita  la  respiración. 

Se  conmueve  el  alma. 

Admiración,  asombro,  entusiasmo. 

Admirar  Q%  mirar  por  escelencia,  ó  lo  que  á  ello  «equivale,  mirar 
con  encanto,  con  deleite. 
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Asombrarse  añade  la  idea  de  inquíelud  ó  miedo. 

Entusiasmarse  espresa  arrobamiento  espiritual,  lo  cual  hace  que 
la  voz  entusiasmo  sea  uno  de  los  términos  mas  nobles  del  lenguaje.  Se 
compone  de  en  y  theos,  y  quiere  decir  inspiración  interior  de  Dios. 

tono  \islo admira. 

Lo  temible  asombra. 

Lo  bello  entusiasma. 

Se  admira  el  niño. 

Se  asombra  el  caballo. 

Se  entusiasma  el  hombre. 

La  admiración  es  afectiva. 

El  asombro,  casi  animal. 

El  entusiasmo,  artístico. 

Quien  dice  admiración  dice  maravilla. 

Quien  dice  asombro  dice  sorpresa. 

Quien  dice  entusiasmo  dice  exaltación. 


Adalid,  caudillo. 

Adalid,  addalil  en  árabe,  era  el  que  iba  delante  de  un  ejército, 
mostrándole  el  camino,  lo  que  hoy  llamamos  guia. 

Caudillo  viene  de  caput,  capitis,  la  cabeza. 

El  adalid  va  al  frente,  encamina,  conduce. 

El  caudillo  dispone,  manda,  gobierna. 

Supongamos  que  un  rey, un  sultán,  un  emperador,  se  pone  al  frente 
de  un  ejército  en  una  guerra  comprometida,  llevando  un  jefe  para 
que  organice,  para  que  dirija,  para  que  mande. 

El  emperador  es  el  adalid. 

El  jefe  es  el  caudillo. 

El  adalid  hace  las  veces  de  enseña  ó  estandarte. 

El  caudillo  representa  el  valor,  la  prudencia  y  la  pericia. 


>&€>^^^^. 


Abecedario ,  alfabeto. 

Abecedario,  abecedarium  m  latín,  se  compone  del  nombre  de  las 
letras  a,  b,  c,  d. 
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Alfabeto^  alphabéíojs  ea  griego,  se  compooe.del  nombre  de  la  a  y 
de  la  b.  La  a  se  llama  alfa  y  la  b,  beta.  \:\ 
De  modo  que  el  abecedario  es  latíato. 
El  alfabeto,  griego. 
El  abecedario  es  nombre  vulgar. 
El  alfabeto  es  una  voz  sabia. 


Analo^^a,  etimoloe^: 

..    .•  ■•     .(      . ;    . 

Analogía  se  compone  de  dos  voces  griegas,  ana,  que  significa  en- 
tre, y  logos,  que  equivale  á  razón.  Es  la  razón  que  existe  entre  las  co- 
sas, ese  algo  universal  que  las  relaciona,  uniéndolas  á  las  grandes  le- 
ves del  sistema  del  mundo. 

•  ...•■-• 

Etimología,  del  mismo  origen,  se'icóttpone  también  de  dos  pala- 
bras, etymos,  verdadero,  y  logos,  nombr^.  .Significa;  pues,  ppmbre  ó 
palabra  verdadera,  conforme  á  su  raiiÉ. ' 

De  modo  que  la  idea  dominante  éñ  añalqgia  ésh^e  relación. 

En  etimología,  h  de  verdad.  ^  '■  >.  . 

Por  la  eftmo%/a  conocemos.  .     ,  .  '     \"  '".  '" 

Por  la  analogía  distinguimos. 

La  etimología  enseíja,  espónél 

La  analogía  compara,  critica. 


••  ,f- 


':i')i\y'  ^v 


Anatema,  excomunión. 

Anatema  viene  del  griego  anathémc^  voz  derivada  de  anatithémi, 
que  significa  consagrar.  Los  antiguos  griegos  dieron  el  nombre  de  ana- 
temas á  lo  que  nuestros  antepasados  Uamaim  presentallas,  deoomí- 
nando  también  anatema  á  la  victima  expiatoria,  puesto  que  era.Qonsir 
derada  como  un  objeto  consagrado.  Naláudú^e  después  ¡^oe  el  abuso  se 
había  introducido  en  la§  cosas  quje.  se  cons^rabaft,  la  pAí^ibr^  materna 
vino  á  significar  la  idea  contraria  de  oonsagracipn;  ^s  decir,  vino  á  sig- 
nificar la  idea  de  execración  ó  pr of^a^oa,  en  cuyo:sénUdo.  usó  de^di- 
cho  nombre  la  iglesia  católica.  .  .>:i:    ;;<  jr'?  :v,a.  i ,  r.". 

9. 
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Ec^iomunim  se  compone  de  ex,  que  significa  alejamiento,  y  de 
comunión,  voz  derivada  de  la  latina  comes  y  que  significa  companero. 
Espresa,  pues,  la  idea  negativa  de  compañía  ó  de  comunidad. 

La  relación  de  las  dos  palabras  del  articulo  no  puede  ser  mas  evi- 
dente. 

La  excomunión  separa. 

El  anatema  execra. 

La  excomunión  aleja. 

El  anatema  maldice. 

El  que  es  objeto  de  una  excomunión^  se  ve  desunido. 

El  que  es  objeto  de  un  anatema ^  se  ve  condenado. 


Acólito,  monaguillo. 

Acólito  y  del  griego  akolytos^  se  compone  de  a,  que  significa  sin,  y 
de  holuó,  que  equivale  á  impedir.  Espresa,  pues,  la  idea  de  no  impe- 
dido, que  se  halla  en  estado  de  casarse,  puesto  que  no  ha  recibido  nin- 
guna de  las  órdenes  mayores. 

Monaguillo  viene  del  griego  monachos,  voz  derivada  de  monos^  mo- 
nioSy  que  significa  uno.  Espresa,  como  el  vocablo  monje ,  que  es  del 
mismo  origen,  la  idea  de  aislamiento  ó  dé  soledad. 

De  modo  que  acólito  quiere  decir  libre. 

Monaguillo  quiere  decir  solo. 


Aroa,  cofre j  baúl. 

Área,  como  arcano,  viene  del  griego  arkeó,  que  significa  guardar, 
esconder. 

Cofre  se  deriva  del  latín  conferre,  llevar  con;  es  decir,  llevar  mas 
de  un  objeto,  llevar  una  cosa  con  otra. 

íaul  procede  del  griego  bados,  que  equivale  á  camino,  de  donde  se 
originaa  probablemente  nuestras^  voces  vado^mdear. 

En  el  arca  escondemos. 
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En  el  co/re  conducimos. 
Con  el  baúl  viajamos. 


Arcano,  secreto. 

Arcano,  como  arca,  viene  del  griego  arkeó,  ocultar,  guardar. 

Secreto  se  deriva  del  verbo  latino  secernere,  cuyo  participio  es  se- 
cretum,  que  significa  separar,  poner  aparte,  porque,  en  efecto,  las  co- 
sas secretas  están  como  apartadas  de  las  otras. 

El  arcano  se  adivina. 

El  secreto  se  revela. 

El  arcano e^stá  en  la  naturaleza  ven  Dios. 

•I 

El  secreto  pertenece  mas  bien  á  la  vida,  á  la  humanidad. 

El  arcano  oculta  la  ciencia  del  misterio. 

El  secreto  oculta  muchas  veces  la  malicia  del  vicio. 

El  arcano  es  siempre  adorable. 

El  secreto  es  siempre  temible. 


*&^^^&&^^&^^^^&&& 


Añejo,  Tiejo. 

Añejo f  como  si  dijéramos  añoso,  viene  de  año. 

Viejo,  de  vida. 

Y  como  la  vida  es  una  entidad  mas  moral  que  los  atlos ,  de  aqui 
procede  que  a  la  palabra  viejo  se  han  atribuido  relaciones  morales  que 
no  convienen  á  la  voz  añejo. 

Asi  decimos:  jamón  añejo-,  es,  decir,  que  tiene  años. 

Seria  un  despropósito  decir  jamón  viejo,  porque  el  jamón  dura,  no 
vive:  no  vive  porque  no  tiene  alma,  porque  no  tiene  vigor  espiritual, 
porque  no  tiene  vida. 

Asi  decimos  del  mismo  modo:  hombre  viejo,  que  ha  vivido  mucho. 

Seria  absurdo  decir  hombre  añejo,  porque  en  el  hombre  hay  mas 
que  los  años;  hay  mas  que  la  duración  física;  hay  mas  que  el  cómputo 
cronológico:  hay  el  pensamiento,  hay  la  ciencia,  el  espíritu,  la  razón: 
sobre  el  cómputo  de  la  cronología  humana,  hay  en  el  hombre  el  cóm- 
puto de  la  cronología  divina. 
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Lo  contrario  de  añejo  es  nuevo. 

Lo  de  viejoyjóxen. 

Lo  nuevo  no  puede  ser  añejo  en  ningún  caso. 

Sin  embargo,  un  joven  puede  ser  viejo,  si  ha  vivido  demasiado 
aprisa,  i  Cuántos  ejemplos  de  esta  verdad  no  nos  presentan  nuestras 
ciudades!  ¡Cuántos  niños  caducos  I 


Auxilio,  socorro. 

Auxilio  viene  del  lalin  augere,  que  significa  aumentar. 

Socorro  se  origina  de  socorreré,  acorrer  ó  amparar. 

El  objeto  que  recibe  auxilio  tiene  cierto  contingente  de.  fuerza, 
puesto  que  el  auxilio  no  consiste  sino  en  aumentar  aquel  contingente. 

El  objeto  que  recibe  socorro  no  tiene  nada,  puesto  que  se  ha,lla  des- 
amparado. 

Una  plaza  no  cuenta  con  fuerza  bastante  para  sostenerse ,  y  se  la 
envia  un  refuerzo:  ese  refuerzo  es  un  auxilio. 

La  misma  plaza  no  tiene  víveres,  y  perecerá  si  no  se  la  ayuda:  es- 
ta avuda  será  un  socorro. 

Necesitaba  que  sus  fuerzas  se  aumentaran  para  la  resistencia,  y  se 
le  aumentaron:  hé  aquí  el  auxilio.  :    • 

Iba  á  perecer  si  no  la  proveían  de  víveres ,  y  la  proveyeron  :  hé 
aquí  el  socorro. 
.  Una  nave  dispara  el  cafionazo  que  llaman  de  socorro  y  áe  auxilio: 

Al  decir  cañonazo  de  auxilio,  significamos  que  la  nave  resiste;  pe- 
ro que  no  resiste  lo  necesario  para  llegar  á  puerto.  Necesita  un  aumen- 
to de  fuerza.  , 

¡Al  decir  cañonazo  de  socorro,  significamos  que  la  nave  está  desam- 
parada, y  que  los  tripulantes  van  á  sucumbir. 

De  modo  que  se  auxilia  la  plaza  para  que  no  se  rinda. 

Se  la  íocorr^  para  que  no  perezca. 

Se  awa?i7m  al  buque  para  que  no  zozobré:  / 

Se  le  socorre  ^^m  que  no  se  pierda. 
-  Diremos,  pues,  con  seguridad  que  se  auxilia  al  débil. 

Se  íocorr^  al  desvalido. 


/' 
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Acusar, 


acusar  es  alegar  causa, 

denunciar  es  anunciar  antes. 

Cuando  un  mal  está  hecho,  se  acusa:  la  causa  existe. 

Cuando  un  mal  se  prevee,  se  denuncia:  existe  la  probabilidad. 

11.a  acusación  es  un  proceso. 

11.a  denuncia  es  mas  bien  un  presagio. 

Se  acusa  un  robo  cometido. 

Se  denuncia  una  casa  ruinosa. 


Aoeptar,  admitir. 

aceptar  sé  origina  de  capere,  captar. 
Jídmitir,  de  admitiere,  dar  acceso, 
d  que  acepta,  capta,  acaricia. 
í!l  que  admite,  recibe. 
admitir  es  un  hecho. 
Aceptar  es  mi  propósito. 


>@o@@@oo@o 


Atraer,  catequizar. 

Atraer  viene  del  latín  trahere,  traer  hacia  sí. 

Catequizar  viene  del  griego  katechézein,  enseñar,  hablar  al  oido, 
^^slruir  de  viva  voz. 

Se  atrae  con  dádivas,  con  promesas,  con  halagos. 

Se  catequiza  con  discursos,  con  ciencia,  con  doctrina. 

Atraer  es  una  intención. 
(Catequizar  es  una  enseñanza. 
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Apócrifo,  falso. 

Apócrifo^  derivado  de  las  voces  griegas  apo  y  kriptóy  significa  una 
cosa  que  se  esconde,  que  esquiva  el  que  la  vean. 

Falso  viene  del  latin  fallo,  fefelli,  falsum,  que  significa  la  idea  de 
fraude,  engaño,  dolo. 

Apócrifo  se  usa  especialmente  con  relación  á  escritos  y  códices. 

Falso  se  aplica  á  lodos  los  órdenes  posibles  en  donde  entre  mas  ó 
menos  la  idea  de  moralidad. 

Así  decimos  noticia  falsa,  escritura  falsa,  falsa  sonrisa,  falsa  cien- 
cia, hombre  falso. 

Nada  mas  eslraño  ni  mas  repugnante  que  decir:  noticia  apócrifa^ 
escritura  apócrifa,  apócrifa  sonrisa,  apócrifa  ciencia,  homhr^^ apó- 
crifo. 

Documento  apócrifo  quiere  decir  que  no  es  auténtico ,  que  no  es 
autorizado,  que  no  hay  razón  para  que  se  crea. 

Documento  falso  quiere  decir  que  se  ha  hechp  contra  ley,  que  es 
una  infracción  del  derecho,  contra  la  cual  debe  reclamar  la  justicia. 

Lo  apócrifo  es  contra  autoridad  histórica. 

Lo  falso  es  contra  autoridad  civil. 

Aquello  no  se  cree. 

Esto  se  castiga. 


Anuo,  anual. 


Anuo  es  cómputo  eclesiástico. 
Anual  es  cómputo  civil. 
Fiestas  anuas.. 
Sueldo  anual. 


Año,  anualidad. 

Año  viene  del  latin  annus,  que  significa  anillo,  cielo,  circulo,  por- 
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que  durante  el  año  recorre  el  sol  los  doce  sigoos  áel  zodíaco,  y  se  en- 
rosca como  una  serpiente,  figurando  un  anillo. 

Anualidad  es  la  espresion  abstracta  de  año. 

Año  espresa  tiempo. 

Anualidad  significa  plazo. 

Así  decimos:  hace  dos  años  que  estoy  enfermo. 

Nada  mas  absurdo  que  decir :  hace  dos  anualidades  que  estoy  en- 
fermo. 

Tenemos  años. 

Pagamos  por  anualidades. 


Acreditar,  justificar. 

Acreditar  viene  de  crédito. 

Justificar,  del  jus  latino,  derecho  ó  ley. 

Acreditamos  hs  cosas  ante  el  crédito  ó  la  opinión  de  los  hombres: 
acreditar  es  hacer  creer,  inspirar  creencia. 

Justificamos  los  hechos  ante  la  justicia:  justificar  es  hacer  que  las 
cosas  aparezcan  ó  sean  conformes  á  derecho,  á  jus. 

Acredito  mi  nombre  á  un  comerciante  para  que  me  pague  una 
letra. 

Justifico  mi  nombre  á  los  tribunales  para  demostrar  que  no  llevo  un 
nombre  usurpado. 

Sí  no  acredito  mi  nombre  al  comerciante,  no  me  paga. 

Sí  no  justifico  mi  nombre  á  los  tribunales,  me  castigan. 

Acreditar  es  un  hecho  privado:  creencia. 

Justificar  es  un  hecho  público:  ley. 


Armonía,  cadencia. 

Armonía  viene  del  griego  harmonía,  qiie  significa  acuerdo. 
Cadencia  se  deriva  del  hlin  cadere ,  caer,  y  espresa  también  la 
idea  de  un  efecto  agradable. 

Se  distinguen  estas  dos  voces  en  que  la  aimonia  es  el  acuerdo  de 
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ios  sonidos,  mientras  que  para  producir  la  cademia  basta  ei  mar- 
mullo. 

Los  trinos  de  los  pájaros  forman  armonías. 

El  agua  que  cae  de  una  fuente  tiene  su  cadencia. 

La  armonía  es  concierto,  unión  de  melodías. 

La  cadencia  es  sonoridad. '  í 


Austro,  ábreg^o. 

« 

Austro  viene  del  griego  áuo,  seco. 

Ábrego,  como  abrigo  y  aprisco,  se  deriva  de  África,  ardiente. 

El  ábrego  calienta. 

£1  austro  abrasa. 


\.'.\\ 


Akitar ,  empachar. 


'  ^7«j?i(í<íAo  vierié  de- nuestro  antiguo  jt7aí?Aa,  derivado  del  latín  pastu^ 
á  cuya  raíz  pertenecen  pan ,  pasto ,  pacer ,  apacentar  ,  gazpacho ,  em- 
pacho y  otras  varias  voces.  Esto  esplica  que  llamemos  pachorra  á  la 
persona  cachazuda,  gorda  y  bien  cebada,  como  dice  el  Doctor  Rosal. 
Etimológicamente  hablando,  pachorra  vale  tanto  como  decir  que  co- 
me mucho  packo\  esto  es,  mucho  pan.  De  este  mismo  origen  proceden 
los  apellidos  de  Pacharrósf  Pachecos,  que  vienen  á  significar  señores 
de  labranza,  que  es  como  si  dijéramos  que  cojen  mucho  pan. 

Ahitar  se  deriva  de  hita,  voz  hebrea  que  significa  pan  ó  trigo. 

. ..  De  modo  que,  si  atendiéramos  únicamente  á  la  etimología ,  seria 

punto  menos  que  imposible  encontrar  diferencia  en  las  dos  palabras 

del  artículo.  Sin  embargo,  el  uso  las  distingue  con  tal  precisión,  que 

basta  el  buen  sentido  para  comprender  en  qué  se  diferencian. 

Tener»  un  empacho  equivale  casi  á  teneAna  indigestión. 

Ahitarse  ^^  mas  bien  hartarse  ó  hastiarse. 

El  empacho  es  asiento,  dolencia. 
i/  La  (lAtV^na  es  saciedad,  ;esceso. 
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El  empachado  puede  morir. 
El  ahito  quiere  reposar. 


Abolir,  anular. 

Abolir  se  compone  del  prefijo  latino  ab  y  del  verbo  olere,  abolere, 
borrar  el  olor. 

Anular  se  deriva  de  nullus,  mlla,  nullum,  de  la  raiz  nihñ  (nec-hi- 
lum,  ni  hilo,  ni  pizca,  ni  gota,  ni  rastro,  nada). 

Abolir  es  hacer  que  la  cosa  no  rija,  que  no  gobierne. 

Anular  eshdLcer  que  la  cosa  no  valga,  que  sea  nula. 

Lo  abolido  deja  de  tener  fuerza  y  vigor. 

Lo  anulado  deja  de  servir,  de  ser  útil. 

Derogar  una  ley  es  aboliría. 

Hacerme  esclavo  es  anularme. 

Por  la  abolición  se  pierde  la  solemnidad. 

Por  la  nulidad  se  pierde  el  ser. 

En  una  palabra,  la  abolición  deroga. 

La  nulidad  aniquila. 


^>^>0^K3^OO0Q^>^^€>0O€>^^>€><3^>^<J»€>^H^O^»^K>€>CQ<^C? 


Árido,  estéril. 

Árido  viene  de  área,  como  era,  erial,  arena,  arar,  ermita. 

La  ermita  es  un  santuario  edificado  en  un  erio,  eremus  en  latin, 
de  donde  viene  la  voz  ermitaño,  sinónima  de  solitario  ó  de  anacoreta. 

Estéril  es  lo  que  no  produce:  significa  infecundo. 

Lo  contrario  de  árido  es  jugoso. 

Lo  contrario  de  estéril,  fértil. 

Cn  arenal  es  árido;  pero  si  produce,  no  es  estéril. 

La  tierra  que  no  se  cultiva  es  estéril;  pero  si  tiene  jugo  ó  sustan- 
cia, no  es  árida. 

De  modo  que  un  terreno  puede  ser  árido  sin  ser  estéril ,  asi  como 
estéril  sin  ser  árido. 
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Alba,  aurora. 

Alba  viene  de  albor,  que  equivale  á  blancura. 

Aurora  viene  de  dos  paladras,  áurea  y  Aora,  hora  áurea,  ó  bien 
áurea  hora. 

El  alba  es  blanca. 

La  aurora  es  dorada. 

Los  poetas  que  llaman  blanca  á  la  aurora  y  rosada  al  alba^  dicen 
las  cosas  al  revés. 


Ayuntamiento,  cabildo. 

Ayuntamiento  viene  de  ywwfa,  junta,  á  cuya  raiz  pertenece  yugo^ 
que  es  el  aparato  con  que  se  ayunta  ó  unce. 

Cabildo  se  deriva  de  caput,  cabeza. 

El  ayuntamiento  es  asamblea,  congreso,  reunión,  lo  que  los  grie- 
gos llamaban  iglesia,  los  hebreos  sinagoga,  concilio  los  latíaos,  etc. 
El  ayuntamiento  es  la  iglesia  política  de  los  pueblos. 

El  cabildo  es  el  cabeza,  el  jefe  de  la  localidad. 

El  ayuntamiento  delibera. 

£1  cabildo  manda. 


^    ■  Acorralar,  arrollar. 

Acorralar  viene  de  corral,  corral^  de  corro,  corro  de  circo,  círcw^ 
en  lalin,  de  donde  nacen  ciclo,  circulo,  cerca,  cercano,  cercanía,  cir- 
cuito, circunferencia,  circular,  circulación,  etc. 

El  cirom  latino  corresponde  al  kiklos  griego ,  de  cuyo  origen  se 
derivan  cíclope,  encíclica,  enciclopedia.  Cíclope  sq  compone  de  MZoí, 
y  de  ops,  ojo:  gigante  que  tenia  en  la  frente  un  ojo  redondo;  es  decir, 
circular.  Encíclica  quiere  decir  carta  circular,  esférica;  esto  es,  cató- 
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licaó  universal.  Enciclopedia  se  compone  do  tres  términos  griegos;  eg 
ó  eu,  que  slgniGca  en;  Kikhs,  circulo,  y  pedeia^  enseñanza:  enseñanza 
que  abraza  todo  el  circulo  ó  toda  la  esfera  del  espíritu  humano. 

Arrollar  se  deriva  de  rollo,  y  rollo  de  rueda ,  porque  en  forma  de 
rueda  se  pone  todo  loque  se  arrolla.  De  este  origen  proceden  nuestras 
voces  desarnDllar,  desenrollar,  enrodar,  redondel,  redondear,  redon- 
do, rodaje,  rodar,  rotar,  rodilla,  rol,  ronda,  rondar,  mtundo,  rodeo, 
rodear,  rodete,  rodillo,  rodezno,  ruedo,  etc. 

Acorralar  es  obligar  á  que  se  forme  corroy  como  para  buscar  am- 
paro en  las  fuerzas  comunes. 

Arrollar  es  hacer  un  rollo,  dar  la  forma  de  rueda  al  objeto  arro- 
llado. 

Un  individuo  no  puede  formar  corro,  no  puede  formar  circulo:  es 
parcial,  no  esférico.  Por  consecuencia,  un  individuo  no  puede  ser 
(acorralado. 

De  un  individuo  puede  hacerse  un  ro//o;  es  decir,  á  un  individuo 
se  le  puede  dar  la  forma  de  rueda,  estropeándolo  y  oprimiéndolo.  Por 
consecuencia,  un  individuo  puede  ser  arrollado. 

Se  acorrala  á  una  multitud,  á  una  turba. 

Se  arrolla  m  obstáculo. 

Un  ejército  acorrala  á  otro  ejército. 

La  catarata  arrolla  cuanto  se  opone  á  su  corriente. 

El  que  nos  acorrálanos  acobarda,  nos  intimida,  nos  estrecha. 

El  que  nos  arrolla  nos  descoyunta,  nos  estropea,  nos  arrebata. 

Lo  dicho  demuestra  el  lastimoso  abuso  que  se  hace  de  estos  vo- 
cablos. 


Añagaza,  socaliña. 

Añagaza,  como  si  dijéramos  añagaza,  espresa  la  idea  de  oculta- 
ción. Amagarse  es  esconderse. 

Socaliña  es  como  si  dijéramos  saca-leña,  ó  como  se  dijo  después 
sacar  astilla. 

La  añagaza  es  intencional:  tiene  por  arma  la  malicia. 

La  socaliña,  interesada:  tiene  por  arma  el  cálculo. 

La  añagaza  nos  vende. 
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La  «oca/tna  DOS  espióla. 

Mas  vale  ser  victima  de  una  socaliña  que  de  una  añagaza,  porque 
mas  vale  que  pague  el  bolsillo  que  no  la  conciencia.  Afor lunadamente 
para  la  sinonimia  y  la  esperiencía  del  mundo  nos  pone  ejemplos  todos 
los  dias  sobre  la  distinción  de  ambos  vocablos. 

La  ^ooa/ma  es  un  ardid,  una  treta. 
^    La  añagaza  es  casi  una  traición. 


Aura,  céfiro. 

Aura  es  nombre  puramente  latino. 

Céfiro  se  compone  de  dos  voces  griegas:  zoé ,  que  significa  vida,  y 
pheróy  llevar.  Significa  literalmente  aire  que  lleva  la  vida. 

Céfiro  es  palabra  de  la  poesía. 

Aura  es  voz  poética  y  social;  así  decimos:  aura  pública ,  como  sí 
dijéramos:  aplauso  público.  Nada  mas  absurdo  que  decir,  céfiro  pú- 
blico. 

Del  céfiro  se  habla. 

El  aura  se  busca. 

El  céfiro  tiene  melodías  y  amores. 

El  aura  tiene  grandes  virtudes  y  grandes  crímenes. 


Aviar,  preparar. 

Preparar  es  parar  una  cosa  antes  de  tiempo,  disponerla  anticipa- 
damente, prevenirla. 

Aviar  es  disponer  un  objeto  para  la  vía,  para  el  camino. 
'Se  avia  el  caballo;  se  avian  las  alforjas. 

Sq  prepara  un  baile,  una  fiesta,  un  escarmiento  al  criminal. 

Nos  aviamos  para  partir. 

Nos  preparamos  para  dar  un  convite,  para  recibir  una  visita,  para 
sufrir  exámenes,  para  pronunciar  un  discurso. 

Decir  avio  es  decir  marcha. 

Decir  preparativo  es  decir  empeño. 
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Apólogpo,  fábula. 

Apólogo  viene  del  griego  apólogos,  compuesto  de  apo,  mas  allá,  y 
de  logos,  palabra  ó  discurso.  Significa  literalmente:  palabra  que  eslá 
mas  allá  del  sentido  recto,  que  tiene  una  acepción  intencional,  que  es 
otra  cosa  de  lo  que  suena  y  de  lo  que  parece. 

Fábula  se  deriva  de  for,  faris,  hablar.  Significa  literalmente:  se- 
rie de  palabras. 

En  el  apólogo  entran  los  anímales,  las  plantas,  los  montes,  los  ríos, 
los  mares,  los  cielos,  las  estrellas,  las  sombras,  todos  los  objetos  de  la 
naturaleza,  para  venir  á  corregirnos  con  una  sentencia  provechosa. 

En  la  fábula  entra  la  ficción. 

El  apólogo  busca  la  virtud. 

La  fábula  busca  la  belleza. 

£1  apólogq  es  moral. 

La  fábula  es  arte. 


Almirante,  comandante. 

Almirante  viene  del  árabe  amiróemir,  caudillo,  del  verbo  amara, 
mandar,  de  donde  sacaron  los  griegos  amiras,  jefe  de  escuadra  ó  flota. 

Comandante  es  el  que  manda  en  unión  de  otros :  no  es  el  jefe  su* 
preDQo. 

Cada  buque  tiene  un  comandante. 

Todos  los  buques  de  una  escuadra,  aunque  sean  mil,  no  tienen  mas 
que  un  almirante. 

La  voz  comandante  se  aplica  también  á  los  jefes  de  fuerza  campal. 

La  voz  almirante  no  se  aplica  sino  al  caudillo  de  fuerzas  navales. 

Abrigo,  resguardo. 

Abrigo,  voz  derivada  del  término  África,  significa  que  está  es- 
puesto al  sol,  que  allí  no  hace  frió.  África  quiere  decir  caliente. 
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Resguardo  es  uno  de  los  muchos  derivados  del  árabe  huarid\  que 
significa  amparo  ó  defensa. 

El  abrigo  calienta. 

El  resguardo  nos  guarda. 

Una  mampara  nos  resguarda  del  viento:  es  un  resguardo. 

Pero  no  hace  que  estemos  al  sol,  no  nos  calienta ,  no  nos  abriga: 
no  es  abrigo. 


>OOQOOQQO< 


Abertura,  apertura. 

Ambas  palabras  se  originan  del  latin  aperio ,  abrir. 
Por  la  abertura  del  zapato  me  entra  el  agua. 
Hoy  se  celebra  la  apertura  de  la  universidad^  del  ferro-carril,  de 
las  cortes. 

La  abertura  es  un  intersticio. 
La  apertura^  un  festejo. 
La  abertura  es  abrir. 
La  apertura  es  inaugurar. 


^^^^^^^^^&< 


Acaso,  casualidad. 

Ambas  palabras  vienen  del  ladin  cado^  cadis^  cadere,  cecidiy  ca- 
sum,  que  equivale  á  caer.  Lo  que  acaece  es  un  hecho  que  cae  al  paso, 
que  sale  de  la  norma  de  los  sucesos,  que  no  está  dentro  de  la  esperien- 
cia  de  la  vida. 

El  acaso  es  la  estrella ,  la  fortuna ,  el  hado ,  el  destino ,  casi  una 
deidad;  la  deidad  de  nuestras  locuras,  de  nuestros  vicios,:  de  nuestra 
ignorancia.  Cometemos  un  disparate ,  no  hacemos  lo  que  deberíamos 
hacer,  y  se  lo  achacamos  al  sino.  El  sino  es  el  dios  de  nuestros  delirios 
y  de  nuestras  culpas,  un  dios  fabuloso,  un  dios  pagano. 

La  casualidad  es  un  evento. 

El  acaso  es  una  verdadera  tradición  del  fatalismo  de  los  gentiles. 

La  casualidad  es  el  juego  vario,  múltiple ,  caprichoso,  infinito  de 
las  cosas  del  mundo.  ... 
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E^  acaso  el  nacer. 

Es  casualidad  que  siempre  Huera  cuando  yo  salgo. 

El  acaso  decide. 

jLa  casualidad  entretiene. 

Un  acaso  cualquiera  es  casualidad, 

La  casualidad  última  es  acaso. 

Creer  en  el  acaso  es  no  tener  moral,  religión  ni  juicio. 

JSo  creer  en  la  casualidad  es  no  tener  ojos. 

El  acaso  es  cabala. 

I^a  casualidad,  accidente. 


Alcoba,  dormitorio. 

-AfcoJa,  del  árabe  flfoftéd,  significa  bóveda,  cúpula,  arco,  porque  an- 
'•íguamente  buscaban  los  lugares  mas  seguros  para  dormir. 
Dormitorio  se  deriva  del  latin  dormitorium, 

.  Tjü  alcoba  entra  en  el  plan  de  la  casa,  en  la  arquitectura  del  edi- 
ficio, 

El  dormitorio  depende  del  gusto,  de  la  necesidad  ó  del  capricho, 
P^^cjue  no  dice  relación  sino  al  lugar  en  que  se  duerme. 
^       l,aafco6o  se  construye. 

El  dormitorio  se  destina. 

En  sentido  metafórico  decimos:  el  cementerio  es  el  último  dormi- 

JVada  mas  fuera  de  sentido  que  decir :  el  cementerio  es  la  última 
Pilcaba. 

La  alcoba  es  piedra. 

El  dormitorio  es  uso,  empleo,  fin. 


Almuerzo,  desayuno. 


Almuerzo  viene  de  m^ordo,  mordis,  morderé,  mor  si,  morsum,  que 
dignifica  en  latin  morder,- y  del  artículo  árabe  al,  que  equivale  á  el, 
la  palabra  en  cuestión  quiere  decir  literalmente:  el  morsus,  el  mordis- 
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co,  el  bocado,  el  bocado  por  escelencía,  el  primero.  Es  lo  primero  que 
se  muerde,  lo  primero  que  entra  por  la  boca. 

Desayuno  se  compone  del  prefijo  de,  que  significa  negación ,  y  del 
nombre  latino  jentaculum,  de  donde  procede  nuestro  verbo  yantar^  co- 
mo sí  dijésemos  janíar ,  que  es  perder  el  ayuno ,  dejar  de  estar  en 
ayunas. 

El  almuerzo  es  acción. 

El  desayuno  es  consecuencia.  Claro  es  que  quien  muerde,  quien  co- 
me, ha  dejado  de  estar  en  ayunas. 


Antídoto,  triaca. 

Antidoto  se  compone  de  antt,  contra,  y  de  didómai,  dar:  significa 
literalmente:  dado  en  contra. 

Triaca,  en  griego  theriaca,  se  deriva  de  thér,  thérion,  que  quiere 
decir  fiera. 

Todo  lo  que  se  dá  para  neutralizar  los  efectos  de  lo  que  se  ha  to- 
mado, se  llama  antidoto.  Asi  decimos,  por  ejemplo:  el  té  es  el  antídoto 
de  la  pulsatilla. 

Nada  mas  contrario  al  buen  lenguaje  que  decir:  el  té  es  la  triaca 
de  la  pulsatilla,  porque  la  pulsatilla  no  es  veneno;  mas  claro,  no  es  la 
mordedura  ó  la  picadura  de  un  insecto  nocivo,  de  una  fiera. 

De  manera  que  la  triaca  es  el  antídoto  particular  contra  la  acción 
de  todo  veneno. 

El  antídoto  es  una  medicina  vulgar,  casera,  de  que  usamos  ñ*e- 
cuentemente. 

La  triaca  es  facultativa. 


Arena,  liza,  palenque. 

Todas  tres  voces  significan  el  lugar  en  que  se  verifica  un  combate 
público. 

Llámase  arena,  porque  de  arena  se  cubría  para  que  el  huello  fue- 
se mas  cómodo  y  seguro. 
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Llámase  liza,  porque  es  una  lid^  liz  en  lo  anliguo. 
Llámase  palenque^  porque  se  pouia  al  rededor  una  linea  ó  barrera 
ád  palancas. 

La  arena  es  festejo.         ,     . 
La  liza^  hi¿ka^, 
£1  palenque,  ^alla. 


ÁíkfBléatÉe,  echarse. 

.•      ..     ■  f     .  'fí'i 

i 

Echar  Tiene  de  ;a^,  jacü,  que  quiere  decir  laítoar^  titar,  ata- 
jar con  desprecio.  ;  '^^^*» 
Acostarse  es  ponerse  de  costado,  sobre  las  costillas.     -  *''  ' 
Se  ^Aa  el  animal. 

Se  nctfe^to  el  honibre.  -  ! 

El  que  se  fcAa  busca  descanso.  '\    '  .  ' 

El  que  se  acueste  busca  comodidad. 
£cAar^e  significa  abyección, 
icof/arxe  significa  lecho.  í 

Nos  ecAofiui^en  ttii  rincón.  ' 

Nos  acostamos  en  la  cama. 


/     *  ■    i 


Ariitóerata,  «ÉgMte. 


Aristócrata  se  compone  de  aristas,  óptimo,  superior,  y  'de  ¿^Vitótír^ 


poder:  significa  poder  óptimo»  sin  igual,  supremo. 
Magnate  se  deriva  del  latía  magnus,  grande. 
Hay  uft  principe  y  mochos  nobles  dignatarios. 
El  principe,  es  el  aristócrata. 
Los  nobles  dignatarios  son  los  magnates. 


■;'  •■;■'.  .   V.  ■\y\i 


I » 


;ii.  • 


yi  1 


■  .     i     ' 


Ave  nocturna,  churriana,  desollada,  g^orronáí^  tkáícónora,  lecliíjuza, 
maturrang^a,  meretriz,  metresa,  moza  de  fortuna,  mMccm /  ini^jér  de 
la  carrera,  del  oficio,  del  partido,  pelanduscaí4'!9^lota(V  'pevdaingra, 
pendón,  perendeca,  pindonga,  prostituta,  pulpo,  puta,  ramera,  sota, 

zorra. 

Todas  las  palabras  anteriores  cgJlvjfiftSft^^  ^"^  ^^^  suministran  la 
idea  de  la  mujer  que  vive  á  espensas  de  su  honestidad ,  vendiendo  á 
y¿\4.ia|'^p  pmM?^ra(^;iVí%  qi^e^cte^^la.^  p^r^ qn^,s(íía  es- 
posa y  madre;  pero  cada  palabra  espresa  su  relacioi).4i^liQt,a,:.  $?gUD 

vamos  á  ver.      ,^^y\\\,  >.  .i;l  ...g.-,  ...\.  -^  .  .  :.-w  -  r.■.:'•^  -       ■.  a,.-..; 

Se  la  designa  con  el  nombre  de  ave  noc/tírnoj^;  ppVgue,  ^^DO^e  es 
cuando  ronda  con  mas  descoco,  pues  las  tiaí^|p|^i:^stV¿^p(iQ^  de 
todo  vicio,  protectoras  de  toda  fechorü^,;  ...,i  ,;  >¡,.i  ,  \      -  \:u  J 

Se  la  denomina  churriana,  pof,qm9|,y^  s^^^  í^ii,rrie^^\lG!asL  de 
grasaósebo,  ." ,,,..5 ,..;■.;  .'.míü'í.:.  .    .•  '- 

Desollada,  porque  no  tiene  reparo  ó  vQvgÜJ?P5íkrí;iii.i^  ^,.v;,vm.,Ív 

Gorrona,  porque  vive  á  espensas  d^}.HT9gi[p9i.jqflft,^(}C(¡A  €¡w  sus 

Halconera,  porque  caza  á  los  hombres  como  el  milano  caza  las  ga- 


mTRtí  -¿  ■^•.•"'' 


Lechuza,  porque  chupa  el  bolsillo  de  sus  compinches,  como  la  le- 
chuza sorbe  el  aceite  de  l^fJÁgíí^^ji^tiiooui-.^ . 

Maturranga,  porque  anda  por  lugares  ocultos  y  sospechosos ,  a 

Metresa,  porque #g,^í/r/f;mBW'-n)ftla4)llí^Wi»ü(]  íí.í!:;.;.^    !  i 
Moza  de  fortuna,  p^HB^vi^ft^^i^acaíO;!  i*)li  í.ñv)h  •»>.  *  :^'..v  V 
Mujer  de  la  carre$i{t^{ffí^Sítí!iM^^  la 

carrera  de  San  Gerónimo,  como  la  meroattOÍ&\(iue  áe  :espQfieial<[piublico 

en  un  escaparate.  v.x\vu\v\.-u  •'.•:  ;ío-   'li'iirií.íi.i. i>  '•  -• 

Mujer  del  oficio,  porque  eso  es  lo  que  hace,  esa  es  su  profesión. 
Mujer  del  partido,  porque  se  ajusta  y  se  regatea  á  guisa  de  géne- 
ro de  industria. 

Pelandusca,  porque  vá  desgreñada,  llena  de  harapos,  legañosa,  cos- 
cándose y  rascándose. 


«ITM 
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Pelota,  píivqnQ  rueda  de  zoca  eft  colodra,  9o^M)  mujer  que  no  tít- 
nec^ft.ni^rriojio.;  :.  .:'  :i  • 

Pendanga,  porque. así  se  llao^a  la  sota  de  oros  eo  el  juego :de  qui^ 
ñola.  »= 

/  Pench^i  poirque  ea  ia  primera  que  vedeja  ver  en  todo  espectáculo, 
eQ.lod$^  fiesta^  en  toda  ;iaaibra,  en  lodo  regodeo ;  porque  es  la  que  vá 
delarite»  ^nao  Isi^seña  que  maix^ba  al  fi*ente  de  uña  hermaiidad,  ó 
como  el  pendón  que  vá  á  la  cabeza  del  regimiento.  r. 

;>  Perendeca^  porque  lleva  adornos  d9  mal  gusto,  arrumacos^  per  en- 
émguei. 

.  Pindonga,  porque  á  lo  mejor  toma  el  pendingue  y  llevándose  consi^* 
go.lQ  que  puede  haber  á  las  manos.  ; 

Prostituta,  porque  se  pone;delante.de  todos  para  que  la  compren. 
..  Fu^/wt,  porque  se  agarra  y  se  pega:á  sus  viclimas  como  el  pulpo  á 
todo  loque.coje.  .     ' 

i?«*to,  porque  huele  mal 

Ramera,  porque  se  cree  que  una  rama,  puesta  en  lás  puertas  dt) 
las  casas  de  mancebía,  era  antiguamente  el  letrero  ó  rótulo  dé  Ja  pros- 
titución, como  hoy  se  estila,  en  las  poblacioaes. pequeñas^  con  Ia¡l  ca- 
^aafi^éo  que  se  vende  vino.  . 

Sota,  porque  se  deja  sobajar  ó  porque  se  pone  debajo, 
s  Zprfa,  porque  tione  U  astucia  de  la  raposa.  i 

Ejercicio  sobre  algunas  palabras  de  éste  articula.  .Mestresa,  C0910 
^  dijénamos  maskñsmynf^aestru^e^ti.iiombríd  de  la  rufiana;  es  decir, 
de  la  alcahueta  ó  ama  de  casa  de  mancebía.  Viene  inmediatamente 
del  francés  maitresse,>md¿siT¡í,  ama,  duqfla;  señora. 

:■,  ^rostibáaMem  de  prostituo,  verbo  compuesto  de-  pro  stcUuo,({\x^ 
quiere  decir:  coloco  ó  pongo  delante,  á  la  vista  de  todos,  de  donde  pro^ 
hieden  las  voces  latinas  joroíía,  atrio  ó  pórtico;  prostanSr  el  que  vende; 
j3r oslare,  estar  de  venta;  prostibtUum,  como  si  dijéramóSTró  stabulum, 
t^ida  de  mancebía  y  manceba.  De  este  origen  nacen  nuestras  palabras 
jorostituir,  prostituirse,  prostitución,  prostituta ,  prostitutor ,  proUitu^ 
tora.  ■  '1. 

Puta  se  origina  del  latin  puteo,  pules,  que  quiere  decir  oler  mal, 

de  donde  proviene»  las  líoces  latinas 7Jtt/of,;??/fom,  mal  olor;  puksco^ 

putescis,  podrirse,  heder;  putresco  y  putreQ,  corromperse,  dei  mismo 

modo  que  putrefacto  y  putre/icio ,  de  cuya  procedencia  son  oriundas 

nuestra^  vobesiputanisfiío/putaísmO)  putear,  putañear,  putero,  ¡iuta- 
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flei*o,  putería^  polesco,  pulo,  putoa,  puf ona,  peste,  pestilencial,  pesti- 
lente, pestífero,  podrir,  podredumbre,  podre,  empodrecer,  potrefac- 
eion,  putredinal,  pútrido,  pus,  purulento,  purulencia;  pústula,  posti- 
lla, etc. 

A  la  misma  serie  que  todas  las  -palabras  del  articulo  corresponde 
el  vocablo  merelríz^  del  latín  mereíHcor,  formado  de  mereor^  que  sig- 
nifica lo  contrario  de  merecer.  Meretriz  ^ñ  la  mojer  cp^  desmerece^ 
que  wcrece  desprecio. 

También  corresponde  al  nrismo  grupo  la  palabra  mozcorra^  que 
es  comq  si  dijéramos  moscona,  así  llamada  porque  se  pega  y  mosquea 
á  los  hombres  como  la  mosca  de  las  caballerías  se  agarra  y  mo^ti^a  á 
los  animales,  de  donde  vienen  nuestras  voces  amoscar  y  amoscado. 
::   Recordarenios  las  diferencias  indicadas. 

Se  llama  ave  nocturna  k  la  mifjer  perdida,  que  la  germania  flama 
hurgamandera,  marquida  y  maraTia,  porque  ronda  de  noche,  i 

Anda  llena  de  pringue,  de  churre,  y  de  aqui  el  notnbrie  de  ¿At^r- 
riana  fá^  churriota. 

Habla  con  desuello^  y  de  acjui  el  nombro  de  dúotlada.      - 

Vive  de  gorra,  y  de  aquí  gorrona.  »     '■    - 

Gaza  á  los  hombres  como  el  halcón  á  las  palomas,  y  dei^qní  Ad^ 
conera.  '    <.  ■  ■  .  ■   >  :.'■'     ?.'. -í-  '  -y-'':^'- .  -  •■■•  '■ 

Chupa  el  aceite  de  los  bolsillos  como  la  lechuza  el'de  las  lámparas, 
y  por  estola  denominamos  lechuza.  ,^    \    »  ^ 

::  Anda  y  se  oculta  por  los  ináforro^s,  y  por ^estcr  se  la  denomina 
maturranjga.  ■ -":.   -'    ^''■■..  •  r-.^i:-''      '  ••! 

Merece  desprecio,  y  de  nqui  el  níanbraria  «ar^íriz. 
.    Es  maestra  eú  sil  ini^ostría,  y  de  aqui  viene  bt  denominación  de 
metf^esa.  -. ."  •■  •   .''■;  ^*  -•  -i  ■        '•  •.•  'i- 

•)!  Vaga. al  acaso:  maza  de /bríwna.  .    '\      lí  .' 

/Soba  al hpmbre y; se  pega á  él  como lasma^a^  mozcorra: 

Sé  espone  á  la  curiosidad  de  líos  tréínseuntes  en  la  eameraáe&oxi 
Geíáüimo:  mujer  de  la  carrera.  .    ,. 

Tiene  la  mancebía  por  profesión:  mujer  del  oficio. 
, ,  Se  ajusta  y  se  contrata  con  la  parte:  wiw/'¿r  efe  partido. 

Anda  desgreñada,  sucia  y  andrajosa: ;>e¿a»¿le«j'ca. 

Rueda  para  atrás  como  para  delante: /)e/oto. 

£$  la  sota  de  oros  en  el  juego  de  quínola:  pendanga. 
-..■  Vá  delante  de  toda  fiesta,  á modo  de  pendm  de  CQfpadía: pe^idom. 
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Toma  el  pendingue  con  lo  que  puede  escamotear:  pindonga. 

Se  vende:  prostituía. 

Se  agarra  á  sus  clientes:  pulpo. 

Huele  mal:  pula. 

Se  anuncia  con  ramas:  ramera. 

Se  pone  debajo:  sota. 

Tiene  la  malicia  de  su  mal  comercio:  zorra. 

A  este  mismo  arlículo  pertenecen  los  siguientes  nombres^  que  re- 
comendamos á  la  curiosidad  de  cualquier  erudito:  lumia,  zorrona,  zor- 
rón, zurrióla,  ciudadana,  pelleja,  pellejon,  peliforra»  piltraca,  pecado- 
ra, mozuela,  mujerzuéla,  mujer  pública,  mala,  de  mundo,  de  la  vida 
airada,  lepérusa  (voz  americana),  etc. 


I  ■ 


Adiviiiaólon,  horóscopo.  .  ' 


La  adivinación  consiste  en  ver  el  porvenir  con  los  ojos  del  alma. 

Horóscopo  se  compone  de  hora  y  del  griego  skópeo,  inspeccionar. 
Significa,  pues,  literalmente:  inspección  de  la  hora  en  que  nacemos. 
El  fin  de  este  prodigio  era  augurar  acei'ca  del  sino  de  la  criatura  na- 
cida, según  la  influenqia  de  las  estrellas. 

La  adivinádóhes  gí*acia. sobrenatural,  ó  una  inspiración  del  subli- 
me misterio  que  piensa  en  el  nombre.    •     ,    . 

El  horóscopo  es  magia  egipcia:  la  idolatría  de  los  astros. 


I' 


AcostumbrarsOí  avezarse. 

Acostumbrarse  es  hacer  que  un  hábito  llegue  á  ser  costumbre. 

Avezarse  es  hdicer  undL  cosa  miichdiS  veces. 

La  có^/2«m¿r^  es  moralidad. 

La  vez  es  turno. 

Se  acostumbra  el  hombre. 

Se  aveza  el  animal. 

£1  hombre  se  acostumbra  á  sufrir. 

El  animal  se  aveza  á  llevar  la  carga. 
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.  I  ' 


Ardite,  cornado,  bledo. 


i:  ' 


Ardile^  antes  hardite,  se  deriva  del  inglés  /arí/m^',fard¡n^  que  equi- 
vale á  un  cuarto  de  nuestra  moneda. 

Nuestro  antiguo  cornado  no  tiene  representación  en  ñingjuna  mone- 
da corriente,  porque  dosdí^ntos  cuatro  equivaljan  a  un  real  dé  yeílon. 

Bledo  se  origina  del  Jatíiij&íííwm,  especie  de  berro  silvestre,  niiuy 
iñislliidq,  cuyo,  color  párticipatla  de  blanco  y  rojo. 
'    Decir  íió  me  importa  un  ardüe  es  como  decir :  no  me  importa  un 
cuarto. 

Decir  no  me  importa  un  cornado  es  como  decir:  no  me  importa  una 
blanca. 

Decir,  por  último,  no  me  importa  .un,£!Mp,  es  como  decir :  no  me 
importa  un  berro  silvestre. 


..  Arar  viene  de  área,  como  arado,  arena,  árido,  erial. 
De  modo  qué  arar  es  romper  íps  eriales. 

Labrar  se,  origina  de  labor ,  que  significa  trabajo ,  Taena.  la$rar 
quiere  decir  /aíor^ar,  por  cuya  razón  llamamos  labores  &  las  operacio- 
nes del  campo. 

Arares  abrir  surcos. 

Labrar  es  cultivar,  beueflciar  las  tierras,  granjearlas. 

El  que  caba  no  ara,  porque  ño  íiacé  surcos  con  el  arado;  pero  /a- 
6ra,  por.que/a6or^«,  porque  beneficia. 

De  modo  que  podemos  /airar  sin  arar. 

El  que  ara  se  llama  jornalero,  mozo,  ganan. 

El  que  labra  se  llama  labrador,  agrícola.  , 

Arar  es  una  operación,  un  oficio.  , 

Labrares  una  industria,  una  industria  fecunda  y  noble, 


•-    'V.      ','•'<, 


'.     :.■  '^v.  >).-.  :  ;;•••; 


■l  .'  > 
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Aparmlar  es  pre^eptsird' >a^r«í(X'del  lafí  CClitiÉ^,!  1á  dr)^i^t>hiM\  4(éI 
qoeo^recTi,  pat^abacer  doQCebiiT'Uila  id^si  ¡e^^fé^aífe*  dé  átt' i^álibad 

esplica  qiie  llamemos  ^tmt/  á  la  ^fnt^isiraotóhiiitiuésto't^  h-tímpéi^ 
clon  DO  es  otra  cosa  que  una  semef&fi2^^éUdál|itetie¿ti^;^Wt!fit^^é^ 
za  que  adorna  y  embellece.  Disimular  es  como^fitt8l^=l^ll6'Wól'aéfimge, 
simular  quQ  no  se  simula.  Se  compone  de  5im?(/ar  ,te|]fréSéník^fe*que 
no  es,  y  del  prefijo  negativo  di,  disimular ,  iidicer  ver  que  no  se  anda 
con  engañifas,  que  se  vé  con  ei  corazón  en  la  mano. 

Un  comerciante  que  se  vé  amenazado  de  una  bancarrota,  aparenta 
tener  cuantiosos  capitales  y  mueiiosotiepi^ios  para  conseguir  que  alce 
su  crédiio. 

El  traidor  que  quierovveiiderunUt^iiéftV^^if^^^^isáéí  Ó^B^'V  su 
mala  iotenciodii:Con.ei>iriD>tíev>Uevkr>éi»^tahei»  á^6e]^í^  (éMiiíií^}^^^ 
Is,  apariencia  so  propone  aeduck'í'    "i  '-    ^     ■      •  ••»'  ¡íj  ^vu-^.v-A 
La  simulación,  ocultar.  t'  i  ».:ii  n  .,.'    ':    w^  ^  |}| 

Allí  se  mneatrai)  «■:  •«."«^='  .■•«^■''-    »  ."■.A,-- a-i..   ,,;!::i'».:i',:'  '.  ••.  '-hi 
Aquí  se  escontiéi:!  ^.i  '-¡í  v  '-í»'  '••'  ''••  ="    •«  •■  -'-'í''  '  ^  •'■•••  ¿"1 
El  pobre  que  intenta  ahiétáar á  los  ibadré»  de  ikfia('n614á ttcá^'A/ya* 
rwitoboato  paraqueinoseT-ca  (jue  es  pobrejí  ^*    '^  :;-•  i:í¡.;í  ></. 
El  avaro  disiimlwijfie^  os  rie^jifiara'qtie  tuy  té  mbétf  4liO  lépídaííifj 
Aparentar  es  forma.  •i'i<i  -^'-"i'  ••'■^^'''    ''i'  »  >'  ■ ' -i'^'^''' 

Disimular  ^^T2¡^\mm!í\f  ■  »•:■ !"  ■•  •■*  ^í  i  »?:•*-.  •*'>  :•■  >í''    ií"  ••  ^í"'' 
La'«/wrí*0«(?tflF^evé^  porqti^  quíereiser  rfstai^é^'tin'áilafd'í'.'' 'I   •  ■' 
La  simidacion  hay  que  adivinarla,  poíqtií^  ^eíreoojft'létt  ldO[)nc}etf»i 
cia:.es  un  misterio*: '^i- •       "*  ■:    ^•-  'J-'''-  '  ü..:;!''.  íI^mÍmI-.i 
Tenemos  una  máscara  para  disfrazarnos  poríueíiar  be  aq«í  la-¿p¿<l' 

Tenemos  otra?  máscara  para  disfrazai^os  por  dentro:  hé  aquí  Msi^ 

aviación.         :.:,.=• -íiír-;;*    ^;    ;!•  •  ..•     'íí^Íi-J-     /  •.'::';..  »:i     ■    -c>:.'í;} 

Euiúllimo  térraiDo  hallaiieraos' que  1(1  c^rieniína  viene  á  ser  Bna 
necesidad,  casi  un  recurso,  una  espeuie  de  arle  social  con  que-ptocíi- 
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ramos  embollecer  las  muchas  cosas  feas  que  tenemos.  Sí  ia  apariencia 
es  \m  prestigio,  todos  los  hombres,  punto  mas,  punto  menos,  somos 
prestidigitadores.  Desembócese  el  mundo  por  un  momento  de  sus  apa- 
riencias, aparezca  en  su  escueta  y  desnuda  réisilidad,  y  tendremos  que 
Ileyarnos  las  manos  á  los  ojos,  pidiendo  á  Dios  que  nos  mande  otra  vez 
Í9S  qpfírienci^$  para  que  poetice  un  poco  tanta  prosa.  i 

;;f  ta  apariencia ^  cmndo  no  se  propone  baeer  daño  al  prógimo,  «s 
una  especie  de  poesía  con  que  engalanamos  nuestras  miserias.  Es  la 
qoio^dia  que  mas  e&tretíeiiey  que  de  represento  mas.  en  este  rau&do. 
Todos  ;8omos!  actores  y  público  h  ia  ves. 

.  :La,;^tmu/acf(m  j^^ 

.Aquellpes  una  gala.      .  • 

.;^9lO;e^ un  vicio. 


.  I . , 


II 


»»^  "  \'    'i' 


')'■'.':.  ■;!];» 


.  I 


<>  I' 


■:-í,  '..    -^  ■.  .: 


•' :  un 


;  . .  .  í  > '  I   f'  ! 


Aaento-y  ioAO;^ 


'  .  I 


•  .  t  •  -I 


Tbnidiyífpq  ikiUmum,  4el  fverbo/^o'J tendel).. Significa  {aíkieaxie 
tensión^  de  donde  viene  la  palabra  líóníco^   .:   ; :  ;  '    '  \ 

El  acento  es  modulación.  ..:,:/  >  .^ 

£1  tono  es  energía,  tonicidad,  tensión,  como  la  deiarcOr        ;< 

El  acento  marca  la  música  de  la  voz  y  de  la  palabra. 
'^y  (¡l  tmq  ffl9(r#a  ^V  vigor  tJe  ia  voz  y  del  escrilíh :. 

Asi  decimos:  acento  frailees,  acento  espafk)i^.para  signiíícar  el  dejo 
djf  )a  p^puMaci^cioQ  fitanisesa!  y.  esfifaOola,  esa  isspecie  dé  melodía  ó  de 
compás  con  que  habla  cada  país. 

Nada  mas  fuera  de  sentido  que  decir:  el  /oíiolftaBcés,  el  /o/i(?  espa- 
fiol,  porque  e^Q;9e  referitía  á  Wmtonaciono  á  la  fuerza  que  se  dá  al 
acento  para  espresar  los  afectos  del  ánimo. 

También  decimos:  me  habló  con  un  tono  imperioso,  con  tono  A^^- 
brido,  co0 /o>i<3i  á^ero.. 

El  lector  comprende  que  no  espresaríaraos  la  misma  ¡dea  diciendo: 
me  habló  cotí  dcen/o  desabrido,  con  ác^n^to  áspero,,  porque  aquí  no  tra- 
tamos de  la  música  de  la  palabra,  sino  de  las  disposiciones  del  espirita, 
reireiadas  por  la  entonacim,  por  lo  tónicO'^  por  Jo  ecérgico  de  la  pi'ónun- 
^iackni. :  ■  ; 


.     -lU 
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t  •  ^l  a(;af)^Q  biereí  el  oído.  ;  . : . .  • :.  i/j  ji  ;ií  íl    -  ;I')í| 

El  tono  hiere  el  ánimo.      r.f;.¡«     .i  -  =  » ;!  /    ,».:«-  u     »  i'  '•  '-í;!» 

£d  una  palabra,  el  acento  es  arlículacioiii  orgfiQísmo;  . .    -  u.\ 

El  /(mo  es  conciencia,  y  pajtflque  el  leototr^comprenda  6sfoeon.faias 

l^c^idez,  debe  advertir  que  tono  é  tntmío MmitVk  yD&.misitaldtímológia. 

El  acanto  suena       ^      \.      ,  '  ! 

..\.<   y  ^  ^í)»p <H>veaeDa;  diqe  el  adagio.  I 


Asemejarse,  asimilarse. 

■    •■  .    ...    ■  -A 

Ambas  palabras  se  derivan  de  simil,  semejanza,  cuya  voz  se  origi- 
^^  (le  pTfHily  «^ verbio  latino  que  significa  al  jmlsmo  tiempo ,  siu^ulíá- 
gómenle,,  pprque. las  CQsa^  simultáneas  iienefi  la  semejanza,  ^aXiiyul^^éi 
iDevilable  del  lugar,  del  tiempo  y  de  laÁcciqn;  Aniíbas  ps^l^ibiW,  pv/e^^: 
¡llp^plícan  )la)ideat,4^  dos  4  d>^  cosas  que  se.  parecen;  ó  quo:  sQ,smv^n; 
esto  íes,  que  son  3^ippjapte6,jpo,rque  ¡^Ice  el^s  piicde  ctstablecer^e^eoiifTt 
Piar^cipq.^, típil.  Pero ^p^aLrleAs^j^i^lacjop  sustancial,  las dps pala)^a$ 
del  articulo  son  completamente  distintas  y  aun  opuestas.  ;  ^  .,<  > 

Asemejarse  es  parecerse:  me  as^mejjQ.  á  Fulano,  se  asemeja  á  una 
n^f^^.^Q  pu^  jdecfr^:  jfk^nsüfiila^^  Fui^oo,  se  asimila ^  ixndí  mona, 
porque  esto  ^uilpl|earia.qu&.v;a  cobraba  la  naturs^leza  Q:fnodq:de  s^  d^ 
Hu^W»  y.qHe.^,o^ro.^  rj^yestia^d^l  quodode.^er  de  I^.n!i9¡ij),if.  .,:  j 

,  i  Áfimilarse  enyiuel,yQj;i.kÍea  de,trasforma(;;jipn^  .de  tal  maQera^quQ 

perjdemqs  la^sifstfincia  y  la¡Jb^^^^  que  teniaqoos/ para  ser  p^rte^jQ.otr^ 

fiíustancia  y  jd§ptr.^:Jbrai2^«;i\o  perdemos  nuestro  pr¡nc¡pip>  porque  ,^9d 

principios  Qo<  ise  pu^en  perder;  pero  los.  adherimos  i,  un  pf ijacjpio  ^gj^ 

np^.y  pfl30trps  quedamos  sia  e)  carácter  ó  representación  que  p(>s.cor: 

munica  el  principio  propio.  •: . 

Me  asimilo  á  Fulano  quiere .(jipQir  que  m.e  fundo  eo  é'  >..q^^^dhiero 

mi  existencia  á  la  suya,,deinodp  quie  él  es  su  existencia  y .  la  miau  No 

soy  naturaleza  propia,  sino  naturaleza  asimilaM^.w.:.      ^  m-.;  •. » 

Los  alimentos  se  asimilan  en  el  estómago.  F^oquie^e^d^i^'qfe  se 
convi^i^p  ejQ  jugj}^  gtoi<?pf,^  ep  íJu^l^flcias  Ue  nulriQionjes  d?iP¡r.,  en 
quilo^;  fln  Sí¥iSre,.stift¡vJdaí,,Í4  «p  iSi^P;  alif^enles  Hue,!^lrP^.#qufi|)fl?  ali- 
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raentos  que  nosotros  pudimos  lomar  ó  no  tomar.  Ahora  íson  orgimtÁno, 
naturaleza,  leyes  fisiológicas.  Aquellos  alimentos  noíísé'íMiíi  pWiSdo; 
pero  se  han  trasformado.  Aquellas  sustanciad  Wí}sf^n;íp¿ra  éíístfeÉÍtni- 
das  á  otras  sustancias  y  bajo  otras  formas,     ^f^»  i    •       • »  •  '  -     I! 

La  semejanM^^poteaiáo.       ''■''^'  -'»  •  ^'•"•^'  '  •  .;.ní:J¡..'{  unw  '/:] 
..i:La  asúMíacim^  absorción  ó  cdtnbid».  ■  ■"  '       -  » 

.  El  artista  búscalas  5mi^j<i^j«ftó^.     '     '^'  .      iii.  'm^  mMí  :  !    ;» 

El  físico  busca  las  asimilaciones.  ■'  ■'  '^  '  * 

Los  individuos,  las  íJspecifls,  M  góoferos,  sé  asemejan. 

La  naturaleza  y  el  hombre  asimilan. 


'   r  X      -^ 


Arisco,  esquivo. 


za  élnciíltnra  propia  del  animal. 
-  'í^«fü¿> rití  Se  díée ^itiasi q^^^  dMádüaié  í*á7(lrfl!,'¡del'Set^'ití«i 

ral.  Üéelí-  ^i^'^squhó,  ;pof  ejemplá,-  ftiera  décíí^^ütt  (f¡át)aírálé',  -^'órtlttó 
íéria' sirponerque  el  galo  tiene  estímulos  dé  ftJerointérndjéídtetíll^  i*  feéWi 
ciencia.  •  ■ '  ■      :•  -     "      •   '"'^'  '  *' 

'^  Doñcefta  an^o,  doncdla  ^ál^MV^     *        .j  ;:.;.;  »  .  )^  ^^  v./. 

¿Qué  quiere  decir  doncella  óm(ío?Qafere  decir  qiíé  e¿  brttSéi'- 
rástica,^lrisaciiable,  aviesa,  como  Id  ][)iérque  iío'átírtííte  »dóbo:'  "^     '¡ 

¿Qué  quiere  decir  doncella  esqmvaf(¡^\ñ&CQ%f¿t\T  que  huye,  qftfe  sé 
vela,  cfiíé  se  esconde,  que  se  récátaV  qtí¿re  decir  Ijüé' tiene  pudóí^,  ho- 
nestidad, vIHud.  La  esquivez  m  üná  dóhC^Ilfr  es'al'tíitsriro'  lietíitib'iind 
gVáñde  ái*ma,*ungrandie  encantó' y' "una  "^^oxiWihiáKV^^^^ 
cádft  eitíaá'íiíujéres  eá  íán'ídteálikiá  yi  tán'ijdüerók  cótoo^  íikitífsierítí; 
eáé  misterio  que  e!s  la  bella  arte  de^Iáímújer;  la  í|tíe'dfc  el  óltltóó  (jui-- 
late,  el  úllimo  hechizo  á  la  hermosura.  ••,     ;  . .  ¡.  .  :;'¡  i     •   :!::ii 

to  oh'ajoestá' en  relación  coo lo  Deroi     i    •  •  ^'  ' 

Lo  é^yWtJo está  en  relación  con  lo  decorado. ''•''    *  '-  '-  •'  •   ''  •••' 


Lo  arisco  es  intratable.  •      ■     •    ''^^ 

Lo  «[íiyáfct;  es  invencible.  .     .^.\.>       .      =. 

Nadie  debe  en  realidad  ser  oWííjo,  porqué' nadie  debe  ser  rústico/ • 

Tódoél  hombres  y  mujéfés,  cuando  llega  la  hü&fra  en- (jue  debahws 
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tener  vergüenza,  debemos  ser  esquivos^  porque  debemos  ser  decentes» 

reparados,  puros. 

El  vocablo  esquivo  (¡quién  16  había  dé'tfecir!)  se  deriva  de  esquife. 

ÜDo  huyó  de  otro  en  un  esquife  ó  barca,  y  esto, fué  bastante  para,  que 

dijeran  que  sé  esquivó.  lS,n  adelante  sucedió  ((he  todo  el  que  bula  se 

esquivaba. 

De  modo  que  ésqinvar  eqiñydh  i  esquifar . 


.  I 


'     .-•••:  .í     ■•iv. 


\ 


«••.    t      '^ 


Ak»6yo,  íiosteft. 


■  ( •  .  • 


A/70^0  es  tin  derivado  éépíe;  íBSfJti  qlie  n¿8  «itvé  cjottó  dé  jpeicito/. 
egun  esta  etimología,  ía  tierra  es  el  príWífW  |f  él'  ihas  tiñtveHaf 'fl^ 
odos  los  apoyos  posibles.  ^  ■^■'•' '  "'   '  ^  V  '  '  • 

Sosten  se  compone  de  sos,  corrupción  de  íáft,;  ^^ídel  térbó  lillího  te- 
ere.  Significa  literalmente  tener  rf6'6aj^;^s"dfecir,  Iteher  tte'ábááé,  un 
andamento.  .  .    v     .  r T 

Supongamos  que  tengo  un  protector ,  y  que  este  protector  me  ha 
empleado.  Si  falta  él,  falta  mi  empleo. 

Supongamos  también  que  en  la  práctica  de  mi  destino  surgen  diG- 
«ultades,  y  que  un  companero  de  oficina  me  auxilia  con  sus  luces,  que 
labia  bien  de  rtíi,  \\\ié  por  mí  aboga.  '  i*     ' 

¿Quién  es  mi  sosten?  ¿Quién  es  mi  apoyo? 

El  que  me  dio  el  empleo  es  qufen  riié  sostiene:  él  es  el  fundamentp 
que  yó  tengo  ¡iebajó,  él  cirpiento  sófij-e  4ufr  edifico. 

El  que  me  auxilia  y  líae  deflótó  és  qWidtí  mápói/a." 

Nos  apoyamos  en  un  bastón  para  caminar  con  mas  facilidad  ó  con 
menos  pena.       '    '  '     "  ^  ' "' 

IVos  sostenemos  en  un  bastón  para  ttiánteiiiefnosdej:echos.     '       ... 

Nos  a/}oyamo5  para  andar .         '  '     '     *      ' 

Nos  sostenemos  para  no  caer. 

El  a/?oyo  es  ayuda. 

El  sosten  es  la  avuda  fundamental. 

■      ■  '  I  ■  ■  '        >■        ■    '1.  .    1   -  .'-.         ..•.'•       .  .1  '  .►'     i        í       ,.        '   f  -.*   .o  •       •." 

I 
(  *  *  > 

• »       '  '  t    .    I , .  ■  •  í  I     .     >  •  *       >       •  •       . »  ,    >  •    . 


í 


»■  i 


Afpeeto,  iproifiwi». 


.,  •  <  I 


.  A^fiectosQ  deriyaL  (J(?|,  griego  skopeó,  de  donde  pioced.9  el  latía  spi- 
cere,  ¿rigen  inmediato  de  nuestro  inspeccionar.  Todas  tres  palabras 
significan  la  idea  de  inspección^  mirada  atenta  y  escrupulosa. 

Presencia  se  deriva  á%  presente  y  y  presente  se  compone  del  prefijo 
pre^  que  vale  tanto  como  decir  delante,  y  de  ens,  entis,  ente  ó  ser.  Sig- 
nifica al  pié  de  la  letra:  ser  ó  ente  que  está  delante. 

El  aspecto  es  lo  que  se  ve,  lo  que  se  mira,  lo  que  se  inspecciona. 

La  presencia  es  un  ser  que  está  delante  de  nosotros. 

El  aspecto  de  un  hombre  es  su  cara,  su  aire,  su  ademan. 
:\á  presencia  de  un  hombre  pu^de  ser  la  s^Dal  de  que  ha  llegada 
p^ra  posotros  ]a  hora  de  morir. 

£1  aspecto  es  forma . 
>  lAjpresemia^  entidad, 
j  El  iwp^cto  agrada  ó  repugna. 

La  presencia  espanta  ó  regocija. 


•  i  •    <  I 


^  Ano  es  uñ  derivado  de  annus^  que  significa  anillo /'circulo,  ¿e-^ 
dondez. 

Orificio  viene  de  os^  pris,  q^e  ágnifica  boca,  emboca^,ura.^  tí'**^' 
da,  salida,  de  donde  se^  originan  prílTá,  orillar,  orillo,  oración,  orato- 
ria, orar,  oratorio,  oria,  orlar,  oflífdura,  orlo  (ipstrümento  míísico  de 
jtipca),  etc. 

Llámase  ano  porque  es  anular,  porque  tiene  la  forma  de  anillo. , 
Llámase  orificio,  porque  es  la  salida  de  los  escremcntos,  ó  como  sí 
dijéramos  la  orilla  del  tubo  intestinal.      


Accidente,  incidente.  . 

Accidente  viene  del  latin  accido,  que  significa  acontecer. 
/»círfe«/c  viene  de  incido,  que  significa  acaecer  ;  es  decir,  suceder 
por  acaso. 


45 

Acddenle  es  todo  lo  que  nos  acontece;  y  como  en  lo$  acontecimien- 
tos de  la  vida  son  tan  frecuentes  las  desgracias ,  la  palabra  accidente 
ha  venido  á  significar  suceso  desgraciado;  "- 

Incidente  es  todo  lo  que  ocurre  de  un  modo  imprevisto,  por  cuya 
razón  toda  aventura  es  un  incidente. 

SapóDgam:os^<Iüe  cíámiliandoMdá  Ariájijüez  éü  un  carruaje, '  dimos 
un  vuelco,  del  cBal  resultó  que  uno  dé  ios  viajeros  se  dislocó  un  brazo. 
En  esto  pasa  el  rey  con  su  comitiva,  en  carruajes  también,  y  ños  ayu- 
daron á  salir  de  aquella  apretura.        .      í  '  »: 

El  vuelco  de  iMieslro  Carniiaje  eá  nh  itéWd^^^ 

El  encuentro  del  rey,  un  incidente. 

EÍ  (wcideñte  és  desdidia.     : 

El  wictrf^/^,  lance. 


'.  i' 


bietihécÜMir ,  benéfiéo. 


'•'■\  : 


.  (. 


iií'tlí 


Bienhechor  súpotk  ytAütílaá: 
•-  Beméfica ^potí/^MriXíá.  '■•   •■  '•  '»"l'  -''  ■.    •  "''■■'^''1! 

El  que  ejecutftiel  bien  delibeMdaoiente;  (ion  propósito,  boíl  diséiü 
de  ejecutarlo,  Sé  llama  ¿¿enAfecAor.    .  '       -!'  !' 

Todo  ilo'  qiie  pmdiibé'  ub  ibieo',  tío  por  Virtud  de  •  nuestra  abiiegácíon 
ó^dénaestro  aíbedrio<  sino  por  la  cualidad  níaMa^  dé'lst<C0sá;^^tl&tiib 
benéfico.    ''  ■"••  •'•  "   «■  •  •'*■  '  ■  ■'*' 

EomhYQ  bienhechor .  .      í  í '> 

Acción  ^n^^ca. 

Todo  lo  que  es  bienhechor  es  benéfico^  puéálb  que  hace  un  bien. 

No  todo  aquéllo  que  es  benéfico  es  bienhechor,  pvt^tí  que  nt>  todo  lo 
qne  produce  biened  tiene  la  conciencia  del  bien  que  hace.  - 

Una  planta  medicinal  es  benéfica;  pero  no  compret^ria  él  ¿aáté^ 
llano  quien  la  denominara  ¿íewA^cAora.       •    •     ¡     :•  '  ^ 

Es  ¿cn^yfca  porque  cura.  /!        í  ;     ,'  v  . 

No  es  bienhechora  porque  no  tiene  e)  pebsansiénto  dé  curar ,  ni  la 
inteodiHiíqueis^ré^Gija  culpando. '     < 

Lo  bienhechor  es  ciencia  y  conciencia.  ' 

Lo  benéfico  es  un  resultado.  •'      -    - '     »  - 

Lo  oontrario  dé  AiewAecAor ,  es  Bialhéchor. 

Lo  con  trario  de  benéfico,  maléfico. 


I'» 
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El  humo  nos  marea,  y  decimos:  el  Uumo  qos  h^^  .^¿orracAd^^^ 
.< .  Gomamos  rQa()rQ&0Si  :q^vimeot9im(^'qQ^;A^ue3Mu. calaza  no-eslá 
segara ,  y  depimos:  Jos  mf^(]ro£Lo6  nos  ban  puesto  horre^b^. 

.  FMfl^mo^  W  P^f^i  senU|íiK)3;(i*a^U)n)Qt/  Yi  dQQ¡mos.d^^ nuevo :  tene^ 
mos  una  ftorracA^ra  de  tabaco.  ,  ,    j 

No  puede  decirse:  tenemos  uqa  embriaguez  de  t^Mco^  de  madro- 
ños,  de  humo.  .: ,     ;.  •  ' 

Hallamos,  pues,  que  hay  casos  en  que  usamos. pon  propiedad  de  la 
palabra  borrachera,  mientras  que  destrozaríamo^.el,idiai3^. si  empleá- 
semos la  voz  embriaguez. 

Luego  decimos:  ebrio  de  alegría,  de  felicidad;  ebrio  de  amor;  ebrio 
de  venganza,  de  sangrc,,dapilaceresi, femando. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  borracho  de  placeres,  de  mando,  de 
sangre,  de  venganza,  de  amor,  de  felicidacj»  lde  alegría. 

Hallamos,  pues,  que  hay  otros  casos  en  que.  empleamos  con  mucha 
piTPpie^ad  y  qlágj^nciiaí  el  adjetÍMO  ékiQ^  mmlm  que  caeríampsiín  el 
despropósito  y  en  la  ridiculez  empleando  la  palabra  ÍprracAo. 
ry\^figfr4clw  de^^lgn^  el  infecto  4e,4p(Jfi  W*tdnQÍa  ffifi(lerifil  que  puede 
j^^orpi^er  4  niir^U?M..i)iu^strojQ6reb^*0i  en  tanlqqiie^^  éfirio  no  m  apli- 
ca sino  á  la  influencia  de  las  bebidas  espirituosas  ó  alcohólica^ ,  y  por 
estension  á  las  pasiones  de  nuestro  ánimo.  w 

Por  esto  se  dice:  borracho  de  humo,  de  tabaco,  de  madrofií*;  no 
¿6na.,dpiiBadroíífts,j|(|0,)ia,baqo,.dQ^  \vv';u\    ,  ..^    .;  i :    = 

ni  ..i^ígí^jfptfl,sQ;d¡^, figurada  amor,  y ;dQ. alegría  \  ebrio 

de  sangre  y  .d0..yeqgí^?í^i mi6^rrac/i^^  de 

aí^gríayder^Híwr,j:,  .  ,,: 

Borracho  es  una  palabra  vulgar. 

Ebrio,  una  palabra  culta.  ,  > , 

El  ebrio  influye  en  la  política,  en  Ja  moral  y  hasta  en  lafelígio» . 
El  borracho  causa  trastornos,  ep  la  casa*   .    ;   •     .\ 
El  ebrio  origina  graves  daños  en  la  wM^ii  wv    >    . 
La  borrachera  es  acaso»  ya; descuido,  una  IgnoraoDÍa;  quizá  un 
desahogo,  tal  vez  una  costumbre»  Ui|  mas  un  vjGiO^  . 


H  I 


> ..,  ..;:i';í;''..  ¡i.  '.■■'  \i. 
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La  embriaguez  de  mando,  de  venganza,  'de  deleites,  de  sangre,  es 
al  mismo  lieaipo  tina  gran  maldad,  nn  gran  deülo  y  un  gran  pecado. 


.v!.-.v.-  '    . . :! 


t.i, :-.,:; '      -i;  jA:,;iivi>  ' ' ¡febJibteÁA ,  Ubreria. 


:  t , 


1 

Biblioteca  se  compone  de  bibjos^  bibliqn^  libró,  y  dé  /A'^,  paja  ó 
deposito.  .,       .  \  . 

Esta  palabra  espresa,  pues,  la  ¡dea  dé  custodia.     '.■    /'  . '  ! 

Librería  m  sign¡fica,*'6fí'(i^Íieñsad4íentó  qiie  erUe  una  cqlQCcíon  de 
Horótf,"'ó^a  ^áifá  ia''Veníá''  &r&  *pár)j  iristruccioü  de  ios  nárticüía^resí 

La  librería  puede  dar  lugar  á  un  comercio. 
Asi  decimos:  biblioteca  nacional. 
Nada  mas  absurdo  que  decir  librería  nacional. 
Así  se  dice  del  mismo tó(nIo?'^coáiWfifo  dé  librería. 
Nada  mas  absurdo  que  decir  comercio  de  biblioteca. 


Bondadoso,  afable.  ^'^''    *^ 


^Auy  ',w'\ 


Bondadoso  viene  del  latín  bonitas. 

Afable,  de  /br,  faris^  hablar. 

Hombre  bondadoso  quiere  decir  hombre  de  buenos  sentimientos,  que 
tieae paciencia,  caridad,  continente  templado. 

Hombre  afable  quiere  decir  que  es  persona  de  buenas  palabras. 

Un  hombre  afable  pued^téhéFmMa  tíil^cíon,  dado  lo  cual  no  será 
bondadoso. 

Uti  hombre  realmeiité  ¿oíKbioio  puede  sep  áü^ero^en  las  pale^bras, 
írtii)^eÉsá^bOíáerA'a/wft/6L•.•^.■.' -i  - 

' '  J)j$i  imoáo  qna'ippdeinos  $w\\6vnáad9»0S'SÍn  %^r  afáUes  ,  iisí  ó6mo 
fl/aftto  sin  ser  bondadosos.  j>  -  '  '•• 

•'Mí  liíámftAüidadi^iiDas^  -^'i'  ";:.'.  -■^^<-¡y  ■''■■  ■  '  >--  í'-  '-^ 

Laf>imHÍsrf*4»6onoiéncía.'('i'      i---.'-  ■■'■:■'■■       '■^•••'•■••^  -  -  *  -■■'■■  "»'- 

Ul  afabüidad  se  revela  en  un  dicho.        '-      ■  -       -    ■       • 

La  bondad  se  revela  en  el  amor  al  pró^mo.  »•     • '  * 
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.I- 


^^ 


i.i 


t 

•    I 


I    .     I>  I 


Bando,  bandería. 

Ambas  palabras  vienen  del  sajog^J&gfi^^^e  signíRca  liga,  vinculo, 
alianza. 


**.;<  :;»■>■  ■     *'.    V.  )  •.  .-M  ■  ■  vi 


BandQ  es  un  partido.  > 

^ Bandería^  una  parcialidad. 

Un  ¿ando  puede  ser  poderoso.  .      .^.^,        .  .,   .•  '  -  . 

,    La  bandería  no  puede  dejar  de  ser  injusta, .  .    •       .w 

Xas  ¿á72c{^/a^  se  ponen  muchas  veces  sot^r^,. los  í(|M^^,c/)mp  las 
camarinas  sé  ponen  mucbas  vecessobfe  el  gobierno, de  los  pueblos. 


•  t  •  •  I 


;    !■         •.  i    ■      f.     <(• 

;  /        i ' '  ■ 


4l       •       •  > 


i.  f 


.  B#i^^plero»  iNoididP. 

.  ■  ■.,^'  ■'  •.;,  (.;    '  ;;:•■•   '-.'rj  \i  '  ¡i.  i'l,"i.-íi;';   ■:  :i  ■  \>i)/ 

£stas  palabras  tienen  la  misma  etimología  que  bando ,  bandería  y 
bandera. 

Bandolero  es  el  que  capitanea  la  partida;  es  decir ,  la  bandería  que 
le  sigue.  ,    ^,^  ..    ^  ; 

Bandido  es  el  proscrito  por  un  ¿am/o  ^  lo  que  se  llama  pregonado. 

Bandolero  es  jefe.  ,.  ,        ;:;i;;  :  i    w.vi '    ^^  •.     ^ . 


Bandido  es  reo.» 


. » '. '  I  >■ » •  • 


'..■\\v'. 


';í:. 


'I       <«         '¡íli.'  ' 


•         •  •  ■  '  ,i'  ! 

.  ./•■  ..'•.-i'><i"/i.':*»vi'      i     *' .     Mi         •■'I  •''<.■» 


I 


Bautiplur^  oñtiiMiiir. 


\:  '  ^')^y- 


.'íil; 


, r  í, ! M\^m í^igftifiW] inflaergjr^{K)ineÉ  bajo  el  la^uiM/. 

Cristianares  ungir,  porque  el  nombre  £^)(ÍEfa,vde'donifoprocíedé 
,(;r^^'(i|t}(^r^  ,se'4^iMa  delrgrkgDivcftrtima  unoiobv^ipomp  tók  originada 
del  verbo  chrió,  ungir. 


.V  ■■  ■■;"í\V.»'n'  =''  'i  .Ir'   iMc 


.'  i  í-   •  •  t 


;"^ 


En  el  sacramento  del  bautismo  hay  dos  jopeoacioiieaéséiM^lest  un- 
gir; esto  es,  crismar  y  y  echar  agua  al  que,r0i»bei<el  sactratoeoto.;  I 
Echar  agua  es  bautizar.     «.:;  ^  ,;i  ,  ..  -\  .VW        .  i 


Crismar  ó  ungir  es  m$tíanar,. 


í'.  ■:  » 
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BreTe,  l^ero. 

■ 

Breve^  del  latía  brevis,  se  refiere  al  tiempo. 

Lijero,  comoalijero,  se  refiere  á  la  acción. 

Anda  breve  quiere  decir:  no  tardes. 

Anda  lijero  quiere  deein-nuévete  liptísa. 

Eq  sentido  melafórico,  breve  equivale  á  conciso, 

Ujtro^  á  precipitado. 

La  ir^redací  puede  ser  oscura.  ^ 

La /yfrigj2a  puede  ser  livlsñh.'  ' 

Así  decimos:  mujer  lijera,  cometer  uba  lijeVé^a.  ' 

Nada  mas  absurdo  que  decit  ftiujer  breve,  cometer  una  brevedad. 
Ejercicio.  Seré  breve ^  seré  lijero.  Véáíbiós  qué  quieren  decir  estas 
dos  frases. 

Seréír^w  quiere  decir  que  hablaré  poco,  que  diré  las  menos  pala- 
bras posibles,  las  precisas. 

Seré  lijtrOy  aun  cuando  esta  espresíon  ftera  propia  para  espresar 
la  misma  idea,  significaria  que  intentaba  hablar  velozmente,  con  rapí- 
déi, 'durante  poco' itiemptt ,  áunt|ue  en  ese  tiempo  pronunciase  muchas 
palabras,  sentado  lo  cual  no  seria  breve.  De  modo  que  no  sería  hreve\ 
sm'wtfbárgo  fle  haber  áídó /yéí»©. 

Esto  espRcai'que  él  vtícabk)  lijtw  tiene  un  sabor  moral  que  no  con- 
vifefroal  otro  término  del  articulo.  Mujer  lijera  ó  dé  cascos  lijerog  es 
tta  tíújét*  óaSilieendósSi,  ^\íé  i^e  precipita,  (Jue  obra  demasiado 'rápi- 
damente. ' 

Nada  mas  absurdo  que  decir  mujer  de  breves  éd:scoÉ,  porqué  esto, 
si  algo  significara,  significaria  que  los  cascos  dé  aquélla  mujer  eran 
oniy  pequeños,  muy  reducidos,  muy  menudos. 

Esto  esplíca  también  que  breve  es  capaz  de  cierto  sentido  poético 
<|pe  no  se  ajusta  á  la  otra  palabra.  La  poesía  dice  breve  pié,  labio 
irm. 

íbdainas  absurdo  que  decir,  para  significar  la  misniá  láedL,  lijero 
pié,  labio  lijero,  porque  decir  lijero  pié  significaria  que  andaba  mtichq, 
^  se  mona  có»  presteza,  cómo  decir  l^Uo  lijero  significaría  qué  ha- 
blaba sin  pradéncia,  sin  reposo,  sin  él  necesario  continente. 

ij>  brwe  se  réfiéreá  la  cantidad. 

4 
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Lo  tijera,  á  la  acción. 
Lo  breve  es  conciso. 
Lo  líjero  es  veloz. 
Lo  breve  puede  ser  oscuro. 
Lo  lijero,  liviano. 


i^ 


Barrabasada  \km  de  Barrabás:  es  temeridad. 

Tropelía,  de  tropel:  es  desafuero. 

Un  imprudente  comete  una  barrabqsqda. 

Un  juez  comete  una  tropelía. 

La  barrabasada  es  contra  prudencia. 

Lsl  tropelía  es  contra  derecho. 


Bóreas,  septentrión. 


Bóreas  es  nombre  griego,  formado  ]de  boros ^  qi^e  significa  devp' 

rador. 

'    .    ,  •  •        •  •  ■  ■  ■  •  ■   • 

Septentrión  se  compone  del  cardinal  ^ej^m,  siete  ^  y  del  nombre 
trimeSy  trionum,  buyes,  siete  buyes.  Lo^^antíguos  llamaban  asi  á  la 
Qsa  mayor,  conslelacion  compuesta  de  siete  estrellas,  que  se  conside- 
raban qomo  siete  buyes  uncidos  á  un  carro .  ^cuyq  nombre  de  carrp  gje 
d¿  vulgarmente  á  dicha  osa.  .  ., . 

.    El  í(5rea5  destruye. 

El  5ejjp/^«/no«i  hiela.  .    , 


■  t'   I. . 


=  t  •  í .'  •  I 


Bula,'bM4^:  -'''■'         •  '>•  •  ■  "  ^'=-! 


Bula^bulla  en  latin,  viene  de  bulliré  i  l^k  bula  ó  bola  es.  la  burbuja 
qu0.el  agua: levanta  cuando  bulle.  >;    :.      -  ,^  s,\ 

Los  romanos,  para  acreditar  la  autenticidad  desiertos  documentos, 
les  ponian  una  bola  (bulla)  de  metal.  Con  el  mismo  fin:  las  cartas  apos- 
tólicas llevan  sellos  de  plomo,  á  imilacie&i  dte  las  billas  romanas^.^  de 


aquí  les  viene  el  nombre  de  bulas.  Por  consecuencia;  ím/aiqaieré  de-  , 
cir  bolas.  ■    « v  '> 

Breve  es  la  ftw/a  abreviada;  es  decir,  ftufeto.  ■  :  ' 


■    ■  I 
<     '.    " 


Bellaco,  villano. 


\  >' 


Del  verbo  latino  vehere^  cargar,  viene  vellaco ,  ho^  bdtmo,  como 
de  vara  viene  verganíe,  y  de  verga  verdugo. 

Villano  viene  de  villa.  »     ' 

El  ¿«//oco  es  grosero,  ignorante,  bribón,  holgazán. 
El  villano  e»  rústico,  agudo,  malicioso.   '  .-  .. 

El  bellaco  es  el  ganapán  de  las  ciudades.'  "  -^      ^'^'    - 

El  villano  es  el  hombre  de  las  aldeas. 

»s  »  I».  ' 

Barbarie,  barbaridad. 

Ambas  palabras  tienen  por  origen  la  armonía  itíiitatlvá.  Ambas 
expresan  el  bar ,  bar  que  pronuncia  el  que  chapurriea'^á  fatfulltf  liti 
idioma,  y  esto  esplica  el  por  qué  Grecia  y  Roma  llamaba»  Mrrárús^^L 
los  estranjeros.  Pero  considerándose  Grecia  y  Roma  cómo  el  ebiporio 
de  la  civilización  del  antiguo  mundo,  la  palabra  bárbaro  í\iñoií¿lgtéí^ 
ficar  bien  pronto,  no  la  idea  de  estranjero  en  tal  ó  cual  país,  sind'fá 
idea  de  estranjero  en  la  vida  civilizada,  en  el  pueblo  dé  la  eáKut^,  en 
ese  pueblo  que,  desde  los  primeros  dias  de  la  creación,  sé^tienb  él&btt^ 
ran(¡b  misteriosamente  en  la  historia.  '    '- '  <>i 

De  modo  que  la  palabra  bárbaro  significó  al  principio  ^í  que  ÜáU 
boceaba  un  idioma,  el  que  hacia  bar, ¿ar.  Después  sighíflúó  él queiid 
vivia  en  la  ciudad,  que  es  como  si  dijéramos  en  la  civilidad  ó  civIHká^^ 
cion,  espresando  el  grado  de  cultura  que  medía  entre  el  hómbre'Civil 
(el ciudadano)  y  el  salvaje.  •     •     \  ■   ''Hi::  r 

Veamos  ahora  la  diferencia  con  que  hoy  distinguimos  los^Vocéíblos 
barbarie  y  barbaridad.  >:  ;;;      ?  i ',■•., -..íur,  u'\\ 

La  barbarie  viene  á  ser  como  la  naturaleza  ó  lá  ^ndldCnfiée^sa- 
ria  y  habitual  del  bárbaro.  -  u      '  -  ^   '. 

La  barbaridadse  refiere  á  lo  que  ese  bárbarohHCB. '      »       í 


,  -c>|)  L^iíiplropófagois,,pw:  «ejemplo,  viven  en  la  barbarie,  no  en  ia  bar-- 
baridad. 

Viven  en  la  barbarie,  porque  la  barbarie  es  su  estado  ó  su  condi- 
ción natural:  así  existen,  así  son. 

No  viven  en  la  barbaridad ^  porque  la  barbaridad  es  un  hecho  bár- 
baro, y  muchas  veces  viv^n  ^sin  ejecutar  acciones  bárbaras,  como 
cuando  duermen,  aman  ó  creen. 

.:!n.Siem$f.^A Viven  pñ  (U{uel  estado  salvaje,  en  aquella  vida  brutal,  y 
por  esta  razón  viven  constantemente  en  la  barbarie. 

Pero  no  siempre  hacen  cosas  bárbaras ,  y  por  esto  no  viven  en  la 
barbaridad,        .;;;  í  .'. 

La  barbarie  es  estado,  condición,  índole,  casi  naturaleza. 

La  i6arfianrfarf  es  conducta,  acción,  hecho. 

La  barbarie  toca  á  la  historia: 

La  barbaridad,  á  las  leyes  y  á  la  moral. 


fiáídon,  oprobio. 

<j;i  i i(?/[^^lt^ iWifMPPOOQ.de,  ob,  (perdida,  la  b)  que  es  partícula  adversa- 
Ús^i\J£\^  P^^Mii^^  totin  proWa«,  que  significa  integridad,  recli-r 

í)¡  in^fl(^í9  m^'^múa  balSo^^aom^bddar,  baldado,. bcdde^Mdonar, 
Aft^j^t^idA^  M^0,  doy  de  balde,  muyiba- 

ÍPte>i>.  ,íii<iq  [fiuo  «» 'i  i  íí '  •  '   .      '  •  .       '  .      "     .    .' 

m  ,9éM^  ^f  íffl'iglBí^ii^el  l*t¡n  ^qliéiSi  yál¡do¡,.sano,  ^«e.sirve^  que 
í«JÍ«lrfIWíl^%Jie  jpjwí^fge  y  tríibajer-.  Fá/íflí?^.  llaoMb^n  lop  antiguos  á 
los  pordioseros  que,  valiendo  para  ^llr^baJD,íSe.daban.á  Ía:briba-  ,De 
2#í^9i^HQ4(?M^i^^'WXÍl.Qjque  M^  úoiúgnii^aba  primitivamente 
§(fa,i^9S2^  ftH^,JisfíirQ{^|9..q|iie  se  d^a  á  las  pordio^^os  Múft^^:.ó  t;á- 

{\f\'fil\W^^i^ ,e8 .Qppif*Ario  á  nuestra,  honrade;:,. á  nuestra  rectitud^ 
á  nuestra  ;?ro£íí/ad.  .     • 

>i)\iW^M^fi'^  i^ffifi^fu^fo  á  nuestro  carácter,  á  nuestro  d&coro,  á  nues- 
tra condición,  á  nuestra  gerarquia. 

El  baldón  nos  llama  mendigos,  holgazanes,  vagabiiados. 
Ya\  oprobio  \\^^Ví^^i,*^ 


m 

El  ftd/don  afrenta.  •  •  '^      .1  •  í'Ií.ü;!  » t:»  vV.,' 

El  oprobio  desconceptúa.  .'>A  *>u.u\ 

El  hddon  denigra.  =    •'   'í:  '  ••  ^«.íii  <.¡if;/. 

A  doras  penas  se  soporta  ú  oprobio.  >     '    'í-    ^'«'f'  jíí.v. 

Se  necesita  ser  masó  menos  que  hombmpara^i^poVláñiql  balcón. 

Beso,  óscttlo:  V  ^  líj-'-'^-A- -Á  íitw:»l 

fe^o  no  tiene  otra  elimologia  que  la  QrmoAiá'imitátv^avMdiiJéf  los 
griegos  llamaron  onomatopeya.  '  <  '  ^  ->  ^0  M'fvw^  1:1 

Ósculo  viene  de  os,  oris,  que  quiere  decir  i)0COf.M^in»neiriSque 
wcirfo  significa  literalmente  movimiento  déiboea:'    -.    v\^\;í¡v  v\  l'I 

El  beso  es  palabra  común. 

\a  ósculo  es  palabra  poética.  .    ..^  . ,  ,.. 

El  mundo  dá  besos. 

La  poesía  dá  ósculos.  ^    -.^ 

El  beso  puede  ser  lascivo. 

El  ósculo  es  siempre  puro  y  tierno.  !  ?  «^  »  ¡i  j!.  ^^  v  »..\/íl 

r, provecho.^ -  »  •*i'''iJ¡-  '.up^JHíif;'// 

Beneficio  se  compone  del  adverbio  bene  y  del  'íferbo  /ot^ib.lEbicooMi 
si  dijéramos  benefactus,  bien  hecho,  hecho  virtubsoc^nilfíif»  íii>  u  ij'i 

Provec/io  viene  de  joro/a¿íwí,  partieípía  pasivfdirda  pro/fce/te,- ddáo 
*  dijéramos /wo/ao^«.  Provecho  (^9  pro  faoth:  hagafto,.    •>.    f /í.\ 

Cuando  nos  invitan  á  comer,  decimos:  buen> prot»oAo y ivo^  bue9^&«^ 
^^cio,  ■•.:.:.',  ii(V)  -i¡7  />i,p  ^'ní¡íí">¡ 

¿Por  qué  decimos  buen  proveclwl  Porque' queremos  significar  .ífud 
'&  comida  les  siente  bien,  que  con  ella  medren  y  eálgoi^eteaiiie^  u^  re- 
lación material.  .         í.'  !..-  0.1  ')i)i  n  r '..n;>¡i(| 

¿Por  qué  no  podemos  decir  buen  beneficio?  .    \\>.j  rl-jiiíj  os¡   « ii  mI 

No  puede  decirse  buen  beneficio  porque  na'ihayiAB/?rj;fffÍDá;^ái^i(i/o«^ff) 

porque  hablando  de.  beneficio  significariamoila.  idea{4^iÍQ|iea.itíOral, 

cnyo  bien  moral,  que  es  una  afección  del  espíritu,  po  tiene^qnej.Tef  con 

clbien  físico  déla  comida.  Por  esta  razón  no  pii6d9;'usaírs¿*ia'.vop;pm- 
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vecho  en  equivalencia  de  beneficio ^  ni  la  voz  beneficio  en  equivalencia  de 
provecho. 

Nada  mas  común  ni  mas  coiTíente  que  decir :  joven  aprovechado. 

Nada  mas  absurdo  que  decir  en  equivalencia:  joven  benéfico. 

¿Bok*  quéS> Porque  joven  aprovechado  es  aquel  que  sirve,  que  es 
úlil,  que  aventaja  á  otros,  que  medra,  por  decirlo  asi,  en  el  ramo  á  que 
sé  dedica:  tiene  aplicación  y  talento. 

Joven  benéfica  es  aquel  que  hace  obras  de  beneficencia ,  que  socor- 
re al  prógimo,  que  es  caritativo:  tiene  conciencia  y  buen  corazón. 
<'i  El  beneficia  e&\\riaá,  eonducta,  moral. 

El  provecho  es  utilidad,  ventaja,  medro,  lucro. 

Eíprmpecho  esinn  personaje  que  llena  al  mundo. 

El  beneficio  anda  coma  Dios  quiere. 


Buefto,  útil. 

Bueno  se  deriva  del  latin  bonus. 

Ulil,  del  verbo  utor,  uteris,  que  significa  usar,  porque  lo  útil  no  es 
otra  cosa  que  lo  que  se  usadlo  que  admite  uso. 

Libro  bueno,  libro  útil. 

Veamos  qué  quieren  decir  estas  dos  frases. 

Tengo  en  mi  casa  un  libro  bueno;  pero  mañana  me  sepultan  en  la 
oscuridad  de  ub  calabozo,  y  el  libro  bueno  me  es  alli  imUil. 

Pero  sin  embargo  de  serme  inútil,  ,el  libro  bueno  será  bueno  en  eL 
caltbozo.como  en  mit^asa,  al  sol  como  ala  sombra. 

¿Por  qué  es  bueno  el  libro?  Es  bueno  porque  contiene  una  doctrínik. 
sana,  e»  bueno  en  virtud  de  cualidades  necesarias  que  le  acompañan^, 
siempre,  que  van  con  él  á  todas  partes,  que  durarán  tanto  como  el  1¡^ 
brp,  ora  esté  yo  en  el  calabozo»  ora  esté  en  un  palacio. 

:.  ¿Por  qué. este  libro  bueno  me  es  inútil  entre  las  tinieblas  de  una 
prisión?  'Porque  no  habiendo  luz  alli ,  no  puedo  leerle ;  no  pudienda 
leerle,  no  puedo  usarle;  no  pudiendo  usarle,  no  me  es  útil,  y  no  sien- 
dome  «^{7,  tiene  que  serme  inútil. 

I  .Qtroi  ejemplo  nos  harji  comprender  este  punto  con  mas  evidencia. 
..  Tenemos  ttna<  capa  mala;  pero  esta  capa  mcUa  nos  guarda  del  frío: 
la^t^apa  maUtiiDS  es  útil. 
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Tenemos  una  capa  buena,  porque  es  de  buen  paOo  y  está  becha  con 
maeslría;  pero  nos  yamos  á  ia  Senegambia,  y  la  capa  buena  nos  será 
inútil,  y  no  solo  tnúíü,  sino  perjudicial  /  porque  en  aquella  zonafaos 
ahogaría. 

Hemos  vislo  que  lo  malo  puede  serútít,  asi  como  lo' btmo  paede 
sef  ihiídV,  de  lo  cual  debemos  infetír  que  lo  útíl  y  lo  bueno  son  ideas 
distintas,  y  que  por  lo  tanto  distintas  han  de  ser  las  palabras  que  sig- 
nifican aquellas  ideas. 

Lo  bueno  es  intrinseco,  inmutable;  lo  bueno  tiene  una  significación 
absoluta,  un  sentido  perfecto,  universal;  lo  bueno  es  la  verdad,  la  be- 
lleza y  la  virtud;  lo  bueno  es  la  moral,  una  moral  tan  acabada  y  tan 
eterna  como  el  pensamiento  de  Dios. 

Lo  útil  es  externo,  perfectible,  casi  accidental.  Lo  útil  varia  según 
los  usos,  las  costumbres,  las  ideas,  los  pareceres,  las  opiniones ,  los 
pueblos,  los  siglos  y  los  dimas.  . 

Para  que  una  cosa  sea  i{/?7,  mucho  se  tiene  adelantado  con  que  sea 
buena.  .     .;   . 

Busquemos  lo  bueno,  aunque  nos  sea  inútil. 

No  busquemos  lo  malo,  aunque  nos  sea  útñ. 


Barda,  cérea. 

Barda,  como  queda  dicho,  se  deriva  del  árabe  huad^  que  significa 
oiaoo,  tad  en  hebreo,  hand  en  alemán  é  inglés.  De  la  raiz  arábiga 
i^od  vienen  nuestras  voces  ffuanle  por  Imante,  guiar,  guadaña,  gUede- 
Í«)  guirnalda,  guinda,  guindarse,  guadamecí  (adorno  de  Mecí,  ade- 
rezo de  mano). 

De  huad  sacó  el  árabe  kuarid,  que  signiGca  amparo  ó  defensa,  y 
«teaqiü  provienen  nuestros  vocablos  guarda,  guardián,  guardar,  gua- 
rida, guarecer,  guarnecer,  guarnición,  barda,  valladar,  alabarda,  al- 
iorda.  Antes,  con  mas  propiedad  etimológica,  se  escribía  <;af£{a,  al- 
farda, alavarda. 

Cerca  viene  de  circo. 

La  diferencia  de  las  dos  palabras  del  artículo  no  puede  ser  mas 
terminante. 

La  barda  gualda:  es  amparo. 
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La  c^ca  circuye:  es  redondez.         » 

La  barda  líeoe  una  forma  cualquiera^  por(fii&  no  saca  su  sentido  de 
la  forma,  sino  de  su  objeto,  de  su  destino. 

La  cerca  ha  de  ser  necesariamente  circular,  porque  no  saca  su 
sentido  del  objeto,  sino  de  la  forma. .;',  t 

En  una  palabra,  la  barda  es  defensa,  como  si  dijéramos  ga^ranítUj 
porque  ^araMÍm  se  origina  tamlNen  de Viífarfii. 

La  cerca  es  circuito. 

•  *  ■  "  * 

Basca,  náuseál 


.  j .  ■  I 


La  éoíca  significíF  asco  del  estómago. 

La  náusea  quiere  decir  mareo,  porque  seklerita  de  niave^ 

Una  indi^stion  nos  produce  6aa?oí.  i 

£1  malestar  que  sentimos  en  una  nat;^  nos  produce  náuseas. 

La  tocrt  es  dolencia. 

La  náusea,  accidente. 


»©^»«»^S30 


Bobo,  bodoque,  bolo,  bolonio,  lelo,  memo. 

.  i^¿/&o  vkne  á^  baba.  Es  el  iiréécñ  ii  quien  caeftomade  lac  boca. 

Bodoque  se  deriva  deli  griego  6fl//d,  que  quiere  decir  armjaryí de- 
donde  vienen  nua«5tras  voces  bala,  ballena.,  embalar  (qm  es  lo  que  ste 
empaqueta  píVdi  enviarlo  lejos),  Baleares,  pov  la  habilidad ^de  sus  prir 
mitivos  moradores  en  arro/ar  piedras  con  la  honda.  -       í'  •'     í 

Bodo^ce  significa  pelota  d&  b(irr6.  cosa  á  propósito  para  ser  arro- 
jada. Después  pasó  á  significar  el  hombre  estúpido^  lau' estúpido  icomiop 
una  pelota  de  tierra. 

Bolo,  derivado  de  6o/ít,  es  íunilnllitidao' redondo,  parejo,  ^we^uerfai 
por  los  cuatro  costados. 

Bolonio  viene  de  que  los  primeros  estudiantes  que  salieron  del  co- 
legio espaüol  de  Bolóttia;  no  fueíx)n  lenidoé  en  concepta  de  personas 
muy  eruditas.  Bolonio  es  el  sujeto  que  todo  lo  confunde  y  lo  trabuca. 

Lelo  no  tiene  otra  etimología  que  la  onomalopéya.  E¿  ol  le,  le  con 
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que  siempre  principia  la  conversación  el  que  no  sabe  loque  váá  ddcir. 
Damos  este  nombre  al  sugeto  que,  por  enfermedad  ó^ por  un  trastorno 
cualquiera,  ha  perdido  el  uso  de  sus  facultades  mentales.  £1  lelo  es  un 
ioío  artificial,  un  loco  sin  arranques  frenéticos  de  locura.     • 

Memo,  de  mente,  es  el  que  ha  perdido  la  memoria.  Para  él  no  hay 
nada  memoraftfe,  memorando ,  ni  ydigúo^e  mención  ni  de  mérito.  La 
kella  del  pasado  está  borrada  en  su  inteligencia. 

El  bobo  abre  la  boca. 

El  bodoque  no  piensa. 

El  bolo  no  discurre. 

£1  bolonio  no  juzga. 

El  lelo  no  habla. 

El  memo  no  recuerda. 

Si  el  mundo  no  tuviera  otra  gente,  la  humanidad  vivida  en  una  paz 
verdaderamente  octaviana. 


,\     ^  :    '•!.   •■.    :     !•:-:    '■'.     -'í      =' 


i ;»   ' 


I     .  .' 
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'■••.  '1  ':  :  Bortón,  t&oha.  v\."-,'^-"\ 

Borrón  es  la.  raya.de  tintSí.qiie  se  echa  sobr^  tin  esciíto,  para  ¡bor- 
larlo ó  cancelarlo.  •  v.s^.ú  -.;  . .{» 

Tacha  espresa  la  misma  idea  general;  pero  es  muyt^tíata/Jki  in- 
tención y  el  espíritu  de  esta  palabra. 

Tachar  viene  del  latin  taxo,  que  significa  censurar,  tasar  ó  repren- 
der. Propiamente  hablatitfíí^feííA¿Fá*%nó  é'uáíTc|ti¡era  acción,  no  es  otra 
c^  Q^^tmarle  oómo  huide  obrar^t|oblíg«U'lev  á  qué  suieonduola'BecO' 
Qozcauna  tasa,  una  regla  moral,  una  medida.  La  /a6'A(l^^eg^  tasa,  «y  ^pqr 
esla  razón  se  deriva  deLyerbo"toá?<íra,^que.equIvale5Í,^iwr-^^  '  V 
'  Esioiaios  ctonueslra  cfue  la  lacha. ño  ^  elftarrtoH  ma4erif\laiente 
considerado;  no  es  la  tinta  que  borra,  sino  la  censura  que.  Aianíla-  boftr 
^dr,  porque  lo  escrito  estaba  mal  escrito:,  e»  la  tocAa,  lfi|ítaisa^;;el:Crite- 
rio  que  borra  ó  cancela  lo  que  no  se  ha  debido-  esoribif.      .  .\' .. ;  I 

Cuando  testamos  ó  borramos  un  escrito;  suceden  doshiíclíos:  el 
juicio,  la  ía5a,meutal  que  nos  dice  que  aquello  no  ha  debido  escribirse, 
y  la  mano  que  coje  la  pluma  y  borra  la  palabra  con  tinta. 

La  tasa  mental  es  la  tdchh.^      ' 

La  tinta  es  el  borrón.  •  ! 


58 

La  tacha  es  critica. 
El  borrmea  maoeha. 


.  I 


iS>e>^»G3t^<S^€9,¡^^*'S>*!^ 


Botar,  vanur^ 


Se  bola  por  medio  de  boles. 
Se  vara  por  raedio  de  varales. 
Bolar  es  fuerza:  se  empuja. 
Varar  es  mafia;  el  barco  corre. 


Borceguí,  zapato. 


( '  •  1  .  f  •  ••  ■ , 


Zapato  se  deriva  del  bajo  latin  sabata,  diminutivo  de  sapa ,  qa^ 
quería  decir  lámina,  planea,  la  suela. 

Borceguí  se  deriva  debordej  porque  era  un  calzado  alto,  que  tam- 
bién se  llamaba  coturno,  con  el  cual  representaban  las  tragedias. 

Las  relaciones  no  pueden  ser  mas  qlarás^  y  distintas.  - 

Borde;  borceguí. 

Suela;  «¿pdto. 


4S€¿0 


Cadáver,  »oerto,  difunto. 

Cadáver  viene  de  caer.  Basta  que-  ima  persona  caiga  «lánim^  pant 
que  sea  cocfótréTé         •  =     •  ^^  - 

Jift^^r/d  espresa  la  simple  negación  de  la  vida. 

Difunto  e»  ei  hombre  que  ha  exhalado  ei  último  afténlo,  cuyo  espi^ 
ritu  se  hsL  difundido. 
•'•' De  modo  que  el  cadáver  carece  de  movimiento.  • 

El  mw^r/o,  de  existencia. 

El  difunto,  do  espíritu. 


, '  • ' 


^^<S»  y^^^<l9«»^'-:»  s^^Ji^ 


Cantidad,  cui^ntía. 

La  cantidad  es  suma,  número,  importe. 


\     ' 
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La  coün/ta  Bs  imporlaDcia. 

La  cantidad  es  compañera  de  ia  esleosIoD  y  de  la  medida. 
La  cuantía  es  compañera  del  valimiento  y  de  la  distinción. 
Compraré  una  casa  por  ¡tal  cantidad. 

Claro  es  que  no  puede  decirse:  compraré  una  casa  por  tal  cuantíq. 
Se  trata  de  un  asunto  ó  de  una  persona  ik.cuantía. 
Nada  mas  despropositado  que  decir;  se  trata  de  ua.asunlo  ó.de  una 
persona  de  cantidad. 

La  cantidad  es  matemáticaé 
La  C2^a;)/}'a  es  social. 


»<&<p<&<ao€&^»g>«^ 


CoBoeder,  otorgar. 


Yo€e¿/oalgo  á  uno. 

Este  uno  me  cede  algo  á  mi. 

Esta  cesión  mutua,  este  cambio  social,  este  comercio  de  la  vida 
humana,  es  ia  concesión. 

Conceder^  pues,  lleva  en  si  ia  idea  de  dos  ó  mas  personas  que  ceden 
de  m  modo  reciproco.  ^ 

Otorgar  viene  de  aitctoriare,  que  significa  estipular  ó  conceder  con 
iovestídura  oficial,  porque  aincloriare  viene  del  latín  autorüas rWiori' 
dad,  y  esta  voz  se  origina  de  atígere^  aumentar,  porque  la  a^oridad 
ámenla  el  orden  público.  -  . 

Conceder  es  privado. 

Otorgar  es  publico. 

Todos  los  hombres  pueden  conceder. 

Solo  la  autoridad  puede  otorgar. 

Mas  claro,  conceder  es  del  hombre. 

Otorgar  es  del  rey,  del  juez,  del  gobierno. 


Catiñoado,  noble. 

Calificado  viene  de  clase.  Quiere  deeir  que  pertenece  á  una  clme 
elevada,  que  es  de  origen  ilustre,  ó  como  se  suele  decir ,  de  clara  es- 
lirp¿. 
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Noble  viene  de  nosco,  y  significa  digno  de  conocerse  óconmble, 
noscibilis  eh  latín  ó  ndt;M2>;  adjetivo  formado  del  jír^téiito  novi'^  de  ¿on- 
de nace  irímediáfoDoteiltis  nuestra ^toz  nohlé.     >   r  * 

De  modo  que  en  calificado  domina  la  idea  de  or^étí/  de  siangre^,  de 
familia.  :  •     —  :    :     , 

En  noble  domina  inas  bien  la  idea  de  mérito,  dé  hazafia;  la  idea  de 
titia  Vrrtud  que  nós  haée  dijgtios  de  que  se  nos  conozca,  de  que  se  nos 
dé  nombre. 

A  juzgar  por  la  etimología,  calificado  tfene  á  significar  bien  na- 
cido. 

Noble  quiere  decir  notable,  héroe,  escelente. 

Lo  calificado  es  una  herencia ,  una  casta,  un  azar ;  muchas  veces, 
un  brillante  infortunio. 

Lo  noble  es  siempre  una  virtud,  una  fortuna,  un  mérito. 


Cansancio,  fatiga.        --"'^^v.^  í;!  v,  ^iM*.ii\irí 

El  cansancio  es  el  resultado  del  movimiento.        •  i  '  *     ■  ••  -'^^  "■'  ^ 
'5  • '  l^f afilia  esííBl' resultado  del  trálíajo,  de  la  acción:  '         .    ^^  • 
H'  ^ súMado' qtie  tif6iphdde''se^u{ria  marcba  4lc  un.batallon -^    'tltñlt^ 

Un  obrero  que  no  puede  dar  remate  á  su  obi^;  qitóda  l^iiílidó^dt^ 
fatiga.  Quien  dice  faliga  dice  agitación,  pues  ámbíH  nombres  ti^nen^ 
el  mismo  origen  etimológico,  como  derivados  de  ago,  agis,  agere,  ha— 
cer,  ejecutar.  ' 


w^^^^^^^^z^^^s^^tssi^^  St^ 


Contravención,  infracción. 

Contravenir  no  es  mas  que  volver  por  donde  se  ha  venido:  desandar 
lo  andado,  deshacer  lo  hecho. 

La  ley  me  manda  vigilar;  pero  á  mí  me  dá  sueQo,  y  me  pongo  á 
dormir.  Esta  es  la  coriíratíencib».  . 

-    infringir  es  hacer  pedazos,  romper,  fracturar,  porque  de  fraetu^ 
ra  viene  infracción.  Infracción]  vertida  esta  palabra  al  sentido  re0to> 
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h  su  signifícado  etimológieo,  quiere,  decir:  fractnra  del  mandamiento 
público,  /roc/íira  de  ufuileiy.   .  .       ,/ 

Un  montafiés  \me  á  la. ciudad ,  ignora  uoa  reglaje  buea; gobier- 
no, obra  contra  ella,,  la  contradice:  poede  deciráe  que  la  caniramne. 

Un  delegado  del  gobierno  recibe  una  orden,  la  estudia,  la  comprar 
de;  pero,  ora  por  traición,  ora  por  rebeldía,  ora  por  interés,  salta  por 
ella,  la  quebranta,. la  rompe:  esta  es  la  infraticion. 

El  que  contraviene  puede  ser  inocente  y  honrado. 

El  que  infringe  es  violento,  agresivo,  rebelde,  traidor. 

La  contravención  es  una  falta, 

La  infracción  es  un  desafuero. 

Lds  contravenciones  se  castigan  con  la  mayor  exactitud. 

Las  grandes  ¿i/racctbn£9  suelen  quedar  Impunes  alguna  .v«z.  ; 

Caliente,  cálido. 

Calieníe  es  un  hecho  accidentad :PongO\agua  friaá  la  Juiiibre,'y  se 
wlve  caliente.  La  aparto  después^  y  el  agua  ca/i09i6t;se  v^uelvQrfria. 
Bajo  un  «q1  de, agosto,  la  tierra  está;  ealienle.  La  cubtlmosi  de.nieve-  en 
^Hel momento,  y  se  enfria.  .   ?<  .>*.;:..-•»  mü» 

tLotit^á/fVÍ0(66iá.<en  la  sustancia  doi  las.  cosas,  eoi  lasleyeside  la'inatu.: 
faleit.ELelima  que  ^B^ido^  lo  mismo  e&cálido  (te  dia  que^de  noche, 
biclendoí 4íator  que. haciendo  frioy  aquí. como ;en  el  último  confinidii)) 
AHodo.  E&  ca^úto^  en  Viirlud  .de  leyes  generales,  de  un  algo^  intr%e^o^ 
<teu»¡a^i*s8BC¡aL  '^  -'.■.;  .,  ,,„  ,.¡'  i\.  ■■   v,s  ..■.■.•...  ,,■•. ,.. 

r:Los<)átiles,  por  ejémplb,  soQ/y  serán  siempre  mdí  msíAmi»  fiútíÍT 
^a;  mientras  quié  no  miiden  su  manera  elemental  de  ser;  en  cuyo  caso 
Anudarían  de  naturaleza,  dejdindo  de  ser  dátiles.    : 

Cd¿'(/o:espresa^cau8a. 

Cfl/i^fe  es  un  efecto. 

Lo  od/tenfe  Varia. 

Lo  cálido  no  inuda. 

Ambas  voces  vienen  de  caleoy  que  signiGca  calentar. 

t 

'    '      \  ■      .  ■  •  '  ■  .      '    .  ;  • '  • 

Comprimir,-  r^rimir. 

Comprimir  es  físico:  consiste  en  echar  peso  encima. 
deprimir  es  moral:  consiste  en  refrenar  ó  contonor. 


f>2 

¡Se  eompríme  ia  ova  para  que  suelte  el  mosto. 
Se  comprime  también  la  aceituna  para  que  dé  aceite. 
Ün^  padre  reprime  á  m  hijo,  á  fin  de  evitar  que  baga  calaveradas. 
Un  gobierno  reprime  á  los  descontentos,  con  el  fin  de  evitar  tu'- 
maltos. 

La  compresión  es  un  procedimiento  quirúrgico. 

La  represión  es  en  muchos  paises  un  desgraciado  sistema  político. 


Conforme,  acorde. 

La  voz  conforme  sie  aplicó  primitivamente  á  los  obj  etos  que  tenían 
una  misma  forma,  como  término  contrario  de  disforme ,  que  se  apli- 
caba á  lo  que  no  tenia  formas  iguales.  Después  se  trasladó  á  significar 
hechos  morales,  y  espresa  igualdad  ó  paridad  en  nuestras  voluntades 
y  pareceres. 

'Acorde  viene  (le  cor,  cordis,  que  en  latin  significa  corazón,  porque 
al  corazón  atribuyeron  los  gentiles  todas  las  cualidades  del  espiritu, 
por  k)  cual  aquella  palabra  era  sinónima,  entre  los  latinos ,  rigoro9a«- 
mente  sinónima  de  ánimo.  Daban  al  corazón  discurso,  prudencia  y  con- 
sejo, de  donde  viene  la  locución  de  benecordatus ,  aplicada  al  hombre 
de  recto  juicio;:  la  de  cor  habere,  saber  una  cosa,  tener  convencimiéii- 
to  de  ella;  asi  como  las  palabras  excors,  vecors,  que  equivalen  ¿  si  dl*^ 
jéramos  estar  fuera  del  corazón,  como  decimos  hoy  estar  fuera  de  fiot*-- 
otros  mismos^  estar  enagenados  ó  locos.  También  le  atríbuyeroo  vo-* 
Inntad,  de  donde  procede  la  frase  adverbial  mihi  cordi  est^  que  signi-^ 
fica:  he  resuelto,  he  deliberado  hacer  tal  ó  cual  cosa.  También  le  atri — 
huyeron  memoria  y  hasta  conciencia,  de  donde  viene  la  espresion  cor^— 
dihabere,  que  es  como  decir:  no  poder  olvidar  una  cosa,  tomarla  á  pe — 
cAo,  tenerla  sobre  el  corazón,  cuyos  modos  de  hablar  hemos  heredades 
nosotros  del  gentilismo.  Por  úllimo,  dieron  al  órgano  de  que  hablamos* 
la  facultad  del  sentimiento;  es  decir,  el  amor,  el  miedo,  la  angustia,  ^ 
de  aquí  nace  la  locución  cor  phumbeum,  de  que  usa  Suetonio.  De  urm 
origen  tan  evidente  vienen  nuestras  voces  acorde,  acuerdo,  acordar  ^ 
concordar,  concordante,  concordato,  concordancia,  concordia,  acorde-^ 
mente,  acordadamente,  concórdenle,  desacuerdo,  desacordar,  discor- 
dar, discordancia,  discordia,  discordante ,  discordemente,  desacordar- 
damenfe,  ele. 


63 

la  diferencia  que  existe  actualmente  entro  conforme  y  acordie  es 
la  que  vamos  á  notar.  '        - 

Estar  conformes  signlGca  querer  lo  mismo. 

Estar  acordes  significa  opinar  de  la  ntoma  wanera. 

Conforme  se  refiere  á  la  voluntad:  es  no  oponerse,  consentir/ darlo 
por  hecho. 

Acorde  se  refiere  á  la  inteligencia:  es  estar  unánimes^  convencidos, 
juzgar  de  un  modo,  darlo  por  bien  pensado. 

Para  estar  conformes  basta  que  no  haya  repugnancia  en  los  ins- 
tintos y  en  los  internes. 

Para  estar  acordes  es  necesario  que  concurra  una  completa  identi- 
dad en  las  opiniones^  en^  las  creencias  y  en  ios  juicios.  •       ' 

Me  proponen  ir  á  una  fet*ia,  por  ejemplo,  y  estoy  conforma:  no 
ni^. 

Me  hablan  de  la  [escuela  de  Descartes,  áe  Pascal,  de  Bacon;  me 
habiap  del  cristianismo,  dé  los  apostóle»,  del  Evangelio,  y  «stoy  acor- 
ie:  afirmo. 

Pero  ¿de  dónde  vienen  estas  prácticas  del  leogotje?  Vienen  del  mis* 
nu)  origen  de  estas  voces ;  vienen  de  cierto  espirito  matemátieo  qoe 
kay  en  toda  genealogía,  en  toda  progenie;  vienen  de  una  ciencia  may 
grande;  vienen  de  la  razón  humana;  esta  rason  que  es  un  destello  de  la 
ttCQte divina.  El  oúuerdo  es  mas  interior,  mas  profundo,  mas  tr^scen* 
dente  que  la  conformidad,  como  el  corazón  es  mas  trascendente ,  mas 
profundo,  mas  interior  que  la  forma  y  porque  la  forma  no  es  masque 
inateria,  no  es  mas  que  un  modo,  una  simple  manifestación  esteríor  de 
los  aeres, .  mientras  que  el  corazón  se  ha  considerado  como  un  senti- 
miento, 

\Á conforme  se  refiere  á  la  voluntad  ,á  la  fuerza  motriz ,  al  movi- 
miento, á  lá  naturaleza  física;  es  decir,  á  la  forma. 

Le  acorde  se  refiere  al  pensamiento,  á  la  conciencia,  á  la  fé  ,  á  la 
esperanza;  e$  decir,  .á  la  naturaleza  espiritúaK 

Se  conforman  los  ignorantes, 

^aúmrdtm  los  sabios. 

•  •  •  -  ■ 

-...■#..  *•        "....'  -  ■ 

•       •  •  •  . 

•  ■  • » 

Concepctnn,  concepto. 

Concepción  es  la  acción  y  efecto  de  concebir.  ' 


.  •  •  ,      •      ■    1  ' 
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K  Concepto  es  la  cosa  CQQcebida;, .      ; 
Conce'/^cíon  es  una  voz  abstracta. 
Conce/?to,  una  voz  concreta.' !        •  j    '' 

La  concepción  c(wp^  (éirQUAQ  geo^ral,  perteoíecó  mas  bien  á  láipsi- 

El  concepto,  como  término  individual  ó  analítico,  perteoéce ' mas 
bieaiá.la/tógica. ;     i   !    ..  -í  .:    i    .  . 

De  manera  que  la concepcionMdLp^oilmí  á  laJdelkde facultada 
■  ÍEl jpona^pto  sí^ jQü^r^ ^ir^ptaiyiente  á;  (a  ídea.de  liecho. 

Así  decimos:  las  concepciones  del  espíritu  humano.  No  podría  de* 
cirseieíqaiv^lwtQnA^nte:  loñ, conoeptosdd  espíritu  tuimaoo,  porque  aquí 
no  se  trata  de  ciertas  y>  d^tseummadas-ideas  concebidasiv  e^  cuyo  ciaso 
t^driaiu^ar  la/^alabya  (?q^(^/?|to5r.8¡nOi  que  queréniúSísigoMicaria  ac- 
ción y  el  efecto  indefinidos  de  concebir  ideas,  como  aptitud  intelectual 
que(ttstingu0)alibQmbre:4ek)Sidemá$seFea.  :  .  1  :  .. 
..  I)e/Aiii  «scrib>;9^^^^^^^       ds^cAmós-  quei  t¡ene;Jos.iCdiMíé^/(>«  .equivor 

cados.  !  .;í\  :  A 

- KíNlfi^ipiU^  deMsiam^^^Qe  ¡tiene  .^^^Áyf^mÁ^iS^A^  ooncepci^^^ 
aqpíjf^^j^f'tK^ii  #la.a,ccioa  y  ^jepto^de  co/kjró¿r,,fto-se  Irala^de  esa 
peínela  iiaLeligf^t0> Qpji^qya  vi^t^d-^erifioamos  las  comepciones ;■.  sino 
qae,  se  ;trata¡dQ]¡^QW(?tf;?í¡jío^^  áe  pomc^peimef  prácticas, 

rQali^99'!CopQrelap;wde.idea9tCdAc^fV/aj  y  determinadas ;  es idecir^  de 

Cdtn^eptQfu  ir,-.  •-:<  '\'   .....i  .■  ;   ',•  .•••■-•  -.■.:.-     'v  '•,    ;  ;  =  >  .  í:;* 

:,y^JhXí^Oiiq\^e\  concepta mlaicomepc  ..    .:  .      |.. 

.:   Í4di.iCQm0pcion  Q^e\  poncepfo  como  ^^ion..  »: 

;  i  -El  cafi(^/^^o  es  la  práctica  dfi  la  oQnpepcim^  oomlí^  conQ^pciones.  la 
práctica  de  la  facultad  de  concebir. 
jv  E^l^  fenómj^ROfdellengu^jq.tipne  una:  teoría  sumamejate  fácil  y  na 

tUral.  .;.    •;,!:■       .-;:  ,      .    ..       .     •'      í  h..:  ■      ■;    'r^     i,. 

.Elespíritubjaflpanp.Oímc^í^.^^  i-  .  .:  »  r-.   ^ 

La  función  por  medioi  da  Ij»}  cual  realiza  la;  aptitucl.que  tiene,  di 
concebir  y  es  h  concepción.  :  J         >  v  ,  ^  ■ 

El  resultado  de  dicha  función;  mas  claro,,  la  icosatíonoér^kja,  aquells 
tarea  ejecutada,  es  el  concepto. 

Hay  millares  de  voces  en  nuestra  lengua  que  se  hallan  en  un  case 
parecido.  Sirvan  de  ejeny^  j^,,s¡gUfp9tas:  .^. 

Alimentación,  alimento. 

Contentamiento,  conlento:        * '  i-  ■        ^       • 
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Defraudación,  fraude. 
Emplazamiento,  plazo. 
Delectación,  deleite. 
Fomentación,  fomento. 
Fermentación,  fermento. 
Frotación,  frote. 


Común,  genéraU 

Común  viene  de  comes ^  compañero. 

General  se  deriva  de  género,  genus  en  latin,  genos  en  griego,  que 
significa  raza,  casta,  prole,  familia. 

Común  es  lo  que  toca  á  una  comunidad,  á  una  forma. 

General  es  lo  que  toca  á  un  principio^  á  un  origen,  á  una  razón, 
porque  toda  razón  es  generadora;  es  decir,  toda  razón  lleva  en  si  un 
género:  el  género  racional. 

Por  esto  sucede  que  lo  general  abraza  un  sistema ,  una  serie  mu^ 
cho  mas  estensa  que  lo  común. 

Los  frailes  de  una  orden  hacen  vida  común  ^  porque  son  compafie- 
ros,  porque  comen  juntos:  no  hacen  vida  general^  porque  el  género,  la 
raza,  la  casta  ó  la  familia  de  los  frailes  tiene  otros  conventos.  Jos  cuales 
no  entran  en  aquella  comunidad:  por  lo  tanto ,  no  hacen  con  ella  vida 
emun^  no  comen  juntos,  no  son  compañeros. 

Decimos  que  la  humanidad  es  el  género  humano^ 

Nada  mas  absurdo  que  decir  que  es  el  género  común. 

De  modo  que  una  cosa  puede  ser  general  sin  ser  comun^  asi  como 
<mmn  sin  ser  general. 

De  lo  dicho  resulta  que  le  común  es  una  liga. 

Lo  general  es  una  ley  de  la  naturaleza. 

Crónico,  inveterado. 

Crónico,  como  crónica  y  cronología,  viene  del  griego  chronos,  que 

significa  tiempo. 

5 
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Inveterado  viene  de  vida.  ^      •  - 

Decimos  achaques  crónicos ,  vicios  inveteradas^,    :•:..;     i 

¿Por  qué  decimos  achaques  crónicos?  Porque  eú  los  achaques  anli- 
guos  no  entra  mas  que  el  tiempo:  son  crónicos. 

En  los  vicios  entran  las  costurad  res,  la  conducta,  la  parlé*  moral 
de  la  vida:  son  inveterados. 

Lo  crónico  es  físico ,  porque  la  cronología ,  como  lodo  cómputo  ó 
cálculo,  pertenece  verdaderamente  á  las  matemáticas. 

Lo  inveterado  es  moral,  porque  en  la  vida  humana,  como  en  todo 
hecho  de  conciencia,  dominánias  idease  virtud  y  de  vicio. 

Los  achaques  crónicos  duran  en  la  persona  que  los  padece. 

Los  vicios  inveterados  viven  con  el  hombre  á  quien*  malean.    • 

..:  \:  ••  i-.:-:,  i-.     ,  .■\  ■  ni  t:  Crítioa,' jpeiiamra...;   -i  -;         ..  -^ 

i 

í;;i  >  r  ■  .  ■  •'•    .>\,.  i  ?;!  "1       ■••■.•  ■.  •    y  .-     •.;••■:;.'     !:•••■:•:; 

Crítica  viene  de  crisis,  que  signiGca  cambio  ó  mudanza.  Y  como  la 
la  mudanza  ó  la  diferencia  que  hay  en  las  cosas^  la  que  hace  quíe  po- 
damos juzgarlas  y  distinguirlas,  de  aquí  viene  que'  la  palabra  crisis  sig^ 
nifiqUQ  en  ultimo  término  distinción,  juicio,  lucha  espiritual.  Y  así  nos 
10  prueba  la  voz;  discreto,  derivada  de  crisis.  Discreto  es  el  hoQobre  que 
dialiieigue,  que  Juzga,  que  ve  las  crm>  ó  tos  cambioá  que  se  operan  en 
liOB  objeto3c  .mas  oldro^  disúreto  es  el  que  piensa  con  (;nV^nb ,  que  tie¿ 
ne  crítica.  .  -  .•  •  •.  .*-■  ■•  :;  •  ^íí  • 

Esto  nos  hará  comprender  la  admirable  .sabiduría  de;  la  voz  griega 
krisis,  de  donde^  se  origina  .^1  crisis  latido  y:  el! nuestro;  La*  palabra 
krms  qtteria<decir  entre  los  griegos  combate^  bscha^;  esfuerzo^  juicio, 
como  derivada  de  krinó,  que  equivalía  á  juzgar  ó  distinguir^  - 

Del  griego  krinó  formaron  los  latinos  síi  vqrbo  c«r«o,  cerneré,  ere- 
vi,  cretum,  de  donde  procede  el! verbo ;castdllaari  discernir ^  qm  es  se- 
parar unos  juicios  de  otros,  analizarlos,  para  ver  con  los  ojos  del  espí- 
ritu las  crisis  ó  mudanzas  de  las  ideas,  pudiendo  percibirlas  con  toda 
distinción.  Del  cerno,  crevi,  cretum  de  los  latinos  se  originan  también 
nuestras  voces  concreto,  quaes^loparticuiap^^lo  distinto,  lo  critico;  se- 
creto, que  es  lo  diferente  de  lo  demás,  lo  que  se  debe  distinguir  de  las 
co^soomuAes^xloqüéMá  aparte;  decreto,  que  es  lo  cpce  forma- serie 
separada,  lo  que  no  se  debe  confundir  con  las  demás  leyes  ó  disposí-* 
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mes,  y  otras  muchas  palabras  de  nuestro  sabio  y  desconocido  idioma. 

Censuraylme  de^lalin  censeo,  censes,  que  primitivamente  significó 
zgar,  opinar,  decir  su  parecer;  pero  el  juicio,  es  decir  la  censura  pri- 
iliva  se  convirtió  bien  pronto  en  prohibición  y  vituperio,  y  el  censu- 
ir  dejó  de  ser  una  tarea  humana. 

El  que  crítica  obra  con  criterio:  busca  la  verdad. 

El  que  censura  es  incisivo:  busca  la  mentira. 

Criticar  es  un  noble  y  elevado  oficio,  un  ministerio  casi. 

Censurar  es  casi  siempre  fiscalía,  orgullo  ó  venganza. 


Cordura,  sensatez. 


...  .  .•  ,  1 1 

j I  .  j  - ■  1   ."        •'■ 


Cordíwra  vietie  del  latin  cor,  coráis,  corazón,  porque  al  corazón,' 
es  decir,  á  la  sangre,  atribuyeron  los  antiguos  la  potdtidia  espirit'ua[l  de 
pensar  y  querer.  El  corazón  de  los  gentiles,  era  inteligente  y  moráll 

Sensatez  viene  probablemente  de  sensus^  que  equivale  a  sentido, 
de  donde  se  origina  nuestra  voi  sensorio: 

La  cordura  equivale  á  juicio.  Cuerdo  es  lo  contrario  de  locó.    . 

Sensatez  espresa  la  idea  de  reflexión ,  de  aplomo ,  de  examen.  El 
hombre  sensato  no  se  impacienta  ni  se  precipita. 

H joven  es  mas  cuerdo  que  sensato. 

El  viejo  es  mas  sensato  que  cuerdo. 

Para  la  cordura  basta  la  razón  de  la  inteligencia. 

Para  la  sensatez  es  necesaria  la  razón  de  los  años. 

La  corc¡ura  es  una  facultad  del  discurso. 

La  sensatez  es  una  virtud  del  entendimiento  y  de  la  conciencia. 

El  cMerJo  acierta  muchas  veces. 

t\  sensato  se  equivoca  rara  vez. 

La  voz  latina  senex,  que  significa  anciano,  debe  tener  el  mismo 
origen  que  sensatez. 


Casa,  domicilio. 

Casa  viene  de  caja,  porque,  como  ía  caja  ó  como  el  arca,  es  el 
secreto  de  la  familia. 
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Domicilio  viene  de  domus ,  casa  ó  habitación  entre  los  latinos.  Es 
muy  probable  que  de  domas  se  origine  la  palabra  latina  dominus ,  se- 
ñor, porque  el  amo  de  la  casa  era  el  señor  de  la  mujer ,  de  los  hijos  y 
de  Ips  criados.  La  casa,  el  domuSy  fué  el  primer  dominio  del  hombre. 

La  casa  es  un  secreto,  una  interioridad,  un  arcano. 

El  domicilio  es  un  señorío,  un  dominio,  una  autoridad. 

Nadie  tiene  el  derecho  de  averiguar  la  historia  secreta  de  una  casa^ 

Nadie  tiene  el  derecho  de  allanar  un  domicilio. 


Chocho,  caduco. 

Chocho  no  tiene  otra  etimología  que  la  armonía  imitativa.  Choch 
es  el  remedo  exacto  del  cAo,  cho  que  hace  el  viejo  cuando  balbucea  V 
que  quiere  pronunciar. 

Caduco  viene  de  cadere,  caer,  como  decadencia. 
I  £l  chocho  supone  debilidad  mas  bien  de  juicio. 
El  caduco,  debilidad  de  organización. 
El  chocho  no  puede  discurrir:  chochea. 
;  ^1  caduco  no  puede  andar:  se  cae. 


Comicio,  reunión. 

Comicio  viene  de  comes^  compj^flero. 
Reunión,  de  uno^  Reunirno  es  mas  que  juntar  unos. 
La  reunión  es  un  hecho:  los  enemigos  pueden  reunirse. 
El  comicio  es  una  comunión,  una  liga:  los  compañeros  deben  qu^"^ 
rerse. 

Canonical,  canónico. 

Ambas  palabras  vienen  de  canon,  kánon  en  griego,  que  significa 
regla  ó  ley.  Canon,  lo  mismo  que  cañón  y  carabina,  procede  de  caña  ^ 
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porque  la  caña  hubo  de  servir  primitivameole  de  regla  ó  de  norma 
para  medir,  como  lo  demuestra  también  la  cana  de  los  catalanes,  que 
positivamente  no  tiene  otro  origen.  La  caiM  significa  vara  ó  metro:  es 
un  canon  6  regla  de  la  medida. 

Canonical  se  diferencia  de  canónico  en  que  espresa  la  idea  de  per- 
sona, degerarquia,  de  orden,  mientras  que  catidmca  significa  mas  bien 
la  idea  de  la  ley,  del  precepto,  del  canon. 

Orden  canonical  querría  decir:  orden  de  canónigos.  ^ « 

Orden  canónico  querría  decir :  orden  de  prescripciones  canónicas. 


Catecúmeno,  neófito. 

Catecúmeno  viene  del  griego  kalechézein,  instruir  de  viva  voz. 

JVeófito  se  compone  de  dos  voces  griegas:  neos,  que  significa  nuevo, 
Y  phióy  nacer.  Es  el  que  nace  nuevamente,  el  que  nace  otra  vez,  pües- 
^^  que  nace  para  la  vida  espiritual. 

Catecúmeno  es  el  que  se  prepara  para  recibir  el  bautismo. 
.  JVeófito  es  el  recien  bautizado. 

El  catecúmeno  es  instrucción. 

líl  neófito  es  sacramento. 


Célibe,  soltero. 

Soltero  se  deriva  de  solo.  El  soltero  es  un  hombre  que  vive  aislado: 
^^   ^il  solitario  de  la  familia. 

Célibe  viene  de  cielo  y  koilon  en  griego,  que  quiere  decir  cóncavo, 
va.fi ¡0^  El  célibe  es  un  hombre  vacio,  incompleto,  puesto  que  le  falta  la 
P*^tiitud  y  el  complemenlo  de  la  mujer. 

Ignoramos  si  el  venir  célibe  de  cielo  fué  parte  para  que  se  aplicara 
^^  ^>ombre  celibato  á  significar  el  estado  del  que  profesa  la  vida  religio- 
^^  >  haciendo  voto  de  castidad.  Lo  evidente  es  que  celibato  es  el  estado 
"^    los  que  viven  para  el  cielo. 

La  5o//ma  es  soledad,  desamparo,  abandono. 

El  celibato  puede  ser  virtud,  y  hasla  un  sublime  sacrificio. 


70 


i  falaz,  falso,  felón. 

Capcioso  viene  de  ca/j/pr^,  captar. 

Falaz,  falso  y  felón  \mm  de  fallo,  fallero,  fe felli,  falsum,  de 
donde  proceden  falsía,  fallido,  fullero  y  otras  muchas  palabras  de  nues- 
tra lengua. 

Amigo  capcioso;  amigo  falaz;  amigo  falso;  amigo  felón. 

Veamos  qué  significan  las  anteriores  frases. 

Amigo  capcioso  es  aquel  que  obra  con  segunda  intención ,  que  nos 
dispone  una  emboscada,  que  nos  alrae  simuladamente  para  sus  fíneg 
particulares. 

Amigo  falaz  es  el  que  nos  miente. 

Aoiigo  falso^  el  que  nos  engalla. 

Amigo  felón,  el  que  nos  vende. 

Da  modo  que  la  caji?ciW¿ad  es  asechanza. 

La  falacia,  embuste. 

La  falsedad,  dolo. 

La  felonía,  traición.  , 

Debemos  temer  la  capciosidad:  es  peligrosa. 

Despreciar  la  falacia:  es  necia. 

Odiarla  falsedad:  es  infame. 

Abominarla  felonía:  es  renegada. 

Comarca,  regionl 

Comarca  es  territorio  que  linda  con  la  marca  ó  ft'outera  de  otra  ji^ 
risdiccion.  - 

Región,  voz  derivada  de  regir,  espresa  la  idea  de  un  territorio  sc 
metido  á  un  rey. 

La  comarca  es  lerri torio. 

La  región  es  dominio. 

Así  decimos:  la  región  dd  poder. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  la  comarca  del  poder. 

La  comarca  se  posee. 


, .  La  r«í(MMí se  g<á)iQi'na.       ,     ?  ^.  \, 


■  ■  í    ■  ■ 


!.•  •  •-.  .•    ;i"   »i 


Comitiva,  séquito. 

La  comitiva  acompaña. 
El  séquito  sigue. 
t,a  ccimtivQes  unahoorai. 
El  séquito  esunhomenage..  .  ..:  '^.^^^ .-. 
.   ta  -graíldeza  forijua  la  comitiva  de.  ua  rey.  . 
L.a servidumbre  puede  formar. el  séquito..  . 
Para  que  esto  sejijpmpre^ndamejoiv,  debemos  d^OÍF  q^  /CQmditHi 
viene  de  comes,  compañero.  Séquito,  de  sequor^  segujri :  .    i 


. »    .  •   I . 


\ 


Colección  I  reunión. 

Colección  se  compone  del  prefijo  con,  que  significa  compañía,  y  de 
tccaion^  del  hUnJegerey  elegir,  ó  cscojer. 

Jteunion  se  compone  de  re,  partícula  reiterativa,  y  de  unión,  pj^iji; 
*^*'^  derivada  de  uno. 

Coleccionar  es  elegir . 

Í7nír  es  juntar.  . . 


La  (^/ec^r?  81^)01^9  pspírft^         ,,^,^ .,.  .\  ^.^.     .;    :       .^..^ 
Para  la  «mow  basta  tener  materia.      ....  :  .  ,  .;.  - 

Qui^n.dice.po/eíJww  dice  órdea.yra,cíociniQ,  .  ,.     .  ¡  , 

Quien  dip^  reí^wíQw  dice  con.cur§o, ¡cumulo^  numero,  fuerza.    .    ^.,: 

:  ,  Se,c(?/^^¿wa^.ob^^    tralados^j  Jey^s:  np  sq  mwer». 

Se  reúnen  los  cabellos  para  formar  la  trenza:  np  sq. coleccionan.^  .. 

.      Jí^s  ql^irp:, la  íjoteabw.  e^  crítica.  ,^  .  ,  /  =.  .     ;    .     ' 


*      t  / ' 


CaW,  mattg:o; 

Cabo,  de  capul,  cabeza,  significa  estremo,  porque  la  cabeza  es  uqa 
^slremidad  del  cuerpo.     .  : ,-  :  >;  •    '.;í.q  -•  >'' 


í.  '1 
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Mango  es  un  derivado  de  mano.  Espresa  lo  que  con  la  mano  se  coje. 

Decimos:  iré  al  cabo  del  mundo. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  iré  al  mango  del  mundo. 

Club,  complot. 

Ninguna  de  las  dos  palabras  de  este  articulo  es  originariamente  es- 
pañola; pero  ambas  se  derivan  del  latin. 

Club  viene  de  clavis.  El  club,  pues,  se  celebra  á  puerta  cerrada. 

Complot  SQ  deriva  del  verbo  piteare,  plegar.  El  complot  es  pliegue, 
doblez,  conciliábulo,  conjuración,  maquiavelismo. 

El  club  se  recala:  es  un  secreto. 

£lcamjt?/o/ combina:  es  un  plan. 

Cable,  cuerda. 

Cable  viene  del  hiin  capio,  cojer,  pues  para  ser  cojido  sirve  e! 
cable. 

Cuerda  viene  de  acorde  ó  de  acordar,  porque  las  primeras  cuerdas 
que  se  conocieron  fueron  las  de  los  instrumentos  músicos,  y  necesita- 
ban acordarse  para  que  produjeran  la  armonía. 

Después  la  voz  cuerda  se  aplicó  á  otros  órdenes  de  cosas,  y  hoy  es 
infinitamente  mas  general  que  cable. 

Asi  decimos:  cuerda  de  guitarra,  de  arpa,  de  violin,  del  pozo,  del 
buque,  de  la  maroma,  de  pita,  de  esparto,  de  cáñamo,  etc. 

Fuera  absurdo  decir  cable  det  violin,  del  arpa,  de  la  guitarra,  del 
])Ozo,  de  la  maroma. 

Cable  significa  la  idea  de  resistencia,  por  cuya  razón  llamamos  ca- 
bles  á  las  cuerdas  que  entran  en  el  arbolado  de  los  buques  mayores. 

Así  decimos:  se  rompió  el.ca¿/^  de  la  fragata.  No  usaríamos  con 
propiedad  de  la  palabra  cuerda,  porque  la  cuerda  puede  ser  delgada, 
como  la  del  pozo,  mientras  que  el  cable  que  sujeta  á  la  fragata  tiene 
que  ser  grueso. 

Una  cuerda  basta  para  sujetar  un  esquife. 
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Se  necesita  un  cable  para  sujelar  un^navio. 


Censo,  catastro. 

Censo  se  deriva  del  latin  censeo,  juzgar,  de  donde  proceden  los  Vo*¿ 
cabios  censor^  censura,  etc.  ' 

Catastro  es  uno  de  los  muchos  derivados  de  capul,  cabeza,  porque 
^^  el  alístainíenlo  de  las  cabezasó  individuos  de  una  población. 

XI  censo  lleva  en  sila  ¡dea  de  pesquisa,  de  juicio,  de  censura. 

^uien  dice  catastro  dice  encabezamiento. 

W\  censo  es  como  una  función  de  la  inteligencia,  la  obra  del  censor. 

ni  catastro  es  un  libro,  un  apunte,  un  padrón  general. 

IjO  primero  es  una  operación. 

lo  segundo  es  una  maniobra. 


Cambio,  mudanza. 

Cambiar  supone  que  se  dá  un  objeto  y  se  recibe  otro  en  equivalen- 
cia. Cuando  cambiamos  una  onza  en  duros,  damos  oro  y  tomamos 
\Aata. 

Nada  mas  eslrailo  que  decir  mudar  una  onza. 

La  mudanza  supone  alteración  en  la  figura ,  en  el  modo  de  ser  y 
<le  obrar.  Mudarse  el  vestido  es  dejar  el  vestido  que  se  lleva  y  ponerse 
piro  diferente,  pero  del  mismo  género.^ 

No  podria  decirse,  para  espresar  la  misma  idea,  cambiarán  'vesti- 
do, porque  con  esto  daríamos  á  entender  que  habíamos  tomado  el  ves- 
tido de  otro  en  lugar  de  tomar  el  nuestro:  daríamos  á  entender  que  se 
babia  verificado  un  trueque. 

El  cambio  trueca. 

La  mudanza  trasforma. 

Muda  el  tiempo,  no  cambia. 

£1  comercio  cam¿ia,  no  muíla. 
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f 


=..  •;_:!.  ..'        ^.  .-.     <!.■  j 


Contexto,  sentido. 

Contexto  viene  del  latín  texo^  texis,  texere,  texi,  texlum,  tejer.  De 
modo  que  el  contexto  es  el  que  resulla  de  la^  tola' ó  úú. tejido  de  las  pa- 
labras. ,  ',  .  . 

Sentido  yiene  de  sensus . 

El  contexto  lAQ  reCere  á  la  frase,  al  urdimbre  d^  los  vocablos*   .    - 

El  sentido  se  refiere  al  discurso,  al  pen^aioienlp.  ; 

Para  averiguar  el  contexto  de  una  ley  nos,  ateneuK^s  á  siv  letra. 

Para  averiguar  su  ^n/;¿/o,  nos  ele\'aaH)s  ¿  sondar  la  órenle  del  le- 
gislador. -..['; 

El  cow/eíT/o  es  casi  gramatical.  .! 

El  sentido  es  verdaderamen te  lógico .  r ; , 


>QOOOC 


Claustro,  clausura. 

Ambas  palabras  se  derivan  de  c(avis,  que.  signifioa  llave ¿  espre 
sando  la  idea  de  incomunicación.         .    :. 

Se  diferencian  en  que  ctaustro  es  el  monasterio,  y  clausura  es  L 
vida  que  en  el  monasterio  se  lleva. 

El  claustro  es  la  causa.  ,  ,!       ^ 

C/awíwra  es  el  efecto.  .  •  ,  '         \vV        ;:: .    i 

Dicho  de  otro  modo:  el  claustro  es  la  ooaa.    ; ;  ^ 


.  i  La  dfatwwra  es  el  ;estado.  .!;;.•.".<.»!.;</ 

;•'  '•    ■:-•■■.■  ;■■.:■!  .     :■:•   ,•  ■  .  c;  "ü;?'  '••-  .  /.    -   ■!?:  -i--,\     •. 

Cerraja,  cerradura^  :'•■::."'?  •■''•.•■  v. »  í,'! 

Ambas  voces  vienen  del  latín  5era/qbe  significa,  tranba*  Sé  dife 
rencian  en  que  cerraja  significa  el  apat*ato"Ó  ¡nsík^uraenta  que  cfórra 
mientras  que  cerradura  espresa  en  cierto  modo  la  acción  de  cerrar 

Mas  claro:  la  cerraja  es  la  destinada  á  cerrar,  como  el  cerrojo. 
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La  cerradura  es  la  que  ejecuta'  la  acción;  la  cerraduras  la' que 
cierra. 

h  cerraja  es. 

hi  cerradura  sirve.  ;    .     ' 


ooooooo 


Consistorial,  capitular. 

Consistorial  se  compone  de  con  y  de  síare.  Es  eslar  en  unión  ó  en 
compañía  de  otros.  No  espresa  etimológicamente  otra  idea  que  la  de 
grupo  ó  comunidad. 

Capilular  viene  del  latín  capul  ^  que  equivale  á  cabeza,  lo  propio 
que  cabildo  y  capítulo,  de  cuyo  origen  se  deriva. 

El  consistorio  es  avunlamiento. 

í\  cabildo  ó  capítulo  es  dirección,  conducta,  pensamiento,  guia;  es 
ílecir,  cabeza. 


Cercano,  próximo. 

Cercano,  derivado  de  círculo,  es  lo  que  nos  rodea,  lo  que  nos  cer- 
í^fl,  lo  que  nos  circuye. 

Próximo  viene  de  propior,  cuyo  superlativo  es  proximus  en  latin. 
Loprdápímo  nos  toca,  nos  es  propio,  es  un  deudo  nuestro,  por  cuya 
razón  significaba  entre  los  latinos  pariente  el  mas  cercano,  y  hoy, sig- 
nifica entre  nosotros  semejante,  allegado,  prójimo.  Él  prógímo  és  nuesr 
tro  hermano  de  caridad .  ' .[ 

Lo  cercano  se  refiere  al  tiempo,  que  es  el  gvdsi  círcido  dé  la  exis- 
tencia universal. 

Lo  próximo  nos  toca  á  nosotros,  porque  está  en  relación  cóá  las 
pasiones,  con  los  sentimientos,  con  los  instintos,  con  los  deberes  y.  aun 
con  los  pactos  de  la  vida  humana. 

Lo  cercano  es  fecha  ó  paraje. 

Lo  próximo  es  afinidad. 

Lo  que  está  cercano  nos  circuye. 

Lo  que  está  próximo  nos  interesa. 
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Nos  acercamos  á  una  ciudad  indiferente. 
Se  aproxima  un  ejército  aliado. 
Se  acerca  un  día  festivo. 

Se  aproxima  el  día  de  la  prueba,  de  una  revolución,  de  un  casa- 
miento, de  un  desafio. 

Lo  repelimos:  cercano  significa  tiempo  y  espacio. 
Próximo  significa  humanidad. 


!>e^l.5>€?^d€>^<S»€?Sí^€^<^ 


Cimfimiar,  corroborar: 

Confirmar  es  firmar  lo  firmado  antes.  Es  ralificarse  en  la  palabra 
ó  en  el  compromiso  anterior. 

Corroborar  es  un  derivado  del  lalin  robur ,  que  significa  encina, 
de  donde  viene  nuestro  vocablo  ro¿/6.  Es:dar  á  la  palabra,  á  la  pro- 
mesa ó  á  la  obligación  conlraida  la  fuerza  del  roble. 

En  el  que  se  confirma  hay  seguridad,  convencimiento. 

En  quien  se  corrobora  hay  una  profunda  decisión. 

La  confirmación  es  una  garantía ,  casi  una  fórmula ,  casi  un  trá- 
mite. 

La  corroboración  es  un  propósito. 

.^- 

Correa,  disciplina. 

La  correa  es  cuero,  porque  de  cuero  se  deriva. 

La  disciplina  es  subordinación ,  enseñanza. 

Con  la  correa  se  dá  castigo. 

Con  la  disciplina  se  dá  ejemplo. 

Ia  correa  puede  servir  para  castigar  á  los  anímales. 

La  disciplina  tiei^e  por  fin  moralizar  al  hgmbi'e. 

En  una  palabra:  la  correa  es  látigo. 

La  disciplina  es  escuela.  ... 


:     I 
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Cárcel,  prisión. 

Cárcel  se  deriva  del  hebreo  carcer  (zarcer),  de  donde  el  latino  dijo 
carcer,  carceris,  y  cárcel  nosotros.  El  farcer  hebreo  significa  cadena. 

Prisión  viene  del  latin  prehendere,  proader »  apoderarse  del  que 
debe  estar  preso. 

Encarcelado  significa  literalmente  encadenado. 

Preso  significa  cojldo. 

El  que  anda  suelto  está  en  la  prisión,  no  en  la  cárcel. 

Aquel  á  quien  se  tiene  sujeto  con  grillos,  está  en  la  cárcel,  no  en  la 
prisión. 

Prisión  es  encierro ; . 
Cárcel  es  hierro. 

El  que  ¡aventó  este  adagio  estaba  al  corriente  de  las  verdaderas 
etimologías. 

Lo  espuesto  hará  ver  cuánto  se  malversa,  aun  por  personas  erudi- 
tas, el  sealido  de  las  dos  voces  en  cuestión. 


Chabeta,  cholla. 

Chabela  se  deriva  de  capi/e^  liablativo  de  capul,  cabeza. 

Cholla  se  deriva  también  del  latin  sciolus,  formado  de  scire ,  cuyo 
verbo  significa  saber.  El  sciolus  de  los  latinos  equivale  á  nuestro  adje- 
tivo sabiondo. 

Chabela  no  se  toma  nunca  en  buen  sentido,  por  cuya  razón  no  de* 
cimos  jamás:  es  hombre  de  chabela  ó  de  buena  chabela,  sino  que  deci- 
mos: tiene  la  chabela  trastornada,  como  si  dijéramos:  tiene  los  cascos 
i  la  gineta,  tiene  los  cascos  puestos  al  revés. 

Cholla  se  toma  también  ea  m^ala  parle,  como  cuando  decimos:  ha 
Perdido  la  <íhella;  pero  se  diferencia  de  chabela  en  que  no  significa 
tanto  la  idea  de  juicio  como  la  de  intención  ó  propósito. 

Asi  decimos:  se  me  ha  puesto  en  la  c/iolla. 

Esto  equivale  á  si  dijéramos:  se  me  ha  puesto  en  la  cabeza,  en  la 
tnollera,  en  el  magín,  ó  como  dicen  las  mujeres,  en  el  mofio. 
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No  decimos  en  ningún  caso:  se  me  ha  puesto  en  la  chabeta,  y  si  lo 
dijésemos  estaría  mal  dicho,  porque  la  chabela  es  una  cabeza  trastoi'- 
nada,  un  cápite  destornillado,  y  en  una  cosa  descompuesta  no  se  debe 
poner  ninguna  intención,  ningún  objeto,  ningún  fm. 

La  chabela  dice  relación  al  discurso. 
'    La  cholla  dice  relación  al  deseo. 
.  La  cAaéií/a  se  refiere  al  juicio. 
La  cholla  significa  mas  bien  resolución. 


Crorreo,  estafeta: 

Correo  viene  de  correr,  porque  su  oficio  es  correr  con  las  cartas. 

Estáfela  se  origina  del  nombre'  italiano  staffa ,  que  equivale  á  es- 
triboj  del  htin  stapé^ ,  cuya  palábna  se  compone  del  VérbÓ  sfárej  de 
peSj  pedís,  el  pie,  significando  de  este  modo  el  objeto  en  que  tenertios- 
apoyados  los  pies. 

Del  latin  staffa,  estribo,  salió  el  nombre  estafeta,  porque^l  estafe- 
tero camina  á  caballo;  es  decir,  lleva  estribos. 

El  correo  es  la  administración,  la  renta,  el  Estado. 

La  estafeta  es  una  dependencia  inferior. 


>eo^>Q 


Complicidad,  eonnivencia. 

Complicidad  viene  del  latin  piteare,  plegar,  como  cómplice,  aplica^ 
eión,  implícito . 

Com\ivencia  se  origina  de  conniveo,  que  en  latin  significa  cerrar  los 
ojo»)  guifiarlos,  dar  señales  de  inteligencia  ó  de  asentimiento. 

Complicidad  quiere  dar  á  entender  que  estamos  envueltos  en  los 
pliegues  de  alguna  trama,  de  algún  plan  oculto. 

\^C<mnimncia  quiere  dlcir  que  consentimos  y  ayudamos  con  nuestra 
autoridad  aquel  plan  fraudulento. 

La  complicidad  puede  tener  lugar  de  inferior  á  superior:  un  ver- 
dugo puede  ser  cómplice  de  un  rey.  porque  para  que  haya  complicidad 
basta  que  estemos  com;)/ibarfo5  en  el  asunto. 
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ÍAc6mk>éneia  no  litrté  liigap  sino  de  superior  á  inferior:  un  verdu- 
go  no  puede  estar  en  connivemia  Córí  «ñ  rey,  sino  que  el  rey  es  quieh 
ha  dft  eslStrlo  cí>ñ  eí  Vefdtigó,  porqué  para  qué  haya  conmtvencia  ha 
de  hatyer  sanción,  con^értUrtii<into,  ¡htestidura,  autoridcid. 
•Lacom/^/f(C?í\írtí/ esparlicipucion.  ' 

La  cow«ft'(9/?cm  es  disimulo.  •, 

La  complicidad  conlribuye. 

La  cowntvenc/a  se  disfraza  y  proleje.     '     •  '      •         '  -     i.  i 
La  complicidad  es  un  hecho,  ca^i  una  étlipresa.  * 

U'¿omn'i^hírtó*es^ün'€?ngáftov^  nti  crimen. 


^  'RiwWntó'  Sé  bóftipéhé  de  con,  Ijtie  significa  compáÍQía,  y  de  r ¿«ftWí; 
sapití^déf^eré;'  vériii'.^Sígriifica  lítéralüíente  venido  con  otro,  reunir- 
se, asociarse.  "  .  " 

Comunidad  se  deriva  del  lalin  comes,  que  quiere  decir  compañero. 

De  modo  qué ic<mt?¿íitó  significa  coTígreso,  junta,  asaniblea,  Wque 
los  latinos  llamaban  concilio,  lo  que  los  hebreos  llamaban  sinagoga,  lo 
que  los  griegos  llamaban  iglesia,  según  queda  dicho  ed  el  artículo 
ayunlamienlo . 

Comunidad  es  \\yW^x\'' común: 

Dos  compañeros  hacen  de  sus  cosas  bienes  comunes ,  viven  comu- 
nalmente; es  decir,  en  comunidad.   , 

Dos  individuos  no  formarán  nunca  un  convenio. 


Causa,  causalidad. 

•>.'•••  •  •  ' .  l  '  .  ,     i  '  -     •  I       '       >  •        •  \  '.     ■  ■       *  I  í  •  ■      • 

\  •     '       i  .•  j         » J  * '  >  U  I     •  '  í :  ;       /     ,      ■  •     '  • ' 

Falano  fué  la  causa  de  mi  perdición.  C¿iM5a  significa  aqui  cíálpa".    ' 

Le  formaron  c'dfeí¿ipo^  tal  fechoría.  Causa  significa  ahora  proceso. 

Por  esta  causa  lo  depusieron  del  destino.  Causa  significa  en  este 
caso  razón. 

Por  la  misma  causa  marchó  ál  estranjéro.  Causa  quiere  decir  en 
<*8le  sentido  hecho,  circunstancia,  accidente,  motivo,  móvil. 
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En  París  le  dijeron  que  tenia  una  causa  en  el  estómago.  Cüus. 
quiere  decir. enfermedad,  dolencia  interior. 

De  modo  qwa  causa  signíGca  motivo,  razón,  principio,  origen. 

Causalidad  es  la  cualidad  general,  indeílnida,  abstracta,  que  tic 
nen  las  cosas  de  ser  causales,  como  actividad  es  la  cualidad  genera 
que  tienen  las  cosas  de  ser  activas. 

La  causa  es  el  hecho. 

La  causalidad  es  la  abstracción. 

Causa  eterna,  causalidad  Qtevndi. 

¿Puede  decirse  causa  eterna?  Indudablemente.  Dios  no  es  otra  co< 
que  la  causa  eterna  de  todo  lo  creado.  Decir  causa  eterna  es  tan  lóg 
co  y  tan  natural  como  decir  principio  eterno. 

¿Puede  decirse  causalidad  eterna?  De  ningún  modo.  La  causaltdc 
es  una  cualidad  sustantivada,  un  ente  de  razón ,  un  ser  metafísico  qi 
nosotros  hemos  formado,  uía  relación  que  nuestro  entendimiento  I 
cq^cebido,  y  no  le  puede  convenir  la  calificación  de  eterno,  porque  i 
es  eterna  una  cualidad,  una  relación,  sino  que  lo  son  las  suslanciai 
las  causas,  las  esencias,  los  principios. 

La  causa  está  en  las  leyes  elementales. 

I^  causalidad  está  en  la  relación  de  nuestras  ideas. 
,  < '  La  causa  es  natural. 

hai  causalidad^  lógica. 

La  causa  es  de  Dios:  obra  en  el  universo. 

La  causalidad  es  del  hombre:  obra  en  la  vida. 

Todo  el  mundo  habla  de  causas. 

El  filósofo  habla  de  causalidades. 


I ' 


Camu^e,  vehículo. 

Se  cree  que  carruaje  viene  de  rueda,  como  rodar.  Ir  en  carrua 
es  como  carruar^  ir  sobre  ruedas. 

Vehículo  se  deriva  de  vehere^  llevar,  derivado  de  vía. 

El  carruaje  rueda. 

El  vehículo  nos  conduce. 

El  carruaje  marcha  sobre  tierra  firme^ 

Una  embarcación  es  un  verdadero  vehículo. 
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Choquezuela,  chueca. 

Arabas  palabras  se  derivaa  del  hünjocus,  juego,  raovimiento,  ar- 
licülacion.  Cuauda  decimos  que  jiigamog  a  los  naipes,  .(Jiieremos  decir 
que  movemos  las  cartas,  que  hacamos  que  paáeu  de  unas  manos  á  otras, 
^iie haya  articulación,  movimieqto.  : 

Se  diferencian  ambas  palabras  en  que  lá  choquezuela  \e^  ^i  hueso 
de  la  rodilla.  ■ .       : 

La  cliueca  es  mas  bien  el  movimiento  de  la  corva. 

Ia  choquezuela  es  ÁcS3aii9.\         .    : 

La  chueca  es  función. 


€»aai  perro. 

C«/^C6w¿í  enlatia,  iyoñ,  kyms  en  griego,  es  «el  iioftibré  propio  del 
animal.  t 

Perro^,  cuya  etimología  ignofi-o,  es  mas  bien  palabm  de  desprecio  y 
4e  iosalto. 

Así  decimos:  perro  judío. 

¡Nada  mas  fuera  de  propósito  que  decir  equivalentemente>/?cpn  judio. 

Be  perro  sedefivan  (as  voces  perrera,  perrería^  perradú¡  perr^ 
^^  perruna^  perrómente ,  aperreare,  etc. 

Asi  decimos:  me  ha  hecho  una  perrada. 

Nada  mas  estraño  ni  mas  absurdo  que  decir:  me  ha  hecho  utía  ca- 
rnada,   

De  can  proceden  las  voces  cultas  canino,  camnñ,  cínke,  cínica,  cú 
fácfimmt^\,  címmo. 

Asi  decimos:  dientes  caninos. 

Nada  mas  caro  que  decir:  ^\et\es\permños . 

También  decimos:  Conducta  cínica\  es  decir,  propia  de  mean,  ky- 
«Oí  en  griego. 

Claro  es  que  cometeríamos  un  disparate  diciendo:  conducta />^r- 
rma.  ^      * 

6 
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Can  es  una  voz  sabia. 
Perro  es  ua  lérinino  vulgar. 

Capataz,  aperador. 

'       .  ......  i 

Apero  signifioa- útiles  de  labranza.  Es  el  avío  del  íabradoi^. 
,  Capataz  viene  de  cabeza)  como  capan. 
El  capataz  lo  puede  ser  de  varios  ramos,  de  lodos  los  ramos  q' 
sea  copoi  de  dirigir. 

El  aperador  no  puede  serlo  sino  de  las  operaciones  agrícolas. 

Capataz  de  las  obras. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  aperador  dé- las  obfas. 

Capataz  es  cabeza. 

Aperadores  labranza. 


Cabala,  inürigra. 

Cabala  se  deriva  del  hebreo  kábalah,  formado  del  verbo  kihhel,  c 
signiRca  recibir,  porque  la  cabala  consislia  primitivamente  en  sal 
una  cosa  por  tradición,  recibirla  de  padres  áhtjos,  secretamente,  < 
misterio,  por  lo  cual  vino  á  significar  intriga,  manejo  oculto ,  casi  n 
quinacion.  > 

,/w/r¿jf6^3¡gn¡fica  enredo,  procediipiento  cauteloso,  Y)2/r¿«ca^^  p 
que  parece  que  la  intriga  tiene  algo  del  vocablo  vulgar  intringxdis.  \ 
da  intriga  tiene  su  intríngulis^  es  decir,  su  parte  picaresca,  su  fram 
su  malicia,  su  dolo.  í- 

La  cabala  está  en  relación  con  las  creencias. 

La  intriga,  con  las  opiniones. 

La  cabala  busca  su  alimento  en  la  superstición. 

La  intriga  pide  ayuda  al  instinto  de  las  riquezas,  de  la  fortuna, 
los  honores,  de  la  fama,  del  amor.  ' 

No  hay  juego  de  guarisnuxque  no  tenga  oeímbiqiaoianes4?a¿<a/¿^¿2'o< 

No.b^y  corto  filguna  eú  que  no  bagan  suerte,  ciertas  intrigas  pa 
ciegas.  ! 

I^  íí,<iéja/i5/í(;í>  es  casi  mágjco.  i».  .  •  u;  > 

Lo  intrigante  es  casi  aventurero. 
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Culto,  instruido,  ilustrado. 

Culto  viene  del  lalin  coló,  colis,  colere^  colm\  mllam,  que^  significa 
cultivar,  de  donde  proceden  nuestras  voces  colono,  colonia ^  cultivo^ 
cultura,  culteranismo  y  ele.  •  '    ' 

Instruido  se  compone  de  tn,  que  espresa  interioridad,  y  del  latín 
slruere,  que  significa  edificar.  Equivale,  pues,  i  edificar  dentro  ó  por 
dentro,  de  cuyo  mismo  origen  viene  industria.  V         ' 

Ilustrado  se  deriva  de  luz,  como  lucir,  luciente,  Ihoértia,  Lucifer, 
ilaminar,  luminoso,  luminaria,  luzco,  ilustrar,  ilustre,  etc. 

El  que  cultiva  su  inteligencia  es  culto. 

El  que  estudia  y  trabaja  para  adquirir  las  posibles  noticias,  y  lo- 
gra ser  versado  en  varios  ramos  de  la  erudición,  es  instruido,  ha  edifi- 
cado  en  su  inteligencia,  ha  laboreado  en  su  espíritu. 

El  que  tiene  un  entendimiento  luminoso,  lleno  de  luz,  es  ümlrado. 

El  culto  se  pule:  no  es  rústico,  agreste. 

^instruido  sabe  de  qué  habla:  no  es  ignorante. 

El  ilustrado  esplica,  aclara,  eleva  y  ennoblece  un  asunto,  lo  «toí- 
^''a:  es  un  hombre  ilustre  en  la  linea  del  pensamiento. 

La  cultura  es  educación. 

La  instrucción,  estudio. 

u  ilustración ,  talento. 

La  historia  conoce  seis  términos  6  grados  de  progreso  intelectual: 
^1  salvaje,  el  bárbaro,  el  civilizado,  el  culto,  el  instruido  y  el  ilustrado. 


Cólera,  soberbia. 


Cólera  viene  del  griego  cholé ,  que  quiere  decir  bilié ,  y  de-  rhe&y 
ir.  Significa  literalmente:  flujo  ó  fluxión  de  bilis,  de  miyodrígen  de^ 
"^  proceder  la  palabra  c(J/tco.  ^^ 

Soberbia  se  deriva  del  latin  mperbia,  y  super  significa  íofirel  La 
««ierií'a,  pues,  tiende  á  sobreponerse  á  los  demás  hombres ,  á  superar 
^^  brillo,  en  fortuna,  en  poder,  en  honores. 
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La  cSlera  depende  en  cierto  modo  de  la  organización.  Ilay  tempe 
ramenlos  coléricos,  como  hay  temperamentos  biliosos. 

La  soberbia  depende  de  la  educación,  del  carácter,  del  instinto. 

La  cólera  es  una  enfermedad  del  cuerpo,  porque  indudablemenl 
influye  la  bilis. 

,,   . La ^«fi^^^ííí 'es  «na  enfermedad  del  ánimo,  porque  indudablement 
iiifluyen  la  yol»Dtad  y  ias  pasiones. 

No  hay  hombre  en  el  mundo  que  no  sea  capaz  de  un  movirhiento  d 
Qákf.a.  \         I :.:  =: 
o  <  ¡Ha jf!algbn«8  hombres  qu^  no  son  capaces  de  soberbia. 

El  colérico  hiere.      .  v 

Lacd/^ra)Jísjun!r»|Ído.:    ; 

La  soberbia  es  una  especie  de  ambición. 

•.,.','■■       ■'■/'■' 


>     n 


Carroño,  tMaño. 


El  tacaño  es  el  hombre  que,  teniendo  haberes,  vá  rolo,  sucio,  lli 
nfr  .«le, toca;?  ó  de  manchas. 

Carroño  es  eí  ¡hombre  qpe  aprovecha  hasta  la  crtrrom?;  es  deci 
la  carne  podrida. 

Carroño  significa  mas  que  tacaño ^  porque  ir  sucio  no  espresa  taa 
como  aprovechar  lo  podrido. 


»^>€>^€»^sr 


Clavo,  tachuela. 

Clavo  viene  de  clavis^  lIa:Yi5¿  •  ■  ^ 

Tachuela,  por  chatmla,  viene  del  griego  plax,  platos ,  de  don 
pi^oáed^b  glatáfc^ma;  plaiioí;^latiÍcie,  playa,  pl^za  y  otras  muchas  v 
C03  wjlellanaau'íi:  ,      ■ 

Llámase  clavo  porque,  como  la  llave,  clava  ó  cierra. 
\J  Iiló)Ba9e)itác¿,ife/a,  por  chalmla^  porque  es  chata. 
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Corte,  cafifal.  .'i  ->,'.        :•  ü-) 

Corle  (de  corlar)  tiene  la  misma  etimología  que  cuchuco.-    , 

Capital,  de  capul,  cabeza,  significa  una  idea  semejante  á  la  de  ca* 
biídOy  capitule,  caporal.  La  capital  hace  con  los  pueWos  de  Í9U  járis- 
diccion  lo  que  hace  el  capitán  con  los  soldados:  lesgaia/ioscondface, 
los  acaudilla,  los  capitanea.  :     ;':   :;  .  .      \j  ! 

Corte  (como  residencia  del  soberano)  significa  que  es  la  ciudad 
corlada,  separada,  puesta  aparle;  la  ciudad  distinguida ,  porque  es  la 
que  no  se  confunde  ó  se  mezcla  con  las  demás  que  son  lo  común,  lo  or- 
dinario, lo  vulgar  del  país.  La  corte  es  \o  abortado,  como  si  dijésemos 
'o  acotado,  el  coto  de  toda  la  nación,  puesto  que  es  el  asiento  del  mo- 
narca; es  decir,  el  asiento  del  primer  sugeto  nacional.  Esto  esiplioa  el 
^ue  llamemos  corte  á  los  reyes  y  á  su  servidumbre.      . .      .^'\v  .     ,'.,\^ 

Asi  decimos:  la  corte  vá  de  temporada.  Lú  corte  está  en  San  Ilde- 
fonso, en  el  Escorial,  en  Aranjuez.  \^.  ; 

Nada  mas  estrafio  que  decir:  la  capital  vá  de:  temporada;  la  capüaL 
^sla  en  Aranjuez,  en  el  Escorial,  en  San  Ildefonso..! :,     .»    .w.-^-^w  \ 

Ningún  pueblo  polilico,  por  pequeño  que  sea,.d€ijacá:  de  tener  varias 
^opttales.  Capitales  son  todas  las  cabezas  de  provúicia.  Capitales  soú  del 
^ismo  modo  todas  las  cabezas  de  partido,,  puesto  quoMu^ia  cahzfi.úti 
l^^rtido  judicial  no  es  otra  cosa  que  la  (;á/>íVa/Üol:dístni lo  sometido  á 
'*i  autoridad  del  juzgado.  !  .    '    .  •  ' ;, «:. » 

^  IVo  hay  ninguna  nación,  cualquiera  qué  sea\su  imporlanqiav  que 
'^*^ga  al  mismo  tiempo  mas  de  una  corte,  porque nO  bay^nacloa  algi^iai 
Í^G  tenga  al  mismo  tiempo  mas  de  un  soberano^  /  .i  .',.\-. . ;  ■ :.  .'] 

Capital  es  cabeza  de  territorio.        .    :,;     ,ii  ;í::      .    \  ,';! 

Corte  es  cabeza  de  la  nación,  la  familia  reinante,  porque  donde  vá 
'«^  familia  reinante,  vá  la  corte. 


■ 
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1,  fiebre. 

* 

>    :         1 

r 
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Causón  es  la  ardonlia,  la  calentura»  casi  laJuilatuaiQíoQ  que  produr 
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CQe\ cáustico;  es  decir,  que  prodúcela  quemadura,  porque  el  cáustico 
00  es  otra  co.sa  que  una  quemadura  medicinal. 

La  fiebre  es  el  ardor  que  se  desarrolla  en  nuestra  sangre ,  a  conse- 
cuencia de  trastornos  conslíluciooales  de  nuestra  economía. 

El  causón  es  generalmente  pasajero. 

La  fiebreptíede^  ser  continua. 

Eloútt^nmm  accidente; 
:  lia  fiebf^e  es.'un  síntoma. 
,  El  eattson  supone  un  acceso. 

La  fiebre  supone  enfermedad . 


Cortar,  cercenar. 

:  Cortar  viene  del  latín  curto,  de  donde  se  originan  cuchillo ,  ciich 
lia ^  cuchillada^  etc. 

Cercenar  viene  de  circulo,  como  cerco,  cerca,  <;ercar,  cercano,  et 

Cortar  es  separar  una  cosa  de  otra.  Quiero  separar  una  rama  d 
áriiol,  quiero  que  esté  apartada  de  su  tronco,  y  cor/o  aquella  rama. 

Cercenar  es  hacer  que  las  cosas  no  sean  circulares,  redonda 
completas,  porque  lo  mas  completo  es  el  circulo. 

Un  cirujano  corta  la  escrescencia  de  un  cuerpo,  y  el  cuerpo  quecl 
bien,  mejor  que  antes,  porque  aquella  escrescencia  era  un  mal. 

Cerceno  una  hoja  de  un  libro,  y  este  libro  queda  incompleto. 

Puede  cortarse  lo  que  sobra. 

No  pw^e^  cercenarse  sino  lo  que  hace  falta,  lo  que  constituye  la  ¡ 
tégridad,  la  perfección,  la  redondez,  la  esfera  del  objeto. 

El  que  corta,  divida. 

El  que  cercena,  menoscaba. 


i:  í 
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Cnienio,  cruel. 

Ambas  voces  vienen  del  latín  crudus,  crudo,  que  es  lo  áspero ,  I 
verde,  lo  acre,  lo  que  no  tiene  punto  y  sazón.  Hoy  se  aplica  á  las  ca- 
nes  que  no  han  cocido  lo  suficiente.  Con  respecto  á  las  carnes  es  crudc:^^^ 
lo  que  con  respecto  á  las  frutas  es  verde. 
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IJsleiisívaaieüte  se  llama  .(^^uda  lodo  lo:  viólenlo,  lo  que  sale  de  tem- 
ple y  de  regla. 

De  cTifdQSid deiivó  cruento^  que3ign¡fiGÓ  la  idea  de  crudeza^  dé-  as- 
p^eza,  de  rudoz,  .de  a<MMtud,  y  por  esteosion  la  idea  de  sangre ^  por- 
que lo  cruento  es  tan  costoso  que  la  sangre  brota,  por  cuya  razón  vinoí 
á  ser  sinónimo  de  sangriento.  Entre  loa  latinos  cruentare  era  matar, 
como  nos  lo  prueban  mil  pasaje^. de  aquellos  escritores:  «r^itis^  ^rUen- 
tant,  dice  Virgilio:  maUn  ó  degüellan  a  Ids  vigilantes;  es  decir^^  los 
centinelas.  Pero  repita  que  esta  ¡dea  de  sangre  vino  después.;  6s<una 
significación  trasladada  ó  metafórica,  porque  la  recta  y  primitiva  fué 
la  (le  crudeza,  la  de  acritud.  La  cosa  mas  cruenta  que  podemos  hacer 
con  nuestros  semejan  les  es  matarlos  ó  degollarlos;  por  conseouencia, 
nada  mas  natural  que  el  que  lo  cruento  viniesg  á  espresar  las  ideas  de 
degüello,  de  muerle,  de  sangre,  de  suplicio.  Hé  aquí  por  qué  nosotros 
entendemos  que  de  crudo  ó  cruento  viene  el  vocablo  latino  crtiú?,  cru- 
cis,  cruz  en  castellano,  y  que  signifíca  tormento,  suplicio,  patíbulo, 
horca. 

De  cruento  se  derivó  cruel,  que  no  es  otra  cosa  que  lo  cruento  apli- 
cado á  cosas  morales. 

Trabajos  cruentos,  trabajos  crueles. 

¿Significan  lo  mismo  estas  dos  frases?  De  ninguna  manera.  No.  solo 
DO  espresan  lo  mismo,  sino  que  significan  ideas  contrarias,  según  va- 
mos á  ver. 

Trabajos  cruentos  quiere  decir  que  son  trabajos  duros,  Violentos, 
terribles.  •;    ...     . 

Trabajos  crueles  quiere  decir  que  Ston  trabajos  inhumanos,  bárba- 
ros, impíos.  Sí  algún  hombre  nos  impusiera  la  obligación  de  cargar 
con  ellos,  aquel  hombre  seria  un  homicida,  un  perverso,  un  malvado. 

Los  trabajos  cruentos  se  refieren  á  la  fatiga,  al  movimiento,  á  la 
'uera,  á  la  acción:  son  materia. 

Los  trabajos  crueles  se  refieren  á  las -ideas  morales,  á  la  concien- 
cia, al  senlimienlo,  al  rescoldo  interior  que  calienta  las  fuerzas  ocultas 
de  la  vida:  smi. espíritu. 

Lo  cr2f6;{^  no&  esteno»:  es  una  carga. 

Lo  cr¿ie¿  nos  indigna:  es  una  impiedad. 

Pondremos  un  ejemplo  que  abra  nuevas  calles  á  la  inteligencia  del 
lector. 

Uay  dos  condenados  á. galeras;  dos  galeotes. 
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El  uno  está  allí  porque  mató  alevosamente,  por  crimen:  es  un  mal- 
vado. 

El  otro  esiáalU  porqué  malóá  un  noble  en  justa  defensa  de  su  vida 
y  de  su  honra  mancillada:  es  un  inocente,  es  un  hombre  digno,  es  uñ 
hombre  honrada. 

Los  trabajos  del  galeote  criminal  son  cruentos. 

Los  trabajos  del  galeote  virtuoso  son  (?rM(?/eí. 

ios  del  galeote  criminal  son  trabajos  de  cuerpo. 

Los  del  galeote  inocente  son  liabijos  de  cuerpo  y  alma. 

Ef  primer  galeote  sabe  que  lo  merece,  y  cae  aniquilado  por  la  fati 
ga:  esto  es  lo  cruenlo. 

El  otro  galeote  sabe  que  es  victima  de  un  poderoso,  sabe  que  aqii^ 
Ho  es  una  injusticia,  qut)  allí  lo  tiene  uiia  falta  de  rectitud  y  de  cari 
dad,  y  cae  aniquilado  por  el  despecho:  esto  es  lo  cruel. 

Lo  orMen/o  significa  costoso,  duro. 

ÍÁ  cruel  significa  desapiadado,  feroz,  brutal. 

Sacamos  en  limpio  que  lo  crudo ^  lo  cruento  y  lo  cruel  corrcspond 
ü  tres  distintos  hechos  de  la  vida. 

Lo  crudo  se  refiere  á  la  sazón. 

Lo  crwew/o,  á  la  faena.  '  - 

hy  cruel,  al  espíritu.  - 

Crudo  significa  no  sazonado. 

Cruento,  penoso.  ^  . 

Cruel,  empedernido. 

Lo  crudo  no  se  puede  comer. 

Lo  cruento  nó  se  puede  aguantar. 

Lo  cruel  no  se  puede  sufrir. 


'  Cáusticoi  aore. 

•         '  *      •  •    •         •  • 

Cáustico  se  deriva  del  griego  kaustikos ,  foi'mado  del  verbo  kai6 
uro  en  latin,  que  significa  quemar,  de  donde  proceden  nuestras  voce-^ 
cauterio,  causticidad,  holocausto  (todo  quemado,  del  griego  holos,  to- 
do, y  ¿ató,  quemar). 

Acre,  como  ácido  y  acero,  viene  de  Aké,  akís,  que  en  griogo  si^ 
nifica  punta,  corte.  De  este  origen  nacen  nuestras  voces  acedar^  ac^ 
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dera,  aecrifla,  acedía,  acedo,  acidez,  acidalar,  acerbo,  acrimonia,  ácri- 
tad,  a^rio,  agriar,  agríaniente ,  avinagrar ,  vinagre,  vinajera ,  acoro, 
acerado,  aceradaDnente,  ele.  : .:  :  > 

Lo  ceios/tco  qaema! 

Lo  acre  escita. 

Lo  (;£Íii«/¿?o  es  ardiente. 

Iñacre  es  áspero. 

Lo  cáustico  pertenece  á  la  medicina. 

Lo  acre  no  sale  del  uso  ordinario  de  la  vida. 

Una  diferencia  semt>janle  conservan  ambas  voces  en  sentido  figu- 
rado. 

Discurso  cáustico  y  discurso  acre. 

Discurso  cáustico  quiero  decir  que  es  un  discurso  lleno  de  ironía, 
de  odiOj  de  hiéf;«un  diseui'so  (|ue  (|iíema,  qué  abrasci,  qtré  ifevóini  el 
alma  del  contrario,  como  el  c^w/mo material  devorarla  sus ^carnés;-'*^ 

Discurso  acre  (|uierc  decir  (pie  es  áspero,  dúm,  rasposo,  como  si 
luWera  pütítas  de  vidrio;  un  discurso  lleno  de  vinagre,  por  decirio'asi. 

El  qué  siente  ffv  acre  hace  gestos.  ■  =    ' 

El  que  siente  lo  cáustico  dá  gritos. 

Cerrar,  encerrar.  ^ü) 

Ambas  voces  vienen  del  latín  sera,  tranca. 
Cerrar  es  dar  vuelta  á  la  llave  en  la  cerradura, 
-Encerrar  es  prender.  ^     :  i 

Sfd  cierra  la  |)uerta. 

Se  encierra  á  un  criminal.  •  i  T 

lo  que  ahora  se  cierra^  se  abre  lue^oi 
lo  que  se  encierra  ahoia,  se  suelta  después. 
De  modo  que  lo  contrario  de  encerrar^  ó  el  término  que  mas  se  le 
*PtH)xima,  es  soltar. 

Lo  contrario  de  cerrar  es  abrir. 


>  ;&o^L  íKí?  >os>..>i>o  i>€>^  >e>  3>  '^- >íL>«r>t'íe'<.^;  >o€^g>€;*£»o<^€?'^ 


Cementerio,  camposanto.  '-:i 


Camposanto  quiere  decir  campo  bendito,  campo  consagrado  por  ia 
^llgion  para  que  sea  el  albergue  de  nuestras  ceiiií^as,  y  para,  decirlo 
P^piam^ntc,  es  el  campo  que  ha  recibido  la  sanción  de  la  Iglesia. 
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Cementerio  viene  de  la  voz  griega  koimétérion^  (^mf^iUeriumen  |a- 
Uoy^que  ^igníGca  dormitorio  i  claado  á  entender  que  es^^  darmíonQ^^^ 
la  muerte,  un  dormitorio  del  que  vamos  ¿  despertar  en  la  eterpklsKj^ 

Solo  el  lugar  que  ha  recibido  la  sanción  de  la  Iglesia  es  UQ  jcé^n^po- 
santo.  ,     .      ..   .  ..  í 

Todos  los  lugares  pueden  ser  cementerios^,  pQrque  en  lodQ.lvgár 
podemos  abrir  una  huesa,  y  toda  huesa  es  un  dormilorio  de  aue^tras 
cenizas. 


Cachaza,  pachorra. 

I  ■  ■  ■  ■ 

.  La  cachaza  puede  ser  erecto  de  discreción  y  de  prudencia./ Así  csf 
que  decimos /cachaza/  cuando  aconsejamos  círcunspecpipn  y  aploniQ^ 

Nada  mas  absurdo  que  decir: //íacAorra!  ,    ; 

ta  pachorra  viene  de  pacho^  como  si  dijéramos  pan,  (1©  dond^  prpr 
ceden  empacho,  gazpacho,  ele.  La  ;;acAarrfl  es  gordura,  embargo,; pa«- 
za,  como  si  consistiese  en  un  empacho  de  la  inleligencia  y  del  .sentí- 
miento. 

La  cachaza  se  parece  á  calma.  .       .y. 

La /?acAorra  parece  inclinarse  á  poílronería. 
,    La  cachaza  de  un  hombre  puede  salvar  á  una  nación. 

LdL  pachorra,  esté  en  donde  quiera  í\wq  esté,  no  pueile  hacer  mas 
que  embarazar  lodo  lo  que  toque. 

Seamos  cachazudos  en  ciertos  casos. 

No  seamos  nunca  pachorrudos,  \ 


>^>^í>C^.^<^^¿>¿>  *'^-^^i>  »^3>t>s«*^3Ki>'^--jí<^>^e^;¿f<3<><©>í>G:^  €  ><9K^<|; 


Concluir,  terminar. 

Conclusión  es  un  derivado  del  lalin  clavis,  llave.  Concluir  significa 
literalmente:  echar  la  Have. 

Término,  como  templo  y  tiempo,  es  un  derivado  del  griego  temnó, 
cjue  significa  dividir.  Significa  lileralmenie.í/rmiawJ. .     '-■  ■ 

•    Así  decinjos:  tal  ciudad  tiene  mucho  término,  lo  cual  quiere,  decir 
que  la  tíet^mbn  territorial  de  aquel  puntoxomprende^muctu)  lerdlpríq. 
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£1  lector  compreode  cuan  disparatado  fuera  decir:  tal  ciudad  tiene 
macha  conclusión. 

De  esto  resulta  que  debemos  emplear  el  verbo  concluir,  tratándose 
de  cosas  que  admitan  la  idea  de  cerrar. 

Debemos  acudir  al  verbo  terminar,  cuando  medien  cosas  que  admi- 
tan la  idea  de  división  territorial,  de  espacio,  de  acción,  de  movi- 
miento. 

Se  concluye  un  discurso.  El  orador  echa  la  llave  á  su  iuteligenciai 

cierra  sus  labios  con  el  candado  del  silencio:  eso  es  concluir. 

Se  concluye  con  una  senlencia,  con  un  raciocinio,  con  una  evidente 

demostración.  La  demostración,  el  raciocinio,  la  evidencia,  echan  la 

llave  á  toda  disputa,  á  toda  controversia,  á  toda  plática.  Después  de 

concmr,  no  hay  mas  que  callar. 

Se  termina  una  marcha,  una  espedicion,  un  viaje.  Estoy  en  el 
punto,  en  la  división,  en  la  linde,  en  la  raya  ó  limite  en  (|ue  debia  es- 
tar; he  corrido  el  espacio  que  debia  correr;  he  ido  á  donde  tenía  que 
ir:  eso  es  terminar. 

El  artista  concluye  su  obra. 

El  arriero  termina  su  jornada. 


»<c>í*«',*o>*»*xi»  .>fr»4¿>'.*<w«.>«  X  .»í¡.>^*t  ><í  í^iX.  jKc» .  *>^9^>^^Gf 


Cláusula,  período. 

Cláusula  viene  de  clavis. 

Período,  del  griego  hodos,  que  vale  tanto  como  camino:  per-hodos^ 
por  varios  caminos. 

La  cláusula  es  forense:  viene  á  ser  la  llave  de  las  condiciones,  co- 
mo la  cerradura  de  los  contratos. 

El  período  es  gramatical:  viene  á  ser  el  camino  por  donde  llaga- 
mos á  completar  las  oraciones  para  la  cabal  espresion  de  los  conceptos. 

Cláusulas  legales. 

Períodos  armoniosos. 

No  espresariamos  las  mismas  ¡deas  diciendo:  períodos  legales, 
cláusulas  armoniosas. 


92 


...;,(.  .    .  ,        .  .  .  .  ^ 


Gipta,  ribete. 


•    « 


>  1 


Cinta  se  deriva  de  ceñir ^  como  ceñidor,  cinto,  cingul&^Xo,. 

Ribete  viene  de  ribera,  que  es  la  orilla  ó  margen  del  rio.  Significa, 
pues,  orilla,  estremo. 

Cualquier  franja  de  tela  con  quei  nos  cmawíoís  la  cintura,  es  real  y 
verdaderamente  una  m/a. 

"    Nada  mas  absurdo  que  decir  que  es  tra  n¿e/(?,  puésb  que  la  cm/w- 
ra  no  es  éslremo,  no  es  órffia,  no  es  ribera,  >  : 

Supongamos  que  guarnecemos  las  orillas  de  im  traje  c(^n  piel  dé  an- 
te, de  ganauza,  de  cabrito.  Aquello'  será  indudaWeméhté  un  ribete  de 
piel.''"'-'  ''■;■■       •''•••.     .■:.■:':  ••^  ■-,•..  .  ..i.- 

:  Nada  más  absurdo  que  decir  que  aquél  ribeteas,  utia  ¿rñía. 
La  cinta  sirve  para  ceñir. 
El  n6^/^  sirve  para  orlar. 

Lo  cm/a  es  ornato.  '  '  ' 

El  ribete  es  refuerzo. 

Ceñimos  el  talle  para  que  aparezca  esbelto  y  donoso. 
Ribeteamos  una  tela  para  que  no  se  deshilacho. 


><d<^.^»^>^X&^>0Sá»<.>Sa>i>í£.O«53<3K^<£X-í  A^^3rí>>'5»  j.^:^  .^€>x> 


Churre,  pringue. 

.'  ■>  -       ■  '  \    ■ 

'  Ambas  voces  significan  la  idea  general  de  sebo;  de  grasa;  pero  las 
relaciones  que  cada  una  espresa  no  pueden  confundirse.  '   • 

Llámase  cAwrre  porque  cAc^/TM,  como  si  dijéramos  churrea. 
Llámase  prmjfwe  porque  ;?^í/a. 


Conminación,  amenaza. 


Conminación  es  apercibimiento. 
amenaza  as  amniro. 


9? 

El  juez  ¿onmí«fl allitiganlc:  Ig: previene.  ' 

El  padre  amenaza  i  su,  hijo:  le  levanta  la  mano.      :         , 
La  conminaciones  forense.    " 
La  amena:;a  es  realmente  física. 


.'     !    ;< 


.     :.'      .   "•>..   ■  I    •  ■  ■■      ■  ■  '      :  =  .  : 

Colorado,  enjoaniAdo,  rojo. 

Llámase  colorado  porque  tiene  color;  es  decir,  un  color  subido, 
que  hiérela  vista,  el  color  bermejo. 

Llámase  e;ícar?noí/o: poique  tiene  color.de  <?ar»0. 

Llámaseiro/opúrque  tiene  color  rosado  ó  rubio. 

De  manera  que  loque  tiene  un  color  rubio,  es  rojo:    . 

Lo  que  tiene  nn  oolor  de  carne,  es  encarnado. 

Lo  que  tiene  color  bermejo, ^es  colorado. 

Es  rojo  el  sol. 

Es  encarnada  una  mejilla  salucbble.  ; 

Es  colorado  etibei'mellon. 


Desatar ,  soltar. 

Desatar  no  es  mas  que  quitar  las  ataduras. 
Soltar  es  dejar  libre.   .  . 

La  persona  á  quien  se  desatara,  podría  quedar  presa  en  un  calabo- 
zo. Estaría  desatada,  no  suelta^       . 

La  persona  á  quien  se^  soltara^  deberla  salir  &  la  eaJIe. 


Derecho,  justicia,  equidad. 


Acerca  de  la  voz  equidad  tenemos  que  decir  dos  palabras  para  que 
los  lectores  adquieran  noticia  de  una  curiosidad ,  que  no  deja:  de  ser 
notable.  .  : :  i 
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todos  los  términos  castellanos  en  cuyo  principio  se  halla  el  sonido 
equi,  signlflcan  la  idea  de  igualdad,  acaso  porque  se  notó  que  la  letra 
equis^  X,  constaba  de  dos  rasgos  iguales. 

Lo  cierto  es  que  este  fenómeno  existe  en  las  lenguas  derivadas  del 
latin»  y  no  fuera  juicioso  atribuirlo  á  un  mero  acaso,  porque  hechor 
constantes  no  pueden  tener  por  razón  la  casualidad. 

Citaremos  algunas  voces,  á  íin  de  que  pueda  tenerse  concienciase 
gura,  conocimiento  real  y  práctico  de  la  curiosidad  mencionada. 

Equikngnh:  figura  de  ángulos  iguales. 

JEigifKlistante:  distante  igualmente. 

Equñ'áíevo,  egt^ílateral:  figura  que  consta  de  lados  iguales. 

EquilibrdiV,  equilibrio:  igualdad  de  peso  ó  de  fuerza. 

Equimcio:  tiempo  en  que  ios  dias  son  iguales  á  las  noches.. 

Equipaje,  equipo:  traje  cortado  á  una  medida  igtuzL 

J^gzif parar:  gualardo^ó  mas  cosas  por  la  comparación. 

Equipondermle:  lo  que  tiene  igual  peso. 

J^ymvaler:  valer  igualmente. 

Equiyocdir,  equivoco:  tomar  una  cosa  por  otra  igual. 

Después  de  estos  ejemplos  se  comprenderá  perfectamente  que      ^  *^ 
voz  equidad  signifique  igualdad. 

Veamos  ahora  la  diferencia  que  la  razón  y  el  uso  han  asignado      ^ 
las  tres  palabras  de  este  articulo. 

El  derecho  es  una  ciencia. 

Ldi  justicia,  una  virtud. 

La  equidad,  un  hecho. 

El  hombre  que  conoce  el  derecho,  es  letrado. 

Et  que  desea  hacer  justicia,  es  probo; 

El  que  practica  la  equidad,  es  recto. 

De  modo  que  el  derecho  toca  al  raciocinio. 

La  justicia,  á  la  conciencia. 

La  equidad,  á  la  conducta. 

Esto  quiere  decir  que  el  derecho  es  intelectual. 

La  justicia,  moral. 

La  equidad,  civil. 

Si  ahora  subimos  un  poco  mas  en  la  gradación  de  las  ideas,  encola  " 
triaremos  una  teoría  muy  luminosa. 

-  Blhonlbre  viene  al  mundo  con  ciertas  facultades  originales  que  ^^ 
ha  dado  Dios:  hé  aqui  la  naturaleza  social  del  hombre. 
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«  -  'I  *  ' 

'Eéfci  halutaltóa  Iríimtúili,  de-órígori  cíívídd,  hállíi  luego  ifna  fórmula 
eirtifica:  tíéaquí  él  rfímAé^;  •'  '" !  '     ■'■       '  '     '^ 

Este  derecho  encuentra  luego  Wfia  fóí-riiulü  moiíif,  Iñtórioí",  in viola- 
ej  éna  fóí'mofá' de  corrcíencitt!:  hé  aquiMa  }Wtm^ 

Esisi  justicia  encuentra,  por  Tin,  una  fórmula  práctica,  presente, 
cíal,  ejecutora:  hé  aquí  la  ^yíífrfai. 

£d  último  término  se  hallará  que  la  equidad  no  es  otra  cosa  que  la 
alizacion  de  Vdjusiwia,  como  h  justicia  no  és  otra  cosa  que  la  reali- 
cíon  del  derecho,  como  el  derecho  no  és  más  n¡  ménbs  que  la  real ¡za- 
>n  de  la  naturaleza  social  del  liorübré.  i 

Hecho  natural:  facultades. 

Hecho  inteligente:  derecho. 

Hecho  moral:  justicia. 

Hecho  práctico:  equidad,  '''  * 

Dicho  de  otro  modo:  la  facultad  se  tiene. 

•  Jil  derecho  se  sabe. 

Xa  justicia  se  siente. 
' '  ILa  equidad  sé  practica. 


»•        f •_  , .  I  I 


Deslealtad,  felonia. 

la  palabra  leal  viene  del  mismo  origen  que  legal  y  legitimo. 
'  Para  que  cometamos  una  déslealtad^  basta  que  faltemos  á  lo  que  se 
Pvita  legítimo  en  el  orden  de  la  conciencia  y  de  la  opinión;  basta  ^ue 
Hornos  á  las  leyes  de  la  consecuencia,  de  la  rectitud  y  de  la  dig- 
dad. 

La  voz  felorUa  viene  del  sajón  fello,  que  significa  traidor,  pérfido; 
^ien  del  latin  fallo,  fefelh\  falsum,  derivada  del  griego  5jt)AaWd,/?Ae- 
^  >  que  equivale  á  engallar. 

Para  que  cometamos  una  felonía  es  necesario  que  nos  envilezcamos 
^^  una  traición,  que  bagamos  la  venta  de  nuestra  fé,  de  nuestra  pa- 
rtirá, de  nuestra  hdnra. 

Un  amigo  no  aboga  por  mi  en  ausencia  mia,  cuando  mi  conducta 
*^€oé  defensa.  Hé  aquí  lo  dwfeo/. 

Otro  vende  el  secreto  que  le  fié.  He  aquí  lo  felón. 

l^  desleallad  es  una  falta;  una  falla  que  merece  cierta  disculpa, 
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porque  Qs  la  falta  de  una  virtud  heroica,;  y  á  pocos  hombres  dá  el  ciel 
la  alteza  de  un  corazón  heroico.  El  heroísmo  del  sentimiento  no  es  u 
patriiqonio  del  muncjlp,  sino  un  priviIegio.de  IMos^         v  ,    . 

Repetimos  que  la  deslealtad ^  antes  que  vicio,  es  faiit^^  negación  d 
una.  gran  virtud. 

La  felonía  es  mas  que  vicio;  es  una  maldad. 
.   .  La  ¿/^/^aZ/Oí/ es  el  hombre  común, 
!  4^. /(^te/a  es  un  monstruo:  ,    ,  :      :    . 

,    ^l  ^ej^eá/ e$, ua  alma  estreclia  y  ruíif . 

El /5?/aw  es  un  alma  bastarda  y  perversa.  ...i  ..í       ■ 


Disforme,  enorme; 

• ,  í  • 

■    1       •  •      -  • . , 

: ;  •  1    ■      ■  .'.-...  I        .  .    •       .      ■    .     ' .    , 

Disforme  es  lo  que  carece  de  forma.  Y  como; la  fornta  es  una  cua 
lidad  inherente  á  todo  lo  que  existe,  claro  es  que  la  negación  di  es2 
cualidad  necesaria  constituye  una  verdadera  oíop^truosidad.  ^n  eibcto 
un  ser  sin  forma,  seria  tan  monstruoso  como  un  cuerpo  sin  apariencia 
sin  contorno,  sin  esterioridad,  es  decir,  sin  materia,  porque  toda  ma- 
teria ha  de  ocupar,  espacio,  todo  lo  que  ocupa  espacio  tiene  que  pre 
sentar  su  faz  esterior,  y  esta  faz  esterior  e^  forma. 

Esto  esplica  la  razón  del  uso,  que  considera  como  términos  casi  si 
nónimos  lo  disfotme  y  lo  mooslruosi?.         ^ 

.Enorme,  por.el  contrario,  no  espresa  la  ¡dea  de  monstruosidad 
sino.de  magnitud. 

Una  cosa  enorme  es  la  que  sale  de  .la  regla  común,  de  la  ley  gene 
ral;  mas  claro,  de  la  norma. 

Lo  Jii/bmtf  repugna. 
V.  ^  cacóme  a¡sombra.  ;     . 

*  Lo  disforme  es  una  aberración ,  una  anoíoalía,  uña  fealdad .  u  i 
,     .Lo  enorme  es  upa  >flaravilla,  un  prodigio. 
;,,  f^Yd^^^&fqrmf  quiere  d^ir  que  e$  una  cara  que  no.  tiene  fisonomÍ£ 
ó  que  es  una  fisonomía  que  no  tiene  facciones.. Nos' da.  la idei  de-jiln 
caf^f.fenopaepfjlyostraña,  repugnante. 

Cara  enorme  quiere  decir  que  es  una  cafa  tan  escesivamente  grai 
de,  que  no  puede  menos  de  admirar^ 


m 


r » 


Despoblado,  desierto, 

•■'•■■•■         •  I .  i  ;■  ■ 

Despoblado  viene  del  latín  depopulare  ó  depopulari^  que  sígnirica 
no  habitar,  no  frecuentar. 
Desierto  viene  de  deserere,  no  sembrar. 
En  el  despoblado  no  hay  lifímbres. 
En  el  desierto  no  hay  plantas. 


Desmandarse,  descomedirse. 


•    < 


.  i 


Desmandarse  es  un  derivado  de  mano.  Signifíca  que  el  objeto  sé 
aleja,  que  no  lo  tenemos  á  mano ,  que  sale  de  nuestra  autoridad ,  de 
noeslro  dominio,  de  nuestro  poder. 

'Descomedirse  es  un  derivado  de  medida,  del  modias  latino,  de  don- 
de se  originan  las  voces  mesura,  moral,  modo,  molde,  modelo,  mode- 
ración y  otras.  Descomedirse  es  salirse  de  la  medida ,  de  la  moral^  de 
b&buenos  mo(/a«. 

El  que  se  insubordina  es  £f^^7na?2¿/a(/o.  ' 

El  que  se  insolenta  es  descomedido. 

La  idea  de  orden  y  de  autoridad  entm  en  el  desniitn:  ^ 

La  idea  de  moralidad  y  de  educación  entra  en  el  déscoin^difkiénto. 

De  modo  que  el  desmán  es  político,  público. 

El  descomerftmtertto  es  civil,  privado.  '         ' 


X^yi¿>CJ)^f^t. 


Dividir,  coriar. 

■..'.'>         ,  •  ■    •  .        ■    •  '•''•■•■'■■       ■■■"  •■'^' 

Dividir  y  como  divisa,  es  un  derivado  del  núrntérd  cardinal  ifó^.     ' ' 

Cortar  viene  de  culter,  cuttri,  que  en  latín  significa'  cuchilló.'  * 

Dos  hombres  Itichabarn,  Ylú^dhndt.  Cuando- peleaban,  ftiríñában 

agrupo;  ahora  de  aquel  grupo  hago  dos  parles:  lo  divido. 

%  puede  decirse  que  ló  corto ^  porque  esto  ¿igitificíaría  que  los  ha- 

^iapedazos.  -  •  '        '  '"''■'-'  '""'    •"' '  "' 

7 


Dividir  es  una  operación  aritmética:  hay  critica. 
*   Cortar  es  ana  operación  mecánica:  hay  ftierza. 
Divido  las  cosas  para  fCjpar.Urla^^  ■  -reya 
Las  corto  para  hacerlas  trozos. 


i 


Divisa,  .co^f^,:..'        ■•'■.v'A 


v\ 


i>ñ;2>a  es  un  derivado  del  número  cardinal  dos. 
:.  Enseña  B&  origina  de  signo ^  asi  como  señal  é  insignia. 
Llámase  enseña ,  porque  efectivamente  enseña  á  los  hombres 
bandera  bajo  que  raüitaaiL  .:      .p     :/: :/  :.;  ■  ro 

Llámase  divisa,  porque  divide  á  unos  hombres  de  los  hombres 

Decepción  viene  de  decipio,  verbo  latino  que  envudve  la^  ideal  ^Bo 
falsedad,  de  fraude.  .  '    \   ■.   .    ,        ííím  ',::»:;      <  r?.    i 

i;?05/aíar  es  negar  la  fé.  ^      ...a.    j  ;i¡f'  i    :'.  •.  -m?;  i  i 

Obrar  dolossMWpnte,  esa  eal^d^c^oe^,  • !  v  « /  íiú  ^i»  í>:*í.  í;  ^ 

Quien  comete  unarf^í^|?wa»,vWgftftft.-  -  i    «A.  ; ; ' ;;;.  *,!;';;••    <' 
Quien  comete  una  opo^/oí/aj  abjura..    ;,  <.,  au..  v»V:  ».    »  >   ; ! 


Desbandarse,  desertar. 

, ,  .   .  -  :     ■      .  .'^ 

Desbandarse  es  un  derivado  del  sajón  6aw,  liga,  pregón,  como  bar'^' 
do,  b^p(|efiífti;)í%p4o}ep9yibap(|i0^^        :  i, .    .;».•,;* ,  íío^  . o\pM\ 

Desfr^y\ep/^;dfdl\^^^  :i.  .¡r;/  ".ixwto 

íii;(lí?^^f^^P  Wi¿í!ÍW:4P)S?*i  *fl»*^i"iaban^        ^(íHav!la»*a>r^" 

,..j|j^l?f^r(flr,9^,ir;gw losífes^^      huir por;líi* íugaiPeainoiww^«iitoí  ^^' 
es  decir,  por  lugares  retirados  y  ocultos.  .^m.   «.j  /;  '^ 


:  J)eskándar8e  TJeae  á  ser  desunirse.  :<         ;< 

-/)es^r/ar  es  fugarsre.  '•'■  '•'•• 


ii 


•   t 


-Biohai  fortima..:^ 

J)icha  viene  de  dicho.  Es  el  bien  qifó  sedice^  cjiré  se' aüuneifti.    '  'í 

J^forfum,  cóvaO'fartuilo,  supone  evento..  ■ .         '    -^ 

Xa  d/cAa  es  un  presagio,  ufta  agorería.  \  «•  • "       ••* 

La /Dr/Mna  es  acaso.  .  .   i      .";  / 

•     iTara  ser  dichoso  hay  que  tener  el  d<m  de  agradad.  •!   ^ ''  -^  ^\. 

-  9ara  ser  afortunado  hay  que  ser  diligente,  disct^eto ,  y  ^adenduá  % 

totlo^naeer  con /br^wa.  'íí 

Fortuna  te  dé  Dios,  hijo,  '  í 

'  -  Que  el  saber  poco  le  vale.  '•         '      • 

Esto  no  es  verdad,  y  sin  embargo  no  es  mentira.       '•■>■:         i 


» » 


I  ■ 


.     r  I  .■/.•...•    •                                      .                            t                                                .     <  .                   '    •  •'....                    n  sj 

Divieso,  tumor.  <   >:  ini 

■  I  *  •            .    I  ' .           .    '   •    •                      '                        , .  .'              ■'       .        i  t  i  h 

Diviesomé^e  del  numeraiete^,  como  dividir.  :  .^  ")m 


Tumor  se  origina  de ^w/wm^cri  '! 


Se  llama  (¿/vt^^o  porque  divide  la  carne  buena  dé  te  matav 
Se  llama  /¿mor  porque  entumece  los^fisienábrós  afeétado's.* 


:.   ^] 


>  iL¡ 


;•. ;     '■.       :     ^     '  .    ''-'V  ■•■.  . !  'i.- 


•j  \)\  •.•••.•  vj'A 


Desastre,  des^^acia. 


La  desgracia  es  una  negación  de  la  gracia. 

Él  desastre  es  un  resuUadode^ía  ad^féf^a  influencia  de  los  astros 
íron  en  griego,  porque  de  astro  viene  la  palabra  desastre. 
*  *  «irifiienda  ia  gracia  /im  espiritq  o  uii;!don^  ^ue' eon^e  DiM-^^'cada 
^^riatura,  la  voz  desgracia  tiene  un  sentido  personal,  y  entra '€íi>>eiil8 
hombre  el  pensamiento  de  la  Providónciá.    y    »  :  ;  ,^     v\ 

Siendo  el  desastre  un  resultado  de  hechos  fisioos^  porque  }iechos  fi- 
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sicos  son  los  astros,  la  palabra  eo  CMeslíon  80  i^eCerc  mas  bíea  « 
chos  materiales,  significando  trastorno  en  las  formas. 

Una  epidemia  invade  un  vecindario;  los  vecinos  huyen,  aband 
sus  casas,  y  todo  queda  en  el  mayor  desorden.  Ahora  puede  de 
que  la  epidemia  causó  en  aquella  población  un  desasiré. 

Seria  absurdo  decir  que.  £ausá  mát  desgracia,  porque  sien( 
desgracia  un  hecho  personal,  habrá  tantas  desgracias  como  desven 
personales^;  y;  esias  han  sido  muchusu  i  ,    . 

De  modo  que  en  aquel  vecindario  no  ha  ocurrido  mas  que  ui 
sastre,  mientras  que  han  tenido  lugar,  muchas  desgracias, . 

Vamos  por  la  calle,  cae  una  teja  y  nos  lastima.  Esto  es  una 
gracia,  porque  siip^Q  que  hay  falta  de.  í/facia  en  nosotros,  fall 
ai>jiilío.pro;V¡4enciai,.falta<ie  dpu  divino*  Noesvun  desaste.,  porqi 
hay  desarreglo  de  formas,  ó  porque  la  idea  de  desarreglo  no  esJa 
domina.  .         ,.  j;i     :       .  .  \ 

Llámase  hombre  desastradoialquem  tiene  orden,  sazón  ni  con 
to  en  sus  vestidos,  en  i^u  condupta, .«asus  Aeg0cioai 

Llámase  hombre  desgraciado  al  que  no  es  dichoso,  al  que  no  e 
iiz>  aunque  vista  con  la  mas  perfecta  compostura,  y  aun  cuando 
en  todas  sus  cosas  con  el  mayor  escrúpulo,  con  el  mas  refinado  at 
miento.  -  •  •:-       -  - 

Hallamos,  pues,  que  puede  haber  desastre  sin  haber  desgn 
del  mismo  modo  que  pn^^  hí^hev  desgram  m  h^h^v  tksastre . 

El  desastre  es  trastorno,  desarreglo^.  -.     ■ '.     •;  i. 

La  í/eíflfr.ap¿í,  iftfortunío* ;  n.  •     ;- . 

En  e\de$a$íre  entra  la  loateria..!:/.       ,j 

En  la  desgracia  entra  el  espíritu. 

Desastre  es  palabra  gentil. 

Desgracia  es  voz  cristiana. 

! 
■    .:'■•.  . .   ■ '  ■  • '     .     .  ,  ' .    i 

■,..:\'.v  r:-\  '■.:     .■.;;;.;f:r;  .I>efiitír,.aeíciftar.:  . 

■'.    ..  :     A    ;.   ..;,      •    .        ;':.■•     .   .    ■  ■■     ■..;     -      ■  .  ■>  .      ..     '•  • 

i;hi  D^/ínír  :es  espcmer  4  ^n^^-hacer  qué  los  cosas  no  apaiiezcan  ^ei 

Descifrar  es  aclarar  lo  enigmático*  :  j.. 
r  Sé /fcjífiBiUD  yoeablo,  ^ma  ideab 


m 

Se  descifra  un  emblenia,  nna  sentencia,  un  geroglifico. 

JDefinir  determina:  es  linütacion. 

Desct'frar  aclara:  es  casi  acertijo.  ,    « ... 


Dádiva,  recalo,  presente. 

Dádiva,  como  el  nombre  lo  dice,  viene  de  dar,  lo  propio  quei>ion, 
^K€t€Íonj  donativo,  donaire,  donosx) y  Qlc. 

Regalo  viene  de  real  ó  de  regio,  como  si  dijéramos  dádiva  reo/  ó 
gna  de  un  rey. 

Présenle  se  compone  de  prm,  delante,  y  ens^  eníis^  ente.  Significa 

que  está  delante. 


La  rfáí/Zufl  es  graciosa.  -  ,  - 

El  re  galo,  espléndido.  . 

El  ;?rc5ew/^,  afectuoso.  í: - 

La  dádiva  obliga. 
El  regalo  agasaja. 
El  presente  recuerda. 

Por  lo  lanío,  quien  dice;?r^í^nfo  dice  memoria. 
Quien  dice -rcya/o  dice. i^bsequíQ.* 
■Quien  dice /íáí/ít'íí  dice  donación.  !.  ¡ 


tk  á 


''•\\\\ 


■/M 
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.    Desleír,  diluir. 

Se  deslíe  lo  que  eslá  Irabado:  lo  sólido. 
-Se  dilúe  Lo  que  est^  suelto:  (o  liquido^ 
Se  deslíe  el  ungüenta  en  aceife  é  en.agua. ; 
Se  dtlúen  los  humores  en  ^J. cuerpo.  :      . 
L,o  que  se  í/e5/í<?  se  disuelva. 
I-o  que  se  dilúe  se  descompon?.. .  .  i    ;  ^ 

.  1  "  •  *    * 

Diablo,  demonio. 

Diablo  se  deriva  de^l  griego  .(fia¿o/o^,  d^diabolló,  quo  signir^ca  n^tli 
^^ii\  acusar. 


I  • 

/>^?nomb^delgriega.(/ííi«wwr' equivale  á.  dios,  genio. 

Después  esta  palabra  se  lomó  m  mú  aeaüdoí  jr  si^ifica  bi\icIí( 
masque  diablo,  ;  ;:  ^       V 

El  diablo  es  como  el  hechicero  del  mundo. 

\El  demonio  és'comb  el  espíritu  oscuro  del  ¡nflerno. ' 

Cuando  un  mal  instialq.noacieg^  cuando  alguna  pasión  vulgarnof 
ofusca,  podemos  decir  que  nos  tienta  el  diablo. 

uCuaqdose  apodera  de  niMstra  alfioia  ün  espíritu  tenebroso,  una  in- 
teligencia maligna,  un  genio  ¡ufecoai,  ]>itede  ^iocii'sa  qué  el  (i^monM^  iw^ 
álii&ina¿>  ■'':  ■■■i        •-.  'ji^       •  :•■  •  .''^  '  ■^-  •■:■■':.'  ..    i  ■■.: 

El  diablo  es  malicia.  ,    . 

í:  iiEi:.<fewomo  esi^niendimiento.. 

El  í/iaé/o  tienta,  incita,  seduce.  ;     ^ 

El  d^/zíomb  inspira,  alienta,  arrastra. 

El  diablo  es  un  peligro:  el  peligro  de  nuestras  pasiones. 

El  demonio  es  un  genio:  el  genio  del  mal.  v  \  . 


>^>^>€>«>^X^G>€>Q>^>€>O^»^»^^>€X^^»^>^0^<£* 


Débil,  inhábil. 

Débil  se  compone  de  la  parlíouíá  negativa  efe,  y  det  Verb^  krti  r 
/mJ^o,  haber  ó  tener.  :; 

Inhábil  tiene  exactamente  el  mismo  origen. 

De  manera  que  si  no  atendiéramos  mas  que  a  la  etimología,  I< 
dos  palabras  del  artículo  serían,  idénticas.  Así  débil  como  inhábil  m 
dan  la  idea  de  una  cosa  que  no  puede  haberse ,  que  no  sirve ,  que  i 
vale,  que  no  obra,  • 

Sin  embargo,  el  uso,  con  ese  instinto  maravilloso  que  és  la  prím 
ra  de  todas  las  ciencias  humanaos,  ha  distmguido  las  voces  en  cueslu 
con  relaciones  que  no  pueden  equivocarse. 

Débil  se  aplica  al  orden  físico;  inhábil,  no. 

Así  decimos:  la  enfermedad  me  ha  dejado  débil. 

Sería  absurdo  decir,  para  significar  la  misma  ¡dea:  la  enfermedí 
me  ha  dejado  inhábil^  porque  con  esto  significaríamos  que  la  enferin 
dad  liabia  atacado  nuestro  cerebro,  trastornando  nuestra  intetigenci 

En  sentido  trasladado^  la  palabra  í/^'6í7  conserva  la  significación  q> 
tiene  en  sentido  recto:  falla  de  firmeza,  de  energía',  de  virilidad,  ^ 
carácter. 


íoá 

-  /nAitóí/»ighffloafattade¡done!aad,€tedÍ8posi^^^^  •   • 

ÍjO  débil  no  obra  porí}o6'no  puede:    -^        '  '••'  "    •    • 
1,0  inhábil  no  obra  porque  no  sabe.  ^'*'' 

jAqUQllo  esfeltó  dé  füeiTO.  -  \      '  '  -  •  •' 

■  Esto  és  felte  de  éblendimientó. 
Un  hornbre  rfíftfZ  «s  ünaiwlídlad  e^ptlritaáétínducta.       /    '     ' '  * 
¥n  hofififbre  inhábil eñutk  bútldadltti  toifty.        '       «T    '  '  •  '•* 

; -IJh  hoOíü)rB  ¿fcif/ puede  ser  ün  «ábío/     .  .  /    «     '        :  ^I: 

Un  hombre  inhábil  no  puede  ser  nada. 


■  II  • 


( .  : 


DeihftíéV  dMML 


.  i   '       '  ."  "••        .■        '  .     .:  •     •  .'■•  ■ '   •     .'    li* 


Desvio  se  compone  del  prttl^  d$\  (ftíe  espresa  aléjaráíéntd,  y''<te  t^ftt.' 
unifica  literalmente:  alejarse  del  catoítto,  de  fá  v/rf,  rehuir  6 'es- 
i\ar.  i'-'-^  ^''  •''  '       '^^  ■   •;    ■  •■■•"  ■'*  '   ■•••■  ^ 

Desden  significa  d^síp^.'* 'í-'í'  ••       ■■•''■.:''•  ■  lí-  .    •;  -      .  \  '•  l\ 
El  desvío  SQ  esconde.  ' '     •  '"    '       "    .'     ^  ''  ^    ^  ^''' 


El  desden  mira  de  soslayo. 


il'.i  ■  f  ■        ^  '.■,'m  ; 


M 


«««  I .  I 


El  desvio  puede  ser  rubor,  acaso  candidez,  -i"'      ;  - 
El  í/e5rf<?n  puede  ser  enojo,  tal  veí'hibiUllad.-  "   •'    -      ^    ^^  '^' 
Para  el  desvío,  constancia.  '  '*'•  ■ .  '^ 

Para  el  desden,  f^kMévl^.    ' '      '  ^"    •'  •  ■    •     i''  '•  * 

Para  no  verse- en  falfeylaríCéSjné  hay  toejWrtítaedto  (Irte  rio-Aez- 
tXrse  en  cosas  de  amor.  \     '  'í        '  ■'■"^'    • 

Delirio,  frenesí. 

••■  ■  ■      •  •  ^     ..-  —  ■• ,  .-^ 

Delirio  se  compone  del.pi'gfijO'-.^fejiÉpifeaignifica  alejamiento,  y  del 
omUie  latino /ira,  que  significa  raya,  linea  ó  surco.  Propiamente  ha- 
lando, la  lira  latina  nOf  erfl(la't**!yct/ía''líonídíili'a  abiertW  ptír  er'á't'lkdo, 
lUO  la  pequeña  proeminencia  que  queda  erth'e^UWó'Y'áÜitíó;  qüe^Ws- 
tros  llamamos  lobaf  loinb\  üfiffitíbres'  déri'rdík)s-|iVbl^^bleitt'énlé  á&lirá 
éttínéa.  Dé  nlodo  ^  )/¿iíí*rtó'sígiííf}ítt 'liWáíínmilfé:  aléfamiénto  del 
urco,  desviación,  extravío.  Tan  filosófica  y  tan  sabia  es  la  rafedri '{ji'c^ 


tiene  pl  4^  [mTa  4^r  extravio  mental,  extravias  mondes.  ¿Qué  es  el 
delirio  sino  un  verdadero  extravío  del  cerebro,  del  corafiNi  y  de  la 
conciencia? 

Frenesise  deriva  del  griego  phrén  {fren)^  que  significa  espíritu,  d 
donde  se  origina  la  palabra  moderna /r(;;}o%ia,  que  quiere  deoir  cien 
cia  del  espirita  esplicadapor  medio  de  los  órganos  cerebrales. 

Todo  lo  que  sea  desviarse  del  surco,  de  la  linea,  de  lo  redo, 
llama  delirio.  Asi  decimos  ¡qué  delirio!  como  quien  dice:  iqué  di^pa 
rale! 

Todo  lo  que  sea  una  pasión  profunda,  pasión  del  ánimo;  todo  lo  qu 
sea  un  grande  Irabajo  del  alma,  se  llama  frenesí.  Tan  filosófica  y  ta 
discreta  es  la  razón  del  uso  que  aplica  el  frenesí  á  todas  las  pasiones 
que  se  apoderan  de  nuestro  ánimo,  lo  mismo  al  amor  que  al  aborrecí 
miento  ó  que  á  la  furia.  Asi  decimos  con  la  mas  perfecta  propiedad, 
ama  con  frenesí)  estaba  frenético  de  cólera. 

La  calentura  tiene  delirios ^  no  frenesí. 

Ciertas  locuras  tienen  frenesí^  no  delirios. 

El  delirio  separa  al  hombre  de  la  inteligencia. 

El  frenesí  lo  aparta  del  acuerdo. 

El  delirio  es  yerro. 

El /'r^n^^i  es  pasión. 

El  delirio  se  inclina  á  desvario. 

El  frenesí,  á  locura. 

En  una  palabra,  el  delirio  es  mental:  entendimiento. 

El  frenesíes  espíritu:  razón.  El  /r^ne^i  es  casi  enfermedad  como  la 
locura:  Así  decimos:  loco  frenético. 

Nada  mas  absurdo  que  decir  loco  delirante,  puesto  que  no  hay  un 
loco  que  no  delire;  es  decir,  que  no  se  desvíe  de  lo  recio,  porque  si  de 
lo  recto  no  se  desviara »  no  estaría  loco. 


Doblar,  doUeffttf. 

Ambas  palabras  se  originan  del  numeral  dos. 

poblar  es  poner  un  doble. 
*    Asi  decimos:  doUar  el  mantel,  doblar  |a  levita. 

No  podría  decirse  equivalentemente;  ^  doblegeur  el  mantel ,  doblegar 
la  levita. 
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Asi  se  dice  de!  mismo  moda:  le  di  un  palo  que  lo  doblé;  es  decir, 
c|ue  ió  puse  en' doble ^  que  lo  dividid  que  lo  hice  dos. 

No  podría  decirse  tampoco:  le  di  un  palo  que  lo  doblegué. 

Jhblegar  se  aplica  á  cosas  flexibles:  equivale  á  balancear  ó  ceden 
.    Así  decimos:  coo  el  peso  del  pájaro  se  doblegó  la  rama. 

No  podría  decirse  se  dobló  h  rama,  porque  la  rama  no  se  puso  en 
í/a*/e,  no.se  hizo  (toí. 

Se  difecencian  además  estas  palabras  en  que  doblarno  ha  pasado 
ul  sentido  metafórico,  mientras  que  doblegar  tiene  en  dicho  sentido  uíi 
uso  muy  propio  y  muy  frecuente! 

Así  decimos:  ni  honores,  ni  súplicas,  ni  oro,  son  bastantes  á  doble*^ 
flfo^  un  ánimo  recio. 

Piada  mas  absurdo  que  decir:  no  son  bastantes  á  doblar  un  ánimo 
recto,  porque  los  ánimos  no  se  dividen. 


DUposicion,  decreto. 


..  ■'} 


Disposición  se  compone  del  prefijo  dis,  que  significa  sep-^iracion,  X 
uel  verbo  poner ,  en  lalin  poneré.  Significa  literalmente:  lo  que  se  pone 
^P^rte,  en  lug^r  propio,  sin  confundirlo  qoo  las  demás  cosas, 

Jkcreloes  un  derivado  de  crisis,  krisis  en  griego,  qiie  sjgnificabui 
^*^ fuerzo,  combate,  juicio,  como  voz  formada  del  verbo  krinó^  que  equl- 
^^liai juzgar,  separar,  combatir. 

A  popo  que  reflexionemos  sobre  el  sentido  de  la  palabra  crisis'y  f)o 
P^^Klremos  menos  de  admirar  su  eficacia,  su  trascendencia  y  sui^bjdu"- 
^*^-  Efectivamente,  cuando  llegamos  á  una  crisis,  parece  que  se  verifica 
^^  ^  separación  éntrela  enfermedad  y  la  salud,  mediante  una  Uicbfi  de 
'^^^stras  fuerzas;  la  lucha  de  la  vida  y  la  mperte.  Parece  qu^.QOs  di^- 
^^^roos,  que  nos  reparamos,  que  hay  uua  pausa,  como  uq Juicio  de/h 
^^^^luraleza  para  resolver  qué  camino  debe  tomar.  ,  |.  : 

Tan  frlosófica  y  tan  profunda  es  la  razan  por  qué  enlre  nosoli:os  sig- 
^^fíca  cambio,  mudanza,  lo  que  sale  de  la  regla  ordinaria,  de  lo  ñor- 
'^^*il,  de  lo  corrienle,  lo  que  tiene  un  crilerio  particular,  lo  que  debe  es;- 
^.r  en  parte  secreta,  porque  las  voces  secreto  y  criterio  vici^en  de  crisis. 

Del  krinó  de  los  griegos  sacaron  los  latinos  su  cerno,  cernís,  cerne- 
''^1  crwf ,  cretutn¡  que  significa  apar|lar,  ver  distintameple,  de  uqa  ma- 
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neralseparadáv,  comer  ^i  dijéramos  cernir,'  que  es;  separan*  la  baritlk  deí 
salvado;  cribar,  que  es  separar  d  grano  de  la  pajaV  dtelpoíw  V^"»te 
gfanzonesv  Asi  se  edplícpi  lá  acepción  del  i^et^bci  cwrmr'^  aplicaild»'^  las 
phMas»  que  eserroomenlo  cr}/tt*o;  la  erüis  en  que*  se  sepati^^'M  flor 
del  fruto,  en  qoe>  la  simiente  se  torna. en  semMJai;  en  que  la*  pi^iataívera 
se  tornp  eu'Otofio,  en  que  fe  dividen;  esaí»  dos  estaoione^i  ási8qe8t)l¡ca 
del  mismo  modo  la  acepción  del  verbo  discernir^  áp\ii^áo<ií^ílQ»hé^ 
obos  mentales.  E\  discerriimicnkf'éA')^  oinii^,  comd  si  digéran^  lá^cn- 
fóVra  de(  la  iDtfeligenerav  eti  que  el  aimfi  t^rvr^BUs'Coace|ito$V¿^tt)'Siíd 
¡deas,  para  mirar  distinta  y  separadafiie»te)'tás/!ed6áís'i^erdadfdttft&^t! 
las-cosasrfellsa».  Díwtfrn/r  és  cernir  6  cribar  con  él'pehBamfentfri/^ 

Del  cerno,  cernís  de  los  latinos  traen  su  origen  muchas:  tw^és' de 
nué^ro  idioma ,  todas^  tais  coales  -  pa^rlíoipai)  def  eieHo-  ^éipirítu  dé  éi^cue- 
la,  de  cierto  sabor  clásico,  ese  esplritriy  esefísfrbéV  der'dieutJÍa  jqtfe-' tíO 
puede  menos  de  admirarse  en  el  sabio  Krinó  de  los  griegos. 

Belcerno  latino  y  del  Krinó  ateniense  vienen  acribar,  acribillar, 
cedazo,  cedacería,  cedacero,  cernedero,  cerner,  cernir,  concerniente, 
concernir,  concreto,  conciiMáF,^'éoríM^fetatiíieriífe,  concretado,  criba,  cri — 
bar,  cribo,  criterio,  critica,  criticar,  criticastro,  critico,  criticón,  cri — 
tócotteáfjdfecrétal,  decretar,  decrétoyideéretorio'ydisc^  — 

cernir j' diwrecíóri;  discreóienal,  discreto,  discréí>ar,  discrepaucfíál,  'dls^— 
crepante,  dí^erelear^  excreción,'  exei^emenlal,  exciieffletflár;^e?tcre¿üéii^ — 
toieífet*e»!ewl¡e¡o-  excretar,  ¡íidiscretOj  secreción',  secrttáría^  áeífreta — 
rioj' secreto.  '■■■'  ■  ■'      .: -i  i. /.r.J«í.íri  .mv-,»;"!- 

Decreto  significa,  pues,  lo  que  está  sépiárafdo,'lói^qtíe  dfetie'^'dehiterte^ 
eil  otra  criba,  toque  no  es  igual  á  las  demás  cdsaá,  ¿iiíe  éaiítíblít ló'mu — 
dtt'de  elltis,  que  es  crítico^  qtte  eá€asíiíécr<?f()veti  Cuanto  tiene  qüíe'festai — 
retirado,  aparte.      .  •  i:  :  >    i.-h     -   ).'.  i 

'»  De  ttíodo  qtte  las  dds  voces  del  clrtículo^,  etlnWlógicametíleMcóttside — 
ra*tó,'-^h  '0MectaiÉikte  'Sitíflrfmfts';' AWba^'sIghífiictth  tí^^  úUfététi^^ 
ó'íaW,  qué-Sé di8tiné(uen  dé ló^resíante,  y't^e  per  lo  ttihm  efgtán  sejwi-- 

radas.  '^^ü  «r';'!'-'    n;;i;i-      •      Ij.         ■•';.••:!•,•!■(      :\  ':i    ,.¡ 

El  ü^V  4üe  es  ínás  sabkif  qtie  la  etitáelogfd^  porqtíe  tietre'lá  t^iebcia^ 
dé  lá  etimología  y  la  de tódás^ las' edades,  haéstabl^ídó  entre  áqutel!*«! 
dos  voces  diferencias' marcadas  éíneqírívocas:!  -  ^'^=^ 

'  Dispom  ú  mónarcávrf2í))d?t^  el'pWilífifee',-^  góbíéfbti,' rf*-— 

panÉ'tX general,  disponen ú  paídre; 'el'tóáestrov  élamo.  ' '» 

''Ometáú'iM^  el Wyij'*í^W«'el  pUteb^y- ^  r^^vv » 
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Bt-iléf<»^í(i fls ígnciótti--  ^'"«i  ■■■•  •<*^\   •   •■■•!■:  ■.•:í—.-. 

Disponemos  las  cosas  para  que  eaiíemltivipe^m  séfie;  párs  ^que 

§Q  con  la  dislincion  con  que  deben  estar;  paíra'^aé  \o  bueno  í[iOvesté 
mezclado  con  lo  malo;  áiÉponemosp^mwptitwr^'p^T^diseeí^ir,  lográn- 
dole lasbosa^  estén  ett-órdetiy  ((u¿  slrvati^>«|ire'deaii>apla8VqBe  ^ean 
idóneas,  mas  claro,  que  sean  dispuestas,  :    -mI 

Decretamos  para  mandar,  para  que  se  cumpla  «lói  qíie'  deoMámoSy 
para  que  cada  cosa  tenga  su  ley,  su  ajusté,  sir.  medida,  siforilterib;  es 
decir,  su  crisis,  su  especialidad,  su  mudanza,  &é  (i«fereflo¡a.\      "í 

Disponemos  para  ordenar.       ^   ."'!;'.-.  •:     u    -M  .  ^  \*>t  >•  -     j 

•  D^rnikósf-^z^^i^^iv.'  •••■•  ■•  ■•   "-■  'M.  .'  ..■■.••;.:. i 

La  disposición  es  diligencia.  «   . : 

Metodá  «(0el!^6Mr  y  mas  disponérl^BB^  esU  eienda  de  los  instados,  ii 


Decaimiento,  abatioiiwiter,- 


.■.■\'.-     '.    ■ 


El  decáirnientó  supone  edad,  naturaleza;  deCcíe^el  riejo;  •>      .'i 
t\  abatimiento,  como  si  digéramos  abajamiento,  sirpoiié  peí<ar«s> 
infortunios,  pasiones:  se' aJa^^  el  vencido.' 
Decaemos  por  enfermedades. 
Nos  abatimos  por  dolores. 
Quien  d^cfl^,  desfallecie, 
Quien  se  abate,  se  humilla. 

Caer  dé  fuerzas  materiales,  «so  es  de(faér,       :;•.'" 
Caer  de  ánimo,  eso  es  abatirse,  .  '     '  ■ 

El  decaimiento  es  una  lev  de  la  naturaleza.  '  •    • 

El  abatimiento  es  una  pobreza  del  hombre.  -  '  \'      i^ 

Dlfldttltad,  nnpedimdntb.   ; 

i^fj^cM/tórf  se  compone  dek  prefija  i<tó¿  que  significa  negaciob,  y  del 
^erbo  /(ttcío,  hacer.  Significa  literalmente  no  fa!oüiiiñL\\    n  .  .  I  i¿í  »!■ 
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Impedimento  se  compone  también  del  prefljo  negativo  in^  y  d0  pi 
Significa  literalmente  no  expedición,  no  expédiló^que  no  marcha^iqi^^ 
JNi^camína,  que  so  sedesenvueive. 
:    Difimlta^  eibapertas  cosas  diñi^iles.. 

Inq>edir  es  hacer  que  no  podamos  menear  el  pié.    ,    * 

Las dificutfades  SQ  vencen,  y  dai^  nuevo  realce  al  loérito  de  flu^^ 
tras  obras. 

Ciertos  impediineótos  no  se  superan. 

De  di ficidíar^le  dificultoso. 

De  impedir f  impedido. 

Lo  ¿///ícuZ/ojo  busca  una  solución. 

Lo  impedido  no  puede  buscar.  El  inválido  tiQue  bastante  con  siu 
invalidez.  ...,,:..  ^  ; 

De  esto  debe  inferirse  que  impedir  signifiea  mas  qmdificft/ilíffr^  Y 
me  parece  que  los  autora  que  han  dicho  lo  Conlrario,  ím»  pu^er4;#  ib  len- 
tes ni  en  la  etimología,  ni  en  el  uso. 

Quien  dificulta  nuestras  cosas,  nos  prueba. 

Quien  las  impide ^  nos  imposibilita. 

La  dificultad  es  un  empeftou 

El  impedimento  es  una  nulidad. 

Para  llevará  cabo^  empresas,  grandes,  debemos  buscar  y  hacerift-e  n- 
te  á  las  rft/ictt/torfe*.  .  .,  ¡;: 

Guando  queremos  hacer  lo  maIo>  debamos  hnscaív  impedimenUiS^  '¿ 


;^^>€>^«^^!^^>€3K^^>^ ' 


Desecho ,  desperdick^.      >  '  '  ^> ' 

Desecho  es  lo  que  se  eclta^lo  que  se.arroja,  lo  que  se  lira.  .  .  . 

Desperdicio  es  lo  que  se  pierde.  ^^^\ 

El  flfeí^cAo  estorba.        \  v,,.  \j 

El  desperdicio  no  apro>necha. 

La  ropa  vieja  que  no  usamos,  es  un  desecho. 

La  migaja  de  panqué  cae  al  suelo  y  que  nadie  utiliza,  es  un  despei 
dicio. 

El  desecho  depende  de  las  opiniones,  de  li^  edad,  de  la  clase,  de  I     *^ 
fortuna.  Puede  decirse  que  es  tan  variable  como  el  uso. 
i    El  desperdicia  es  uüsi  \qy  universal, y  ttecesariai  porque  es  iina  le^    ^ 
delahumanalimiláelonw     x'  •      <  ::•  .  .  ^     :  ..>. 
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'  'Hay  cosas  que  no  l¡en«nr  deseoliiir.:Sún  tan  preciosas,  que  no  se  pue* 

No  hay  nada  en  el  mundo  que  no  tenga,  su  desperdicio.  . 

'  •     \     \  •  \ 

:■'•••'.'■■•■.■■  I  ■.  ^     ;         I  ¡ ! ,  ■ '      ■  •  ,'      '.••■'.■■>>:..■■  .      •        ■  •       .    ■ 

1 

DinMtiii  ^oderosOi 

•      *  •  É 

•*         •■     •        ■    ■        :•■  .■-.'•,.       '•;■...         i      ..»   . 

Dinastía  viene  del  fenicio  duñasiy  que  equWdle  íl  ppder,  de  donde 
(  griegos  sacaron  dynad ,  4yf^^<^H  dinasta  y  denostes  los  latinos,:  di- 
sita  Y  dinasta  los  ilalíanos,  dynastíe-y  dynaste  los  fj^nceses^  dinastía 
íll>}mir«M(:eoniü:ios  italianos)  los  espaúoles/. 

Poder<}8o  \iemde\hVm  pateas,  poientis. 

Por  ¿¿muto.se  entiende  hoy  el  señor  ó  principe  qué  tenia^  en  lo 
ti  gao;  qn  dominio  de  poca  estensión,  un  pequefid  i*eino,  como  suce- 
^  en  ios  pueblos  de  Oriente,  en  donde  (/ma^//a  significaba  la  dignidad 
territorio  de  un  mónafoa.  '  ■'■,  - 

Poderoso  es  el  qñe  tiene  mucho  poder,  t|Q¿  esuuy  jovij^nfe,  lo'cual 
¡ere  decir  que  tiene  machój  que  es  muy  rico;    :     , 
-- £t¿ijia^¿r  représenla  mando,  autoridad;    :.  .  v.  v 

^{poderoso  représenla  influjo,  valia. 

El  rfiVioí/a  es  política.  ;  I 
^    HXpbderoso  és  sociedad,.         •  '     . :   : 

Alguno  no  querría  ser  dinasta. 

Será  müydiñdl  ¿haUar  uno  que  no  quiera  ser  poderoso.  ■ 

Hay  quien  dice  que  el  hombre  opulento  esél  dinasta  y  el  poderoso 

nuestro  siglo. 

£sottso  decir  iqae  (¿riia^/a  i^gnifica  hoy  una  serle  de  principes  de  la 
ísma  razftw :'•■!.-.?  •  '  •     '  '   ■■  \\..   >■] 


'  > ' 


.  I 


DMctna,  eoroMu  • 


I  I 


Convienen  diadema  y  corona  en  que  ambas  yooes  signiQcan-  la  in- 
^^ta  de  los  que  ejercen  el  sumo  gobierno  de  un  p(^)s,  como  la  ti^a  es 
insignia  de  los  soberanos  pontifíces,  el  capelo; la  de  los  cardenpfles, 
^itra  la  de  los  obispos,  la  togoi  k  de  los  magistrados,  la  borla  la  de 
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lds;(|octores,  la espadala.de  los  mUilares)  y: asi  en #tróft órd6De8;:peri 

aparte  eslo,  las  dos  palabras  en  cuestión  ofrecen  diferencias  taliiaiytia 
das,  que  no.es  iwsih^'eonfinuliirlas.    !;    .''':;:.  ..:      ¡i,.* 

Diadema  viene  del  griego  diadema,  voz  compuesta  de  dia^  que  si$ 
nífica  alrededor,  «n  lomo,  y  del  verbo  deó,  que  equivale  á  ligar.  Signi 
fica  literalmente,  lo  que  liga  en  torno,  alrededor;  lo  que  abarca  ó  cific 
aludiendo  á  que  la  ¿/m¿/(?ma'x$vfie  la  frente  •'' 

La  diadema  antigua  era  una  cinta  ó  tira  de  lana,  de  seda  ó  de  hile 
blanca  y  «li^ik^'q^e  cenia  1^  frente  de  los.reyes  y  tot)erados.  . 
^   hsLídádema  es  h  corona  más  antigua  ({ue  conioce  la  historia.  Es. 
corana  tradicional,  la  cof-ona  clásica. 

Corona  signiPica  circulo  jf  complemento;  es  deciri. superioridad 
porque  el  complemento  es  la  pskrte  superior  de  las  cosas,  la  que  las  coi 
clíiyie,  la  qué  lasi  cumple,  la  que  las  oomonicá  stí  última  grandeza.. 

*Asi  decimos:  el  fia  oprqna  la  obra;  El  fin  es  la  parte  superior^ 
oorópl^ento  4e  la  obra:  i 

Ño  puede  decirse:  el  fin  es  la  diadema  de  la  obra«  i 
ii  fil  bapitet  corpDOJ el  ediQeio;  «s  la  parte  mas  aU^. 

Tampoco  se  puede  decir:  el  capitel  íes  lá^ÚK/oma  del  edificio. : 

La  corona  sacerdotal  se'abre^én  el  vértice  de  la  cabeza,  parte  si 
perior  del  cuerpo  humano.  í 

Fuera  absurdo  decir  la  rfiarfema  sacerdotal.    :  ^ 

Bailar  de  coronilla  quiere  decir  que  lo  que  bslá  arríba^vV^eodrá  .&  e 
tar  abajo.  »       r  :,    ;;     i;  !/ 

Nada  mas  fuera  de  sentido  que.  laM^spresion':  báíiari  de  diadema^. 
'  >l)ámQS «{M«(m(i5  á  losemperadore^^^ ¿  los reyí^s.  Üú dmmoit. dia 
(/cma  imperial,  la  real  ¿/ía¿/ema.  >l     >. 

Dámps  üorpnof  ¿>los  emperadores^  á  Jos  reyes,' á; los  dbques^á  lo 
condes,  á  los  héroes,  á  los  sabios,  á  los  poetas,  á  los  muertos.: 

Asi  decimos:  la  corona  imperial,  real,  ducal,  condal,  triunfal,  fú 
nebre. 

La  diadema  es  una  dignidad. 

La  corona  es  memoria,  trtbfito/^ei^^rásmo,  homenaje.  La  carón 
es  la  ofrenda  de  nuestros  dolores,  de  nuestro  cariño,  de  nuestra  conciei 
c¡¿  y-dd'tttiestfo  aiDor.  '    •  • '  i-;  -■'  ••    -•^    /    -'^  pVo ., ;.: .-  í,..:j 


^  ih^dii^emaeslÁmn. 


•'iiíi'íter^ímd'és-ltenigtiajei:-'-''  '•  .•■•::•'.      -í;] •:•..•■    '<..'  '^l) 
'  lit'^iW^afid^'hktdade-lds  principes.  ^ 


I  « 


La  corona  nos  habla  de  los  hombres;  de  hombres  muy  queridos,  de 
Aoffitrés  sagrados,  pOrQué  han  muerto.    - 
La  diaí/ma  es  imperio.  o,¿,,3<3¡j,,  ^g^^eoí 
una  corona  es  reb'gion . 

BdLY  diademas  prefer¡We¥'\Í\5Í?illí|íi /Jfl^í^^     .;/  ;-^  ; .  -•>      \v\ 
Hay  muchas  coronas  prefQCíbleiff.á  U)cl2^|l9^  iiiadi^iaf.  .\  v  /^  \/a 


»    i  ) .  I 


.  j 


Departir,  conversar. 


í !'  í  !         1  ■  . .       j        1  ••  '  •  .      '  ,  .  .    r.  •    ■  ■  li  I 


■>  ■     ,  r  ■  •      >      I  i' '  •        ..  -        ..'•.. 


.1.11    (     ( ' > .  ( 


Conversar  se  compone  dectfo»;  qac^^igtUfica  compañía,  y  de  verlo^ 
'i*ler.  Significa  literalmente:  verter  ó  derramar  la  palabra  con  otro, 
i¡  JPf^(wr4ír.í(¡gfü6cft.\r'potj'/píwr/ai.  i:.*^,;-    •••  i :  •>?  í;"'i  -••  u^-\-wa\  , 

Cos  que  corzt^er^an^  ^bfLhtaQ:  vienten  vooabk»..        .  ;  .  1 :  ti 

j  2.CK3)  (tn^  (/f^r/a/},  lOAalizan:  boscaaideaiSv    « 

•  10iS.hombreaiü¿)lit»?r^dw. 
los  vboidbres^  curioso^  d^atrien. 

\-    '  •  • 

JDiariOy  como  el  nombre  lo  dice,  viene  de  dia. 

Cotidiano  se  <)ompone  A^dia  y  de  ^e<o/,  todos  los  días. 

Ir  diariamente  á  una  casa  significa  que  se  vá  con  suma  frecuencia. 

Ir  cotidianamente  signifioa-que^^e^  t^s  los  dias  sin  falta  alguna. 

Asi  decimos:  pan  cotidiano^  que  no  puede  fallar;  no  pan  diario ^ 
^^^uei  lólJáunio'espmsai'péKodo,  n^e^urtitüd'iá  pveciskHi.'  ^^  -  >'  '^ 
^  >  >j^iiít(int6i^'enlira  enil&'feniaBa',  cómo  da:  9eé)ma'^  ia^^ada,  y  la 
^^lüía.en  láqüinoenai,  la  quihdeqa  en  elmesy  y  así  eii  lo  dcimái^.   •• ' 

*  *  I  Lo¡  dotíd/ani^íenti-a  en  el  rfía.    •:    í.i    ,•;<:/.  i  «.:   i  ;•  ;  i.l 
*•"»  Bel  modo.  qoe'IO'AVwiíp  es  tiempo.      •                       ¡  ..i:   i     i' 

■  •  *  í 

''"     'f.W'-^''  -i".'    '.íii'''<;'i        /f".  I'    «'■    .     i»».    •         -i.       - '  .  )     :.\,-\.'i     m";    lili    :!  5    .i 


m 


Dieta,  estipendio. 


'•  í 


■>    .  f 


i9iWa  es  el  sueldo  qae  se  devenga  ¿ítVirfiímf/if^.  -^ 

Estipendio  es  eí  sueldo  que  se  estipula.  ' . 
La  dieta  es  arancel. 
El  estipendio  es  trato. 


Desafio,  duelo. 

Desafiar  es  retirar  la  fé,  dejar  de  tener  confianza,  de  donde  vi 
la  ¡dea  de  agravio,  y  consecuentemente  la  de  pugna. 

Duelo  es  un  derivado  del  numeral  dos  y  porque  es  la  pugna*  en  iq 
dos  pelean.  Esta  etimología  esplica  también  el  significado  de  du^o  c 
mo  cuita  ó  dolor:  es  una  desdicha  de  que  dos  personase  ¿b^ítfn.í 

Mil  hombres,  un  millón  de  hombres,  puede  presentar  un  desafío 
otro  millón. 

No  puede  presentar  un  duelo,  porque  no  es  duelo  pasando  de  d 
las  personas  desafiadas.  Por  lo  tanto ,  puede  haber  desafío  sin  bab 
duelo. 


OQ43K»< 


Escases ,  carestía. 

Hagamos  que  no  quede  mas  que  un  diamante  en  toda  la  tien 
¿Será  aquel  diamante  mejor  por  el  hecho  de  quedar  solo?  No.  Semeja 
te  accidente  no  le  puede  dar  nuevos  quilates,  no  le  puede  dar  una  bo 
dad  que  no  tiene.  Pero  aquel  diamante,  que  es  en  la  actualidad  lo  q 
era  anteriormente,  ¿valdrá  lo  mismo  ahora  que  es  ünico  en  la  tien 
que  cuando  tenia  millares  y  millares  de  compañeros?  De  ninguna  id 
ñera;  ahora  valdrá  mas,  mucho  mas.  ¿Porqué?  Porque  las  cosas 
encarecen  sino  á  medida  que  escasean ,  lo  cual  quiere  decir  que  no  ab 
raían  sino  en  la  proporción  en  que  abundan.  Hagamos  que  haya  tant 
diamantes  como  guijarros,  y  los  diamantes  perderán  su  valor. 


H5 

Hé  aquí  esplicado  el  présenle  sioÓBimo. 
La  escasez  es  un  hecho,  una  causa. 

La  carestía  es  un  resultado  de  la  escasez,  como  la  baratura  es  un 
resultado  de  la  abundancia. 
La  escasez  se  refiere  á  la  cosa. 
IdL  carestía,  al  precio. 

Escasez  de  trigo  quiere  decir  que  hay  poco  trigo. 
Carestía  de  trigo  quiere  decir  que  se  ha  puesto  caro. 
De  modo  que  lo  contrario  de  la  escasez  es  la  abundancia. 
Lo  contrarío  de  la  carestía  ^  la  baratura. 


Escondido,  escondite. 

Ambas  palcibras  vienen  del  Verbo  Idilmo  abscondere y  par  cuya  razón 
6l. castellano  antiguo  dijo  abscander  y  ascender .  El  abscondere  de  fes 
latióos  está  formado  del  prefijo  abs  y  del  infinitivo  condere^  y  significa 
poner  aparte.  :  .  •    ; 

Escondrijo  eS  un  lugar  oculto,  retirado,  esamdido. 

Escondite  es  el  sitio  ó  el  objeto  de  que  realmente  nos  serviñaos  para 
esconder. 

Supongamos  que  un  hombre  lleva  por  bastón  una  caña ,  cuyo  intet 
rior  vá  lleno  de  monedas  de  oro,  caso  que  en  efecto  ha  sucedido. 

El  interior  de  aquella  caña  en  que  se  esconden  monedas  de  oro,  es 
^^  escondite.  •     .  '  ;        '   i" 

Sin  embargo/  nadie  dirá  que  el  hueco  de  una  caña  es  un  eicom-^ 
drijo.  .        . 

fícowdíVe  espresa  la  ¡dea  de  secreto. 

Escondrijo  espresa  la  idea  de  jiarage.  . 

Escondite  es  una  intención. 

Escondrijo  es  un  punto. 

\Escondrijo  es,  físico. 

Escondite  es  rñoval. 


Exacto,  puntual. 

Exacto  es  el  que  hace  las  cosas  inmediatamente,  sin  demora,  ó  co- 

^  solemos  decir  con  mucha  propiedad  y  energía,  en  el  acto, 
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Puntual  es  el  que  bace  las  cosas  oportmiambnte;  m  sazón,  ó  come::! 
solemos  decir  también  muy  castizamente,  á  punte. 
En  ea^aúio  domina  la  relación  de  acción. 
En  puntual,  la  relación  de  tiempo. 


€>OOg>€>^>e^>^>^>^>^ 


Hzperienciay  ezperimento. 

....  •  ■       i 

Ambos  vienen  del  verbo  latino  experire^  que  significa  descubnr  4) 
aprender,  originado  del  griego  peiraó,  peiraomai^  que  equivale  á  pro- 
bar ó  tentar,  como  formado  del  sustantivo /^eera,  que  quiere  decir  prue- 
ba ó  tentativa. 

La  palabra  que  primero  se  usó  fué  experiencia ,  que  era  lo  que  ^I 
hombre  aprendía  y  descubría  por  si  mismo,  cuya  etimología  es  admi- 
rablecaenté  sabia,  porque  en  la  experiencia  no  se  debe  ver  realme&te 
otra  cosa  que  un  gran  noviciado,  un  aprendizaje  continuo,  un  coDtinao 
descubrimiento,  la  interminable  invención  de  este  mundo. 

La  experiencia  es  la  cátedra  universal  en  que  todos  somos  maes- 
tros y  discípulos  á  la  vez;  es  una  pintura  en  que  todos  tenemos  una 
pincelada;  es  un  dolor  en  que  todos  tenemos  un  gemido.  Si  no  profe- 
náfamos  una  idea  sagrada,  podríamos  decir  que  es  un  calvario  en  que 
todos  los  hombres  tenemos  una  cruz. 

Esta  experiencia  general;  esta  ciencia  que  cada  cual  aprende;  esta 
historia  que  todo  el  mundo  deposita  en  el  secreto  de  su  raciocinio,  de 
su  concienda  y  de  su  corazón,  se  aplicó  después  á  pruebas  materiales, 
y  tomó  el  nombre  de  experimento. 

La  experiencia  es  una  escuela  humana. 

El  experimento  es  un  proceder  físico. 

La  eír/?ertcncta  es  la  vida. 

El  experimento f  una  máquina. 

Por  esto  acontece  que  todos  tenemos  experiencia,  en  mayor  ó  me- 
nor escala,  mientras  que  no  todos  hacemos  expetüaentos. 


Elocuente,  elegante. 

.  •  j  .  ..." 

Elocuente  vieae  del  latín  loquor,  loqui^  eu  griego  legó,  ¡egein,  que 


signiGca  hablar,  de  donde  proceden  nuestras  voces  locuaz,  locuacidad, 
locacioo,  elocución,  locuela,  secuela  y  otras  muchas. 

Elegante  viene  de  eligere,  que  equivale  á  elegir  ó  escojer. 

De  modo  que  elegancia  significa  elección. 

Elacmncia  significa  oratoria,  palabra. 

Es  elegante  el  que  elige  ó  escoje  los  términos  de  un  discurso  ó  de 
un  escrito.  •  * 

¥a  elocuente  el  que  habla  con  gusto,  con  propiedad  y  con  pasión. 

Nuestro  insigne  Huerta,  al  tratar  este  artículo,  dice:  Cicerón  es 
ésanle  en  sus  epístolas,  y  elocuente  en  sus  discursos, 

Este  parecer  es  contrario  á  la  etimología  y  al  uso  discreto  y  filoso^ 
fico  de  aquellos  vocablos. 

Cicerón  es  elegante  en  sus  epístolas  como  en  sus  discursos.       i  - 

Es  elocuente  en  sus  discursos  como  en  sus  epístolas ,  porque  la  elo- 
cuencia tiene  lugar  en  la  locución,  y  la  locución  tiene  dos  formas:  1^ 
proBonciacion  y  la  escritura;  la  lengua  y  el  libro. 

Cicerón  es  elegante  en  sus  epístolas  como  en  sus  discursos^,  por^tié 
en  9QS  discorsos  como  en  sus  epístolas  escoje  6  elige  los  vocablos  con 
lógica  y  con  arte. 

Es  elocuente  en  sus  discursos  como  en  sus  epístolas,  porque  en  sus 
epístolas  como  en  sus  discursos  habla  con  gusto,  con  propiedad,  con 
inspiración  y  con  galanura. 

Elegir  espresiones  y  giros  naturales,  eficaces ,  graciosos ,  opoilu- 
nos;  valerse  de  términos  selectos,  escojidos,  esa  es  la  elegancia. 

Espresarse  con  corrección,  con  fantasía  y  con  sentimiento,  esa  éd 
la  elocuencia. 


»^^4 


Espíritu  de  sistema,  espíritu  sistemático. 

El  espíritu  de  sistema  es  el  amor  que  profesamos  á  lo  que  aprende*- 
nM)s  y  á  lo  que  concebimos.  Es  la  lógica  de  la  ciencia,  de  los  principios 
y  de  las  opiniones.  Es  la  noble  y  santa  consecuencia  de  la  convicción. 

£1  espíritu  de  sistema  es  como  el  calor  del  pensamiento,  ese  pení^ 
Sarniento,  ese  gran  personaje  del  mundo,  que  tiene  también  sus  héroes 
y  sus  mártires. 

El  espíritu  de  sistema  es  la  voz  misteriosa  que  grita  á  GalHeo  al 


m 

seotir  4U6  lu  tierra  se  mueve  bajo  sus  píes.  Es  la  voz  divina  que  grita 
á  Colon,  cuando  sus  inspirados  ojos  ven  otra  humanidad  á  través,  de 
las  niebla^  y  de  las  tempestades  del  Océano. 

El  fuego  que  arde  en  la  cabeza  y  en  el  corazón  de  los  hombres  que 
piensan  y  que  aman  lo  que  pensaron,  que  aman  también  lo  que  pensa- 
ra,,aqu^l  fuego  d^ja  su  ceniza  caliente:  esa  ceniza  que  no  se  apaga  es 
el  espíritu  de  sistema, 

.í:.,iPi9f  el  contrario,  el  espíritu  sistemático  es  el  orgullo  de  aquellos 
áijiípos  endebles  que,  no  pudiendo  gobernar  al  mundo  con  el  convenci- 
miento de  la  ciencia,  tienen  que  importunarlo  con  la  tenacidad  de  su 
ig;ppf;^ncia..  No  habiendo  recibido  de  Dios  la  altísima  merced  del  ta- 
lento, la  altísima  alcurnia  de  la  inteligencia,  piden  una  limosna  á  la 
lerquedatj, 

.^.cj^l;  espíritu  de  sistema  es  fortaleza,  constancia,  valor,  honradez,,^ 
bfr<íJ^i»o,  genio. 

El  espíritu  sistemático  q^  una  rutina,  una  intolerancia ,  una  vani — 
t|ftdy;;Mna  miseria. 

f,, '.  No' hay  grande  hombre  que  no  guarde  en  lo  mas  intimo  de  su  al — 
ma  el  espíritu  de  sistema, 

.;■,  No  hay  necio  en  quien  no  mande  despóticamente  el  espíritu  siste  — 
mfUico,  Eko  Qsplica  el  hecho  corriente,  muy  corriente,  de  que  los  ma:^ 
tontos  son  los  mas  tercos  y  disputadores. 
.|,  I  En  menos  palabras:  d  espíritu  de  sistema  es  el  don  de  los  sabios- 

El  espíritu  isistemático  es  la  desdicha  de  los  ignorantes  y  de  lo  ^ 
egoístas,  ,r 


^»€>€>0^>^>«;>g>€>€>^>^>fe?Og^^>^»^>^>€>€>^XD>^>^>^>^>^>^»0€^€>^€>^»Q€>^>^>^>^ 


Ejército,  hueste. 

Ejército,  en  latín  exercitus,  supone  la  idea  de  función,  de  moví  " 
mj^^,|jdo,,iaprpndjzaje.  llámase  ejército,  porque  el  soldado  no  enti^^ 
%ip|t»ffi9íP'^!^^^^r^^'''  ?iq  aprender  el  ejercicio.  E\  ejército,  pues,  ru^ 
e^jO^u-  cosa  que  la  reunión  de  los  que  se  ejercitan  en  el  arte  de  hac^  ^ 

,  fiueste  viene  de  hostes,  voz  latina  que  se  aplicaba  únicamente 
que  era  enemigo  en  campana. 
i>,  r^i1[!?^9Í^P.4^^^  distingue  a  estas  dos  voces  no  puede  ser  mas  te 


minanle:  en  ejército^  la  de  actividad;  en  hueste,  la  de  bando  enemigo. 

El  ejército  puede  ser  nuestro  ó  de  nuestro  aliado. 

La  hueste  tiene  que  ser  contraria. 

Esto  demuestra  el  torpe  abusó  con  que  malversamos  y  despilfarra- 
mos nuestro  hermoso  idioma.  Se  dice  por  algunos  entendimientos  aspe- 
rofqoe  la  lengua  española  es  poco  sabia.  ¿Cómo  ha  de  ser  sablú,  ocian- 
do los  españoles,  con  nuestra  falta  de  saber,  dcstruimos'lásabíduHádé' 
nuestra  lengua?  ¿Cómo. ha  de  ser  sabia  una  lengua  hablada  por^  hom- 
bres ignorantes?  •  •    • 

Nuestras  A2¿&5t^5  llegaron  á  tal  horaá  tal  ó  cual  punto.  EstO^dícen 
en  castellano  literatos  y  generales  nacidosen  CastHla.  •  ^ 

•  .    •  .:    •ir-r    '> 


Ensayo,  prueba. 


'    »  •      I        :       «      < 


Ensayo  viene  del  godo  saio,  que  significa  esplorador.  Era  el  que 
registraba  las  mercancías  y  denunciaba  los  abusos.  Ensayar  y  pues,  no 
es  otra  cosa  que  explorar  si  un-  objeto  aprovecha  para  la  función  á  que 
se  le  deslina. 
f  robar  es  ver  si  el  objeto  tiene  las  cualidades  que  en  él  se  buácan. 
Cuando  ensayamos  una  cosa  nos  proponemos  examinar  si  sírvie.  '•  ■ 
Cuando  la  prohamos  nos  dirigimos  á  examinar  si  es  buena.'  • 
Se  ensaya  un  mineral,  un  inyento.  -  ^  •* 

Se  ^ueba  la  verdad,  la  virtud,  et  entusiasmo,. la  constancia,  el 
amor, Ufé,  el  heroísmo.  -    .':- 

En  enrayo  entra  la  idea  de  utilidad.  '       ;\ 

^"^ prueba  éntrala  idea  de  convencimiento.  .     » 

El  enrayo  se  dirige  á  la  naturaleza.  '' 

I^a  prueba  se  dirige  mas  bien  á  la  vida. 
En  una  palabra,  el  ensayo  es  materia. 
aprueba  es  espíritu.  ' 

Bien  mirada  la  diferencia  de  estas  voces,  hallaremos  que  su  única 
y  verdadera  distinción  consiste  en  que  pertenecen  á  distinto  orden  de 
hechos:  ensayo  pertenece  á  la  física ,  mientras  que  prueba  pertenece 
á  la  moral. 


»  ••    •  » 

1 1      :  -         ,...•'- 
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Knseiaaxa,  ediieadoa. 

I 

De  signo^  como  insignia  y  enseña,  se  deriva  la  voz  enseñanza^  q 
es  instruir  por  signos. 

Educación,  lo  propio  que  conducta,  viene  de  ducere,  conducir. 

La  enseñanza  nos  lleva  á  la  erudición. 
.     J^a  educación^  á  la  cultura  y  á  la  virtud. 

Cuando  queremos  que  nos  enseñen^  acudimos  á  una  universidad. 

Cuando  queremos  que  nos  eduquen^  acudimos  á  un  preceptor. 

De  modo  que  la  enseñanza  es  facultativa. 

La  educación ,  moral. 

El  maestro  enseña. 

El  padre  educa. 


EpÍEitola,  earta. 

Epístola  viene  del  giiego  síelló,  enviar,  de  donde  se  origina  ap 
tal,  enviado. 

Carta^  del  latin  diarta^  signíGcó  lámina  ó  plancha  de  pape).  D 
pues  se  dio  la  misma  denominación  al  papel  escrito,  así  como  libro, 
ber  en  latin,  fué  primitivamente  la  corteza  interior  de  los  árboles 
que  se  escribía,  y  después  se  dio  el  mismo  nombre  al  libro  impre 

Epístola  quiere  decir  misiva. 

Carta  significa  documento. 

Así  decimos:  las  epístolas  de  San  Pablo. 

Nada  mas  estrafio  que  decir:  las  cartas  de  San  Pablo. 

Decimos  también:  caria  dotal. 

Nada  mas  absurdo  ni  mas  repugnante  que  decir:  epístola  dotal. 


Entero,  tete^n^o. 

Ambas  palabras  se  componen  de  in,  partícula  negativa ,  y  de  i 
(jcrcj  tocar:  significan,  pues,  no  tocado,  intacto. 


Pero  entero  se  refiere  á  )a  coosUtucion  de.lasitaas,  y. aridecimos: 
lerpo.fü^o,  pdjkmíero,  semana  én/isra.  Esto,  quiere  decir  que  Ja  se- 
ana,  el  pan  y  el  cuerpo  están  constituidos  de  manera  que  no  les  falta 
ida  para  ser  lo  que  realmente  son. 

Integro  se  refiere,  noá  la  constitución,  sino  al  saneamiento  de  los 
Jetos:  suma  íntegra.  Esto  quiere  decir  que  aquella  suma  ba  sido  oon* 
rvada  religiosamente,  que  se  ba  saneadfr  á  toda  costa. 

Por  esta  razón  ^  trasladados  ambos  yocablos  al  sentido  metafórico,. 
Cereza  significa  fuerza,  energía,  poder,  mientras  que  integridad  \\e\aL 
si  la  idea  de  probidad  ó  rectitud. 

Para  conservar  las  cosas  enteras,  m  se  necesita  mas  que  cuidado; 
conservarlas  íntegras,  se  necesita  cuidado  y  virtud. 

La  entereza  es  virtud  política. 

La,  integridad  es  virtud  moral.  ' 

Hombre  en/Sfffo  es  un  hombre  fuerte. 

Hombre  integro  es  un  hombre  honrado. 


V  "■'•   ' 


Estación,  sftwm. 


Estación  es  un  derivado  del  verbo  estar ,  stare  en  latin. 
Sazón  viene  de  semilla. 
La  estación  es  el  tiempo  en  que  se  está. 
La  sazonen  el  tiempo  en  que  se  siembra. 
Estación  es  tiempo. 
Sazón  es  época. 

La  estación  es  tiempo,  porque  en  todo  tiempo,  estamos  ó  vivimos. 
La  sazón  es  época,  porque  solamente  en  ciertas  épocas  podemos 
^nbrar. 


Epidemia,  oontagio. 

epidemia  se  compone  de  epi^  mas  allá,  y  del  nombre  íWmoí,  que 
Stiifica  pueblo:  es  voz  griega. 

Contagio  se  compone  del  prefijo  con,  y  del  verbo  tangere,  tocar, 
unifica  tocar  una  cosa  con  otra:  es  voz  latina. 
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El  emíagio  puede  sér  'enfermedad  del  j»ai$;  puede'  aéKmaldrrte 
hacerse  endémico,  como  las  viruelas,  la  escarlata,  el  venéreo  y  olro 
mates."  ■  '        .•.••'•::■:    r-.-:  ■   r  •  •.    ■"■■■''.  '^-'i  ^   .. ' 

La  epidemia  ha  de  venir  de  lejwí,^^  ma&alld;^mts  lo  qne'^slgo'i- 
fioá  «pí,  porque  desde  luego  que  se  hiciera  endémica  (píx)pia  del  país^  , 
vendría  á  ser  lo  contraria  de  eptdémicaj  ■  •  ^^ 

Resulta,  pues,  que  un  mallpuede  b^  contagioso^  como  la  escarlali- 
na,  síQ  ser  epidémico  como  el  cólera-morbo  asiático^  -  - 


Sneafeóer,  encárgaf. 


<•' 


-P/jíjarec^r  viene  de  camo.  < 

Encargar  viene  del  lalin  carteare  y  que  significa  la  Idea  de  ítoryúf. 
Un  padre  encarece  al  maestro  que  enseñe  bien  al  hijo. 
Un  gobierno  encarga  á  un  ñmcionarío^ue  desempeñe  tal  ó  Cual  co- 
misión. 

El  encargo  es  peso. 

El  encarecimiento  es  estima- 


Energía,  eficacia. 


»  ' ,    1 


Energía  viene  del  griego  energed,  que  significa  obrar,  llevar  á 
cabo. 

Eficacia  es  un  derivado  del  latín  efficio,  nacido  de  fació  ^  ^üe  sig- 
nifica efectuar,  hacer. 

Remedio  enérgico  es  el  que  obra  activamente. 

Remedio  eficaz  es  el  que  efectúa  lo  que  se  deseaba. 

La  energía  se  refiere  á  la  acción:  es  actividad. 

La  eficacia  se  refiere  al  efecto:  es  virtud. 

Lo  enérgico  obra. 

Lo  e/íca5  cura. 


Encerrar,  guardar,  custodiar. 

Encerrrar  viene  del  latin  serare,  verbo  derivado  de^^^reí,  quesig- 
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ifica  thiDcay  sepn  queda  dicho^  de  cuyo  origen  áacen  probablemente 
^üeslrasToceS' cerrojo  y  cerradura.  .        -    • 

Guardar  viene  del  ^rah^  huaríd,  que  signiRca  amparo  ó  defensa, 
'e  donde  vienen  nuestras  paUbra^  guarda,  guardián,  garantía,  guare- 
cer, guarida  y  otras  muchas.  

Custodiar  se  origina  del  latín  ornt^,  custodü,  el  custodio,  el  pro- 
íclor. 

£1  que  encierra^  aprisiona. 

£1  que  guarda,  defiende. 

£1  qué  custodia,  patrocina". 

El  encierro  es  incomunicación. 

La  guarda,  garantía. 

La  custodia,  hom<íníije. 


1 

Ihiciata,  •mbarmsaáa  /  preftada. 


■  # 


Encinta  quiereídecir  que  vá  descaída, 

Embaraaada  quiere  decir  que  se  mueve  con  pena,  con  dificultad, 
n  embarazo. 
Preñada  significa  la  idea  de  que  abulta  mucho. 
JSncinta  es  desaliño. 
embarazada,  obstáculo. 
J^reñada,  volumen. 


ExcelAate,  excelso. 

^mbas  palabras  vienen  del  latín  ewcellere,  sobresalir. 

Se  diferencian  en  que  excelente  espvesdí  cualidad,  mientras  que  ex- 
^o  significa  la  idea  de  dignidad,  de  elevación,  de  alteza. 

^si  decimos:  hombre  excelente,  excelente  vino. 

I^ada  mas  absurdo  que  decir  equivalentemente:  hombre  excelso, 
^^^so  vino. 

Depimos  á  un  rey:  señor  excelso,  excelso  señor. 

No  significaríamos  lo  mismo  diciendo  señor  excelente  jpovqm.  con 


esto  ,<iaríafli09  á.eoteoder  que<  era  un  saflor  bueno  ^  t|u&  ioh'mBdím  por 
su  bondad,  mientras  que  diciendo  stííor  ewcel90f  queremos^^prasalr  la 
idea  de  que  es  alto  dignatario,  una  persona  muy  «ilevadia,  que  está  en 
la  f ¿pee Wtíd  ó  suma  alteza  del  poder.  ;       / 

Hombre  excelente  significa  virtud:  es  moral.  •  . 

Hombre  excelso  espresa  gerarquia:  es  bocho  pojtitico.    .    . 


>^t^< 


Edad,  époci|. 


K'\- 


1  • 


»   : 


ícíarf  viene  del  lalin  (P/aí,  e/a^í>.  ,.    .• 

Época  y  de  epoché,  nombre  derivado  del  verbof  épachein^  que  e  ^ 
griego  significa  detenerse,  porque  ante  una  época  parece  que  la  bistec 
ria  se  para,  con  el  ñn  de  contemplar  y  medir  la  ostensión  del  acontecü-  - 
miento. 

La  edad  es  tiempo.  Así  decimos:  ¿qué  edad  Ucne  usted?  Esto  val  ^ 
tanto  como  si  dijéramos:  ¿qué  tiempo  tiene  usted? 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  ¿qué  época  tiene  usted?;  "      ;  \ 

La  época  es  un  tiempo  memorable,  famoso.  Aái  decirnos:'  (a.  épocéf 
del  año  doce;  la  época  del  año  veinte;  la  época  del  año  veintitrés. 

Nada  mas  estraüo  á  nuestro  idioma  que  decir:,  la  éeíod  del  año  vein- 
titrés, del  año  veinte,  del  año  doce. 

Las  edades  tienen  épocas.  ... 

Las  épocas  no  tienen  edades. 

La  edad  pasa. 

La  época  se  nota. 

La  edad  pertenece  hasta  cierto  punto  á  la  cronología:  es  duración. 

La  época  pertenece  de  lleno  á  la  historia:  es  suceso. 


,   remitir. 


Enviar  se  deriva  de  vía. 

liemiíir  se  compone  de  re,  partícula  reiterativa,  y  de  mtVo,  Verbo 
latino  que  quiere  decir  enviar.  J 

De  modo  que  enviar  significa  literalmente  mandar  por  la  vía. 
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ñmitir  significa  enviar  nuevamente,  hacer  un  envió  reiterado.: 
La  remesa,  pues,  no  es  otra  cosa  que  la  espresíon  reiterada  ó  repe- 
lida del  envió.  ■ 


Equilibrar,  lÜTéimr. 

Equilibrar  se  compone  de  equi,  igual,  y  de  libra ,  que  equivale  á 
peso.  Significa  literalmente  poner  el  peso  igual. 

Nivelar  no  se  refiere  al  peso,  sino  á  la  situación. 

Equilibrar  una  balanza  es  poner  peso  igual  en  ambos  lados.    -' 

Nivelarla  jes  hacer  que  el  fiel  esté  en  el  centro. 

Asi  decimos:  tal  monte  está  mil  pies  sobre  el  nivel  del  mar,  lo  cual 
^aie  tanto  como  si  se  dijera  que  está  mil  pies  sobre  la  stíuaóioH  del 
mar.  *     ■^' 

Nada  mas  absurdo  ni  mas  repugnante  que  decir :  tal  monte  está 
inil  pies  sobre  el  equilibrio  del  mar,  puesto  que  no  hay  libra,  no  hay 
peso  para  que  el  mar  pueda  equilibrarse. 

Equilibrio  es  igualdad  de  fuerza. 

Nivel  es  igualdad  de  posición. 


BfoUTitud,  CMHtTerio. 


1» '  • 


Escláviíude&mdmvtiáoáectamiWaye.      . 

La  palabra  esclavo  quiere  decir  literalmente  encerrado,  pre^,  ba- 
jo ttae;e. 

Cautivo  viene  de  captare,  captar,  aumentativo  áe  eapió,  c<)jer,'dé 
donde  vienen  nuestras  voces  capturar,  cautividad,  cautiverio. 

Cdtf/too  significa  capturado. 

El  cautiverio  es  una  violencia,  una  captura. 

La  esclavitud  es  una  perversa  institución. 

Ninguna  ley  autoriza  ó  sanciona  que  baya  cmíivos. 

La  ley  de  algunos  pueblos  infelices  autoriza  y  tolera  que  haya  es- 
clavos. 

Caer  cautivo  es  una  desdicha.  •         ' '''     '  ' 


Sqv  esehw  es  la  última  itafamia,  el  último  suplicio. 
El  cautivo  se  hace. 
Ei  esclavo  nace. 


\ 
I 


gntorrar,  tehnmtr. 

Inhumar  se.  deriva  de  Aumitfv  tierra,  de  doode  viene  la  pa 
hombre^  porque  de  tierra  fué  formado. 

Se  enlierra  un  tesoro,  un  objeto  hurtado,  m  animal.  •   - 

Se  inhuma  el  cadáver  del  hombre.' ' 

Se  entierra  para  que  el  objeto  enterrado  esté  seguro. 

^.irümma  para  tributar  un  obsequio  al  hombi*e  inhumado. 

Enterrar  es  una  operación. 

Inhumar  es  un  liomenage  y  una  fé. 


Estafar,  petardear.  «' 

Estafar  viene  del  italiano  staffare,  síaflegiare,  que  significa 
der  el  estribo,  derivado  de  staffa,  que  es  el  nombre  de  aquel  ot 
Después  se  observó  que  el  que  engañaba  á  otro  lo  dejaba  como  ¡ 
que  queda  colgado  de  los  estribos,  y  el  verbo  estafar  vino  á  sign 
engaño,  fraude,  dolo. 

Petardo  era  un  pequeño  mortero  con  que  se  batian  las  puert 
una  plaza.  Por  eslension  se  aplicó  después  al  cohete,  busapiés  ó  c 
tilla;  y  como  se  vio  que  la  esplosion  de  la  carretilla  nos  engañaba 
ciéndoaos  concebir  un  peligro  que  realmente  no  existia,  la  palabí 
tardo  vino  á  significar  chasco,  zumba,  hasta  U^ar  á  ser  sinóniíi 
estafa.  Sin  embargo,  la  diferencia  de  estas  voces  está  determinad 
relaciones  perfectamente  definidas.    ' 

La  estafa  es  casi  un  robo:  toca  á  la  ley. 

El  petardo  es  inmoralidad:  toca  á  la  opinión. 

EUj'/a/ÍK/a/*  es  un  delincuente. 

El  petardista  es  un  farsante. 

La  estafa  produce  nota  infamante;  inhabilita. 


M  petardo  produce  nota  vergonzosa:  afrenta. 
Dichoso  menos  términos:  la  estafa  nos  lleva  á  la  cárcel. 
'El  petardo  nos  lleva  á  la  miseria. 


Spubijador,  legado. 

Se  cree  que  embajador  viene  de  bajá.  Es  el  dignatario  que  el  prín- 
cipe emplea  para  sus  mensajes  respecto  de  otro  príncipe. 

Legado  es  un  derivado  de  legere,  elegir  ó  escojer,  como  selecto. 
£1  enéajador  es  un  magnate. 
El  legado  es  un  escogido. 
El  embajador  es  autoridad. 
£1  %a¿/o  es  inteligencia. 


Eztrema-uncion,  viático. 

.  Eúplrema-unaion  quiere  decir  último  crisma. 
YiMco  es  un  derivado  de  via.  Significa  preparación  para  la  via 
eL^riia,  el  último  preparativo,  porque  es  el  último  viaje. 


Etiqueto,  membrete. 

«Algunos  etimologístas  (dice  el  instruido  y  laborioso  autor  Moniau, 
^  quien  debe  estar  tan  agradecida  la  nobilísima  lengua  española)  sac^n 
®*  Vocablo  etiqueta  del  griego  stichos^  orden,  fila,  rango.  Sin  embargo, 
^^  habiendo  en  griego  ni  en  latín  voz  parecida,  ni  en  la  forma  ni  en  el 
^'S^ificado,  á  la  de  etiqueta,  y  habiéndola  nosotros  tomado  inmediata- 
mente de  la  francesa  étiquette,  me  inclino  á  creer  que  la  significación 
^  etiqueta  por  ceremonial  ó  cumplimiento  es  derivada,  y  que  la  pri- 
^^tí\a  ó  recta  es  la  de  rótulo,  rotúlala,  tejuefo,  inscripción  puesta  en 
^^^  tarjeta,  boleta  ó  cédula,  que  le  dan  los  franceses.  El  origen  de  esta 
**^pcion  primitiva  es  muy  singular:  cuentan  los  etiniologislas  franco- 
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es  que  data  de  los  tiempos  en  que  los  escritos  de  los  litigaoles,  los 
autos  judiciales  y  demás  documentos  forenses  se  redactaban  en  latió. 
En  la  portada  ó  en  el  lomo  de  cada  traslado  ó  proceso  ponían  los  cu- 
riales: EST  Hic  QUiESTio  ÍNTER  N...  ET  N. ;  coffio  quien  dice:  pleito  entre 
partes  de  N.  y  N.y  autos  entre  Fulano  y  Zutano;  mas  al  poco  tiempo 
abreviaron  qucestio  (cuestión,  litigio)  diciendo  ^í^ébí/;  de  manera  que 
se  leia  Esi-mc-QUiEST.  Por  corrupción  dijeron  en  seguida  et-hic-qüet,  y 
finalmente  quedó  el  rótulo  de  los  procesos  con  la  denominación  de  eli- 
queétfi  y  que  se  estendió  luego  á  toda  clase  de  rótulos ,  marcas  ó  se 
nales. » 

Membrete  es  un  derivarlo  de  mente^  en  latín  mens^  mentís^  en  grie 
go  menos,  en  sánscrito  ruanas,  de  donde  proceden  las  palabras  latina* 
moneo,  monere,  amonestar,  avisar,  recordar;  meminisse ^  acordarse- 
memorare,  memorar,  y  los  muchos  vocablos  de  este  origen  que  ha 
pasado  todos,  ó  casi  todos,  á  nuestra  lengua.  Memoria,  memorable 
mención,  conmemoración,  conmemorar,  conmemorativo,  membrete 
membranza,  membrarse,  amonestar,  amonestación,  admonición,  etc- 
no  son  otra  cosa  que  derivadas  de  la  palabra  mente. 

ifem6re/í?  significa  i'écueí'do. 

Veamos  ahora  la  diferencia  que  el  uso  establece  entre  las  dos  pe 
labras  del  articulo,  tratándose  de  la  acepción  ^  que  se  pueden  «or 
fundií.-  - .  ' 

La  inscripciUMi'ó  nota  «que  pone  el  escribano  en  los  legajos  de- tía 
notaría,  para  venir  en  conocimiento  de  la  clase  y  fecha  de  los  pápele 
de  que  se  trata,  no  se  denomina  membrete,  sino  etiqueta. 

La  inscripción  ó  nota  que  pone  en  los  papeles  que  están  al  despí 
cho,  no  se  denomina  etiqueta,  ^IM  membrete. 

La  etiqueta  dá  noticia  del  documento  para  el  arreglo  del  protocok 
'    EÍ4némbt:els  menciona,  memora  los  papeles  que  mas  prisa  corre i 
para  el  despacho  délas  atenciones  del  dia. 

La  6/í(j^a  instruya. 
'  'E\  membrete  a,vish: 

La  etiqueta  es  órdeti. 

El  membrete  es  ikíeinofia. 


Estijl^fi,  señAl. 

Éstigntíx,  en  latín  stigmata,  sederivaí  del  griego  síigmé,  origina.^ 
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del  verbo  síizó,  que  espresa  la  ¡dea  de  picar.  Propiamente  hablando, 
eápm  signifiea  picadura . 

Seial  viene  de  signo,  signus  en  latín. 

La  diferencia  entre  afAbhs  palabra^ es  evidentísima. 

La  señal  marca. 

Elktigma  de^oñn. 

Una  peca  en  la  cara  es  una  señal. 

El  hierro  balícente  de  la  esclavitud  es  un  estigma. 

La  señcdes  varia:  hay  muchas  seflales. 

£1  estigma  es  uno:  ño  hay  mas  que  una  ¡nfamia. 


Expensas,  costas. 


•(3 


lü 


La  palabra  expensas  se  deriva  del  latín  penderé,  de  pendo,  pesar, 
íbflonde  se  formó  pensare,  qu«  era  pesar  con  exactitud ,  y  de  cuyo 
f^are  salló  jfwmifVare^  (júe'  era  pesíir  escrupulo^^  y  nimiametíte.  Pué^ 
<ls;tembieaviBii¡t*  á^pondui,  el  peso,  de  ponderare,  (jpié  ha  páánídó 4 
Oüeslro  romance  e»  sigoificacioíi  de  encarecer.  Nuestro  púnderttr  ri^ 
^Otra  cosa  quo  exajerar  dpeso,  la  medida,la  tasa, el  Wlor  de  los  ob- 
JíiOBpesadoi^áíAwd^do*.  ' 
L¿palabrá(9a^a«:vieDode  ^/aelt^óetystilla.  < 

kMi^'^peñms,  km  kosta,  ': 

Veamos  qué  quieren  decir  estas  dos  frases.  ' 

ili'mis^tt;|ÍMm«^^  (^^  los  gastos  de  que  sé  trata 'han  de 

8rfir(telo  <joe';?¿5á,  éft  to  que'e/y/>^ndo,  de  lo  que  trafitío,  de  mi  mañe-i 
«iíebiíscapmete  vidá. 
]|     A  mi  costa  quiere  decir  que  aquellos  gastos  han  de  salir  de  mis 

Ün  comerciante  dice:  á  mis  ^¿cpen^aí.        . 
Üü  operario  dice:  á  mi  coí /a. 

(>(^sla  significa  mas  que  expensas,  porque  el  qiie  trabaja  gana  la 
vidaeon  mas  pena  que  el  que  pesa  y  vende. 


d 


m 


\ 


*-&c»< 


Embalar,  «mpaquetar. 

Se  empaqueta  una  cosa  para  que  no  se  deteriore  y  se  reduzca  i^s      <¡ 
menor  volumen. 

Se  embala  un  objeto  con  el  fín  de  enviarlo  á  otro  punto. 

El  paquete  es  comodidad  y  resguardo- 

La  hala  es  remesa.  Se  deriva  del  griego  halló,  arrojar ,  enviar  á  F     lo 
lejos^  de  cuyo  origen  nacen  ballesta,  hala  de  cañón,  etc. 

4 

Embargo,  ejecución. 

.  ^miarflfo  viene  de  embarazo,  -^embarazo  procede  de  iaréri  ¡Lo* 
bi^esque  s^  emhargan  quedan  sujetos  á  la  ley,  no  pueden  moverse  ^ 
por  decirlo  asi,  como  la  mujer  que  está  embarazada,  ó  ¡eomo  etJbaqü^ 
que  ba  barado.  Embargar  quiere  decir  inamavilizar.     ,,    :    ¡   ^ \>'-i^  - 

Ejecución  se  origina  del  latin  exsequor,  formado  iei  sequor^tqu^ 
vale  tanto  como  seguir.  En  efecto,  la  ejecución  sigue  dX  mandato ,'poa3^^ 
la  palabra  sigue  á  la  idea,  como  la  idea  sigue  al  pensamieDitó.  ;jE/^a<^ — 
tar  no  es  mas  que  seguir  lo  que  se  dispone,  lo  que  se  preceptúa*,  lo  qu.  ^ 
se  ordena.  .         .  .      .    ^  ;.;•/. 

i,  Ambas  voces  espresan  la  idea  general  de  un  i^cto  público,  en:({Qe  1^^ 
justicia  se  incauta  de  nuestros  bienes  para  afectábalos  á  legitimas:  c^l^^' 
gaciones;  pero  se  diferencian  en  que  embargo  significa  jimpedimeat^^i 
ejecMCJOw,  mandato.  ,t:  / 

El  que  embarga,  sujeta.  v    ' 

El  que  e/Vcw/a,  cumple. 

^miarjawrfo,  nos  imposibilitan. 
.     Ejecutando,  obedecen  el, auto  del  juez.        . . 

El  emftarj'o  se  refiere  á  los  bienes. 

La  ejecución,  á  la  sentencia. 
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Esfera ,  círculo. 

La  esfera,  del  griego  sphaira,  significa  bola,  globo^  orbe,  órbita. 

El  circulo  (de  circus)  significa  la  redondez.  ' 

La  esfera  es  figura.  ...,•.'! 

El  circulo  es  espacio. 

Cuando  queremos  que  resalte  la  idea  de  lo  redondo,  usamos  siem- 
:e  de  la  palabra  c/rcwto,  node  la  voz  esfera. 

Asi  se  dice:  la  cuadratura» /no  de  lae^/^m,  sino  del  circulo. 

Cuando  estudiamos  geografía,  acudimos  siempre,  no  al  circulo  sino 
Ist  esfera^  á  la  bola  que  representa  el  globo. 
> :  D^  modo  que  la  esfera  es  un  cuerpo,  un  sisteiíia« 

El  tírciUo  es  la  línea  que  ese  mismo^sistema  describe. :    :. . 

.La  esfera  es  redonda,  y  por  eso  eloíVtwto.  es  redondo.   "     > 
.     En  último  término  hallareinos  qué  el  circuh  yMéh^  k  sei*  el  ajust; 
»   el  compás,  la  medida  dé  la  e«/erd. 


■... ., 


•        I 


Kch»,  despedir. 


■  I 


£cAar  viene  de  jacio,  como  arrojar.  ' 

Despedir  es  un  derivado  de  pié.  Significa  dar  con  el  pié. 

Actualmente,  echar  es  mas  que  despedir. "■'"'■  '    - 

/>e5/?^rf/r  supone  conveniencia  ó  enojo. 

£char\  desprecio. 

Al  que  sé  despide,  se  le  ajusta  su  cuenta. 

Al  que  se  le  echa,  no  se  Ig.nyra. 

Generalmente  hablando^  son  mas  los  echados  que  los  despedidos. 


Espaldar,  respaldo. 


espaldar  es  la  e^alda  de  la  silla,  de  la  butaca^  del  escalio. 
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Respaldo  es  el  apoyo  en  que  descansamos  la  espalda. 
Espaldar  se  refiere  al  objeto  que  lo  tiene.  * 

Respaldo  se  refiere  á  la  persona,  porque  es  el  descanso  en  dondi 
la  persona  se  respalda. 

Una  silla  sin  espaldar  es  incompleta. 
;La  misma  silla  sin  respaldo  e^  incómoda. 
En  una  palabra,  el  espaldar  es  áe  la  silla. 
El  respaldo  es  nuestro. 


Embolismo,  embrolla.  / 

Es  muy  probable  que  ambas  palabras  traigan  su  origen  del  lali 
emblema,  derivada  del  griego  ennhalló ,  y  que  en  castellano  sigaific-  -a 
una  figura  que  representa  ua  sentido  moral,  como  edando  decInüosqiE  ^ 
la  paloma  es  el  emblema  del  Espitítu  Santo.  Así  es  que  las  dós  palabrar^ 
d^'árÜGulo,  embolismo  y  wibrolló^  espt*es^  In  dificultad  y  tet  cobfut- 
sion  propias  de  todo  geroglífico,  de  todo  símbolo,  dé  todo  enígMál  ^9 
decir,  de  toda  figura  emblemática;  pero  se  diferencian  en  que  su  grado 
de  expresión  es  distinto. 

El  embolismo  es  complicado:  hay  en  él  artificio,  ingenio. 

El  embrollo  es  revuelto  y> Confuso:  hay  en  él  desorden. 

Una  charada  que  no  se  acierta,  un  geroglífico  que  no  se  adivinsí'  a 
una  sentencia  que  no  se  comprende,  son  verdaderos  embolismos.^ 

Unas  cuentas  desarregladas,  sin  |úés  ifi  cabeza,  son  un  embrolló. 

Embolismo  es  palabra  culta. 

Embrollo  es  espresion  vulgar. 


Físico  i  médico. 


1  > 


Físico  viene  del  griego  physis ,  la  naturaleza. 
Médico^  del  latiu  mereri,  curar. 
En  cuanto  conoce  la  naturaleza,  se  llama  físico. 
En  cuanto  cura  las  enfermedades^  se  llama  médico. 
No  niego  á  los  médicos  este  nombre;  pero  tal  vez  no  fallará  qur^^^^^ 
diga  que  )|p, merecen  muchas  menos  veces  (jueel  de  físicos. 
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Fiebre,  oalentura. 

De  ferveo,  verbo  latino  que  significa  hervir,  nace  fiebre. 
De  caleo,  que  significa  calentar,  nace  edentura. 
La  calentura  nos  pone  calientes.  . 

La /"íVére  nos  hace  hervir.  .. 

De  modo  que  fiebre  significa  ^tnas  que  ca/^ntora ,  en  la  proporción 
Aemr  significa  mas  que  ca/e«ter. 
La  calentura  puede  ser  un  síntoma  de  poco  momento. 
La  fiebre  ^^  siempre  un  síntoma  alarmante. 


Fusil,  carabina. 

Fml  viene  de  fósil ^  aludiendo  á  que  la  materia  qtíe  lo  componé^  se 

Carabina  viene  de  cana,  lo  propio  que  cañón. 
De  modo  que  fusil  dice  relación  á  la  materia. 
Carabina,  á  la  forma. 
El  fusil  ha  de  ser  metal. 
'  La  carabina  ha  de  ser  redondez. 

Fkase,  oraeioti. 

tarase  viene  del  griego  phrazó,  hablar. 

Otmoh  viene  de  as,  orts,h  boca,  porque  coít  la  boca  ^e  pronon^ 

las  oraciones, 
f^ase  es  mO(to  de  hablar,  locución. 

tyradon  es  comunicar  nuestra  manera  de  pensaí^,  de  querer  y 
Ir.  •■    ■'• 

JFrase  significa  cláusulai  ' 

Or(rcfon  significa  discurso. 
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La  frase  es  graraalical. 

La  oración  es  oratoria. 

Así  decimos:  las  oraciones  á^  Cicerón. 

Seria  un  despropósito  decir,  pam  signiQcar  la  misma  idea:  la 
frases  de  Cicerón,  porque  espresándonos  de  este  modo,  hablaríamos  d 
las  locuciones  dei  Cicerón,  nc^de  sus  ora^M'eweí  ó  discursos. 

También  decimos:  orodion  i{km\^v(d^  „  i  .í 

Nada  mas  absurdo  que  decir  frfj^eiíAmhre,  porque  á  niogua  pciric 
do  gramatical  puede  convenir  ninguna  idea  patética.  .    j  ; 

=:«;'Eo:iina.  palabra»  por  medio  de  la  frase  no&  damas  á  entender.  I 

Por  medio  de  la  oración  logramos  persuadir.  '    . 


<^< 


Fuga,  derrota. 

La  fuga  es  huida.  ..,  _  -      ; 

La  derrota  es  perder  la  ruta,  porque  de  nUa  viene  derrota ,  corx 

La  fuga  se  inclina  a  dispersión.  ,    .. 

La  derrota,  á  extrftyío. .  .: 
Se  derrota  al  contrario.      , 
Se  fuga  el  delincuente. 


i  '.  '  ■• 


•,i. } 


t  c 


Forzar,  violar. 

Diego  forzó  la  puerta.  No^se  puede,  d^cir:  Diego  violó  la  puert 
¿Por  qué?  Porque  en  la  puerta  no  hay  decoro,  no  hay  voluntad. 

Diego  forzó  a  su  criada.  No;  podría  decirse  con  igual  propiedad 
Di$gf).,^¿>¿ó  4  ^\^  %^^^}  PQiique  /a  violación  supone  razones  de:  cgp 
ciencia  que  no  convienen  á  la  y oz  forzar.  Usando  estapalal;)ra,  se.^ 
presa  la  idea  de  que  Diego  cojió  á  su.criada^;,y  la.  liolentó  materia 
naenJt^^,á.])ra¡z9p^rliflo.;  miei)tras,gue<dioie^dQ  Djego  t^tb/^  á  su  criad 
se  espresa  la  idea  de  una  violencia  moral>  un  engaño,  un  ardida: ip: 
perfidia,  tal  vez  un  compromiso.  .  !.  .        .-...„; 

Tarquino  violó  á  Lucrecia.  No  puede  dgp¡}>p; ,  Xarfluino  /bnxd  á.L- 


)1 


f» 


creeia,  poi-quetló  medió  lá  lucha  maleriall  rio  bubdabuso  ctó  fuerxa^ 
sino  abuso  moral ,  lucha  y  compr(^teo  de»  fÉfeix)  ítilerrio':    '  -    i  •'  ^ 

üfl  hombre  dá  opio  á  una  mujer,  y  la  deshani»a'duraDle  el  sueño. 
Ese  hoiiibíe  tío  ha  forzado  á  í^  mu|ér  dórmrdai,  no1ife¿  teriitló  Itigár  la 
resistencia;  pero  la  ha  violado^  porque  ha  sido  pérfido,  porque  la 'ha 
cansado  ima  infamia  contra  la  votantad  de  aquella  níiq'éff,''pOrqiíé  ha 
«toeRdó  un  estupro,  ufr  verdadero  i3^upro,  mii^ado  fei  asunto  tírt'MiW 

títeicia.  ■■  .  .   •  •  :  •   .  '■■  '•'.■  ■■■\  ■'■'■'■  '••'■■:'  '■!•  {  ■-■rr- :  :'■:  ri  -.iyi 

En  forzar  no  entra  mas  idea  que  la  d^viólefflcla  fótea.-'A^i  es  ^^ 
pífcde  forzarse  á  títia  mujer  sin  deshonrarla",  oomosücédéfia  cuando 
^^fonaéé  Auna  jinujerde  vida ai4^ada;  Poi* el  contrario,' nó'i^cobcibéí 
mmlaóiotí  sin  que»  séibáya  profafiado  algiíüa  ideado  opinioíi  y. dé-^ 

coro.  .'i.i  •  •*•> 

Violar  supone  tres  ideas  distintas:  la  de  perfidia,  la  déf  inft'acicion 
y  la  de  deshonra.  •  •        -' 

Mi  amigo  violó  el  secretó  que  le  cOftfié ;  el  amanté  violó  el  jürat- 
niMo  que  h¡2o  á  ^u  amada:  héaqüi;  la  perfidia.       •     '  > 

Napoledn  violé  el  tratado  de  lacuádraple  alianza:  bé  aquí  lá  iW 
Iraccion.  ;   :     ;    '  '  ^  :       :  •  .  -.j  •  i 

Apio  ¿fWá á  Virginiáf:  hé  aquí  la  deishónrá.     ^     ■      •       '  '-^^ 

El  lector  comprende  cuan  absurdo  fuera  decir:  mi  amigo  forzó' e^ 

secreto  que  le  confié;  Napoleotí  /oirsíí  el  tratado. 

forsar  espresa  una  relación  material.  ' '  ^> 

T/oíar  espreáa  relaciones  morales,  políticas  y  hasta  rfeligioísas, 

PWstó que  puede  t;fo/ar5^  un  asilo  sagrado.  ^  '   '=i' 

.■'.'i»i--    iii  .■  • 


Fianza,  gparantía. 


■  •         '  -  »      -    - 

Fianza  viene  del  lalin  fides,  fé. 

Garantía  viene  del  árabe  huarid,  que  equivale  á  guarida,  guarda; 
"^^paroó  defensa.  ^    * 

•      •  •      ■  • 

La  fianza  supone  falta  de  fé,  de  confianza^de'  seg'oridad. 
Lá  garantia  süponefalta  de  résgúaVdój  de  cnstodlá:      ^  "'■'■ '  ■ 
La  justicia  no  puede  soltar  á  un  culpable,  sin  la  fianza  que  preilc- 
Uelaley.    •  "^  '         .'•"•;    ', ' 

Ninguna  sociedad  po^de  constituirséy  sin  qué'  se  den  al  ááórilaiío  las 
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garantías  que  son  necesarias  al  ejercicio  de  ftos  aptitudes  y  fuerzas. 

Ciertos  destinos  requieren /lianiM. . 

Todo  derecho  requiere  garantía. 
i  Si  se  aboliera  la  fianza,  resultaría  cierta  perlurbaciou  ea  el  órdeii 
«ivil.  .. 

Si  se  aboliera  la  garantía^  seria  imposible  la  sociedad  hurpana, 
porque  la  sociedad  humana  es  imposible  sin  la  protección  natural. de 
las  instituciones  y  de  las  leyes,  y  las  instituciones  y  las  leyes  no  SQQ 
otra  cosa  que  garantías  sociales.  .  .  ::  ; 

h^  garantía  es  como  la  guarida  de  nuestros  derechos  y  obligacio- 
nes, de  donde  nace  la  idea  moral  y  necesaria  de  g^^ierno,  de  $eut9ri^ 
dad)  de  orden;  la  idea  moral  y  neaesaria  de  pueblo,  de  pais,  de  s(h 
ciedad. 
¡ .  Pidj8  fianza  el  que  no  cree. 

Pide  garantía  el  que  necesita  el  derecho  de  creer,  de  pensar^  de 
s^atlr,  de  moverse,  de  realizarse,      r 

En  último  término  se  hallará  que  la  fianza  es  una  fórmula,  un  re- 
qifíisita,  un  tráinile  del.  orden  civil  y  Judicial,  en  tanto  que  la  jiarriin/ta 
es  una  verdadera  consagración  del  orden  político. 

Así  decimos:  fianza  carcelera.  No  puede  d^írse  garantía  carce- 
tera.  I  ■ 

Decimos  también  garantías  constitucionales.  Nada  mas  absurdo  que 
decir  fianzas  conslilucionales. 

La  fianza  QS  una  caución,  como  sí  dijésemos  uqa  cautela, .en  lanto 
que  la  garantía  es  una  verdadera  inmunidad,  casi  un  privilegio  del 
espíritu  humano. 


Fibra,  hebra* 

La  fibra  es  anatómica. 
La  hebra  es  mecánica- 

El  cuerpo  organizado  tiene  fibras.  No  puede  decirse  que  tiene 
bras. 

Una  madeja  tiene  hebras.  No  puede  decirse  que  tiene  fibras. 
Elmi^mo  sentido  conservan  en  sentido  figurado. 


♦5T 

Hombre  de  fibra  quiere  decir:  hombre  que  tiene  sangre,  hombre 
rvioso,  enérgico,  entero. 

Nada  mas  risible  que  decir:  hombre  de  hebra. 

Los  poetas  llaman  doradas  Aeif^u; iios cabellos  rubios.  Nada  tam- 
•co  mas  risible  que  decir:  doradas  fibras. 

De  manera  que  fibra  es  órgaso*      . 

ffebraes  forma,  casi  artefacto..  ^         .       . 

jPiíra  equivale  á  filamcftto, 

jafeira  equivale  á  bUo. 

Las  fibras  se  «estudian. 

Las  heif]^s  j&e  hacen. 


'.  * . 


.  •  . , 


Falsedad, 

ÍA  falsedad  es  xíúfOAlWdí. 

La  falsía  es  perfidia  ó  traición. 
.  En  la  /a(^«(/a¿/ entra  qL  enteodimieato,  oMno  eaiaiáeotirs.  .:\ 

En  la  falsía  ^tra  dQ  Ueoo  la  comoieoci^,  eomo  efi  el  perjurio. 

Kl  embustero  ^v^  falsedades.      '  :í : .    i     ■ . 

El  traidor  comete /a/fiía*.  ,  i.  .  .    .  .-ir.ri. 

Ambas  palabras  se  originan  del  verbo  latino /a//«re;  que-equítale 
engañar. 


Flujo,  pleamar. 

Jlujo  se  refiere  á  lo  que  el  mar  fiaye  6  parece  fluir  ^  considerándolo 
^0  un  manantial,  de  donde  procede  aquel  enorme  caudal  de  agua. 

Pleamar  se  refiere  al cteolmiento  detaufirea. 

El  flujo  principia  desde  el  punto  en  que  la  mar  comienza  á  crecer. 

Ldí  pleamar,  que  es  como  si  dij^rftOQS  p/eMamar  (^  marrplepa;  no 
^e  lugar  hasta  que  la  marea<llQga  á  sa  po^ble  plmilud.  .      - 

£1  flujo  es  un  efecto  de  los  astros.         .      < ; 

La  ;?/^amar,  un  efecto  del /íwf'o.  -  . .  .;;\  • 

•    ■  ^•-  ,-...■       •     ■       ■  ■)'     ■     ■  ■ 
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üif.i 


Fuf  azr  AiiritíTO. 


f-.../ 


.  I  <■•  I . 


,iiM 


••i 


li' 


Lo  fugaz  no  tiene  aplicación  sino  á  cosas.  • 

Lo  fugitivo  se  aplica  á  personas.      ' 

Instante  fugaz.  No  puede  decirse:  instante /WjrtVwéíí. 

Soldado  fugitivo.  No  puede  decirse:  soldado  fugas.  ^^^ 

¿Por  qué  razón  no  puede  decirse  instante  fup'tko?'?or(\tie  Ittfugx 
tivo  supone  fuga;  la  fuga  supone  peligro,  proscripción,  y  él'^íti¿tanie  i^^  o 
es  un  objeto  que  pueda  temer  proscripciones.  Diciendo  instante  fugitivc^, 
hacemos  del  instante  un  ser  dotado  de  razón/ 

¿Por  qué  no  se  puede  decir  soldado  fugaz?  Porque  fugaz  es  lo  q«  ^ 
se  aleja,  lo  que  desaparece  eomo  un  relámpago;  y  el  soldado  se  fuy^^ 
ponjue  teme,  no  pasa  como  un  meteoro  porque  no  es  un  soplo  de  aire . 
Diciendo  soldado  fugaz,  el  ser  dotado  de  rázott  se  convierta  eb  ins- 
tante. 

Partiendo  d^l  orígeií  filosófíco  de  estas  palabras,  hátláí^mó¿  que  io 

I  w 

fugaz  DO  es  mas  que  on  hecho,  una  acción,  una  forma  exterior  y  mo- 
vible,  mientras  que  fugitivo  revela  intención,  albedrío,  pensatofehlt 
humanidad,  espíritu;  es  decir,  opinión  y  lucha. 
'!  Pasa  lavida:  héaquí  lo/tij^az.  • 

Huye  el  hombre:  hé  aqui  lo  fugitivo. 

De  modo  que  fugaz  es  lo  que  pasa. . 

Fugitivo,  lo  que  huye. 

El  uno  transita. 

El  otro  se  oculta. 


Fabricante,  falbricador. 


'   Fabricante  designa  propiedad  y  oficio. 
Fabricador  marca  la  idea  de  trabajo; 
El  fabricante  es  dueño. 
El  fabricador  es  menestral. 
El  amo  de  una  fábrica  se  llama  fabricante. 


m 

Elque/aftnbaelaheractd  puede  Hadarse /iiincí^^  ! 

Lai/(íinc/i  es  comercio.  ií    ^  • 

La /oírícacíbw  es  industria. 

Es  may  posible  que  la  fábrica  se  haga  rica. .  '  v 

Apenas  se  concibe  que  la  fabricadan  pueda  ^lir  de  9er  obrara'. 
Eneste  mundopocos  son  fabricantes.         >  '.  ■  . : 

Casi  todos  somos  fabricadores . 


Fecundar,  fecundizar. 


•. '.  '■••> 


Fecundar  es  hacer  una  cosa  fecunda.  ^      ^ 

Fecundizar  es  hacerla  á  propósito  para  que  fecunde.  - 

El  que  sieoabna  uña  tietra  la  fecunda,  porque  hace  que  produzca, 

<iae  crie;  es  decir,  hace  que  sea  madre.                            '  . !  = 
El  que  la  culllTay  el  que  la  abona,  el  que  la  riega,  el  qtíe  (a  hace 

3plaparapix)duc¡r,la/ec»iiÍDft5a.                                \  -  ■-"■■ 

íkcttnrfar  es  producir  un  hecho.                            \  ^  ]'.''.' 

Fecundizar  es  producir  una  aptitud.  -          ' 


>(>«>»-. 


;:  I 


Festonar,  festoneai;. 


festonar  es  poner  festones. 
¡festonear,  adornar  con  festones. 
Quien  festona,  cose.  ^ 

Quien  festonea,  engalana . 
Lo  primero  es  una  operación. 
Lk)  segundo,  un  ornato. 


Frailuno,  frailesco. 

I 

Frailuno  es  lo  perteneciente  al  fraile.  Vida  frailuna;  aspec|to /íraiV 
frailesco  tiene  un  sentido  hostil,  picante.  Partidas /raífe^as.- 


Lo  /rat7«$oo^  1a  que  se  aplica  al  vulgo  de  los  fraíte»yt(\oiBq[}dli  sol- 
dado de  malas  mafias  pertenece  á  la  soldadesca;  es  deoir^  Ála\liBt, 

desperdicio  de  los  soldados.  '>  r.  r 

Frailuno  es  una  cualidad,  un  carácter.  ' .  .     : 

Ffw'/^co  es  un  epigrama,  una  pulla.  '  .  :.     / 

La  misma  diferencia  hay  entre  moneí^/tca  y  moiíaoA/;'      •  -  -  .\'. 


Famoso,  célelnre. 

Famoso  es  lo  que  se  hace  notorio. 

Célebre,  lo  que  loilos  ensalzan  y  celebran. 

Para  hacernos  famosos  hosUí  que  la  fama  estieoda  nuestro  noiñbr 
.  f!ira  baeernos  célebres  es  necesario  que  nuestro  nombre  oinrRil 
aplauso  público.  ... 

Uq  ladrod  conocido  es  famoso,  porque  l^  fama  anunciai  so^  fteeb 
rías;  no  es  célebre,  porque  el  concepto. público  m  le  celebra.    ■ 

Trajano  es  famoso,  porque  la  historia ,  que  es  ia  /iima-uní?elrs»*l 
consigna  su  nombre;  y  es  además  célebre^  poi*que:la  misma  historia  1 
enaltece  por  sus  hazañas. 

El  ganar  fama  puede  equivaler  á  la  última  calamidad  y  al  útti 
crimen. 

Ganar  celebridad  es  ganar  la  mayor  de  las  glorias  humanas. 

Nerón  es /a/wo5o. 

Sócrates  es  célebre.  .       ■       .\  ■  \ 

Esto  prueba  el  absurdo  en  que  han  caido  hombres  muy  i 
hombres  eminentes,  llamando  célebre  á  Nerón,  cuando  la  ^listaría 
abomina,  y  famoso  á  Sócrates,  á  quien  el  mundo  reverencia.  ■  '/ 

"    •■•■•  ■;;  i.í  I..' 


Foja,  folio. 

*  Arabos  nombres  se  derivan  del  griego  phullon,  phullion,  que  sig 
(loa  jioja  de  libro,  de  metal,  de  árbol.  .      .^ 

Entre  nosotros  se  llama  foja  á  la  hoja  del  proceso,  considerada' 
sí  como  parte  integrante  del  espediente. 


M' 


Coaodo^e la. considera poiirelj^cion.  ál  numera. y  órdeo  délas hpjas, 
la /ojíatela  d  pombifp  de: /¿/t>.  ^  ,.  .  .  ,      V 

De  modo  que  la  foja  es  la  lámina  de  papel>  por  decirlo  así.       . , 

U  folio  es  hfoja  xk\meYi^áf¡)L.    .         ..  .^    . ;  : ;    . 

Se  re^;sb:ao  las  /eya^  de  uw  cau^  pari^  hacer  el  jostrado.       _ 

Se /;€lgisjran^  ios  folios,  para  estar  seguros  de  la  intasgridad  d^l  pro- 
ceso. 


.^ij-  .:  , 


wqHfi»<>iogi<ai 


Flete,  porte. 

ñflele  es  marítimo,  coou)  sivíaiíera  de  /7o/a. 
t\ porte  es  terrestre»  Viene  de  portare,  llevar. 
Se^to  una  nave. 
Portea  un  carro. 


1    i. 


.\ 


I  • 


:-.''- 


•^    -.I 


Fase,  £1^. 


.  '.{ 


De  estas  ,^q^  palabras  se  ^abusa  extraordinariamente.  , 

Fase  viene  del  griego  phasis ,  que  quiere  decir  apariencia ,  con- 
lorno. 

Faz  se  origina  de  facieSy  faciei^  nombre  latino  que  significa  rostro , 
^^niblante,  y  facies  v¡enM^./iV'í¿  /(rfiwri,  baWar,  porque  en  la  faz,  es 
^^cir,  en  el  rostro,  está  la  boca,  y  de  la  boca  sale  la  palabra. 

Fase  quiere  decir  aspecto,  prei^enoia  de  una  cosa. ,  . ;  .    ,  ^  •  ; 

/^«jí  significa  car^;.     /  .  ,.  .  .  . :,   / 

Fase  de  una  cuestión,  quiere  decir  el  aspecto  quQ  la  cuestípU;  pre- 
senta. 

Esto  miícla  de  /iiz,  quiere  decir  que  aqueJ[lQ,e&  otra  cosa.  .        ;  , 
>  l^fas^  i^s  interna»  filosófica.^  es  la /a^. del  .alfua,  de  los  pensa^i^q- 
^^y  de  los  sistemas,  dé  la^  jey^s^de  la  bisloria»  . .  ; 

La  faz  es  personalr  sepsible,  ej^erior:  e§  lo  primero  que  se  vé,  fo 
l^í'imerQ  que>  se  presenta,  la  /aj;;  d^,ana  cpsa;  P9rque  nuestra  carg^  ó 
^ixio  si  dijéramos  npestra  /a«,  es'lpque  roas:se  pone,  á  la  vista,  lo  mas 
^^í^nifieslo,  la  sufwrficiedei  ifidividuo,  la  haz  del  honibre. 


Ala  líúi  Y  faz  de  todo  et'mtmdo.  Esfd  tjbiisfe  déóft  'qíf^^é'  l^bra^ 
cara  á  cara»  rostro  á  rostro;  que  do  sd'^á'c'ótf ^tabujoá/'ttf '¿(^  %'^ 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  á  la  fasfe  de'lodo  el  hdühdOj'^pbhiu 
quien  dice  fásé  dice  aparjeóda,  y  élque  obra  á  lá  fm  del' prájíimb  ik   -o 
se  ánidá  bou  bó^á»  aparent'ésv  sino  qué  addde  á  cosas  netas ,  (impías  —  ^ 
reales. 

La  fase  está  en  la  relación  de  los  juicios. 

Ia  fas  está  en  el  hombre  y  en  iá  materia. 


>^^»'^«j>ie»->»o«^-»«^»&<t>.^;>g»'?>oo^oo^o^  ¿»'^»-.&'ifr^»<»^iH. >■;»*;' 


Fijo,  Mldleble.  '    • 

'  .  .  ■  •.•■..■ 

i ,  •  \  ■  ' .  ■•  •     ■         •  ■ 

Fijo  es  lo  que  no  se  mueve. 

Indeleble  es  lo  que  no  pasa.  :  ■       \ 

Plazo  fijo. 

Rastro  indeleble. 

Fijo  viene  de  figere,  cuyo  supino  es  fixum,  que  significa  clavce^^f' 
De  modo  que,  etimológicamente  hablando,  fijo  quiere  decir  clavado. 

Indeleble  se  compone  del  verbo  deleo,  que  equivale  á  borrar,  y  ^Beí 
prefijo  negativo  iri,  de  modo  que  quiere  decir  nó  borraWe  ó  Imborrable  e. 


\J  Frío,  friftldud,  IHéldM. 


> .  I    '1 


■  t 


l- 


c 


El  frió  está  en  él  clima,  en  la  naturaleza.: 

No  puedo  resistir  el  frió  de  la  Noruega.  No  puede  decídsela /hi 
daá.délii  Noruega::    ■    *.  •  '"  •■■•'''  -        "■''''  ^ 

La  frialdad  está  en  las  cosas  que  se  lian  enfriado ,  que  están  a 
tualmente  frías.  No  puedo  resistir  la  frialdad  de  la  alcoba.  No  pnec^  ^  . 
dedrie  con  Igual  propiedad  el  frib  dé  la  alcoba,  porque  no  es  wh'/V—"^*^ 
elemental,  un  frió  que  existe  en  la  naturaleza  sujeto  á  leyes  fijas;  sifc*  -^^^ 
el  frió  que  existe  en  un  lugar,  tal  vez  por  motivos  accidentales.  La  d^^J^' 
Cobá'ise  calienta,  y  éti  vez  de  decir  que  nó  podemos  soportar  la  /ríD^^^^^^" 
e/dlf  dé  aquel  paraje,  tendremos  que  decir  que  no  podemos  8¿t)(írtár»  '^' 
calor  que  allí  expcrimenlamos.  De  modo  qué  la  temperatura  d«  la  " ^'^'''^^' 
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t^.ba  variado,  la  frialdad  s^  ha  ^nrertiiK»  en  calop,  'tqientras  que 

puede  alterarse  la  lcmperaliíra.d^.la  Noruega,  el  frió  natural  de 
uelclima.  ,..,. 

La  frigidez  está  en  los  miembros:  es  un  frío  orgáuico,  animal,  pro- 
lente  de  h  falta  de  circulación  de  la  sangre. 

El  frió  de  Enero. 

La  frialdad  de  la  nieve,..-;...  \-  ,       -_■:.. 

La  frigidez  de  un  cadáver. 


Fiodoii,  flnfhniento. 

Todo  lo  que  es  contrario  á  la  naturalidad  en  la  palabra,  en  la  voz 
1  gesto,  se  llama  ficción. 

El  acto  en  que  pract|ciiai9slft/!^}aif,  &^-%4Da  fittgimienlo. 

Ficción  es  idea. 

Fingimiento  es  acción.         ,.,     ,    ■       ■■■,.■■,■■-  ^  ' 

La  lisonja  es  una^peligrpsa'/iicaün  del  tral(>., , 

La  sonrisa  con  qué  (isonjeatócK  á  cualquiera,,  estO  es.,  el  .ifiedio 
^tico  de  que  no.s  valemos ,  para  realizar  la  facultad  de  fingir  qUe  nos 

dado  la  naturaleza,  toma  el  nombri>  de  fiíigimienlo.  .  '    < 

De  modo  que  la  ficción  es  una  raciilLad  humana. 

El  fingimiento  es  una  desdicha  de  la  vida.         >,         ' 


Fritura,  fritadm. 

Fritura  es  lodo  lo  que  está  frito. 

Fritada  es  una  /'rtVur^.pacticulap^conip.ia  de  huevos  ó  jamón. 

La  fritura  se  hace. 

!,a /rítóda  se  come.  ■• 


: foráneo  significa  qué  esVde  ol^^  jiirisdicc¡¿nj,|e^,(leeir,  ^e  ot^ro 


Í4i 


Forastero  quiete  decir  que  es  de  otro  lagar,  que  viene  á&  fuera. 
Lo  contrario  de  foráneo  es  sflfragáneo. 
Lo  contrario  de  forastero  es  paisano. 


Forzar,  violentar. 


'  •  .   ;    . 


Me  llevan  en  volandas  á  la  cárcel,  y  voy  forzado. 

Me  obligan  á  obrar  contra  nais  convicciones,  y  voy  violento. 

Se  fuerza  el  cuerpo,  el  organismo. 

Se  violenta  la  voluntad,  el  alma. 


•  * .  ■ 


« • 


Firttiáf ,  i^éribnr,  8i|^tiar. 

Firmamos  para  identiflcar  el  sugeto. 

Suscribimos  para  autorizar  la  demanda  ó  la  petición. 

Signamos  pdita  dar  sanción  al  escrito.  ' 

Ia  firma  es  (ida  garantía  personal. 

La  suscricion ,  una  garan tía  ci vil . 

EUíflfwo,  una  garÜnlíá  legal.  * 

Firma  el  amante. 

Suscribe  el  pretendiente. 

Signa  el  escribano. 


ntli,  firaeóion.      ' 


.11       .      .»^\m .A^id    •m^^l.^t^J.     ..     ^  ^v  ''\ 


El  fragmento  se  refiere  absolutamente  á  la  (^osdL.  Fragmentos  dfeii^ 
buque,  fragmentos  de  un  libro.  No  hallé  mas  que  fragmentos;  es  á^^ 
cir,  no  hallé  mas  que  pedazos  del  objeto  de  que  se  trata.  No  puede  d^^ 
cirse:  fracciones  de  un  buqtíe,  dé  un  libró.  * 

,  Ia  fracción  es  artificisfl:  supone  cierta  división  estudiada,  unapp^ 
ración  hecha  por  nosotros;  un  algo  que  el  objeto  no  tenia,  qué  nosotro 
se  lo  hemos  dado. 
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Dividimos  kiná  naranja  en  tres  porciones.  Una  naranja  e^  una  uní- 
I;  de  modo  que  tiernos  dividido  una  unidad  en  tres  partes.  Luego  de-^ 
IOS  que  cada  parte  es  una  fracción  de  la  unidad ,  ó  lo  que  á  ello 
livale,  que  cada  una  de  las  tres  porciones  es  nm  fracción  de  la  na- 
ja. No  puede  decirse  que  es  un  fragmento  dé  la  naranja,  porque  ea 
i  caso  no  nos  referimos  á  la  idea  de  la  naranja,  sino  á  la  idea  de  di- 
bn;  asi  como  no  puede  decirse  fracciones  de  UD  buque  ó  de  un  libro, 
que  en  este  caso  no  nos  referimos  á  la  idea  de  dimisión,  sino  A  la 
i  de  libro  ó  de  buque. 
El  fragmento  es  sustancia. 
1.a  fracción  es  número,  parte,  división. 
El  fragmento  está  en  todas  partes. 
L.a  fracción  está  en  la  aritmética,  en  el  eálcblo. 

Facultar,  autorizar. 

El  hombre  nace  con  el  poder  de  verificar  ciertos  hechos.  Este  poder 
t  recibimos  de  la  naturaleza,  esta  facilidad  con  que  nacemos  de  ha- 
ciertas  cosas,  considerada  coQK)  fiíerza  interror,  es  lo  qie  se  tiáma 
ulíad.  Así  es  que  yo  tengo  la  facultad  indisputable  de;  pensar»  de 
^rer^  de  sentir,  de  cj^eer,  deimagi^nar,  de  moverme.  Dios'me  hsa  fa^ 
iadoy  por  deciHo  así,  {tara  que  ejerza  esas  fiíncioues,  para  qu^  de 
•  modo  realice  los  fmes  de  mi  vida.  Pues  bien,  cuando  damos  á  otro 
poder  que  tenemos  de  hacer  diertas  cosías,  la  /ai(?i7í«í(i(¿  de '  ejecutar- 
,  podemos  deck  que  le  damos  nuestras  famUades^qml&fbc^ta- 
^i  esU>  es  facultar ,    \ 

Otros  hombres,  además  del  poder  que  reciben  de  la  naturaleza,  de 
L  faculüsd  que  debea  á  Dios,  reciben  de  la  sociedad  cierto  oárácter 
blico,  cierta,  investidura  de  gobierno.  Este  carácter  público^  esta  in^- 
stiduiia  gubernamental  es  io  que  se  llama  autoridad.  fuetÁ  bien, 
Bodo  el  hombre  revestida  de  aqdella  investidura  de  estado,  dá  á  otro 
d^rételio  de. organizar,  y  de  disponer  lo  que  él  puedeidfeponer  y  oi^- 
Diear  por  sí  mismo  ^podemos  decir  que  le  delega  su  mímiad,  que 
9í4f^iúa^i  ■...■•■...>■'• 

Xo  'fiaeuUo  á  .uá  amigo  para  que  conteste  á  mis  -detractores;  ()ara 
&'tiie  Vindique  en  la  tertulia;  para  cpse  abra  mi  cor^espondenotá; 
["a  que  desafie  á  mi  contrario. 


.LtiS  corles  aiUoriznn  al  gobierno  para  que  recaude  las  cargas']^ 
blicas^  para  que  haga  la  guerra,  para  que  eougene  tal  ó  cual  lerritoüfi 

Ud  gobierno  aiUoríza  á  cualquiera  para  que  ejerza  esla  ó  la  oti 
función  extraordinaria.  .  • 

E^l  individuo /iwtt//a. 
.  La  SQciedad  autoriza. 

/"acM/^  signific^i  poder. 

^uíprizar  significa  qaandar.  ¡. 

Facultad  es  un  poder  humano. 

iw^onrfarf  es  un  poder  político. 

El  facultado  es  un  hombre.  .  . 

El  autorizado  es  un  funcionario.  ; 

Dar /'acM/Zarf^í  es  dar  fuerzas.  ,         - 

Dar  autoridad  es  dar  mando. 


Forma,  flgúrk;  :     i 

i:¡:    •  i..'     *  i  H      :  ,'  ...•■.:..  ..  ...  i    '. 

I  Forma  ií|ene  del  griego  morpha  (mor£a),  que  significa  molde.   •  i 

Es iftuy  probable  que  de  /brma  venga  figura,  porque  la  fotmuei 

tá.  eutlji  materia,  la  figura  se  relaciona  mas  con  la  fantasía ,  y  es  nadi 

ra^t  q^  el  ibombre  coitociese  antes  el  hecho  que  la  belleza.  Asi  $e-oóín 

prendió  ^u^  la  estética  sea  vposterior  á  la  física.  , 

, :  Procuretnós  ahora  deslindar  estas  do»  difiéilés  palabras. 

V  liaNtieri'a  U^ne  una  /orna  esférica;  pero  si  dibiyamos  esa  forma ^i 
un  mapa,  no  podremos  llamarla  forma,  sino  figura.  Diremos -que  h 

liéATa  liene  una  /f'gíMra  redonda^ 

./Todo  tdánguio  liene  su  forma;  pero  si  hablamos  del Iriáágtiló,  on 
podü^mos  hablar  de  una  forma,  sino  de  una  /tigirra  geométrica. 

■  Meftlor  y.  Minerva  tuvieron  su  forma  también;-  pero  cuíindo  ideei 
mo^  que  Mentor  cobróJa /brma  de  Minerva,, oo  bablarehioade  form^ 
taiK9poQQ,:$ip(^  que  diremos  que  eiia  Minerva  bajo  la  /«j^f tira:  de; Mentor 

{;|DoH(}t)i]oleílebió  tener  su  forma  del  mismo  modo >;  iperoiCervan 
tes  no  le  llama  el  caballero  de  la  triste /brma,  sino  de  la  triste /f]^¿i 

:i,Todo$lo8.  hombres  tienen  una  /brma  de  la  misma  munempj^er 
outai^dooosi  V;emos  eo  una  fueote,  no  decimos  qué  vcmosiiluestra /brw 
en  el  espejo  de  las  aguas.  Lo  que  vemos  alii  es  nuestra  figura.  > 


Naeslra  forma  va  con  nosotros.  Es  ia  obra  de  Dios. 
iVuestra  figura  eslá  en  la  fuente.  Es  la  obra  del  hombre. 
Toda  persona  mal  aliñada  tiene  su  forma,  como  es  natural ;  4)ero 
para  significar  a  dicha  persona  que  vá  de  un  modo  desairado,  no  la  di- 
remos que  hace  mala  forma,  sino  que  hace  mala  figura. 

En  fin,  la  palabra  figura  es  tan  vecina  nuestra,  es  una  creación^  tan 
próximamente  allegada  á  nosotros,  que  cuando  cualquiera  se  nos  burla 
con  gestos,  solemos  decir  muy  propiamente  que  nos  hace  muecas  y  /i*. 
j/uras.  Nada  mas  absurdo  que  decir  que  nos  hace  muecas  y  formas. 
Todo  tiene  su  forma  sensible,  como  tiene  su  sustancia  oculta. 
La  forma  es  la  manifestación  de  la  esencia,  como  el  efecto  es  lá 
manifestación  de  la  causa.  .  .<)»- 

Por  el  contrarío,  la  figura  es  la  forma  que  nosotros  vemos,  qu(^ 
iu)sotros  creamos,  y  que  acomodamos  á  nuestro  modo  de  peinar  y 
seDlif. 

Figura  es  la  a[ráiriencia  ó  el  aspecto  que  atribuimos  á  las  cosas,  y 
como  la  apariencia  engafia  tanto,  la  palabra  figura  expresó  bien  pron- 
to riccion.  Así  decimos:  no  estoy  cierto  de  la  verdad;  pero  me  lo  figu-^ 
ro.  Creo  que  no  me  engaño,  aunque  pudiera  ser  figuración  mia,  y  hé 
aqui  oomo  la  palabra  figurar  pasó  á  ser  sinónima  de  la  palabra  imagi- 
nar. En  efecto,  hoy  la  voz  figura  significa  tropo,  y  por  esto  decimo^:^ 
fiftrus  de  gramática,  figuras  de  poética,  figuras  de  retórica  ^  y  por 
esto  tambion  llamamos  estilo  figurado  al  metafórico;  es  decir,  al  len- 
guaje de  la  imaginación. 

He  formado  una  sociedad,  quiere  decir  que  la  he  constituido. 
He  figurado  una  sociedad,  ó  la  existencia  de  una  sociedad^  quiere 
decir  que  yo  he  fingid  o  que  aquella  sociedad  existia. 

Después  de  lo  dicho,  aun  cuando  podría  decii*se  mucho  mas,  nos  pa- 
rece que  las  relaciones  que  expresan  las' dos  palabras  del  articulo,  no 
pueden  ofrecer  dificultad  alguna. 

La  forma  es  la  necesaria  y  universal  revelación  de  todo  principio. 
U  figura  es  una  /brma  artificial ,  voluble,,  fingida;  una  forma 
nuestra. 
Informa  está  en  el  universo,  en  la  naturaleza,  en  la  creación  ele- 

Ea /tjftfra  está  en  nnestrafanlasia. 

fea  forma  es  lo  contrarío  de  esencia . 

U /ifftira  es  lo  contrarío  de  realidad. 

10 
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Quien  dice /mlirta  dice  modo.       i*        k  Y 

Quien  dice /gfrt^ífl; dice  im&gén .  :  !- 

:  Quíeacreó  elmundOiCreóia'/brwflí.   ;  i.    'í  cT 

Quien  Creó  la  meláfora,  creó  la  ^flfíírfl.  ■'  « 

La /brma  es  natural.  ''  '     ! 

;;  lA/íflfen'a: es  poética.       ;  ::i 

EjeaciGia  SOBRIA: ^^FEAUTÍGULO.    Híxblo  fo?TnalmeiUe yhdblo  figaradi 
m^nfe.,  ■  •  ,.  •   ^  ^.:  :•  i  '■    v  - .  ■    '••!  n. 

¿Qué  significa  la.  expresión  habjo  /onnateara/e?  '  v » « 

Significa  ilae  hablo  en /«/•mo,  en  rfe^la,  con  medida  ^póixfiieime 
dida  es -todo  toolde,  y  /drmosigíiificaiiiolde;  es.  decir,  pauta,  ajiísle 
UahldiV  formalmente  equivale  á  decir  que  pronunciamos  las  paíabw 
GO^.  arreglo  al  modelo  y  Á.laí  forma  áor  la^Terdad  y  dé  la  razoii.  '* 
'  ¿Qué  sig»ififea;laolra  fi^se:  hablo  yfi^roian^n^e?  iiii.  *:  ;:  - 
Significa  que  hablamos  por  medio  de  imágenes  y  represen lacidikes 
qii&'adoptamos  un  lenguaje. sjmból'iqe^  él  lenguaje  de  ia  ranlasia>  *• 

.  Sjíeuoipire  hallareoios  que  la  fo^rtia  significa ¡moldei;  modelo,. áiaíDe 
ra,  casi  procediqíiéalo;  mientras  que  la  fgura  expresa:  óoiitopnd /^r 
6uíÍq,  dibujO)  arley  pQesía.  :    .'  i  .      •  «     í:    ;•!  .«''I 

V  Etv  hondbbre;  Uene  el  sentiiniento  de  iai  forma, ^o  él  sentimíeiiloidí 

;  .1  Conocemos  las!  traslaciones  de  k  /íi/z^a ;  no  conocamos^  tas  trasNi 
cioneá  de  lia  forma.  Si  láítraslíw^ion  de  las  /brmotf^  pudiera  operársele 
universo  se  desquiciaría.  :    .         i    •     .. 

La./ipma  es  necíesáriamchte  modal^    •  .    -í 

)  i  J^b /^i^a  es  esencialmente  artística. 

• I     . .  ,    ,  •   •        : »         •   .     , 

'■'      .  •       i.  >'   :       ';.         "■■.■•    'I J      .        /   '  ■  • 

Figura,  mit^.'  ■  ■-::.    j-:-:'/i..:  ■•  . 

,...:»!.».,;(         ' .        ?!',;.■      .        .!•■...        .1  '  . .  i .   •      ■  •  ■ .   »    V    '  • 

.Ya  bemosrdichiO  qué.lai/í^tíraesiima  forma  nuestra,  una  fórosá  a 
tíslica,  una  imagen.  ..:    • 

»  Mito ^  mire  los  griegos,  significó  prirailivanlenle  /ís^ra,  en  equivs 
lencia  de  signo,  de  retrato,  de  personificación,  y  asi  es  que  se  ilaaoa 
mitología  á  la  serie  de  las  figuras  ó  piersonifioatíonesí  poética^  (^e  lá  n 
ligion  ateniense.  Pero  con  la  palabia  íhí^,  mytht>s  erí  griega  ,'€uctedi 
lo  que  con  la  palabra  figura  en  nuéslra  lengua. 'Habiéndose  optado' qu 
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ytho  representaba  siempre  seres  fingidos,  que  siempre  era  un  re- 
t  o  de  la  fantasía,  que  nunca  era  un  signo  de  la  realidad,  pasó  á  ex- 
ísar  la  ¡dea  de  fábula;  y  como  los  tiempos  pasados  son  naturalmen- 
Habulosos,  porque  fabuloso  es  lodo  lo  oscuro,  lo  cual  esplica  que  no 
^'^anada  tan  fantástico  como  la  oscuridad,  la  palabra  myíko,  quepri- 
ro  significó /íywra  y  luego  fábula,  vino  á  significar  írad!tcibn,'*É^[a- 
•s  seguros  de  que  este  sentido  fué  el  último  qiíe  tuvo  én  griego ¡''lye 
»c3o  que  mitologia  significa  ahora:  discurso  acerca  de  lá  fábula'  )^  de 
ti-adicion,  términos  sinónimos  para  él  caso.  "'- 

Pero  la  voz  mythos,  que  tanto  ha  corrido  en  la  huniáni^iad;  iíebia 
•rer  mas,  mucho  mas  en  la  historia,  realizando  uno  de  los  prtdfgjtó' 
LS  sorprendentes  de  que  guardan  memoria  los  hdmbres\ '  '     '  ' '  •  ^' ' 

En  casi  todos  los  idiomas,  al  menos  en  los  idioiiías  sabíóá.líaruua 
labra,  una  palabra  peregrina  y  curiosa  en  extremo ;''lácüá|sigliifi- 

la  idea  del  hombre  puesto  en  relación  con  todas*  las  clvíffzacfohes; 

decir,  con  la  civilización  universal.  '      ■    •  ^V       '^ 

•  •   •  • 

Esta  palabra  que  retrata  al  hombre  en  su  camino  ftíslórleo;  eñ  su 
v-in^L  peregrinación;  esta  palabra  que,  delante  de  lá  humanidad,^  re- 
tare sin  cesar  el  mundo,  es  Manús  en  la  India,  Menes  en  Egipto, 
«Vio5  en  Creta,  Niima  en  Roma,  Man  en  Alemania,  Mito  en  él  ídlo- 
Bi  moderno. 

Para  nosotros  son  mitos  un  Homero,  un  Pericles,  un  Alejandro,  un 
^móstenes,  un  Solón,  un  Moisés,  un  David,  un  Licurgo,  un  Virgilio, 
>  César,  un  Tasso,  un  Cid,  un  Cervantes.         '     ^  ■      •  ^• 

Toda  civilización,  todo  carácter,  llevados  al dotninía de  raKistbria; 
c3os  los  grandes  pensamientos,  todos  los  grandes  hombres  dét  pasado, 
^n  mitos.  En  realidad  son  mitos  los  que  mueren,  son  í)ti7bij  fes  "ikpMi- 
c^os,  porque  son  figuras  de  la  eternidad.  ■  '■••'"'    '   • 

Mito  es  el  hombre  colocado  entre  el  mundo  y  Díos;      '  »>      ' 

La  figura e^  un  signo,  una  imagen,  una  fantasía!    '      '    • '  " 

El  mito  es  un  gran  carácter  dogmático,  moral,  político^  áríislíciS'é' 
Istórico;  un  Man  en  Alemania,  un  Numa  en  Ronia,  tin  Mínoi  tn'Ch:^ 
ei,  un  Menes  en  Egipto,  un  Manús  en  la  India.  '     *' 

Esta  portentosa  conformidad  de  los  pueblos  sabios  ^n  considerar  á 
os  hombres  y  á  las  épocas  como  mitos  de  civilización ,  es  síh  'díspirtÜ 
'volvemos  á  decirlo)  uno  de  los  fenómenos  mas  raros  y  trasCfeñtíéntaltíS 
|oe  conoce  la  historia  de  la  humanidad.  ^  ''  '  ' 


.) 


if" 


Fementido,  pérfido. 

I 

.Ambas,  voces  suponen  el  quebrantamiento  de  la  fé  empeñada;  peí 
e|i  -mpdQ  y  la^ culpa  son  distintos. 

.  ¡,  jfmen/írfa.esel  que  promete  sin  fé,  el  que  falta  á  la  fé  desde  luí 
go,  puesto  que  dice  lo  que  no  siente,  lo  que  no  se  propone  ejecutar. 

.  r  Pénfide  es  aquel  que  muda  de  fé,  ó  porque  su  corazón  ha  mudí 
d^y.ó, porque  no  tiene  la  bastante  energía  y  probidad  para  honrar  s 
palabra  á  toda  costa. 

,  ,£1  fmentído  fs^lta  á  su  conciencia. 

;  .EljP^/í(/<?;falta  á  su  compromiso. 

,  ]^[  fementido  es  cu)pa.ble  ante  la  intención. 
El  pérfido,  ante  el  hecho. 
,.^  El  fementido  engaña. 

...El  pérfido  yende. 


I  Ficticio,  ficcioso. 


>  •  t '  1  — 


Decimos:  caudal  ficticio. 
. ... Jíq. puede! dec|r¡se: caudal  ficcioso. 
,^|,J3ecÍmQS  Cambien:  sonrisa  ficciosa. 
'¡.^  No  pue^e  decirle:  sonrisa  ficticia. 

Esto  está  en  la  lengua,  está  en  el  pensamiento  de  todo  el  que  habí 
el  castellano,  y  .^guna  razón  debe  tener. 

Lo  ficticio  no  debe  aplicarse  sino  á  las  cosas  que  pueden  present; 
ri^l^;9[]¡U|'iencjas,,como.el  boato,  la  riqueza,  la  ganancia;  y  «asi  es  qi 
pjjj^^jdepú;^:  ^nancia  ficticia,  boato  ficticio,  ficticia  riqueza; ,  mié; 
tras  que  sería  un  absurdo  la  expresión  de  riqueza  ficciosa,  ó  ficcioso  boat 
;.  ..JL^Q^] ficcioso  se  aplica  á  las  personas,  al  ademan,  al  gesto;  y  así  ( 
(jUj^^jj^  pf^ede  decir:  ademan  ficcioso,  persona  ficciosa,  ficciosos  gestoi 
i^f^\^^\f(f,.ficticios,  persona  ficticia,  ficticios  ademanes. 

Para  que  se  comprenda  mas  fundamentalmente  la  diferencia  de  la 
dos  voces  delarlículo,  añadiremos  lo  siguiente: 


Ficticio  viene  de  la  forma:  es  un  aparato. 
Ficcioso  viene  de  la  voluntad:  es  una  afectación. 
Lo  ficlicio  deslumhra. 
Lo  ficcioso  engafla. 

Ficlicio  se  parece  mas  á  quimérico  é  ilusorio. 
Ficcioso  se  aproxima  mas  á  exajerado  ó  fingido.  .  -  a,\ 

Lo  ficiicio  es  social.  ..\':^ 

Lo  ficcioso  es  moral,  imaginativo,  poético,  porque  U  poesía  íDD  es 
i^a  cosa  que  una  bella  ficción.  ..  ...  f,,i 

'         ■•  •!    •     *        \       •''"'.     .-.1 

Fuejg^o,  incendio.  \.,  ¿j 

^uego  es  el  principio,  el  elemento,  la  sustancia.   .  .!  ?  í 

incendio  es  el  fuego  mismo  en  cuanto  causa  esti^agos  en  loseabipos} 
^n  las  ciudades.  :¡ :   .  *   ; .    i,;  ; . 

Dios  creó  el  fuego. 

La  casualidad  menos  prevista  motiva  un  incendio. 

De  modo  que  fuego  es  hecho  natural,  una  ley  de  la  creación. 

Tncendio  es  un  abuso,  un  acaso  ó  un  crimen. 


■  •    I      i  > 
t 


« -I  .     •    .    .  ,   . .    *    • 


«    !:         ■       " 


Final,  fin. 

La  ópera  Lucía  termina  con  un  rondó* /Vmo/;  Este  ésel/fVtiiíde 
^ella  ópera.  Poco  después  de  aquella  aria,  que  e6  el  fináti  bailamos^ 
nerita  en  el  libreto  la  palabra /tw.  ,  ;    .'  /  ;-  ; 

De  modo  que  el  fin  comprende  el  final,  mientras  que  el  final  ne: 
'emprende  en  ningún  caso  el  /i'n.  Luego  el  finaieB^im  /t)^  GdikVenídé,  y 
•  I /in  un /ma/ absoluto.  •:•.."  .mu  ;.{•:.•, 

El  que  finaliza  acaba  por  entonces,  es  decirvícoqcluye.  ¥ó/íwtój3o 
lili  tarea,  la  finalizo  ahora;  pero  mil  tareas  pueden -venir  desprie».»:  • 

El  que  fina  concluye  para  siempre;  es  decir,  acabad  «Ifoidós'/i'Ma^- 
-nos.  .  .      .     ■^:   .    "  •  .w.iíi-n-;  .-•; 

' '  • :   '  ;  i  •     I  •  *   •  í  I :  ■ 
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Facundia,  elocuencia. 

r 

Facundia  viene  de  for,  faris,  fart\  que  significa  hablar. 

Elocuencia  se  deriva  de  loquor,  que  viene  á  tener  igual  sentido. 
-'» '!;&  fatwndfá  hdbfa  mucho  con  facilidad. 

La  elocuencia  habla  lo  necesario  con  oratoria. 

La  facundia  es  un  don. 

La  elocuencia  es  un  don  y  un  arle. 

La  facundia  es  naturaleza. 

La  elocuencia  es  casi  un  arcano,  porque  arcano  es  el  genio. 

Hay  muchos  hombres  dotados  de  facundia. 

La  humanidad  cuenta  muy  pocos  que  hayan  ilustrado  á  la  histori 
G6ii|jelí;0iaravilloso  talento  de  lá  elocuencia.  Mas  de  una  elocuencia 
merece  otro  nombre  que  el  de  facundia. 


Fanático,  supersticioso. 

V  *FúmíticOj  como  profano,  se  deriva  del  latin   anum,  que  signifi 
templo.  Los  latinos  llamaban  fanático  al  que  siempre  estaba  en  el  ^ 
num,  com'o  nosotros  llamamos  hoy  beato  ó  santurrón  al  que  hace  U^^ 
oficio  de  comerse  los  santos  en  la  iglesia. 

'J)  SMpíiñtici^so  s&íáéñYü  del  latin  supersles,  superstilis,  de  supersf^^'^ 
n^ííV;etbít  ¿fimpiüeslo  del  prefijo  super  y  del  verbo  stare,  estar  sobr^  ^ 
porque  el  supérstite,  es  decir,  el  que  sobrevive,  está  sobre  el  que  mu^^ 
mí  Üurá  toaa.gueél,  ;.     ' 

7  ,ll!ís:  latinos v.ciwnO; todos  los  pueblos  del  mundo,  acostumbrabaa  ^ 
celebrar  ciertos  ritos  y  formalidades  en  honor  de  los  muertos:  no  falt^^ 
(lvote\e3^ajé!rara::aque]l9$  ritos  ó  solemnidades  con  demostraciones  afc^'^ 
surdas^jtialesí.cooio  celebrar  sacrificios  ó  idolatrar  las  prendas  yj*elr^  ' 
ta»u(lprltí5i)|iariehtes  que  hablan  fallecido;  y  bien  porque  se  daba.cult^^ 
á  las  prendas  que  sobrevivian,  super -stahantkXo^  muertos,  ó  bien  por-^ 
que  el  que  hacia  tales  cosas  era  el  supérslile  (el  que  sobrevivía  al  di^ 
funto)  se  inventó  la  palabra  supersticioso. 


fS^5 

De  manera  que  de  super  stare  se  formó  mpétúitei  de  supérslile, 

:^ersficioso:Y  de  supersticioso,  superstición*^      I  •-'  ^   » 

JEl/dnff/ásW  eslá  en  el  li3nflpl(yí  es  publicó',    i  ■     > 

lia  éuperstíoi^  está  en  la»  faroHiá^  és  {priii^ada  •  í  ¡ !  •   •  •'*  :  i 

El  fanatismo  puede  ser,  y  es  frecuenlemenle,  hipocresía. 
La  superstición  essiempre'el  redultaá<^  ele  ía  educación,  dQ  los-há- 

os,  de  la  ignorancia.  ..»..!.'  v,. 

Hacer  exclusiva  la  idea'de  Didá j  ede'és  el  fándUimo.  '■      •    ' ■ 
.Creer  eOitrasgos,  düdndés,  agüeros,  sefiales,  eñ  fa  ;resarr«ccioh  de 

5  difuntos  y  en  la  aparición  de  las  almas,  esa  es  la  ^pmiicioh. 
El  fanatismo  es^íteecado,'  ii>Oéíxíblei  ¡áum;  cruel;   \  -      ■' 
La  5M/?^«/tb/dw'eí^í¿aisí  candorosa/ simple;  cr^diíU 
Muy  temible  es  la  superstición,  especialmente  cuando  se  nos  ense- 
desde  niflos;  pero  es  infinitamente  mas  temible  el  delirio  fanático. 
Creyendo  servirá  un  Dios á quien  ofende,  el /awa/í^mo  seria  capaz  de 

enoar  al  mundo,  y  despueV-rf^Yerlbréducido  á  polvo,  exclamaría 

jocijado:  ¡cuánto  bien  le  hice! 
¿Veis  qué  una-  madmaiDusa¡á«ui1ilj6í  ante  lainqülsloiofl?  ¿Vefef  que 

hijo  acusa  á  su  madre?  Ese  es  elfána^ismú:!    ''■-.  '    •      '''  \  • ''i*  =? 
La  superstición  es  una  especie  de  imbecHIdadi   «  '    '  ^ '"'' 

El /iwatííwo  eá  una  especie  dé»  ft^edesP;       \ 


'.'■   •   .-     /  ■       '.» 


■  I 


> 


.  ..'^  ■.    -  ! 

iíFaifoí  Yiewe  inmed ialattittite»ideli  latín '/bri  /arw,  hablar >  derivado- 
«1  griego  phaó,  phémi,  en  jónico  phaskó,  de  «donde  sale  phastóSylqfaé 
5  exactamente  nuestra  voz  fastos,  y  que  significa  palabra;j'4i9C¿reb. 

Anales,  como  el  nombre  lo  indica,  se  deriva  de  año:'  '^ .  '  ■  *  : 

Fastos  quiere  decir  palabra,  la  palabra  por  excelencia,  la  palabra 
ae  anuncia  la  razón  del  tombre;  la  historia,  porque  lar  historia  no^  es 
tra  ensaque  la  palabra  de  los  hombres  en  todos  los  pueblos  y  en  to- 
os  los  siglos;  la  palabra  coeiiAipoli(a./:amv9rsal. 

Anales  expresan  la  idea  de  disponer  la  historia  por  años ,  como  las 
femérides  la  disponen^pof  ijlja^-Vv  .\        v    .  ¿^\        .     /  ,.v     , 
>>\vL0S'/(U'^^  80d  liieobés;     »      .  ,  ^  =!•  r./j 

Los  anales,  períodos.  .■:  v>""\  ■•  :^''  ^híjí  - '  ■  [• 
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Los /a^/oí  son  historia. 

Los  a«a/e5,  cronología,  :  <• 

Anales  de  la  guerra  de  Id  independencia:  domina  la  relácíóflc 
tiempo:  mil  ochocientos  odjo  y  mil  ochQCielitos  Teintilres;  se  Iratti  c 
años:  son  anales.  •  ;  ; 

Los  fastos  del  mundo:  dojBiiia  la  idea  de  razón,  de  discurso,  de  p 
labra,  de  humanidad. 

Muchos  tienen  tálenlo  para  escribir  afia/6^. 

Dé  mil  que  pueden  escribir  anales,  üo  podría  sacarse  uno  que  ffie 
capaz  de  escribir  fastos. 

La  palabra  fastos  es  sin  disputa  una  de  las  mas  nobles,  mas  sabi 
y  mas  bellas  de  naestro  idioma,  y  tal  vez  del  idioma  humano. 


Faltar,  fallecer. 

Amba^s  palabras  se  originan  del  verbo  falliré,  por  fallere,  que  sí 
nifica /a//ar  (i  su  palabra,  en^gaflar. 

Ffl/Zrtr  es  dejaj*  un  taoio. 

Fallecer  es  hacerse  fallido,  hacerse  vano,  volver  á  la  nada. 

La  falta  es  omisión,  defecto. 

£1  fallecimiento  es  la  muerte,  como  la  falta  de  la  vida. 

La  falta  se  suple  ó  se  enmienda. 

El  fallecimiento  no  admite  corrector  ni  sustituto. 

Sin  embargo,  estas  dos  voces,  tan  diferentes  en  sus  varias  aplica 
clones^  son  sinónimas,  idéntica  y.  perfeotanaente  sinÓQinj^s  en  el  sent: 
áo  tk  falibilidad  humiin^. 

Toaos  faltamos. 

Todos  fallecemos.  .¿  :      '■ 


Fautor.,  oómpliee. 

Fautor  \k\\eáQ  fallo,  fallis,  fallere  y  fefelU,  fahum. 
Cómplice  se  deriva  deplicare,  plegar  en  lat¡n>  del  sustantivo /^/tVú 
que  equivale  á  p/íegítte.  '        . 


m 

Cámplice  es  el  complicado  en  ^n  asunto,  el  que  está  dentro  de  los 
yues  del  secreto.  Podemos  ser  cómplices  en  acciones  grandes  y  ge- 
osas. 

Fautor  tiene  la  misma  proicedencia  que  falacia,  falencia,  farándu- 
falsario,  falsedad,  falsia,  falsificar,  falla,  fraude,  y  tiene  por  fuerza 

tomar  algo  de  su  mal  origen.  De  cuna  sucia  no  puede  salir  criatura 
3¡a. 
E\  fautor,  pues,  es  el  cómplice  en  una  /Wto,  en  una  felsedad,  en 

falacia,  en  un  fraude. 
El  ser  cómplice  puede  enaltecer. 
El  ser  fautor  no  puede  menos  de  deshonrar. 


''j»<.j.^^<^Oc^<;.xgX»Oqj^XXOCO«e>OOOg>fe>^»v.í»«f  H&9 


Fuente,  poso. 

Fuente,  como  si  dijéramos  fluente,  viene  de  fluo,  que  equivale  á 

Pozo  viene  de  puteum,  que  signiflca  profundidad. 

La  fuente  supone  por  fuei-za  manantial,  principio,  causa,  y  por  esta 
«n  significa  la  idea  de  origen.  Asi  decimos:  lo  sé  de  buena  fuente. 

cual  equivale  á  decir:  la  noticia  viene  de  buen  origen,  de  buena 
ícedencia. 

Pozo  significa  excavación,  y  por  esto  expresa  la  idea  de  profnndi- 
1  Así  decimos:  es  un  pozoúQ  ciencia;  lo  cual  equivale  á  si  se  dijese: 
un  hombre  de  ciencia  profunda,  una  ciencia  que  no  tiene  téi'mino, 
)  úo  tiene  fin. 

Nada  mas  fuera  de  buen  sentido  que  decir  en  el  primer  casO::  lo 

le  buen  pozo,  qn  luga(r  de,;d^c¡r  lo  sé  de  buena  fuentei\  y  en  el  caso 

indo:  es  una  fuente  de  ciencia,  en  lugar  de  decir  es  un  posa  de 

ícia. 

JLa  fuente  es  origen, 

KI /Í020,  hondura. 


-SK* 


Francachela,  comilona. 

Comilona  es  comida  en  comup,  festiva,  alegre,  llana. 

la  francachela  es  una  comilona  de  .gente  principal,  una  comilona 


al^sUlo  dé  \os.  francos,  que  bíibiondoi  sido  ios  ^nquisladoreá  ^el'ler-  I  ^i 
reno,  conslUuyeron  una  chse  gerárquica  y  supcílof; '  r      '  i  |^|- 

Ldi  comilona  es  una  huelga,  una  romería,  un  regodeo.         .  >  - 
f?  La  francachela  es  un  oonvitei  una'  solcrattidad.  ?  »  \''\<\ 

La  de  los  plebeyos  !e*comí7í>wa.        '  ';  •         *  !) 

La  de  los  nobles  m  francachela,        >:.    '  i .  ;.  ' '  •    :    j.:  "i        |«í 

La  francachela  gasla  mas. 


•  j-.t 


I 


iM  Comilona  oomtmB'íov. i  '      •  ..  .'\i:l 


Friolento,  friolero. 

Friolento,  del  lalin  frigm^frigom^  e^  el  que  siente  el  frió. 
Friolero  es  el  que  lo  siente  por  temperamento,  por  vicio  ó  por  do- 
tenciai     -      r 

Friolento  es  propensión. 
Friolero^  debilidad. :    ! 


n .  ■• 


1 1  i 


I  •• 


Í^aciil>le,  probable^ 


i 'F<ir(í//i/^  séíferiva  de /lrt¿^'d',^hacei?,  como^ft^^  ^^ 

'-'^PhobaMe^  viene  de  probabilis-,'\úz  derivada  de\  "y^tho  'probdr^ í^ 
proh^t, 'Cómo' probo. i^  •     '        •  ;    '  r    id.nuii  (ü:  ^ 

Ambas  voces  expresan  la  idea  general  de  un  suceáB  qtíe  efetá'ft'--^ 
dtcado,  qué  debe  acontécersegüníla'mai'cha  ordinoíriía  dié"lái'^sa^'' 
pet'ó  lás'relációnes  dé* 'ciada  palabra  son  «de  Wk)- punto  disUffla^:'  ^'* 
'   Póndrémosuff  éjemjílo  phn  qtre  l^^leetót^á  Wtén  <50tt  tnas  seglH"^/ 
dad  la  diferencia.  ' '  "•  ' 

Reina  el  viento  Norte,  el  cielo  se  empaña,  la^tíitmJósferáí'^ííe  éaígtei  S^ 
nubes  negras,  y  la  lluvia  amenaza  sin  remedio.  Etí  éste- exilado  es  ^fhct^^ 
6/^  que  llueva. 

Pero  una  experiencia  inmemorial  y  nunca  desmentida, tiene /?ro&^^ 
do  que  cuando  reina  el  .yienlo  Píor^e,  no^ilü^e  en  el  punto  de  que  ^^ 
trata.  Es  asi  que  ahora  reina  aquel  viento,  luego  no  deberá  llover.  D* 
remps,  pues,  que,  á  pesar  dé  Ta  cargtóttb 'dé  te'áíltnósfera; es  muy  )>r^  ^ 
iaW^que  no  llueva.  '    •    ^     ^íi»'  *    '■   ■'  -  \ 
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¿Por  qué  dijimos  que  era  factible  que  lloviese?  Porque  nada  mas 
taral  que  el  que  llueva  cuando  el  harizonié  aparece  taii  cerrado  ly 
lenazador.  Es  un  hecho  indicado,  un  hecho  que  está  en  armonía  coQ= 

leyes  de  la  naturaleza  y  del  criterio,  un  hecho  factible. 

¿Por  qué  dijimos  que  era  probable  que  no  lloviera?  Porque  una  ex* 
iencía  constante  demuestra  que,  en  el  punto  de  que  se  trata»  oo 
^ve  nunca  reinando  el  viento  Norte,  el  viento  que  reinaba  á  la  sa- 
;  y  lo  que  una  experiencia  no  contradicha  prueba,  lo  que  prueba  la 
[>Q  de  la  práctica,  ha  de  ser  necesariamente  un  hecho  probable. 

De  modo  que  un  hecho  factible  puede  ino  ser  probable^  como  un. 
lio  probable  puede  no  ser  factible. 

Lo  fac/iblese  refiero  ;il  hecho:  al  factum. 

Lo  probable,  á  la  prueba, 

Iá)  factible  tiene  por  norma  la  ley  de  la  naturaleza,  el  sistema  de 
iirfeacion. 

Lo  probable  tiene  por  norma  la  ley  .de  la  experiencia ,  del  racioci- 
» ,de  la  vida. 

¿Es  conl'orme  á  las  leyes  naturales  el  que  llueva?  Pues  la  lluvia  es 
rtible.  .   ; 

¿No  es  conforme  á  la  lev  de  la  experiencia  humana^  á  la  práctica, 
a  prueba?  Pues  no  es  probable. 


Franquicia,  franquía., 

¡ .  ■ 

Ambas  voces  se  derivan  de  franco^  derivado  del  bajo  latió  francus, 
-  formada  del  germánico  franck,  que  significa  libre,  indopendieale. 
^ancos,  dice  Moniau,  se  llamaron  las  tribu*<ó.  pueWos  germájcacos 
'  habitaban  en  las  riberas  del  Rhin,  y  que  á  principios  del. siglo  III 
levantaron  y  coligaron  para  libertarse  del  yugo  de  los  romanos,  pa- 
defender  su  independencia  (de  donde  les  vino  el  nombre  de  fran- 
)  •  Después  pasaron  á  la  Galia,  y  esta  región  tomó  el  nombre  de 
¿  de  los  francos,  y  luego,  por  los  dfr  454  de  nuestra  era,  el  de 
^Ticia. 

^n  España  se  comprendían,  bajo,  el  nqmbre  de  francosÁoáo^  los  ex - 
rijeros  que  vinieron  en  gran  número  á  la  guerra  sa.nta,  en  el.  si-- 

líl,  eu'ol  tienipo  de  Alfonso  VI,  ú(iu¡pn  oyudüri;fi  en.  ja  cüU(|uisla 


158  1^< 

y  toma  de  Toledo,  que  tuvo  lagar  el  25  de  Marzo  de  1085,  en  pago  de 
cuyo  servicio  tuvo  aquel  rey  que  agasajarles  con  grandes  privilegies, 
mercedes  y  larguezas. 

La  villa  de  Illescas  y  sus  aldeas  se  poblaron  de  solo  gascones,  y 
apenas  hay  pueblo  de  consideración  en  que  no  dui^  la  memoria  de 
barrio  ó  calle  de  los  Francos.  Tenian  juez  de  su  nación,  y  en  una  es- 
critura gótica  de  Toledo  del  aQo  1103  firma  un  tal  Maurin,  marmoie 
illos  francos)  cslo  es,  mayortno,  merino  ó  juez  de  los  francos.  Su  foei 
ora  muy  privilegiado,  y  de  abi  nacieron  las  voces  afrancar,  franquiear^ 
franco,  franqueza,  francachela,  franquía,  franquicia,  francisca  (espe- 
cie de  segur  de  que,  como  arma,  usaban  los  francos),  Francisco,  villa- 
franca,  ele. 

Ya  sabemos  la  bisloria  de  franquía  y  de  franquicia. 

Se  diferencian  estas  dos  voces  en  que  franquía  es  material,  y  fmn — 
quicia  es  un  hecho  político.  La  franquía  hace  en  el  espacio  lo  que 
la  franquicia  en  el  derecho. 

El  buque  se  pone  en  franquía.  Esto  quiere  decir  que  el  buque 
pone  en  donde  no  hay  estorbo  alguno  que  se  oponga  á  su  marcha. 

Claro  es  que  no  puede  decirse:  el  buque  se  pone  en  franquicia  ^ 
porque  el  privilegio  ó  la  exención  no  es  un  espacio  en  donde  el  büqu^^ 
pueda  ponerse. 

Tal  pueblo  pide  al  rey  franquicias.  Esto  quiere  decir  que  aque  -=^ 
pueblo  pide  derechos,  libertades,  leyes  que  le  den  desahogo,  ensanche  i 
respiro. 

El  lector  comprende  que  no  puede  decirse:  tal  pueblo  pide  al  re 
franquías,  porque  lo  expedito  del  terreno,  lo  desembarazado  del  esp 
cío,  no  tiene  que  ver  con  lo  expedito  de  las  acciones,  con  lo  desemb 
razado  del  derecho. 
.  La /irawj'wea  es  expedición. 
'La  franquicia  es  inmunidad. 


Familia,  prole. 

Familia  viene  del  oseo  famel,  que  vale  tanto  como  siervo  ó  esd^-*' 
YO.  De  este  origen  proceden  familiar,  fámulo,  fámula,  etc. 

Por  ínmüifi  no  se  entendió  primeramente  mas  que  la  reunión 
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'VOS  ó  de  fámulos  que  acompañaba  ai  seíüor  cíe  ía  casa.  Después  se 
endió  á  los  padres,  á  los  hijos  y  á  los  hermanos,  hasta  considerar  en 
familia  una  sociedad  religiosa,  moral  y  civil,  semilla  y  fundamento 
esario  de  las  sociedades  políticas. 
Prole  viene  de  procrear:  es  lo  que  cada  cual  procrea. 
Reflexionemos  un  instante,  y  comprenderemos  la  inmensa  diferen- 
cie las  dos  voces  del  articulo. 

Mi  padre,  mí  madre,  mis  hermanos,  mis  parientes,  los  que  tienen 
misma  sangre  que  yo,  son  mi  familia,  mi  familia  doméstica. 
Mi  patria  viene  á  ser  mi  familia  política. 
La  humanidad  entera  es  mi  familia  grande,  mi  familia  humana,  mi 
^ilia  moral. 
Bl  lector  comprende  sin  duda  cuan  disparatado  fuera  decir:  mí  pa- 
,  mi  madre,  mis  hermanos  y  mis  parientes  son  mí  prole\  mí  patria 
mi  ji^ro/^  política;  la  humanidades  mi  prole  humana.  Con  esto  sig- 
iCaría  que  yo  había  procreado  á  la  humanidad,  á  mi  patria;  á  mis 
nentes,  á  mis  hermanos,  á  mí  madre,  á  mí  padre. 
La  familia  es  sangre,  unión,  deber,  creencia. 
La  prole  es  el  hijo,  la  generación,  1^  posteridad. 
La  familia  es  la  hospitalidad  del  presente. 
LdL prole  es  la  hospitalidad  del  porvenir. 


;^^>^>^« 


Franqueza ,  llaneza. 

L»a  franqueza  tiene  algo  de  franquía  y  de  franquicia,  puesto  que 

Lpücaba  al  trato  de  los  francos,  gente  privilegiada  y  belicosa. 

llaneza  es  el  trato  del  estado  llano,  de  la  clase  atedia. 

La  franqueza  es  noble,  desembarazada,  valiente,  liberal,  generosa. 

t^^  llaneza  puede  pecar  por  irrespetuosa  é  inculta. 

Iodos  los  hombres  se  deberían  tratar  con  franqueza. 

los  inferiores  no  pueden  tratar  con  llaneza  á  los  superiores. 

Xj3í  franqueza  no  puede  pasar  de  ser  hidalguía. 

la  llaneza  puede  convertirse  en  rusticidad. 

Trata  á  todos  con  franqueza, 

Y  á  los  tuyos  con  llaneza, 
.  Todos  los  padres  deberían  hacer  que  sus  hijos  aprendieran  de  me- 
lóla este  sabio  proverbio  alemán. 


1.60 


Grandemente,  en  grande. 


1 


Habló  grandemente  quiere  decir  que  habló  muy  bien.  |4r 

Habló  en  grande  significa  que  habló  mucho. 

Grandemente  expresa  cualidad. 

En  grande^  cantidad. 

Los  oradores  hablan  grandemente. 

El  necio  habla  en  grande. 

Grande,  g^randioso. 

;L0'  grande  e»  lo  contrario  de  lo  pequeño. 

Lo  grandioso  es  lo  muy  grande,  tan  grande  que  nos  maravilla. 

Una  casa  que  tenga  mas  habitaciones  de  las  qué  necesite  la  familia 
que  mora  en  ella,  es  grande. 

Las  pirámides  de  Egipto  son  una  creación  grandiosa. 

Este  articulo  determina  la  diferencia  que  distingue  á  un  sinnúmero 
de  palabras,  reputadas  como  sinónimas. 

Amante,  amoroso. 

Melódico,  melodioso.  ' 

Armónico,  armonioso. 

Esplendente,  esplendoroso. 

Pudiente,  poderoso. 

Abundante,  abundoso. 
I  Púdico,  pudoroso. 

Ferviente,  fervoroso. 

Ardiente,  ardoroso. 

Melódico  es  lo  que  tiene  melodía. 

Melodioso  es  lo  muy  melódico,  ó  lo  que  tiene  mucha  melodía. 

Pudiente  es  ^l  que  puede;  poderoso,  el  que  puede  mucho ,  y  así  ©^ 
los  demás. 

Genial,  carácter. 

Genial  viene  de  genio^  y  genio  se  derivó  del  latin  genere,  del  grí 
go  geinói  que;  como  hedos  dicho  en  el  tomo  primero,  significa  gen 
ración. 


!«1 

Trasladada  después  la  ¡dea  de  generación  al  orden  moral,  la  pala- 

S^en^o  significó  adnVirablemcnle  el  don  de  crear  ó  de  inventar  que 
e  el  hombre.  Bien  mirado,  las  creaciones  de  nuestra  alma  no  son 
:  cosa  que  la  interminable  y  ^uhWme  generación  de  nuestro  espíritu. 
rento,  desde  entonces,  vino  á  ser  una  de  las  palabras  mas  grandes, 

íéféuriílás,  mas'  elevadas  y  iñas'bélláá  del  híimíano  ídiomd  ^    .  . 
lEl  géñtó  es  éVgíñesis'áal  honlbre.  Es  lo  que  mas  le  acerca  al  Crea- 
,  porque  el  hombre  de  genio  es  creador  también. 
Dios  nos  presenta  el  arcaiióáe  un  universo. 
El  hombre  nos  presenta  el  arcano  de  üri  libró,,  de  una  p¡fttui*a'  de 

poesía,  de  una  estatua,  de  úh  sepulcro.  Después  del  Altísimo,  el 
fo  es  el  primer  poder  de  la  vida,  mas  que  el  rtiándo,  rriá^  cjdé  el  per- 
lino, mas  que  la  riqueza. 

tíeñíál  éá-ló'qüí¿  rfeVéla  ¿\  ¡jenio  ¿qÍ  hombre  en  lá. familia,  énl/e  su 
¡er,  sus  hijos,  sus  parientes;  es  decif,  .éri  ese  órdep  de  cosas'que ¿I 
ereadb/'del cuál  ds  eis^é^í^J'ü^^      '  '  -   '  •  -       •     »- 


écler  es  como  un  grabado  ó  como  una  estampa  de  nuestra  alma.  No 
le  desear  una  definición  mas  propia/ mas  trascendental  y  mas  poé- 
i. 

■       •       i  •      ■  C*.  9 

Hay  un  enigma  dentro  y  un  signo  fuera. 
iEl  enigma  es  él  espíritu.        1         ... 

EliSigno;  es  el  carócfor.; 

El  carácter  es  la  revelación  del  hombre  en  todas  las  esferas  de  su- 
ia.  El  carácter  penetra  eo iodo:  en  la  conducta,  en  las  ópinioaes,  en 
palatira,  en  el  escrito,  isn  los  itrabajos,  en  las  esperanzas,  en  los  sen^ 
'ienlos,  en  las  creencials,  y  dá  á  toda sflitiinte: especial;.  .     •  .^  .     . 

m.genial  Qp.sale  de  lai6a9a,..Es  el  hombre  en  reliacion  con  su  íámi- 

> os é^cin^íen  telackm  cotoiel  genos rgrkgt^,  que  significa  raza. 

£;i  carácter  vá  con  nosotros  al  último  confia  de  la  lierra.  Es  el  bom- 

en  relación  con  la  humanidad. 

^l  genial  es  doméstico . 

Kl  caráo/^r,  humano.    .;.^..v.  ,.^,.;.,. 

Ha  esposa  y  los  hijos  estudian  el  genial  del  esposo  y  del  padre. 

SiA  soeiedad  estudiad  ^r¿ié^^  íde  tos  ciudiadanóg.'       ! 


< .  t 


' » '■  I 
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Germen,  semilla. 

Germen  se  deriva  del  latín  genere,  que  significa  engendrar,  d 
(lo  del  griego  geinó,  geneó,  de  donde  salió  el  griego  genos,  que  s 
ca  raza,  casta,  género,  familia. 

Semilla  viene  de  sazón ,  conao  simiente. ^ 

Quien  dice  germen  dice  generación. 

Quien  dice  semilla  dice  sembradura. 

El  germen  es  principio. 

La  semilla  es  producto. 

Asi  decimos:  el  germen  de  la  luz,  porque  la  luz  biace  que  Jias 
germinen  f  engendren  ó  generen. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  la  semilla  de  la  luz ,  porque 
no  puede  sembrarse. 

No  hay  hecho  alguno  que  no  lleve  en  si  buenos  ó  malos  géri 

El  agricultor  separa  las  buenas  de  las  malas  semillas. 


Gemelo,  mellizo. 

i  »    ■  • . 

Se  cree  que  mellizo  es  un  derivado  de  matriz  6  de  madre.  L 
Ilizos,  según  esta  etimología,  son  los  engendrados  simultáneamei 
undL  matriz. 

Gemelo  viene  de  germanns,  que  significa  hermano,  y  por  ext( 
pareado,  unido.  Asi  es  que  el  latín-  para  decir  frutos  unidos  dk. 
mela  poma,  que  es  como  sí  dijese  frutos  gemelos. 

Ambas  roces  significan  exacta  y  rigoro^mente  la  misma  ide 
ro  se  diferencian  en  que  mellizo  dice  relación  á  la  madre,  mténtn 
gemelo  dice  relación  al  hermano.  * 


Crranado,  lucido. 

Ambas  palabras  se  empleaní  equivalentemente  en  significac 
cosa  escogida  y  de  provecho. 


i  03 

Granado  vieae  de  grano. 

Lucido^  (le  luz. 

Granado  significa  útil,  provechoso,  porque  el  grano  es  "mas  prove- 
»so  y  mas  úLíl  que  la  paja. 

JLuddo  significa  brillante,  porque  lo  contrario  de  la  luz  son  las  ti- 
tilas. 

'iifíHd,  granada ^  moza  lucida, 

¿Qué  quiere  decir  moíia  granada?  Quiere  decir  que  ha  llegada  á  la 
on  de  la  mujer.  Si  fuera  un  fruto,  podría  comerse. 

Moza  lucida  quiere  decir  que  es  gallarda  y  apuesta^  que  llama  la 
ncion,  que  la  miran,  que  luce, 

to  que  grana,  madura. 

Lo  que  IncCy  brilla. 

,  Lo  granado  supone  sazón . 

^  Lo  lucido  supone  garbo  y  compostura.  ;  ,        ' 

Para  que  el  lector  pueda  comprender  la  gran  diferencia  de  las  dos 

Vibras  del  articulo ,  debe  notar  que  granado  tiene  el  mismo  origen 

le  granadero.  El  granadero  no  es  otra  cosa  que  el  soldado  granado, 

soldado  escojido;  esto  es,  el  grano  separado  de  la  paja. 
Lucido  tiene  el  mismo  origen  que  iluslre, 

Gscusadp  fuera  decir  que  un^ra/iOiCÍ^ra  puede  w%&t  ilustre,  y  que 
^  hombre  ilustre  puede  muy  biea  no  ser  granadero. 

Lo  granado  es  provecho:  sirve, 
.  .i.p./«¿cf'do  es  brillo:  surada. 


(■ 


Gallardía,  e^entileza. 

€raUardía  viene  de  galán,  y  galán  de  gala,  y  gala  de  kalos,  voca- 
>  griego  que  sígaifica  hermoso.  Oe  manera  que,  etimológicamente 
talando,  gallardía  (por  galardía)  quiere  deoir  al  pié  de  la  letra:  her^ 
^^nra,  ,••.!•■ 

Gentileza  viene  de  gentil,  y  gentil  de  gente,  ygentede  grener^,  ver- 
latino  que  equivale  á  engendrar  ó  generar,  y  geú&re  trae  su  origen 
I  griego  geátá^igenóy  geneó^  de  donde  se  foi-mó  la  \oz  genos,  con  que 
^  %grÍjegos  designaban  la  idea  de  casta^  raza,  familia,  fie  modo  que  la 

l^bra  gentileza  tiene  el  mismo  origen  que  y^mímo  y  generoso, 

11 
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Supongamos  que  un  moro  viene  á  Espafia.  Este  moro  es  lga1*bdSo  y  I  ^ 

apuesto:  podemos  decir  que  es  flfa//ardo.  I  ^ 

Nada  mas  contrario  al  espiritu  de  la  lengua  que  llamarle  grénifá.      I  i 

¿Por  qué  es  gallardo?  Porque  tiene  galas  y  donosura ,  ^rqtie  es  I  ^ 

hermoso  y  apuesto.  Un  moro  e^gaUaf^dOy  como  lo  es  un  caballo  enjae-  I  ffi 

zado,  lucido  y  brioso.  f  I 

¿Por  qué  no  es  gentil?  Porque  no  es  de  nuestra  genfe,  porteño 
pérteoíBce  á.nubstrp  género,  á  ñüestVa  pr^ibhk\  porque  para  bósolros 
no  es  genuino,  m  m  generoso .  Nuestra  gem^raoion  lo  Hamfci  ettráño, 
adveiiedizo;  no  es  gfen^//^  nhWm^  gentileza ;  xíq  tietié  bidalgüíaV  • 
Zagala //a/Zarí/a,  zagala  í/eTi/í/.  '<  •     >       >    ■  ;*   •   — 

Zagala  //a/Zarrfa  significa  que  gusta,  que  tiene  buen^  ver,  qiieeí 
vistosa. 

Zagala  gentil  significa  que  campean  en  ella  el  donarrte'  y  la  grtici^ 
de  las  .zagalas. españolas;  es  deoír^  de  las;  zagalas  que- aqiií  9e  ^jírr  — 
drin^í  be  l^f^íeran,.  que  son  ^procrea'd$8  por  huleara  gimie.  '   >  •  í^^' 
íi  .  He  didióque  un  caballo  brioso  es  gallardo,  porque 'l'ferié'^á/d-'ptfr-*' 
que^^iene  liermosüra. ' '  ■     •*■•'•  -  ■■  '  ••■  •■■■V»^^'.-  ••.;.  •'!.■?  • 

Nada  mas  absurdo  qué.  decir  que  uri  caballo  galláfáo  e^  gent^^ 
porque  esto  significarla  que  ei'a  hidalgío,  queí  era  noble.  Séná  laii  ab— 
sordo  y  tan  repugnante  como  hablar  d^  ün  íóaballo  cabaiK&Pó.  '  "' 
Lo  gallardo  es  belleza,  galanura,  vista,  deleite.         ■  •  i  -  - 

Lo  gentil  es  raza,  familia,  prole,  geñermion,  ■ ' '       :  '  ¡ 

En  la  gallardía  influyen  el  trato,  el  oficíío,  la' fó^tuna,  éliü^^í^^ 
de  vida,  el  aliño. 

h^  gentileza  es  nacimiento.  '^ 


Goce,  e^ozo. 

lí!  AmbaS'Vocte  viencnidellatin  ■fl'ímdfiim,  dlegiilaj-^leitje,  conio  "^* 
gocijOy  iiegodeo,  gaqdeamuá-    :•  í;      .ü  .    :  .,,•{•  «i'«J'' 

El  goce  es  posesión,  disfrute,  usufructo.  '^'-^   ? 

•  •  Elyoso  es  alegría.  ./   ,    -  ' .      /'       i^ 

ii*  Mgoee,  Gomo  la  propiedad,  corresf)ODde  al  órtteciviL:    . '•  • 
'    jElyosa,  p(Hno  lá  tristeza,  corresponde  aluden  ftfectó^^ 
f.'   De  iibodo  ^áe  íálgoce  está  enorelacion  cén  b  fortuna>  con  el  m»ido 
con  el  poderío^  con  los  honores.  ^  :      .  ;      \\;/^.    »  ''rl!; 

II 
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El  gozo  está  en  relación  con  el  senliraienlo. 

El  que  tiene  goces,  no  jcarece  de  nada. 

El  que  tiene  gozos,  vive  contento. 

Goces  de  la  vida. 

ffojsoí  del  alma. 

Hay  quien  dice  que  los  muchos  goces  hacen  imposibles  los  gozos , 
)  cual  significa  que  para  tener  gozos  es  necesario  saber  admlnislrar 
s  goces.  Esta  administración  de  nosotros  mismos  es  la  mas  diftctl  de 
las.  En  cambio  es  la  que  menos  nos  hace  pensar. 


Galimatías ,  algarabia. 

i 

.    .  1 .  , ,     ,  ■  .  .  .  •  '  •'    • 

La  palabra  galimatías,  á  que  la  Academia  es)ia(lóiaTM  dio  carta  de 
turaleza  hasta  la  novena  edición  de  su  diccionaríó,  verificada  en  (845, 
ine  una  procedencia  muy  rara  y  curiosa. 

Está  tomada  del  francés  galimathias,  dice  Monlail,  y  se  usa  de 
uy  antiguo  en  Francia,  como  que  se  formó  en  la  época  en  que  los  abo- 
ido$  hacían  sus  informes  y  defensas  en  latin.  Cierto  diafdjce  el  docto 
üiet,  obispo  de  Avrahches)  se  trataba  de  un  gallo,  cuya  prppied;^ 
-clamaba  una  de  las  partes,  que  se  llamaba  Matías.  El  abogado,  á 
ieriade  repetir  los  nombres  j^ate  y  itfa/Ai'ai,  ^cabó  por  confqqdijrse 
trabucar  la  construcción,  y  en  lugar  d0  gdllus  Malhias  (el  gallo  de 
fóllás)  dijo  Vepelídas  veces  gaUi  Malhias  Qh\\d,^  áú  gallp):  jíesde 
Qlonces  se  empleó  la  Voz  mllimathias  para  calificar  un  discunsQ  em- 

Algarabía  se  compone  de  al,  que  en  arábigo  signific^k  e/,  y  deara- 
'^:  al-arabia,  \  •  .     .  .^  ' 

El  galimalías  es  xmdi  algarabía  francesa,  como^jji^áí¡gffiraWa,.es  un 
'^íVjiartflí  árabe. 


Galimalías  significa  confusión. 

Algarabía,  chapurreo. 

El  sugeto  que  trueca  las^  especies,  arma  un  galimatías, 

Cl  extranjero  que  balbucea  eí  idioma,  arma  una  algarabía, 

3Bi  pa/{'ma/«a^  es  pensamiento.  : 

'la  algarabin  es  sonido. 
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Gana,  voluntad,  querev. 

La  gana  es  buen  grado:  de  buena  gana. 

La  voluntad  es  una  potencia:  memoria,  entendimiento  y  voluntad. 

El  gue,rer  es  un  sentimiento :  nunca  se  olvida  un  buen  querer. 

Quien  dice  gana,  dice  deseo. 

Quien  dice  t^o/ww/ad,  dice  fuerza  motriz.  ., 

Quien  dice  querer,  dice  cariño. 


Galeno,  lebrel. 

Llámase  galgo,  iporgalo,  porque  \¡no  de  Francia;  es  decir,  de  la  Gal^^ 
!  JLlámaiae  lebrel,  porque  se  deslina  á  correr  las  liebres.  ' 
E3  nomibre  /eftr^/  viene  del  hlin  lepor,  leporis. 


.  Genuino,  puro. 

Genuino  es  uno  de  los  xnüchQs  derivados  de  genere,  engendrjir 
'gienerar. 

jPttró  viene  del  griego  ;?wr,  ^^r,  que  significa  fuego ,  porqve  ^ 
fuego  es  lo  que  purga  ó  purifica. 

'     Genuino  és  ló.  perteneciente  a  su  género,  á  su  generación,  k  su  prog^ 
hie;  es  decir,  á  su  casta,  á  su  origen,  á  su  familia.  No  se  ha  adulterada 

Pürú  es  lo  que  ha  perdido  la  infección,  lo  que  no  tiene  níngiii 
miasma  corrompido. 

Gíprfwíwo  significa  sin  tn'ezclá. 

Pwro  significa  sin  mancha. 
^  tiotífeáióti  j¡?nttíMa. 

Conciencia /^wra.  /.  " 


•&^>í:^€><sií 


Golpe,  mandoble.  . 

La  palabra  mandoble  es  un  derivado  die  mano^  manüs  en  latin,  cc^ 
ya  etimología  basta  para  echar  de  ver  inmediatamente  la  gran  difc^ 
rencia  de  las  dos  palabras  del  artículo. 


1V# 

El  9(>í/)»9 es  choque^  encuentro/peroúskA.    i  1;.:  ^ 

El  mMdcilfeB  golpe  que  ae  dá  con  manchdoble:,  á  dios  fiónos,  por- 

|ue  con  las  dos  manos  cojian  ioS'  atitiguos  el  montante  para  dar  mm- 
^obles. 

El  golpe  es  autómata. 

£1  mandoble  es  intencional.  • 

£1  golpe  no  puede  pasar  de  ser  una  desgracia  ó  -un^  fortuna. 

£1  mandoble  puede  llegar  á  U  heroicidad,  á  la  pfóeza. 


Gas,  fluido. 

Gas  se  deriva  del  holandés  ghoast,  que  significa  espíritu. 

Fluido  se  origina  del  latín  fluo,  fluir.  Todo  lo  que  nada  sobre  la  at- 
^sfera  es  fluido. 

El  gas  es  un  invento. 

El /7m(io  es  un  principio. 

Él  gas  es  elástico,  compresible,  aeriforme,  un  aire  facticio,  artífi- 
1^1,  como, Boyle  le  llama. . 

Hay  fluidos  que  no  se  pueden  ponderar  con  ningún  instrumento,  ni 
n  con  el  instrumento  superior  de  la  razón  del  hombre,  oomo  él  fluido 
^viosa,  .  . 

El  hidrógeno  carbonado  que  alumbra  hoy  las  calles  es  qñ  gas.  1)q 
odo  que  nos  alumbrampa^.QOn.ffa^. 

No  puede  decirse  que  pos  alumbramos  CQH  .fluido ,  porque  fluido  es 

aire,  y  el  aire  no  alumbra. 

.  Lo  repetimos:  el  gas  es  un  misterio  del  genio  del  hombre. 

Vul  fluido  es  un  misterio  mucho  mas  grande  del  genio,  de  Dios. 
El  gas  se  analiza. 

El  fluido  no  se  comprende. 

La  química  tiene  su  teoría  demostrada  acerca  de  los  gases. 

La  fisiología  no  tiene  mas  que  dudas  acerca  de  los  fluidos.   ' 


'1  ■    .    I  » 


Ctostion,  instancia. 

Gestión  viene  de  gero^gerii,  gerere  gessi^  gesletm  y  obrar  j  gieslio' 
tar^  dirigir.  Gestionar  es  ser  como  el  gerente  át\  asunto. 


«     •         • 
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Instancia  se  compone  de  iVi,  que  expresa  negacioo^  y  de  #to9¿io. 
SigoiGca  literaitnenie:  ño  estancia,  no  permanencia,  qué  dura  pbeo. 
como  instable,  in-ésiable,  que  no  está  de  asiento. 

El  que  gestiona,  pretende  y  dirige. 

El  que  insta,  ruega. 

La  gestión  supone  fundamento. 

La  instancia^  conflicto. 

La  gestión  vá  llevaiido  el  asunto  por  todos  sus  Irimité». 

La  instancia  solicita  el  remedio  instantáneamente. 

Los  hombres  de  negocios  gestionan. 

Los  pretendientes  desgraciados  instan. 

En  una  palabra,  la  jr^^í/an  es  solicitud. 

La  instancia  es  urgencia. 


\    \ 


t     - 


Gazafatón,  disparaton. 


1 1 1  '  .< 


Disparatar  es  desviarse  del  par,  no  ir  joaréí/aí,  iguales,  tiriid 
GÓXñO  delirar  es  el  depararse  de  la  /ira;  eslo  éf?,  del  surco,  (Hela  Úf 


El  dispar  ate  Q%  Mü  verdadero  delirio  del  entendimiento  ó  del' diáblirs^i 
^Gazafatón  ó  gazapatón  viene  del  griego  ¿aÁoí,  malo,  y  pHátor""^ 
palabra.  Significa  mal  dibhó, 'mal  hablado,  en  sentido  gramatical. 

El  disparate  se  refiere  á  la  inteligencia:  es  falta  de  lógica  ó  de  < 
ribóimieñto,  .  ^ 

El  gazafatón  se  refiere  á  la  letra:  es  falta  oe  gramática. 

Decir  qué  Anníbal  Dbafidó'á  los  árabes  eh  la  batalla  de  ClaVijo,  a^ 
que  Pekin  está  en  Berbería,  son  disparatones. 

Como  ejempíos  á^  gazn/*átones,  citaremos  dos  que  trae  Cbvarru-^  ^ 
blas:  Un  dia  caga  sol,  no  se  vaya,  caca  comerá:  ün  dia  que  haga  süU 
no  se  vaya,  que  acá  comerá.  Asnos  dado  gran  placer:  nos  h$s  dadoí^ 
gran  placer.  ; 

Caga,  caca  y  asnos  son  Itqs  gaza fatones . 

Guarida  j  madriguera. 

h^  guarida  (del  árabe  huarid)  es  lo  que  nos  guarda,  lo  que  nos  ^ 
custodia,  lo  que  nos  dá  «n  asilo.       . 


La  madriguera  es  el  lugar  oculta  eE4|uel  la  tMmbra^  ()á  á  isz'^  en 
que  se  hdLce  madre.  .>\     v  v  •   <  '   "    ;  ' 

La  guarida  es  amparo.  ;     í       '  ^   ^*  \     ''-^ 

La  madriguera  es  matriz.  v    ' 

la  guarida  es  cueva.  "^ 

La  imü/riígrM^ii  est^ama.  ^  ' 


í«»<^>«><»«»<»<i»0^0«&^«¿l«»«^ 


Guarnecer, .  adonuur. 


•■•'  ^ 


Guarnecer  viene  dei  árabe  ¿uar/úí^  como  guarda,  guai*mcion^  |;ua- 

Ad$mar,  lo  mismo  que  orlar,  expresa  la  idea  xi^  orilla  á  ribete, 

Cwar^wr  es, resguardar.^ 

ictorwar,  coiaponer.  '  ».   • 

Se  guarnece  un  objeto  para  que  dure. 

Se  adorna  para  que  luzca. 

La  flfwarmaow  es  fuerz^^Aingaro. 

El  adorno  ej  gala,  aderezo. "' 

•  ■.■.ii-  •■■    -•'  ••  ••■'■ . 


■    dele,  corifeo. 

Ge  fe  viene  de  gero,  que  signiflca  gestionar,  gobernar,  dirigir;  Üefe 
^^'  por  lo  tanto,  el  que  gestiona,  el  que  gobierna,  el  que  dirige.  •' 
Así  decimos:  gefe  del  estado;. general  en  gefe;  j]f¿/ip  pólíilcb;-  etc. 
iNada  mas  contradictorio  que  decir:,  cm/flo  políUcb,  corf/fe(7\deí  Es- 

Corifeo  se  llamaba  primitivamente  el  «jf^/i^'ífe/  corovy•^esta  es  la 
'^^^on  porque  implica  la  idea  de  muchedumbre,  de  bullicio,  casi  de  tu- 

Así  decimos:  corifeo  de  .tal  ótc^ual  bando  ó  parcería,  con  lo  cual 
^Viéremos  decir  que  es  el  sugeto  entrometido  que  arregla  y  dispone 


\    »'M"v' 


'< .  .         '. 


.  '  •. « 


'^^uella  tropa. 

El  partido  que  tiene  cófífea8''m  es  un  verdadero  partido,  siíío  ima 
twbulencia  política,  una.especie  de  coroetí  qué  cadacüal  salé  p(>r  el 
lono que  le  acomoda.  '  .  ■" '  ''^ 
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: ;  Corifeo  qnicTQ  decir  tuautem. 
Gefe  significa  gerente. 
El  corifeo  es  cabecilla. 
El  gefe  es  cabeza. 


Giranda,  veleta. 

-• 

Giranda,  como  giralda,  viene  de  giro,  gyros  en  griego,  del  veri» 
gyroó,  que  significa  dar  vueltas  circulares. 

Veleta  se  deriva  de  verto,  volver. 
.  La  g^írrtnda  del  la  vuelta  en  redondo:  describe  el  circulo. 

La  veleta  marca  los  vientos,  recorriendo  alternativamente  los  címsl' 
tro  puntos  del  horizonte. 

Para  que  sea  giranda,  ha  de  poder  dar  la  vuelta  por  completo. 

Para  que  sea  veleta,  basta  que  se  vuelva  en  cualqnier  sentido. 


Gerente,  administrador.  , 

Gerente  es  un  derivado  de  gero,  que  vale  tanto  como  gestiona  fí 
activar,  dirigir,  según  queda  dicho. 

Administrador  viene  de  ministro^  que  significa  ministrar,  servía; 
proveer. 

VX  administrador  maneja. 

El  gerente  gobierna. 

£1  administrador  necesita  actividad. 

^{gerente,  talento  y  discreción. 

Ser  administrador  es  un  cargo. 
'  Ser  gerente  es  casi  un  talento. 


»^>^xP'e<^'^<gX»^^ 


CKralda,  torre. 

Giralda,  como  si  dijéramos  giranda,  se  aplica  á  la  famosa  lorr^^ 
de  la  catedral  de  Sevilla,  aludiendo  á  la  figura  giratoria  que  la  remata^ 
. ,   Torre  es  la  parle  alta  de  las  iglesias  en  que  están  las  camp^nas^^ 
por  cuya  razón  se  llama  también  campanario. 


La  giralda  es  figura  de  movimiento.  , 

La  <0frre  es&brjQa)  edifiQÍQ»  arqiHlectara>  rortakftai^i 


»   -    • 


I 

I 


»90i  »9»S>»9Í»«>9pO<>9I»^»  {>C»dt»(»Q> 


HoaoTs  honra. 

Uno  dice:  estoy  en  el  caso  de  volver  por  mi  lionor. 
Hablando  en  todo  rigor  lógico,  no  ^ria  tan  propio  decir:  estoy  en 
0.390  de  volver  por  mi  Aowf  a. 

Otro  exclama:  estoy  en  el  casa  de  volver  por  hhbnra  de  mis  ma- 
r-es. 
No  diria  tan  propiamente  por  el  honor  de  mis  mayores. 
¿Por  qué?  Porque  el  htnior  es  una  honra  de  sentimiento,  présenle, 
estra.  Esel'caudal  que  hemos  do  legar  á  nuestros  bijos.        - 
JLa  honra  es  un  honor  tradicional,  históricid;  heredado;  es  el  cau- 
iqae  nos  legaron  nuestrois  padres. 
De  modo  quo  el  honor  es  una  virtud. 
I^a  honra  viene  i\  ser  una  razón  de  estado,  casi  una  jerarquía. 
ai  honor  se  tiene; 
la  honra  se  hereda. 

A  estas  dos  palabras  va  sucediendo  16  que  á  las  armas'  de  aquel 
callero,  de  que  habla  el  siguiente  antiguo  romance: 

Con  la  inclemencia  del  ocio. 
Se  van  tomando  de  orin. 


Humilde,  dócil. 

líumilde  se  deriva  de  humus^  nombre  latinó  que  significa  tierra, 
^en  probable  de  la  palabra /iowírc.  •         u 

Dócil  viene  de  doceo,  verbo  lalino  que  quiere  decir  ensefiar,  se- 
ri  cuya  etimología,  dócil  tiene  el  mismo  origen  ^ue  docto.  Dócil , 
^s,  significa  enseñable,  que  es  capaz  de  ser  ensenado,  que  puede 
render.  •    '  ;  .         ^ 

Otros  etimologistas  derivan  la  palabra  en  cuestión  del  verbo  duce- 
3  guiar  ó  conducir. 
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Nosotros  creemos  que  la  primeráetimolo^a,  la  de  í/o¿?í?ó,  tieftfe 
su  abono  la  razondeil  origen,  'y  qüela-segUrtda,  h  de' <í«r¿>,  tiene 'efc 
abono  la  razón  del  uso  corriente.  En  efecto,  si  el  uso  hubiera  cauá 
derado  la  palabra  dócil  como  derivada  de  iloceo,  enseñar ,  aquella  pé 
labra  sería  sinónima  de  idóneo,  apto,  capaz,  dispuesto,  docto;  ysí¡ 
embargo,  vemos  que  nadie,  pop-ineno8''tfersado  que  sea  en  punto 
idioma,  confunde  en  castellano  la  palabra  dócil  con  las  de  docto,  dis 
puesto,  capaz,  apto,  idQneo,(!niiedti*asqua!la  coofundé-eon  las  Tdce 
ms^nso;  apacible,  bfifl^jlde,  qiü^ietovique  óalianea  nlngufia  'ifelaóibdlco; 
el  verbo  docere^  enseñar,  sino  con  el  varbo  ¿«(cen?,! conducirá  Así  e 
que  jla^iaíDOs  dói^U  á  un  caballo,  por  ejétnplo ,'  no  porque  so  preste  i 
ninguna  enseñanza,  sino  porque  no  brinca,  porque  no  se  in(|iiieta,-poi 
que  no  bota;  le  llamamos  dócil  |x>i*q;ue  no  es  aviesa),  porquer  íiOie»  bn 
vÍQ;,.pias  cUitOfj.poitjjMia  se  (k\^  conducir  ¿guiar:  A^í  lartlbiea  decioíio 
(fíguradamenle)  que  ei  metal  maleable  es.  ¿/¿(^tV  al' idartillo,>>^  hé  aqi 
un^i  evidente  relación  euíye  dócil  y  (i(típ/i/>,;;cuya^  última  palabra  eá  u 
derivado  de  duco.  Realmente,  pareaeiqiMj  kiipei^soua  dóoíl  es  laiql] 
tiene  nn  carácter  dúctil,  que  se.  amolda  á  la  formi ; que  sel  le  quler 
dar,  q.ue:^e  deja  guiara  caiidii(fír¿ ;.;,.;,    ,   ;  :^      .   i  .  / 

Para  nosotros  es  indudable  que  dócil  se  origina  de  doceo,  y  qüfe  I 
práctica  del  idioma  lo  ha  considerado  mas  bien  como, derivado  de  ^ifc* 
!,pe  todasiinaiiei^s;  laíidiferenoiá  que  distingue  á  las  dos  voces*  d 
articulo  no  puede,  ser imas: caracterizada.  . 

Dócil  se  inclina  mas  amanso. .       !     ;    ' 

Rumilde,  á  modesto.    / : ; .    ¡  .         .  ^   ,!. '    \ 

El  dócil  es  capaz  del  orgullo  del  amor  propio. 

El  humilde  es  capaz  del  orgullo  de  la  virtud,  de  esa  altanería  esf 
ritual  que  abale  al  soberbio. 

La  docilidad  es  una  virludodé  fa^tiaília,  de  trato. 

La  humildades  una  virtud  de  conciencia. 
-  : La  docilidad  es ;el rresnliado.del  tempei^amento y.idela  educacioi 

En  la  humildad  enlra  la  idea  det  deber  y  del  doignia;  ,■.■.]-  • 

La  áooí/fi/aiflí  debegujadairse  fsarael  oiundo; 

La /iMWí'/Mairfcbe  guardarse  espécialoiienle  para  Dios;  . ; 
h  >D^  esto  reSsulta  qne.la  docilidad  es  una^vliliid  urbana,  civil. 

La  humildad  es  una  virtud  moral  y  religiosa. 
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Héicioo,  e^eta.  '■ 

•  .    ..     ■  I  •   '■   ■ 

•  \  •  ■■  .  •       .  .  ■  ■ 


Booico^  ooraa  si  dijórámofe  foóm  6  fmcico ,  vierte  áé  fánúetl 

Geia,  lo  propio  que  gesto,  gesticular  y  gestlculticíotí,  Vlfettfe  del  lá- 

gesficulof\  gesticulan,  que  es  hacer  morisquetas  y  ademanes,  como 

pantomimos. 

El  hocico  es  enteramente  animal. 

En  la  gela  hay  algo  de  raízon,  |)oíilüe'ílene  algo  de  malicia.    . 

Con  el  hocicóse  hozn. 

Cm  \'d  ge'a  se  hdíc^  fjpstós.  '■'■''\^\ 

El  hocico  es  una  herramíehla.  ■  -' '  '  '-  "'   '  ' 

La  gela  es  una  mímica. 


'      '    .        *      ■    1   i 


^>^^>€»e&^KS<Z 


»•    • 
I 


i—'  1 

■       »  . . 


Hablar,   deoir^ 

Jíablar,  como  si  dijéramos  fablar^  según  se  dijo  antiguamente, 

xede/br,  faris. 

J)ecir  \iene  áe  dicere.  '■" 

hablar  supone  órgano. 

J9ec¿r  supone  inteligencia.  '  •' 

los  loros  hablan, 

jLos  hombres  dice».  '  '    •     m  ¡i  :■' 

iítf6/an  los  Ionios.     '  »  !    i     jí 

/>¿cew  los  discretos:  :      :  !  :     •  -  !  ;'" 

Escusado  es  notar  que  son  mas  los  qué  AaMan  qde  losque  iAc^n. 

■ :.,  •  :  ■  ■••  ..-.  .,     .■     •       '      •    '         ■...;.        •  ,  v  "X 


i     HUtona,  crónica^ 


';f    ;  ,      .  t       HictAmft,-    ernniüA^  .  .-  '. 


Crónica  viene  del  griego  chronos,  tiempo.  • 

Historia  se  deriva  de  histor,  sabio,  ó  de  historein,  contar,  deri\a- 
lel  verbo  histémi,  que  equivale  á  saber. 
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La  crónica  busca  la  serie  de  las  épocas. 
La  historia  busca  la  filosofía  de  los  sucesos. 
La  crónica  es  fecha,  cómputo,  cronología. 
La  historia  es  critica,  ciencia,  moralj  razón. 
Nada  tnas  fácil  que  ser  cronista. 

Nada  mas  difícil  que  ser  historiador.  La  hiitofia  es  la  bumaidda 
quQ  se; escribe  y'  ae  perpetúa  en  los  libros. 


Halago,  -caricia* 

/ 

Bálago ,  como  si  dijéramos  falago ,  viene  del  latín  fallo ,  fef$llt 
falsum,  lo  mismo  que  falsía,  falsedad  y  fatacin. 

Caricia  viene  de  querer,  como  cariño  y  caridad.  * 

El  pobre  halaga  al  rico. 
£1  favorito  halaga  al  tirano. 
La  madre  acaricia  a  su  hijo. 
El  hijo  acaricia  á  su  madre. 


Hato,  aprisco. 

■ 

Halo  significa  porción,  manada.  Asi  décimos  hato  de  cabras,  &a. 
de  ovejas.  '  í 

Nada  mas  extraño  que  decir  aprisco  de  cabras,  aprisco  de  oveja! 

Cuando  decimos  figuradamente  recoji  mi  hato^  queremos  decir  qv 
recoji  todas  las  prendas  que  forman  mi  equipaje. 

Tampoco  podríamos  decir  recoji  mi  aprisco.  ;  >     ■ 

Ilato  de  malvados,  hato  de  ladrones;  es  decir,  gavilla  ó  manada  d 
ladrones  y  de  malvados. 

Aprisco ,  del  latín  apricum ,  es  un  derivado  del  nombre  Africñ 
Aprisco  significa  expuesto  al  sol,  resguardado  del  frió,  que  es  lo  que 
nombre  Afrita  significa. 

Hato  es  número.  < 

..  A/r/íco  es  abrigo.         ■  . 


I      ' 


HóMftldad,  raeaté. 

Honestidad  yiene  áe  honor. 

Recato^  como  si  dijéramos  recapto,  viene  de  captare,  captar.  De 
odo  que  el  recato  consiste  en  no  dejarse  cautivar ,  captar  ó  atraer. 

La  honestidad  es  sentimiento:  se  hereda. 

El  Recato  es  conducta:  se  aprende^. 

La  honestidad  es  honra. 

El  recabo  es  cautela.  ' 

£1  recato  es  una  ficción  sin  honestidad)  'pérola  homstíáád  no  basta 
«1  recoA). 


■  1 


Homenaje,  ▼asallaje. 

Homenaje  viene  del  latin  hommagium,  compuesto  de  i^omo,  bfom- 
^  ,  y  agere,  obrar:  homo^agere.  '  ■'  ■  ' '  \  • .: 

Homenaje  envuelve  la  idea  de  un  hombre' qñe  obra,  que  gestiona, 
^  anda  solicito  por  manifestar  rendimiento  á  otro.    *  *     • 

-Fomíiia/eteqaivaleá  sumisión. "  '  >    =  ^ 

-El qne Tlnde  Aotn^no/^,  acatai  es  iln  obsequió  ^péi^ 

El  t^o^a/Zo  obedece:  es  una  servidumbre  política. 
•  Rendir  ¿(men^  á  la  sabiduría,  á  la  virtud  y  Ü  la  desgracia,  es 
'^  fortuna. 

Prestar  easaUaje,  es  siempre  una  dei^icba. 

.:■;.,    I    •  ■    .     ;    .       •    '■  .        ■      •  '■■•  •      ■''■.'■      • 

Hímiio,  eanto.  i*  . ;:  i  : 

ii'fiwifso  viene deb grieteo %mfi(»,  derivado  de  hySóv'^é  cantó. ' 
Canto  se  origina  del  laitki  mteré,  de  donde  procede  ú 'carmen  latí- 

^,  que  significa  verso. 

La  etimología  de  ambas  voces  es  idénticamente  igual.  Sin  embar- 
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go,  el  uso  las  (listinguc  en  que  el  himno  es  público,  solemne,  religio! 
míenlras  que  el  canto,  es  particularmente  poético. 

Asi  decimos:  el  himno  de  Débora,  de  Moisés,  de  Jndil. 

£1  canto  de  Homero,  da  Virgilio,  del  Dante. 

El  himno  es  una  fiesta. 

El  canto,  una  invención.  .      ' . 


Reroismo,  |ieroipi4ad. 

» . 

líeroismo  viene  de  héroe. 
,  Ber^icidadNle^etiJíQ  heroico. 

Esto  quiere  decir  que  la  idea  de  las  cosas  heroicas  puede  referíi 
al  sujeto,  al  hombre,  al  ánimo,  al  espíritu,  ó  bien  al  hecho,  á  la  pr; 
tica,  ¿  la  acción. 

Lo  heroico,  con  relación  al  hombre,  al  sujeto,  al  héroe,  se  llai 
heroísmo,  ....  .^  .  >  /-. 

Con  relación  al  hecho,  á  la  acción  heroica,  se  denomina  heroicid 

Bl  heroi^mV(  ^  ánimo. 

La  A^roícífiíai  es  hazaña. 
JPl  A^ríMisfna  es  siesapre  noble  >     - 

La  heroicidad  es  IreQuentem^ütO/^alvaje. 

Este  mundo  levanta  mármoles  á  ]s^  heroicidad:  levanta  moir 
tos  al  arrojo^  ^  la  loateria,  qsa  Q^ateriía.que  muchas  veces  esi^i 
barie.  '         '     :  .        . 

El  mismo  n^undo  dá  veneno,  ahoircia.  m  di: cadalso  ó  pone  ( 
al  heroismo,  porque  el  heroísmo  es  un  alma  que  no  se  vé;  el.í 
Sócrates,  de  Jesucristo,  áfi  (Jalijeo»  de  Cervantes,  de  Colon. 

En  una  palabra,  el  heroismo  es  lo  de  dentro:  pertenece  á 
ría  y  á  ^Providencia. 

La  heroicidades  lo  de  fuera:  pertenece  á  cada  país  yac 

El  juez  de  la  heroicidad  es-el  mundo. 

El  juez  del  heroismo  es  Dios. 

Seamos  siempre  héroes;  no  meamos  siempre  heroicos, 
heroicos  cuando  §1  sei*  heróicojs  nos  impida  «ser  héroes. 


-IJ7 


I     \   I      •■      -  . 1 1 : 

.  I .    .    .        ■  I  •    ■  i  ■ 


i 


Hacer,  verificar,  efe^iiiwr^  jeeaUnc,:  practicar,  ejecutar. 

JIúM^tfr  esfieraütot  de.uQ  heclK)  cüalqiiieTa\.  ^.  '!>    i   '/  ni  uv 

Verificar  es  dar  verdad,  hacer  verdaderas  las  cosas,  ü  i  • '  ' 

Efe^tuifr  es  llevar laftáí6/!«to.-  ■  «.;  •.  i!»    •;  !'  » .  i     ^    -  v  ^  V 

Realizar,  hacerlas  reale^.',  .  \     *  v    ..  í¡   i!  f!  r   ^0  \     ;•. 

Procrear,  hacerlas  prácticas,  posituras. (í     i    !       i       •. 

¿y&t^t^/arr^thaQer  que sfe  cuita|)kin,  queise  completen;  •  .* 

Se  Aac^  un  gesto. 

Se  verifica  una  indagación.  \  v 

Se  efectúa  ua  endayo;  .,      ■   .'  i. ,       .  •  i    -■,■  •  1=  •  i  n.'^ií;  r  •.  - 

Se  realiza  una  mercancía,  una  venta. 

Se  praciica  una  teoria,  un  gistema,  una  moral.   - 

Se  ejecuta  una  sentencia,  un  fallo. 

•   ■  ■•/.».     .    i'-í'  ■:   HéWf  «ítO*''    'i  í;  ií  I»  .  •■•'  \''"" 

■  •  •  • 

iffdMí.para!  el  .sórricio  de  las  almas 9  «j^/o* para*  el  n^pvíiailo'de  las 

\eamosqué;sigüiffoan  esbtSitkis^frases.'- ' ! ; 

Mábil  para  el  servicio  quiere  deo¡r\«fae  tienp  expedición  y  (destreza. 
^Ji^  páiu  el  S8rYÍcít>^sígmficai  que  4%uii6.ias>ootadtcíéne$'*qu&  re- 
tila  la-ley;.:  ■••!;•..:•:■.:!  I ;  í:-  •!..     :.\-ii.^'':    /■  ■--'»:.  ;••    •'    .  .■  ^"i      ., 

J?(íi¿}7  equivale -&*«apaz.- ;.':!--'..  <.-'.....  .^'.■.■»;   ;..:.;'  «¡m....... 

-jájíío^'.á'idóneo';--*-    .-..•. -.-.•■v"-  .-.•  v-"'"''-  ,•■•"•.<■'■:  ,••■'    »•'•■.  '."\  ^  ■ 
Lo.iáW/'arvé:  esíipeteieia.  •    ■;    .•■••.!    r' 

(Lo.apto.pronietÍBí3;68'dífp03ÍQÍÓlB;        •.    •:<.;    -•.     ;::)    ;    v vo A     V 

^d¿t7  se  deriva  de  habeo,  haber.  Significa  que  puede  Aa6er^e;:qüe 
^a,>que:Vale;;.     'l    iin'-i-; -.'•  i      ;..  .!;•:./'  íj'i  1  ■■!•'■;■.• ..-.  ?. 

ip^o  viene  de  aptus,  que  equivale  á  propio.  Se  aplica  alrajiete 
^'Ueaeiidoneidad  ó  dtapoéicíoiiffNura  unroosa.)   .' /  r  •      •  \\  *  j 

Muchos  hombres  hábiles  se  hacen  inhábiles  por  la  edad;*    :  : 

>]|í(acho£  hombres*  <i/tto;  se  faao^in6))/as|íoif  ei4baadokvo  y  ist  vicio. 


ti 


iis 


Horra  viene  de  ahorrar ,  ahorro ,  porque  la  hembra  hortú 
aAorra  de  dar  á- luz.  - 

Machorra,  como  el  nombre  lo  dice,  viene  de  macho,  pútqn^  cor 
el  macho  es  la  hembra  machorra,  puesto  que  no  pare. 

7/orra  se  dice  de  las  bestias.     .  '\ 

Machorra  se  aplica  espeeialqaente  k  la  criatura  racional. 

Cabra  horra. 

Mujer  machorra. 

Sería  absurdo  decir  mujer  horra  y  cabra  machorra. 


i .  • . 


Hostigar,  acosar. 

Hostigar  viene  de  fusta  ó  fuste,  cuyas  palabras  se  derivan  del  i 
tin  fustigare,  dar  azotes,  de  donde  proceden  nuestros  verbos  fosíigc 
luego  fustigar,  y  por  fin  hostigar. 

Monlia^/cita  muy  oportitnaiiiente  un  refrán  antiguo  que  dice:  qu 
á  uno  castiga,  á  ciento  hostiga.  Esto  equivale  evidentemente  á  si  di 
ra:  á  ciento  azota,  porque  los^ escarmienta' con  eiejemplo^     . 

Sacamos  eñ  limpio  que  hostigar  significa  azotar. 

Acosar  Kiém  áecursum^y  deX'Yevhó  currere,  que  en  latín  equiv; 
acorrer,  de  cuyo  origen  deben  provenir  indudablemente  las  voces  a 
50,  llamado  también  ciervo,  animal  el  mas  corredor;  correa,  potq 
se  corre;  correoso,  correo,  corvejos,  corvejón,  corva,  corvo,  que 
corre  hacia  un  lado,  y  otras  muchas  palabras  de  nuestro  idioma. 

Hostigar  á  uno  es  darle  un  castigo,  apremiarle,  cercarle,  op 

Acosar  es  correr  siguiendo  la  pista  de  alguno,  lo  que  se  llama  pe 

Hostigó  al  enemigo; («oosd. al  eneoiigo.  Veamos  qué  significan  est 
dos  locucioüesL    í,'  .  ;  ^ 

.■•:]■  ^(w/ij;(^ai  enemigo  (^iere  ()ec¡r  que  no  lo  d^  de  ia  mano,  que 


usó  pérdidas,  que  le  acarraló^  como  si  hubiera  ido  azotándole  con 
la,  fusta. 

Acosó  al  enemigo  quiere  decir  que  le  siguió  sin  tregua,  que  echó 
is  él,  que  le  fué  á  corso,  que  se  convirtió  en  su  corsario,  porque  cor- 
r*fb  y  corso  tienen  el  mismo  origen  que  acosar.  Etimológicamente  ha- 
3Lndo,  acosar  no  es  mas  que  ir  á  corso. 

El  que  hostiga,  molesta. 

'El  que  acosa,  corre. 

El  hostigado  necesita  fuerza. 

El  acosado  necesita  reposo. 

Hostigar  fatiga. 

Acosar  cansa. 


Habilidad,  dattrexa. 

Jíabilidad  viene  del  latin  hcAeo,  que  significa  haber. 
Destreza  se  deriva  de  dirigir,  voz  derivada  de  regir,  del  latin  re- 
*«. 

1.a  habilidad  dk  idea  de  una  persona  que  puede  habérselas  por  si 
st^na,  que  por  si  misma  influye,  obra  y  lleva  á  buen  término  sus  ne- 
cios. 

La  destreza  nos  dá  idea  de  un  hombre  que ,  por  luz  natural  y  por 
^^riencia  de  la  vida,  ajusta  y  dirige  las  cosas  con  conocimiento  y 
^  discreción. 

El  hábil  se  mueve:  es  apto^  es  dispuesto,  es  Idóneo. 

El  diestro  encamina:  es  conocedor,  es  prudente,  es  perito. 

La  habilidad  es  temperamento,  gusto,  naturaleza. 

La  destreza  es  educación,  estudio,  ejercicio. 

Para  concebir,  busquemos  hombres  hábiles. 

Para  ejecutar,  busquemos  hombres  diestros. 

En  la  habilidad  entran  la  argucia  y  el  ingenio. 

En  la  destreza  entra  el  instinto  de  la  organización  y  de  la  práctica. 

Los  buenos  diplomáticos  son  hábiles. 

Los  buenos  militares  son  diestros. 
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HebdomadariOi  semanal. 


[é 


f  i 


Inanimado,  exánime. 


I" 


9 


,  Hebdomadario  viene  del  griego  hebdomas,  hebdómadas,  hebdomoáí^ 
vocablo  compuesto  de  hepla,  siete,  y  de  héméra^  dia;  siete  dias.  De^ 
este  origen  proceden  el  lalin  hebdomas,  y  nuestras  palabras  hebdóraa  — 
da  y  hebdomadario. 

Semana  se  deriva  del  bajo  latin  septimana,  compuesto  de  sejáetm^^ 
siete,  y  de  mane,  mañana:  siete  mañanas,  siete  soles,  siete  dias. . 

De  modo  que  la  diferencia  capital  de  estas  voces  consiste  en  qiieAíi 
domadario  es  de  origen  griego,  mientras  que  semana  es  de  origen  latin 

Sin  embargo,  consultemos  el  uso,  y  veremos  seguramente  cuánl  -^^ 
distan  aquellas  dos  palabras  de  ser  sinónimas. 

El  maestro  albañil  gana  seis  duros  á  la  semana. 

Digamos  que  el  maestro  albalíl  gana,  seis  duros  á  la  hebdómada,         Y 
muchos  no  sabrán  de  qué  se  trata,  y  los  que  lo  sepan  no  podrán  menos- 
de  echarse  á  reir. 

En  los  cabildos  ó  comunidades  llámase  /i(?6(/oma</ano  el  que  se  des 
tina  para  oficiar  cada  semana.  En  vez  de  decir  el  hebdomadario,  pro 
IjlpniQS  á  decir  el  semanal^  y  de  juro  que  volveremos  á. provocar  risa 

. .  La  hejbdómada  es;  palabra  culta.  . 

•  ••■■•• 

La  semana  es  palabra  vulgar. 

... 

Invencible,  invicto. 

4 

Invencible  es  lo  que  no  puede  vencerse. 
Invicto,  lo  que  no  ha  sido  vencido  todavía. 
Obstáculo  invencible.  :: 

General  invicto.  :        •.     . 


Ambos  adjetivos  vienen  de  alma;  pero  «1  uso  ha  dado  á  cada  vo: 
relaciones  distintas,  y  aun  contrarias.  -''      ' 

Inanimado  no  es  aquello  que  no  tiene  alma,  considerada  el  alm^  ^ 
como  principio  espiritual,  sino  aquello  que  no  tiene  animación. 


m 

Elo/ffui  deinámnado  es  faerza  motriz;  el  alma  qoe  mueve;  el  al- 
ma qae  produce  la  sensibilidad  orgánica;  el  alma  que  obra  en  los  ani- 
mies. 

Por  el  contrario ,  exánime  quiere  decir  que  pierde  la  conciencia 
qae tenia,  la  fuerza  superior  que  le  hacia  moverse,  querer,  pensar  y 
sentir. 

Ló  inanimado  no  se  mueve. 

hi  exánime  no  discurre  ni  habla. 

La  inanimado  se  queda  sin  vida. 

Lo  exánime  se  queda  sin  espíritu. 

bi inanimado  se  aplica  igualmente  á  todo  lo  que  tiene  organización. 

Lo  exánime  no  puede  aplicarse  sino  al  ente  dolado  de  inteligencia 
V  de  sentimiento. 

La  muerte  nos  deja  inanimados. 

Las  fatigas  y  los  dolores  nos  dejan  exánimes. 

De  modo  que  lo  inanimado  supone  que  no  hay  animación,  alma  na- 
tural. 

Lo  exánime  supone  que  no  hay  ánimo  ó  espíritu. 


»JIX» 


Inmóvil,  inmoble,  inamovible,  inmovible,  inconmovible. 

Inmóviles  lo  que  no  se  mueve,  pudiendo  moverse. 

Inmoble,  lo  que  no  se  mueve,  porque  no  se  puede  mover. 

Inamovible,  lo  que  no  varía,  lo  que  no  se  muda. 

Inmovible,  lo  que  no  es  capaz  ó  susceptible  de  movimiento. 

Inconmovible,  lo  que  no  es  capaz  de  estremecerse. 

£l  hombre  que  permanece  quieto  como  una  estatua,  es  inmóvil. 

Un  peñasco  es  inmoble. 

La  magistratura,  inamovible. 

Las  fuerzas  superiores  á  las  fue!*zas  humanas ,  como  las  pirámides 
^^1  Egipto,  son  inmovibles. 

Todo  lo  que  se  supone  tener  gran  fundamento,  como,  pot*  ejemplo, 
^'  Dttonte  Himalava,  es  inconmovible. 


Imbécil,  necio. 

Imbécil,  como  vacilar,  viene  de  bacillum,  nombre  latino  que  sig- 
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tíífica  bá'6títo.  Es  como  si  díjéfjimos  ím<?  bacíllnm,  íú-^bácitltm]  sin 
báéub,  s?n  apoyo,' sin  guia.  - 

Necio  viene  del  verbo  nescio,  nescire,  no  saber. 
'     Necio  es  él  que  ignora,  el  que  no  sabe.  ' 

Imbécil  es  el  que  no  anda  por  si,  que  no  se  rige,  que  no  ség(>W 
bierna. 

La  necedad  es  inleleolual,  puesto  que  es  un  defecto  de  ¡ntellgericiai. 

Ld.  imbecilidad  es  patológica,  puesto  que  pertenece  al  cuadro  délas 
enfermedades. 


Incisivo,  cortante. 


Incisivo  viene  de  incidere^  verbo  latino  que  equivale  á  corlar. 
.  ii,,(;pr/a/i/^  viene  de  cw/(^r,.(;w//n,, cuchillo.  .  , 

El  cirujano  hace  una  incisión. 

El  niño  se  hace  una  cor/arfara. 

La  incisión  es  operación,  cirujia,  arte. 
'     La  corladura  es  casualidad,  descuido  ó  desgracia. 

La  incimn  es  una  voz  técnica. 

La  cortadura  es  un  término  llano. 


1  . 1      'I 


Inerte,  apático.  ..,.    .. 


/wer/e  se  conjpone  de  la  partícula  negativa /n,  y  de  erte,  q^e  ^^ 
como  si  dijéramos  arte,  articulación,  movimiento.  Significa,  pue^,¡qi^^ 
BO  ar//cw/a,  que  no  funciona.  i.. 

I  Apático  ,^Q  cpnapone  de^  la  a  privativa,  que  ecj^uivale.á^íi»,,  y  (í  ^ 
patlios,  \oi  griega  que  quiere  decir  enfermedad^  padecimieñía,  pasión^ :'" 
Significa, pues,^  no enferpjp^  np  paciefite,.np  a|)asioná(Ío.   ,,  ^,/.,:'^| 
'.'  La  inercia  lío  se  mueve.  /  '  ¡' '     ' 

La  apatía  no  siente. 

La  materia  inorgánica  es  inerte. 

El  hombre  indiferente  es  apático. 

De  modo  que  la  inercia  es  una  de  las  leyes  de  los  cuerpos. 
-:-:-Laii^í¡p«B</¿i>és muchas  veces  una  desgracia  del  espíritu.  /     ^ 


It95. 


»'4i»»o-.*>»9íi>9  »<s» 9'&<9<9f>^0^C9^^&^^p^^€>m^^'^^>S^9l€»a^€^«» qi<l>t!>r?»^»00- 


laCestOy  infecto. 


■■  :t     ..f  J} 


:       .      'i 


• ) » >  ti' 


Arabas  palabras  vieniín  de  r«í/a,  ditísa ¡del  fúegb  sagrada.  Entre» 
geatile^se  llai^iba  infesto  lo.  noi  purificado  po^  el  dioi-  del  hbgir,' 
el  fuego  religioso  de  Vesla. 
Infesto  es  lo  corrompido  por  cont^g^,.  por  pesie. 
Infecto  Gs  lo  corrompido  poi-p.ijitrefaccionn  .¡  ;.; 
//i/^tv/o  equivale  á  infesladoi  ■  ■.  .  • '  t 
Infecto,  á  podrido.  . 


Infante,  niño. 


■  t 


.  I 


nLa  infancia  del  hombre,  dice  Jonaina,  eslaedad  dcilas  gracias,. 
a  inocencia  y  del  candor;  la!  niñez  es  la  edad  de  la  ignorancia,  de 
ebilidad  y  de  los  males.  Cuando  acariciamos  á  un,n2V/o,  continua  el 
>r  citado,  le  llamamos  infantito:  cuando  queremos  excusar  sus  fal-; 

decimos  que  es  todavía  muy  ww7í?. 
>iPrivar  de  la  existencia á  una  criatura  racional  se  llama  infantíai-.^ 

el  hombre  que  por  inexperiencia  ó  por  debilidad  se  deja  gobernad; 

los  demás,  decimos  que  es>un  niño.  Las  acciones  que  suponen  pe- 
tlez  de  espíritu  se  llaman  niñadas;  los  objetos  de  aquellas  accion^^. 
tmmdiU  7merias , 

wDelo  dicho  proviene  que,  en  un  estilo  algo  elevado,  decimos  iñ-.: 
4e  en  lugar  de  niño,  y  el  llamar  infantes  á  los  hijos  de  los  príncipes 
D  que  no  tenga  otro  origen.» 

El  Sr.  Jonama  nos  perdone;  pero  esia  manera  de  escribir  no  es  U; 
«era  de  escribir  sinónimos.  Cualquiera  que  tuviese  elsenliraiientp  o 
nslinlo  de  la  vcrdad.de  las  dos  palabras  en  cuestión,  lo. perdería  le^ 
'kIo  las  líneas  anteriores.  , .  ; 

Primero.  Se  dice  que  la  infancia  c&  la  edad,  de^;  las  .gracias,  ,de 
loocencia  y  del  candor,  y  que  la  wme^  es  la  edad  de  la  ignorancia, 
la,  debilidad  y  de  los  males.  .     .  .     ¿,       ;  ,. 

Como  mas  adelante  veremos,  la  infancia  es  la  edad  en  que  el  hom- 
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brc  no  habla,  porque  no  sabe  hablar,  porque  no  liene  el  tiempo  nece 
sario.  Por  consecuencia,  es  la  edad  de  la  ignorancia,  puesto  que  igno 
ra  el  primero  de  lodos  los  artes,  la  primera  de  todas  las  ciencias:  I 
palabra,  la  razón  que  se  expresa  y  se  comunica. 

Por  el  contrario,  la  niñez  no  envuelve  necesariamente  la  idea  i 
ignorancia,  sino  la  idea  de  inocencia,  de  debilidad ,  de  candor;  (an 
bien  de  gracia,  porque  el  niño  es  pequeño ,  y  todo  lo  pequeño  es  gr 
cioso. 

«No  te  enoje  m¡  cariño, 
Afición  casta  v  suave 
Como  el  arrullo  de  un  ave, 
Como  la  mente  de  un  niño.)) 
Digamos: 

Cual  la  mente  de  un  infante, 
y  el  verso  anterior  carecerá  de  poesía  y  de  verdad. 

Es  ¡nocente  como  un  niño;  es  candoroso  como  un  niño. 
Digamos:  es  inocente  como  un  infante,  es  candoroso  como  un  infc 
te,  y  nos  expresaremos  en  otro  idioma,  porque  en  la  lengua  de  Casli 
no  se  estilan  semejantes  maneras  de  hablar. 

Dice  el  muy  apreciable  autor  Jonama  que  la  niñez  es  la  edad  de  1 
males. 

Digamos:  está  siempre  malo,  enfermo,  achacoso  como  un  niño, 
nadie  sentirá  la  verdad  de  esta  comparación.  Mas  conforme  al  liso  sei 
qiie  dijéramos:  eslá  siempre  malo  como  un  viejo. 

Segundo.    En  el  lexlo  anterior  se  dice  que  cuando  acariciamos 
un  niño  le  llamamos  infantito.  En  Francia  se  le  llama  petit  enfant,  q 
equivale  á  infantito:  en  España  no  se  ha  estilado  nunca,  ni  se  esli 
boy,  acariciar  á  un  niño  con  aquella  palabra.  Semejante  palabra  no 
española. 

Tercero.  Se  dice  también  que  cuando  queremos  excusar  las  fi 
tas  del  infante  decimos  que  es  todavía  muy  niño.  No  comprenden! 
esto,  por  lo  cual  sospechamos  que  no  debe  ser  español.  Supongam 
que  decimos  á  una  familia:  dejen  ustedes  obrar  al  infante,  considera 
do  que  todavía  es  muy  niño,  y  es  bien  seguro  que  la  familia  nos  mir 
rá  con  cierta  extrañeza,  porque  no  sabrá  de  qué  se  trata. 

Cuarto.    Se  dice,  por  último,  que,  en  un  estilo  algo  elevado,  d 
cimos  infante  en  lugar  de  niño,  y  que  el  llamar  infantes  á  los  hijos 
principes  no  debe  tener  olro  origen. 
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Nada  de  éslo  es  exacto,  ni  está  en  la  historia  ni  en  la  Índole  de 
Doestra  lengua,  según  vamos  á  ver. 

Niüo  no  tiene  otro  origen  que  la  armonía  imitatita:  es  el  ñt\  ni  que 
el  m«o  pronuncia.  <    • 

Infante  se  compone  de  iny  partícula  negativa,  y  de  fante,  del  talin 
fm,fmtis,  participio  de  presente  de!  verbo  /br,  faris,  que  significa 
hablar.  Infante  es  como  si  dijéramos  no-fante,  que  no  habla. 

El  primer  hijo  del  rey  que  en  Castilla  se  Hamo  infante,  diCQ  íCo- 
varrubias,  fué  el  primogénito  del  rey  D.  Fernando  el  Segundo ,  rey  de 
liCon,  dicho  D.  Sancho,  y  que  por  usarse  en  Inglaterra  este  título,  lo 
I  inlrodujo  acá  su  madre  Doña  Leonor,  infaréa  de  Inglaterra.  El  mismo 
título  de  infante  dieron  á  stí' hermano  B.^Fírnando,  que  está  enterrado 
en  las  Huelgas  de  Burgos. 

De  este  origen  vienen  ikfanzon,  infantado,  infaHtazfjóy  infantería. 
Infañteria  ftié  jptlmitivamenle  la  tropa  que  guardaba  al  infante  y\>  la 
que  el  infante  mandaba,  y  de  aquí  vino  llamar  infante  al  soldado  dé'á 
pié,  por  éontrapósicfóil  al  de  á  caballo.  ■  -  ' 

'Elm/arifeiioliabla.  i  «    - 

minino  no  malicia.  * 

W/bncía  equivale  á  pocos  afioá. 

Niñes  equivale  á  poca  experiencia.  '' 

f^a  ffe/awcm  es  la  edad  del  olvido. 

La  m^^jí  es.  faf  edad  del  candor. 

Nadie  es  infante  cuando  i)asa  de  los  siete  años. 

Muchos'  hombres  no  dejan  de  ser  niños,  sin  értibargo  de  haber  lle- 
gado á  viejos.  ;       •  -' 


Instituir,  constituir. 

Ambas  palabras  se  derivan  del  latín  stare,  estar,  como  estatuir, 
^^ktufo,  eÉtahlecer ,  establecimiento  y  otras  mtichas  voces. 

Instituir  es  establecer  una  cosa  dentro  de  otra  mayor.  Se  instituye 
^n  colegio  en  una  ciudad.  Dentro  de  la  ciudad  está  el  colegio  ?>ií/2- 
Mdo.  '  ' 

Constituir  es  instituir  varias  cosas,  formando  serie,  cuerpo,  conjun- 
'^)  de  tal  manera  que  lleve  en  sí  una  esfera  de  hechos. 
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Se  inslílujfe  una  academia. 

Sü  constituye  una  udicion. 

Lo  que  se  imtiluye  admite  disciplina:  se  dirige. 

Lo  que  se  constituye  admite  leyes:  se  regimenla. 

En  ta  institución  entra  la  idea  de  doctrina  y  do  precepto. 

En  la  constitución  entra  la  idea  de  derechos  y  de  obligaciones. 

La  institución  es  una  fundación  ó  establecimiento. 

La  ct>/2^i'/t^ion  es  una  ley  fundamental. 


Imipcioni  invasioii. 

Irrupción  viene  de  romper,  lo  mismo  que  ruta  y  derrotero. 

Invasión  se  deriva  de  invado,  compuesto  de  in  y  del  bados  grii 
que  equivale  á  camino. 

De  modo  que  ambos  nombres  tienen  una  misma  etimología. 

Irrupción  es  pasar  la  ruta,  ir  mas  allá,  internarse  en  tierra 
otro,  en  dominios  ágenos. 

invasión  es  pasar  la  vía,  el  bados  antiguo,  de  donde  vienen  n 
tros  vocablos  vado  y  vadear.  Podría  decirse  que  invadir  es  como 
dear  tas  fronteras  de  una  comarca  y  apoderarse  de  su  territorio. 

Pero  estas  voces,  que  son  idénticas  en  su  origen,  expresan  reís 
nes  muy  diferentes  en  su  práctica. 

La  irrupción  es  un  rompimiento,  un  alentado,  una  violencia. 

La  invasión  es  una  conquista. 

La  irrupción  inunda. 

La  invasión  marcha. 

La  irrupción  atropella. 

La  invasión  usurpa. 

Así  decimos:  la  irrupción  del  Norte,  no  h  invasión,  porque  los 
vajes  nos  inundaron. 

Así  decimos  del  mismo  modo:  la  invasión  francesa,  no  la  irrupc 
poi'que  los  franceses  pretendían  dominarnos,  poseernos. 

La  irrupción  es  bárbara. 

La  invasión,  estratégica. 


i%7 


laeluir,  oomprendar. 

Comprender  se  compone  del  prefijo^  c(kí  ^  (pie  significa  compafiia  ó 
«unidad,  y  del  verbo  prehendere,  prender,  sinónimo  de  capto,  que 
livale  ¿  cojer,  agarrar.  Lo  qqe  se  comprende  es,  lo  que  se  prende  ó 
coje  á  un  mismo  tiempo,  formando  conjunto,  ^érie,  sisteraa4 
lucUitr  se.  compone  de  tu,  que* significa  interioridad,  y  di&  i^liKviSy 
B  en  latín  significa  llave.  Lo  que  se  in(Huye  es  loque  se  encierra»- to 
e  Tá  dentro,  lo  que  v&  adjunto,  como  sí  fuese  bajo  Unve. 
Comprendo  todos  los  niliculos  de  la  remesa  en  una  faclura,  no  los 
luyo.  >  .       í 

Los  comprendo  porque  los  abarco,  porque  los  prendo  (\  los  cojo  to- 
en la  factura  de  aquellos  artículos.  ^        ; 
No  los  incluyo  porque  no  los  encierro,  puesto  que  la  faeUira  ui^  es 
documento  reservado,  !' 
Incluyo  la  factura  en  una  cart^,  no  la  comprendo.              • , '  ! ! 
La  incluyo  porque  vá  dentro,  porque  vá  adjunta^  bajo  un  iÍBma,)ba- 
n  secreto,  como  si  fuese  bajo  llave.  \ 
Nq  la  comprendo  en  la  carta  referida,  porque  la  factura  es  un  solo 
ho,  y  la  comprensión  supone  serie,  sistema,  conjunto. 
De  manera  que  se  puede  incluir  sin  comprender,  y  comprender  sin 
Tnir. 
Incluir  significa  contener. 
Comprender,  abrazar. 


Imitar,  copiar. 

imitar  es  seguir  un  modelo,  una  imagen^:  copiar  con  la  iin,agina' 

Copiar  es  reproducir,  aumentar,  hacer  que  haya  abundancia  (^  cqr 
de  aq.nello. 

Copia  el  escribiente:  «s  raocanismo,       ...  :     j 

Imita  el  artista:  es  ingenio. 
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Muchos  que  parece  que  tmüan,  copian,  I  I 

Muchos  que  parece  que  copian,  imitan,  1  \ 


><K¿S<tC»fJQ^t^&  »^-á>f»»'-993»9^ 


Indefectible,  infalible. 


i  I 


«  1 


'    IndefecH'bk  es  ún  derivado  de  fació,  hacer.  Es  lo  q«^  ttO  puede  me- 
nos de  verificai-se  ó  dé  hacerse.  '  ' '  '• 

'  Infalible  es  otro  derivado  del  latín  falliré,  por  futiere ,  M  l^rbo 
féllo,  fallid,  falléfé,  fefelli,  falsum,  é^uivaleüleal  grle^^o  ¿pkúló'ifk^^ 
Id  {feló),  que  quiere  decir  engaftáír,  obrar  con  falacia,  ayn  falsedad   ^  . 
Con /%1/5/a,  según  queda  dicho. 

Lo  indefectible  no  puede  dejar  de  verificarse. 
'    Lo  infalible  no  puede  dejar  de  ciimplirse.         .  ' ' 

Lo  indefectible  SQ  hace:  es  hecho.  .        ' 

"•'  lié  infalible  m  falla:  es  intención. 

Mañana  saldrá  el  sol  íwcíe/¡?c/íW^m^/i/^.         '  •.!;!!'-' 

Iré  infaliblemente  á  earapür  mi  palabra.  •      ^ 

^lAihdefettiblevitihMdi.  ^1 

Lo  infalible  no  engafta.  •        •  .         :       <     .  v   -  / 

k  .  ..       •  •    ' 

.»:,       .■.-.=•»:,  ■■  •  •  •■■.'■■■  •.  ■  ;  ';• 

Insistir ,  persistir. 

Insistir  se  compone  de/n,  que  en  este  casó' sígftífica  en,  y  del  lalir^^ 
í/are,  estar. 

Persistir  se'  compone  de;;er,  que  significa  reiteración,  como  ec^ 
/j^rseverancia ,  pertinacia,  joersecucion ,  y  del  mismo  verbo  latinc^^ 
stare. 

El  que  tVw/5/e  está  en  ello;  in-sfá,  que  es  como  si  dijéramos  qu( 
insta,  que  feíguija,  que  apremia.  • 

El  quQ  persiste  no  deja  nunca  de  insistir,  no  deja  nunca  de  apre^ 
miar.  • 

El  que  hoy  insiste  puede  desistir  otro  dia.  •' 

El  que  persiste  no  desiste  nunfca,  jKír  cnyá  razón  no  tenemos  e  ^ 
\erho  despersistir.  "'  '    " 
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La  insistencia  es  una  gesUon. 
Lsi  persistencia ,  una  perseverancia. 
A  veces  insistimos  en  lo  bueno. 
Gasi  siempre  persistimos  en  lo  malo. 


bfttido,  Befiúite. 

Ambas  palabras  Tienen  de  for^  farís,  hablar. 
ínfando  es  lo  que  no  se  puede  decir  sin  fallar  al  deber. 
Nefando  es  lo  que  no  se  piieíte  decir  sirt  pecar. 
Un  hombre  de  bien  no  dice  lo  iúfando. 
Un  creyente  no  dice  lo  nefando. 
Lo  inpando  es  contra  moral. 
Lo  nefando  es  contra  religión. 
Profonacion  infanda,  profanación  nefanda. 
Profanación  infanda  quiere  decir  que  se  han  profanado  las  ideas, 
desacato  contra  el  pudor  es  una  profanación  infanda. 
Propinación  nefanda  quiere  decir  que. se  han  profanada  las  ideas 
idiosas.  Un  atentado  contra  los  templos* seria  una  pitrfaoacion  n^ 


ladiTidiio,  persona. 

Individuo  se  compone  de  in,  que  signiflca  negación ,  y  de  dividir, 
lalin  dividere.  Significa  ló  contrarío  de  dividido:  no  diviso,  indi- 

Persona  se  compone  de  per,  que  en  este  caso  expresa  excelencia, 

de  sonusy  sonido.  Significa  que  snoia  mucho,  que  hace  mucho  ruido, 

-icho  eco  en  la  tierra.  Efectivamente,  la  etimología  tiene  raigón.  La 

rsoña  hace  mas  ruido  en  el  mundo  que  los  torbellinos,  las  cataratas 

las  tempestades. 

Quien  dice  individuo  dice  sugelo. 

Quien  dice  persona  dice  influencia. 

El  individuo  es  el  gran  elemento. 


La  persona  os  el  gran  poder.  •  -  •       ;.  -       •     '  •     - 

El  individuo  es  el  hombre  eOiSÍ.     ;  •   ;  •   ;      .1 

La  persona  es  el  hombre  con  relación  ala  humanidad.       =/ 

Lo  conlrario  de  individuo  es  biiaso^^íacioa.  i-- 

Lo  contrarío  de  h  persona  es  el  animal. 

En  último  término  hallaremos  que  el  indjíviduo^, ágalñca,  ser,  n 

raleza,  nacimiento,  sustancia. 

La  persona  significa  juiejO)^^piepsammlo,  voluntad,  concier 

razón . 

Puede  decirse  que,  la  iTizpn  e^  la  /^f^(^<iiJ3!ar,eKQelefu?'aj  ppii^ 

razón  no  hay  personalidad^    .       '     •     .   *      .¡    '«  \v 

Asi  decimos  que  un  caballo  es  un  indimduo  de  su  esin^cie.    ^ 

Nada  mas  repugnante  que  decir  que  un  caballo  es  una  per^oiA 

su  género.  :. 


i!  i    •Insíspa^.-nótal^la. -•>  ..  .  ;..■; 


•  1 


Insigne  se  déríra  dé  9ign(3fi  asi  como  seflal;  señalarse,  seña 
montey  insignia;  enseña,  enseñar,  enseñanza.  :  -      -• 

Notable  viene  del  latin  nosco,  cuyo  participio  pasivo  es  wo/i 
que  significa  conocer.  De  este  origen  proceden  anotación,  anotar,  n 
nobleza^  noblemente^  ennoblecer,  noción,  prenoción,  noticia,  noli 
noticioso,  noticiero,  notificación,  notificar,  nota,  notar,  notorio,  í 
riamente,  notoriedad,  notario,  nQtaria,  miariado,  noto,  ignoto, 

Lo  insigne  es  digno  de  señalarse,  de  distinguirse,  de  llevar  insi^ 

Lo  íí^aWe  es  digno  de  conocerse.    .    .;....,  . 

Se  diféi'enciají  además  ei^taa  VQCes  en  qnid, notable  so  aplica  ¡^ 
material,  mientras  que  insigne  no  se  aplica  sino  á  persona  y  á  seres 
rales  y  abstractos,  ¡ 

Aúdecimo$:^Bn^'dvW  notablemente  grande. 
'  No  puede  decirse:  ¿í5/flfMe/ne/i/^igvande,  :    , 

Por  el  ctóitrario,  solemos  decir  figuradainente:  es  una  insigm 
sedad,  una  insigne  mentira,  una  insigne  calumnia.  .: . 

No  expresaríamos  el  pensamiento  .con  iGil:misffla  grado  de  fuej'^ 
ciendo:  notable  calumnia,  wo/aWa^xnenUra,  notable,  falsedad.-. 

Lo  notable  llama  la  alcncion  como  iojP^(^nÍQ-'u^s  notabilidad. 
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Lo  insigne  exige  de  nosolros  cierlo  respelo,  cierto  liomeiiaje. 

Las  cosas  notables  tienen  fama:  se  buscan. 

Las  cosas  insignes  tienen^autori^clad:  ,sq,^calan. 

Lo  notable  es  un  hecho  de1a  opinión  y  de  la  familia. 

LoÍQ^ij¡!n^efi.ca$i  un  h^ho^ histórica,  casi: ;una- palabra  d?  Estado. 


»., 


laipugB^j?,  objétala. 


a  • 


Impugnar  es  un  derivado  de  pugna,  y  pugna  de  puño.  £s  pelear 
iríonnente,  /itfi^nar  coOidl  discur^»  con  el  espíritu.  £1  alma  tiene 

combales  como  el  cuerpo.  Cofubattr  con  el  alma  es  impugnar. 

Objetar  es  presentar  objetos f. y. oh^\o$  se  compone  dé  o¿,  quel  sig- 
ila oposición,  y  del  Terbo  jadú,  jaoBte-^  jetúr  en.  francés,  jitar  en 
lian  y  valenciano,  que  signifloa  echar  :de  ^,  arrojar,  tirar.  Objeto 
o  que  se  pone  delante  de  nosotrob.  Jo  que  obstruye  nuestro  camino. 
¥¡1  que  nos  dirige  una  impugnación  nos  lleva  la  contra. 
El  que  nos  hace  una  objeción  nos  pone  un  estorbo^  una  dificultad, 
íbice,  un  obstáculo. 

El  que  impugna,  naia.        *  ^ 

El  que  objeta,  embaraz^.  ,         .         , 

El  término  opuesto jdé  impugnar  es  defender. 

Él  término  opuesto  de  o6/e(ar  es  obviáí*^      ' 

Muchas  impugnaciones  son  argumentos  en  favor. 

Muchos  argumentos  eñ  favor  son  obj^eciones.  '   ' 


»   V\:  \ 


Idiótex,  iaiotismo. 


La  idiotez  es  cerebro. 

£1  idiotismo  es  idioma. 

La  idiotez  nace. 

El  idiotismo  se  aprende:i..¿rai  ,u*Lo?nQiai 

La  fisiología  habla  de  la  idiotez. 

t«  gráiiiáliéa' haMa  deiieJH^^        '^  >  •'   •  ^  ^!' 

•  ■ft-i.'"-  »    *<  •  .i.        •  I 


•    %•.•   *•    .*■ 
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Ilustre,  ef^egio.  \  1 

Ilustre,  como  el  nombre  lo  dice,  se  deriva  de  lus.  Ilustre  esc\ 
bombre  que  ha  iluminado  su  nombre,  por  decirlo  asi;  que  ha  llenad*^^ 
de  luz  su  fama,  que  se  ha  hecho  claro  ó  preclaro ,  que  se  ha  esdmr^  - 
cido. 

Lo  ilustre  es  lo  noble  de  la  heroicidad,  del  talento ,  de  la  virtud  ^^ 
del  martirio.  Ilustre  es  un  santo,  ilustréis  un  sabio,  ilustre  es  unhé 
roe,  ilustre  es  un  mártir. 

Egregio  se  compone  de  ex,  que  significa  alejamiento,  separaoimí 
extracción,  y  de  grex,  gregis,  que  equivale  á  grey, 

^  Lo  egregia  es  lo.  que  se  ha  separado  ó  apartado  de  la  grey,  \o  qiL 
88  ha  escojido  entre  todos  los  individuos  de  ella. 

Ilustre  vale  tanto  como  famoso,  claro,  noble,  insigne. 

Egregio  vale  tanto  como  el^ido. 


Intempestivo,  impertinente. 

Intempestivo  es  lo  que  se  hace  fuera  de  tiempo. 

Impertinente  es  lo  que  no  corresponde  al  carácter  de  las  persoua^^) 

ó  á  las  circunstancias  en  qué  se  encuentran. 

•  ••■•.  ^  •  ■ 

Uno  solicita  ser  parte  de  cierta  expedición  cuando  la  expédici^/i 
partido:  semejante  demanda  es  intempestiva. 

Otro,  sin  estar  revestido  del  necesario  carácter  oficial^  está  em| 
fiado  en  asistir  á  un  besamanos  regio:  semejante  deseo  es  impertinení^ . 
m pertenece ,  no  corresponde  al  sujeto  en  cuestión. 

En  lo  intempestivo  hay  falta  de  sazón. 

En  lo  impertinente  hay  falla  de  cordura. 


Interceder,  mediar. 


I . 


Interceder  es  abogar  con  los  poderosos  en  fa^oi?  de  los  deüncuent^?^ 
desgraciados  ó  de  los  inocentes  perseguidos. 
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Mediar,  tomado  en  buena  parte,  es  andar  por  tmdio  con  el  lin  de 
3  los  discordes  se  concuerden,  llevando  las  oosasá  buea  «punto  y 
on. 

El  ministro  intercede  con  el  rey  en  favor  de  un  reo  desdichado,  de 

criminal  arrepentido. 

Los  santos  interceden  coa  Dios  en  favor  de  los  pecadores. 

El  amigo  media  en  los  disturbios  de  un  matrimonio  para  que  el  d¡- 
rm  no  se  entable. 

El  interceder  es  siempre  un  noble  oflcio,  casi  una  prerogativa,  por- 
e  es  el  ministerio  de  I a^  demencia  y  de  la  (üaridad. 

£1  mediar  puede  ser  una  honra  ó  una  infamia,  según  las  cosas  en 
e  mfidiemoSi^  fQt({v^  un  hambre  débil  p  malo  puede  ma/ta>:  en^^osas 
ly  feas.  ■   .   •    .  m,  ■'     ... 

Asi  decimu&:  tal  negocíoesifbaá.  punto  de  termioarse;  pero  medio 
mala  fé  y  se  hizo  imposible  todo  concierto.   .  .  i 

£1  matrimonio  estaba  avenido;  pero  medió  la  suegra»  y  el  diablo 

de  la  manta.        .:;;..  .    .: 

£1  lector  comprende  cuan  fuera  vde  sentido  seria  decíf :  .el' mdtriBMH 

Qstaba  avenido;  pero  k  suegra  intercedió,. y  \ei  diablo  Uro  4e  la 

Tal  negocio  estaba  á  punjU^  de  madurarse;  pero  intercedo  lajoala 
y  se  hizo  imposible  todo  concierta.  .  -  ..  •  .! 

!Nada  mas  digno  y  venerable  que  interceder  siempre  que  se  pueda. 
:^boso  el  que  intercede!  iDíchoso  el  que  aboga  por  los  débiles»  por 
desgraciados,  por  los  arrépentidosl  ¡Dichoso  el  que  se  venga  perdo- 
do!  1  Dichoso  el  que  se  \engd^,inffir cediendo  I 
Nada  mas  sospechoso  y  arriesgado  que  adquirir  la  costumbre  de 


\  I 


Un  adagio  dice: 

Si  no  tienes  beneficio,    . 
.  JiU(li(*  jppr  oficio « 


Jocoso,  festivo. 

/oeoío  viene  del  lalin/octí^,  juego. 

Festivo, de  F(95/a, .Qionjibre  d^M  madre  de  Ss^tur^p,  diosa  del.  fuego 
^rado.  ... 
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Lójocoío  es  recreo. 
Ixí  festivo,  solemnidad. 
Lo  jocoso  divierte. 
:    Ló /iw/íüo  alegra. 
Así  decimos:  á\á  festivo. 
Nada  mas  absurao  que  decir:  didi  jocoso. 


y>0^>0Qe^K3>^ 


JurisdiecioB,  danÜBio. 

Jurisdicción  viene  de  jus,  juris,  que  en  lalin  significa  derecho,  cs^ 
mo  jurisprudencia,  judicatura. 

Dominio  viene  del  latín  dominus,  que  vale  tanto  como  señor. 

La  jurisdicción  supone  juez. 

El  ¿/om/ntb  supone  amo. 

Todo  juzgado,  toda  audiencia,  todo  tribunal,  todo  cuerpo  y«irtíi(^=^ 
li^e  forzosamente  una  jurisdicción. 

i    Todo  el  que  es  dominus,  todo  el  que  domina,  el  que  posee ,  el  qa^ 
es  propietario,  tiene  forzosamente  su  dominio. 

Ldí  jurisdicción  es  derecho,  ley,  Estado. 

El  dominio  es  señorío,  propiedad. 

•  •.i. '-i::.  .■  : 


&&&^»^&&&&&9&^&&9^&  90 


Juez,  arbitro.  i 

Arbitro  viene  del  latín  arbiíer,  formado  de  ad-belOy  que  equital< 
drf-eo;  es  decir,  para  el  caso. 

Juez,  dejudex,  derivado  de  jus,  juris,  el  derecho. 

Arbitro  es  el  que  obra  discrecíonálmente,  siú  dependencia. 

Juez  es  el  que  obra  con  arreglo  al  derecho  escrito. 

La  equidad  es  el  criterio  del  arbitro. 

La  ley  es  el  criterio  del  juez.  . 

El  arbitro  establece. 

El  juez  sentencia. 

Los  asuntos  partietilares  tienen  especialmente  (ír6;?rdf. 

Los  asuntos  públicos  tienen  jueces. 


1«6 

Las  dos  palabras  de  esle  articulo  podrían  tradueirsc  por  las  dos  s¡- 
leales:  prudencia  y  justicia. 
El  arbitro  es  la  prudencia. 
El  juez  es  la  justieia. 


r«»o 


Jardin,  Yerjel. 

Hay  quien  cree  que  jardin  viene  de  Jordán^  aludiendo  á  la  fron- 
ídad  con  que  la  naturaleza  engalana  la  orilla  de  aquel  famoso  rio; 
3  semejante  etimología  carece  de  todo  fundamento. 
\erjel  viene  de  verde ^  y  aún  mejor  de  verja  ^  porque  los  verjeles 
m  cercados. 

La  primavera  convierte  los  campos  enjardines,  no  en  verjeles,  per- 
Ios  jardines  del  campo  no  tienen  verja  ali*ededor. 
De  modo  que  q\  jardin  puede  ser  rústico. 
lEl  verjel  ha  de  ser  artificial,  ha  de  estar  cultivado:  es  un  huerto 
krboles  frutales. 

Los  jardines  de  |la  ciudad,  mas  claro^  los  jardines  del  arte^  son 
feles. 
Los  verjeles  de  la  naturaleza  son  jardines. 


Jubilación,  retiro. 

Jubilación  viene  de  jubileo,  derivado  del  verbo  hebreo  hábil,  que 
íi^ifica  perdonar. 

Retiro  es  un  derivado  del  latia  írakere,  traer  hacia  sí ,  abstraer, 
«rtár. 

Jubilar  a  uno  es  declararle  exento  de  la  obligación  de  trabajar  mas, 
una  especie  de  remisión,  de  perdón  ó  de  gracia;  un  jubileo. 

Retirarle  es  decirle  que  ya  no  está  apto  para  la  lucha  de  la  vida, 
le  se  le  separa  de  los  embates  de  este  mundo,  por  decirlo  asi. 

La  jubilación  es  una  merced. 

El  retiro,  una  despedida. 

El  jubilado  está  fuera  de  cargar. 

El  retirado  está  fuera  de  juego. 
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,;j    'I  ,. !     .-  'i  /ii!;.     .   :  í  í  í'     '■:    ■  i!  •! '      .      i.-".   '  .  =   •  Jj  !-.^  . '.'  i     ■.  ¡i;  ^  ■  .i 

I liiiVur'ii^j  i'i'ii  II'  I ''ii'ii'iiiiiiiriííléíiíiwií'^   ^ 

Jumento,  pollino. 

Jumento  se  deriva  de  jungere,  uncir,  ó  áejugum,  yugo. 
Damos  el  nombre  de  pollino  lú  jumento  nuevo. 
De  modo  que  jumento  significa  animal  de  carga,  de  trabajo,    de 
fatiga. 
.  P(?i/w20  es  conioel /?o//o<]e  los  asnos:  .  .... 


'  I  .  f 


\^"    '       ■  Júbilo,  regocijó. 


. '  I . .  I .' 


I  uJiegmija es: la  expreéion  j-eiteralivade gt)zo,' mm'tegodéo'.  ¡  '-' 
Júbilo  viene  ik  jubileo,  jul^ílcet^^iíhtivt,  .oiíya'|*ibbrtl*^é».orfjgfná 
del  verbo  hebreo  hóbil,  que  significa  remitir  ó  pmlonár.  hWmju- 
bíieo'HimvQ  decir,  en.  la  ley  escrita 'y  en  »la  ley  d¿  Gracia '(ley.  tfe  Mbísés 
y  ley  de  Jesucristo)  año  de  remisión;  y  como  este  perioila  de-  petáon 
era  r.etítbddo'con  grandes  rnueátras-de  aH)or(ízo  por  írqüellb^ft  quibnes  |l 
redimía,  de  jubileo  salió  júbilo,  cuyo  jilbilo  no  era  otra  cosa'qUc^rai 
alegría  general  que  ocasionaba  el  jubileo,  • ' »     .  i 

Sentado  esto,. no  será  difícil  colegir  que  las  dos  palabras  del  ar- 
tículo significan  relaciones  muy  diferentes. 

Regocijo  es  una  expresión,  reiteraílijijlg.  gozo;  un  gozo  repetido,  un 

gozo  en  que  entran  muchos  á  gozar,  lo  cual  nos  dá  la  ¡dea  de  un  albo- 
íftzp.Q.dje^uüieisteJQvpiibli.co. . :     i-         '.    .  \.  'i     ^  .  -    .•  ■  •  .  - 

En  efecto,  el  gozo  es  de  una  persona;  el  regocija  e&  el  gazo'(teíWi* 
ciud^jd ,.  :ile  UUfi.eoiiíiaroa;  de^luxanaiCion.  Si  k  humanidad  pudiera  to- 
mar parte  en  un  suceso  próspero,  el  regocijo  sería  el  gozo  de  laifattfflf^^ 

Y  el  ^^p,  que.^s  \m  ^bio  i^íql  toberlá^  porcaya  ra^oaies.j^aasigBbío; 
el,.;q^,„qu,e,aps8ne(s  estMjdJa  y  que  lodo  lo  vé;l^•n^fe8tudia^,^^WItó  4  de- 
mostraría^ qon  5US  |>ráct¡cas.  \a  verdad  de  esta  teoría». .  >  ',^  -»  \     ] 

Un  pueblo  recibe  la  noticia  de  que  su&  legiones  haavtrkmjfadb  d^ 
otro  pueblo  enemigo,  y  saluda  con  regocijo  ^y  f^^  eotusiasnio  ái^uella 
gloria  de  sus  armas  y  de  su  independencia.  Y  odn.;estaocás¡oii'tíabra 
fiestas  y  r^(/oc/j05  públicos.  ..  ,      .         m  ;  i-    v      «...  •  ;.• 


iVi 

El  UíW  na  sabrá  por  qué;  pero  do  íHrA  en  este  cuso:  habrá  fiestas  y 

oípiiblicos. 

Estable/xa mos,  pues,  que  el  regocijo  es  un //oso  unánime,  múlliple, 

ilico,  general. 

E\  júbilo  es  perfectamente  sinónimo  de  regocijo  en  esla  tendencia, 

que  el  júbilo  es  también  general  y  público  como  lo  es  el  jubileo; 

o  d  júbilo  viene  de  un  perdón. 

El  regocijo  viene  de  una  victoria,  de  una  conquista,  de  una  ven- 

a. 

E\  júbilo  es  solemne,  religioso,  casi  patético. 

61  regocijo  es  entusiasta,  popular,  bullicioso. 

El  júbilo  nos  lleva  á  un  templo . 

El  regocijo  nos  lleva  á  una  plaza. 

Por  el  júbilo  queremos  dar  gracias  á  Dios. 

Por  el  regocijo  cekbvdimos  las  glorias  del  hombre.  » 

ta  hemos  dicho  que  el  regocijo  es  el  gozo  de  las  victorias. 

ftLhora  añadiremos  que  el  júbilo  es  el  gozo  de  las  amnfslíag. 

Prosperidad  pública:  rejrdcyo.  '. 

Pública  caridad:  ;m6í7o. 

12[  júbilo  es  mas  que  el  regocijo.  Et  perdón  es  mas  que  la  gloria.  La* 

dad  es  mas  que  el  triunfo. 


l*<*«»CH65^»^íí»00<^dO>a>C^<l>*><S>eK>:!>i?>^>4B«K?>0<'»0»0«a>í^»«v^>c>f-^^ 


Jmu»,  Oristo,  mesias. 

■ 

Jesús  se  deriva  del  hebreo  Jehovah,  que  significa  el  que  HA's?bo, 
r  SERÁ,  el  ser  por  excelencia,  Dios.  Del  Jekavah  hebreo,  que  es  una 
as  voces  mas  sabias  que  tiene  el  idioma  humano,  proceden  el  Júpi- 
lie  tos  atenienses  y  romanos,  el  Juba  de  los  moros,  Josué  (salvador), 
^  (ftiego  del  Señor),  jueves  (dia  de  Júpiter),  Monjuich  (tíaonte  de 
)1ter),etc. 

Ctislo  80  deriva  del  griego  chrisma,  que  significa  óleo,  unción,  de- 
áiío  del  verbo  chrió,  que  equivale  á  ungir.  De  este  origen  nacen  las 
abras  antécristo,  anti-cristiano,  crema,  cristianamente,  cristianar, 
stfandad,  cristianismo,  cristianizar,  cristiano,  Cristóbal  (el  que  He- 
a  Cristo),  ele. 

Mesías  no  se  deriva  del  lalin  mitíere,  enviar,  como  se  cree  gene- 
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ralojente;  posignifiGaiel  e/ií/íOí^Q,  3¡no  que  c^ilitefalawiUe  qna.y^ 

brea  que  viene  á  expresar  casi  la  misma  ¡dea  que  el  griego:  Ghm 

rey  ^profeta,  ungido,  del  Seftor.  .       .../        .    '   : 

Jestis  significa  el  que  es. 

Cristo,  el  ungido.        •  v                 •    ! 

."»'•■.  ;  :  '  .\  '■■':   ;  ■■    , ■  \        . ■  • 


Jug^o,  sustancia. 

.'■  ■:.■  !■..;  -.  :  ■■■•■  '-■'.■.  ,  .■■••  -r.  >  .•  •'.  \_  ¡:i 
Jugo,  corrupción  de.  wp;.vieq^:()el  latió i^lífí^a!,  del  ytvh^^^usg^ 
que  equivale  á  mamar,  chupar,  alraef  ,el;  jug^  ó  el  íei^pí?  Qon'  Ids.lí^^ii 
Sustancia  se  compone  de  5M6,iJ^!gijo,;<Í!^bajp,  y  de  slanc^a,  foii*i 
sustantiva  de  stare,  eslat:  ^ub-stamia  o,  substancia, co\ñ(y^^  de^iíí 
tes.  Significa  liter^linc^nte  .Iq  qqe^  está  ijebíyo  d6  los  hechos,  visibles!, 
los  fenóníepps,exle,rkM*ps},es.la  f^taneífl  2(í/eriar.djBlü0.Wsa^j.:lQ!<[i|e 
cambia,  !o¡qitó;;^o  se  miida»  lo  que  «nose  pie>:íje,,^flíli!í<.t^^tos!  jojíe 
como  se  pierden  en  este  mundo.  iQué.^liíi}x)lQgja;ni(i9j  $ílhÍ3«>  ^WW^ 
funda  y  mas  verdadera!  El  pueblo  que  compi'^^nde  lal^g|Yjetf*((lad6$í,4t 
i^Cj grandes  fieriechpsá  qu^il'^  í^'iaMtu^  y -la  admjir^eipft  le, gaurdepii 
página  eterna  en  los  fastos  de  la  civilización  universal.  Sea  ^ratq  e 
saludo  á  las  cenizas  del  pueblo  latino. 

La  sustancia  no  es  otra  cosa  que  el  principio  oculto  de  todo  lo  ( 
existe,  y  el  principio  es  realmente  la  estancia  interior^  de  los  objel 
esa  estancia  interior  que  JDios.hac dado  alí/SftC  de  las  cosas.  No  pu( 
concebirse  una  etimología  mas  exacta,  mas  filosófica,  mas  Irascend 
t3li^n^H¡;y?  Y:«^»3bella,..  ;  ..  ,  ¡  .;  ;  <  u  '..  vv,,v. 
.  ..jSuppf)pifli9S:qW^' wjnirmol  s^:  cqlcip^^.Mora  s,e]i:áiUn¡máj\rnolf5 

,'  Sup¡í)Bigaaips»,que.(lesp;Mfl&.?e  miie^     Al\o.ra^rá,uO:in^rwiI,iP9Í¡< 

,^¡,  ..^lupíjfig^raps.qkie  luego.se  avieijitó.  Alioi^a  será  jija  máfraplí^jíieataí 

A  través  de  todos  los  cambios  posibles,  siempre  quedar^l^uoít  IM 

í\j^  d^l  jn^rmol  primero,  d§  ¡aquel la . form.a  eleíafinf^l:^  sj^nipr^  qmec 

v4;^lgp  (laaqUiellf^ipieítray  coHip  del,p^^^ 

llH;¡rp!¡qfj¡ia  cmei^qsi^  extravie^  ni  ^e.  consuaie;  e^lp  pp|yp.qu^,;no..^ftjíi 
qi^la;iie^t¡a,cen¡2;^  fluida  Dios  á  l,odo,{^ej3ulpra<|COfflíP¡:.>¡tO(tei,  rujq^ 
un  escombro,  como  á  lodo  lo  que  ha  pasado  dá  una  memoria;  e^tS  P 
c^jílél  spf :  esta  marca eteriia  de  Dios, :fslfi¡^w.5^^^  <,,;  ,,  -  v 
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H;ifjfo'tB  zumo,  Hquiílo,  tumertad. 

lüL sustancia  es  naturaleza,  principio,  madre.  '  ';•  "' 

Er/njoés^sucüléúto,  nutritivo. 

Idisuslancia  es  indestructible,  necesaria,  universal. 

Loárido,  lo  seco,  no  tien&y¿é^.  ' 

Todo  lo  que  existe  tiene  su  sustáneia.  . ;.      •  .i 

El  jttjfo  pertenece  á  lá  fisicía.''  '  *  '  - 

La  sustancia  pertenece  al  áistíéttia  del-énivcrSo.  •'  ^  =  ■• ' 

Así  decimos:  la  sustnncia  éis  la  esencia  manifestádá-dé  las'bbáííá. 

El  lector  comprende  cuan  desatinado  fuera  diecif  i'el  j'wjft)  és  la  esen- 
cia manifestada  de  las  cosas. 

Nosotros  nos  alimentamos  con  varios  jugos. 

La  razón  de  todo  el  universo  se  alimenta  con  una  sustancia.  La  sus- 
lamia  es  la  estancia  oculta,  ef  arca  misíeriosa  de  la  vida  en  que  Dios 
esconde  el  hondo  misterio  de  su  sabiduría  y  de  su  poder;  el  hondo  mis- 
tado de  so  espíritu,  de  su  esehcia.  ^ 


,i-  *!:••     ;  •■■/'  r 


'"!!'                      '.,'.'"','■'.'  '\    '  '      ' ■        •     ,  '  '  '  •         ■.''-■    1  ■)'•!    • 

'  i  '  "  •      ■     ■  ■..'.■  I 

■!  ..'i!- '  ■;  .\-  ■«;!  Laico,;  Jle§fO.'¡    ■'''■■  ■•!■:         -    í»  '•»  '  ^■!•i 

■■  '.:.^.'.\-     •       ■>".•■.■     ■    ■■■■     .  ,^\       ■•    ':'...■•  ^    •■'   •"',".■   :¡;-j  -íií  ■■•j!i'¡  / 

Arabas  palabras  vienen  del  griego  laikos,  voz  formada  de  fó€>í,^í|U*' 

Laico  equivale  á  seglar,  paisano,  no  eclesiástico.  -'-  '^^  ^  ^ 

Lego  quiere  deciv  qiie  t»  hasido^  éiiseflíido,  que  toOtlefie  leídas, 
Wm  ígnoranle.i  r  ■•  -'J  ■  '■'''     ■' »'  "'■^''  ' '  -    •'•''■'•"-  >'  -:•  ■  •?•  i-^- 
Soy  /««c¿  síghlfi^:  ftoy  del  pueW^v^tt^^  rglésia^   •    '--  ' 

Soy  lego  equivale  á  decir:  no  sé  leer,  no  soy  tólrádo. :  '    ' 

'Muchos  hótñhves  laicos  sónjnslraidós,  sabios  profundos,  consuma- 
dlos y  grandes  poetan:  noson  leyos:     ^  :        ' 
Mas  de  un  lego  llega  á  ser  sacerdote:  no  es  laiiíoy    •         ;^    • 


'^*^&©€>e>^  ^<,J»€»^>^€!»^>Cí^>^fe»t\í 


Laconismo,  concisión.       >    >.     ^  -     -  v,>  '  '  ' 


V.' 


.  il!   íJ. 


Laconismo  y [Qñe  del  griego  te/í;¿r^,laconid,  espartano. 
Concisión  viene  de  concido^  coih^hddú^  que  quiere  d^édir  t5ortkV.' 
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El  laconismo  viene  á  consistir  eu  disposiciones  de  temperamoato  ó 
de  raza.  ^      .      . 

La  concisión  expresa  la  idea  de  corte,  de  ajuále,  de  medida ,  de 
cesura. 

El  laconismo  es  grave,  austero,  inflexible,  algo  taciturno. 

La  concisión  es  mas  bien  retórica. 

El  laconismo  está  en  el  carácter:  se  bei'eda. 

La  concisión  tiene  sus  reglas:  se  aprende. 

pe  modo  que  el  laconismo  es  casi  íisiológico. 

Líí  concisión,  arúsUcá. 


<^*^»^  »&»»->  ■•.';s»''>í^>.»'0"»<s>^Od< 


Lugar,  villa. 

Lugar  viene  del  lalin  locus,  loci^  y  locrn  se^derira  de  Imre^  qtt^ 
(|uiere  decir  alquilar. 

Ya  hemos  dicho  que  de  veliere,  llevar,  sacaron  los  latinos  vía,  qim^ 
era  el  espacio  por  donde  se  llevaba,  y  que  de  vía  formaron  vicus,  qim^ 
era  las  dos  hileras  de  casas  por  cuyo  centro  pasaba  la  via,  de  donti^ 
vienen  las  palabras  vecino,  vecindad,  vecinal,  vecinalmente ,  vecindarios  s 
avecindarse^  etc. 

Pues  bien,  la  palabra  villa  no  es  otra  cosa  que  la  col*rupQion  d^ ' 
mw5  latino. 

El  lugar  expresa  la  ¡dea  de  sitio  ó  de  territorio. 

Así  decimos:  Fulano  es  el  amo  del  lugar.  Esto  quiere  deoir  que 
el  amo  de  aquel  distrito,  de  aquella  jurisdicción  territorial,  de  aquella 
tierra  ó  de  aquel  paraje.  •, 

. :    No  decimos:  es  el  amo  de  la  villa^  porque  eon  esto  significaríamos 
que  era  el  amo  de  todas  las  casas,  como  si  dijéramos  del  vícq.  -. 

El  lugar  es  terreno. 

La  villa  es  sociedad. 

En  un  lugar  se  vive. 

La  villa  se  gobierna. 

El  lugar  es  físico. 

La  villa  es  política. 

En  una  palabra,  lugar  es  alquiler. 

Vül^,^s  fíl  anuncio  de  la  ciudad. 


set 


::.  ¡ 


Locara,  ensgenacion. 

La  emgenacion  expresa  hPldea  de  (Jtíé  no  eslamos  en  posesión  de 
estras  facultades  mentales,  de  que  somos  extraños  ó  ágenos  á  noso- 
•fi  mismos,  y  á  duraá  penas : se 'poetle  coBCéblrí  nii'  tooda  doli«íblar 
íj8  enérgico  y  mas  gracioso.  £féctivaffl:enie,  en  el  '\uA\y\am  enugenár 
nianda  otro,  no  manda  él, como  ^Inoiriamia  en  una  finca;  qúeená^ 
f«-  Los  hombres  «IOS  loruaraós  en  cosíí,  y  m%  enajenamos,  noí  ven- 
ios. ¿Quién,  (vende  mías  al  hcnubreque  sn  propia  enagenncionf  No  son 
traidores  los  que  verdaderamente  nos  venden,  los  que  verdadera- 
i^  nos  delatan,  ^soifoá  soinbs  los  primeros  en  vendernos  y  étf  de- 
nnos con  nuestros  delirios.  Tal  es  el  sentido  corriente  de  la  palabra 

La  locura  se  refiere  mas  bienal  trastorno  ó pérdida.de  nuestra ra- 

x^onsiderada  esta  razón  como  un  atributo  esencial  de  nuestra  pro- 
Haluraleza,  como  un  principio  del  ser  humano.  •         '  ... 

Kl  corazón  nos  enagena .  * 

líl  cerebro  nos  enloquece, 
Cína  paBÍon  basta;  ¡w^v^ñn finarnos: 
Una  ;iúS0la6i9n' basta  par^LtiUoqueoerMa». 
ItdL  enagenacion  Qs  un  rapto. 

La /<»ceira  es  una  enfertnMad  i    * 

•ü»a  conciencia  píira  íy  Iranquilaí  soa  el  preservativo' de  MMnkgS" 

Jon^i       /':ui  ■i'---,'-  "■'•'  '.'■:  '-'  y-     \.  ■■'••'  ''      •■    '    '-^^^'i'  ■  '- 

Un  buen  temperamento,  el  trato  afectuoso  con  gentes  honradas, 
i pación  lícita,  ejercicio  templado,  aire  puro,  esperanzas  discretas, 
jn  método  de  vida  higiénico  y  moral,  son  los  preservativos  de  la 
ura. 

Referidas  ambas  palabras  á  los  mlen€8'&  que  pertenecen,  diremos 
3  la  enagenacionQS  afectiva:  los  celos  enagenan. 

La  locura  es  patológica:  un'golpe  en  el  cerebro  enloquece. 

El  padre,  la  miíjeri,  el  hermano,  él  amigo;  son  ios  médicos  (!|ue  de- 
n  consultarse  para  curar  las  enagenaciones,- \    '  í- 

El  hombre  de  la  ciencia  debe  ser  llamado  para  curar  :1a:  enferme- 
dquese  llama  locura.  .  •   .  ■  -        -^  /  •;  5    •  \   •  *  '  •''■  í 


.•> 


r       •         I 
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Lo  contrario  de  ageno  es  propio. 
Lo  contrario  de  loco  es  cuerdo. 


^^»r>C»i^^>g»^-^<»g^£^^^;^^^SH»^^<»<»t&(»<»esaO<»<»-0<^^v»€><^»<&<^^>^»^ 


Letargo,  sopor. 

;  letargo  se  deriva  del  griego  lethé,  que  significa  olvido,  y  de  argc 
qm  significa  pi'onto.  Es  como  si  dijéramos  pronto  olvido  ^  olvido  (p^-^*^ 
viene  de  repente  como  producido  por  dolencia  grave.  De  este  mism  -* 
origen  procede  la  voz  mitológica  leteo,  rio  del  olvido. 

Sopor,  del  latin  sopor,  soporis,  significa  adormecimiento,  modor"^ 
ra,  y  de  aqui  nacen  soporífero,  soporoso,  soponcio. 

E\  que  toma  opio,  adormideras  ó  algún  brevaje  soporífero,  tiene  ^c^ 
por^  no  letargo, 

£1  enfermo  que  pierde  la  memoria  por  enagenamiento  del  ánimcEJ 
cae  en  el  letargo,  no  en  el  sopor. 

El  sopor  narcotiza. 

El  letargo  enagena, 

El  sopor  es  mas  bien  un  estado. 

El  letargo  es  una  enfermedad. 

Un  poeta  ha  dicho  que  el  olvido  es  el  letargo  del  corazón. 

Emplear  la  palabra  sopor  en  equivalencia,  seria  un  desatino. 

El  que  tiene  sopor  desea  dormir. 

El  que  tiene  letargo  no  desea  nada.  El  letargo  es  una  enagenacion 
arlíficial.  Toda  ambición  que  nos  domina,  todo  vicio  que  se  enset\orea 
del  hombre,  tiene  su  letargo.  Esta  palabra  significa  mucho  mas  que 
sopor. 


Lens^a,  lenguaje. 

La  lengua  es  el  órgano  con  que  hablamos;  el  habla. 

El  lenguaje  es  la  práctica  de  la  lengua;  el  ejercicio. 

Aprendemos  la  lengua. 

Ejercitamos  el  lenguaje. 

Una  lengua  se  fija  y  se  enriquece. 


i05 

El  lenguaje  se  corrije  y  se  pule.  .  .      '< 

Todos  los  espafioies  hablan  una  lengua. 
Cada  espafiol  habla  un /«/i^zifi/^. 

híUngua  es  facultad,  d¡s|)Osicion,  naturaleza.  ><      ' 

E\ lenguaje  es  esCudio/cnlicá,  imitación,  hábito,  arte. 
La  lengua  nos  viene  de  Dios:  «s  la  razón,  la  mentes  et  espirílu. '  ' 
i\  lenguaje  nos  viene  del  naundo:  es  doctrina  y  belleza.  '  ^ 

Ambas  palabras  se  derivan  ()el  latín  lingua^vuz  formada  del  verbo 
lingo,  que  equivale  k  lamer.  De  modo  que  lengua  significa  liieralméntá) 
H  ¿rgano  con  que  se  lame.  El  considerarla  conio  órgano  de  Jehgiáije, 
como  instrumento  de  razón,  como  nuncio  de  nuestra  mente,  ñié  un. {)ro- 
Sireso  muy  posterior  á  su  etimología. 


*:^^^&<p<i 


t 


Lindo,  gracioso. 

Gracioso  es  lo  agradable. 

Lindo, como  si  dijéramos  legindo,  de  elegir,  es  lo  escojido,  lo  se- 
lecto. •  "  •  ' 

Toda  cosa  pequeña  es  graciosa. 

Si  esta  cosa  pequeña  lio  es  ló  mejor  que  haya  ^su  género,  si  no 
^^hsí  elegido,  no  es  linda.  .    \ 

Lo  gracioso  es  arte.  ,  :.'  A 

Eq  lo  lindo  entra  además  la  lógica,  porque  lógica  y  lindó  vienen 
^^  un  mismo  origen:  de  legerc,  elegir  ó  escojer.  /''     I 

Toásiñov  es  graciosa.  ,   ^^  i:  I 

Una  flor  no  común  es  linda. 


iv     :l     ■ 


Lúgubre ,  tétrico. 


Lo  lúgubre  no  está  mas  que  en  los  lugares:  mansión  lúgubre.  Fue- 
^'*í  absurdo  decir:  mansión  tétrica.  ! 

Lo  tétrico  se  refiere  al  espíritu.  Aspecto  tétrico,  conversación  tétri- 
^^;  es  decir,  severa,  triste,  melancólica.  .A 

Fuera  absurdo  también  decir:  aspecto  lúgubre,  conversación  .¿4* 
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¿Por  qué  no  se  puede  decir  mansión  tétrica?  Vovque  hjátrüó  s4po- 
ne  conciencia,  carácter,  pens-amienlo,  :razoh,'.desef>gaüo9,'Clbloi^esj  es- 
peranzas. Lo  létríco  es  la  reveiaciondel  espíritu,,  y  ciato 'es.  quelnoHie- 
ne  espíritu  una  mansión.  '     ;  i  !:    :    >    ]  \  \  •  A ;  • 

¿Por  qué  00  se  puede  decir  aspecto  ^jfwírá^' Porque  [(^íiíjfAfi^l?^^ 
solitario,  funeral,  y  lo  funeral  y  lo  solilarid  nb  son  cualidades qbeior»- 
vienen  al  rostro  del  hombre.  .  .  i         ;  ^'  «v^v-  -i! 

.;  i  No  paedé  decü'se  mansión  téttim\  ])0(rfla  misma  razbtí  que  áo?()u»  - 
ái^:áñG\xmmpecto  fúnebre  ó  solitarío^  ;      i    ■-.    '  .      i     • .  {  / .  •- 

'[íoM^ubre está. en  las  formas.'  •  '   '  ;         ■  •  \:t 

]]j)  tétrico,  en  las  úleas.  .     .  :  :  •   ;,. 

Lúgubre  viene  de  lugubris,  tétrico  de  teter^  y. el  sentido  qoe  laúB.- 
lima  palabra  tiene  enhe  nosotros  es  muy  diferente  del  que  tenia  enli^^ 
los  laiinos,  los  cuales  la  daban  significación  material.  ^ 

Un  camposanto  es  lúgubre. 

La  miratlade  un  hombre  despechaíto  es  tétrica, 

■■■)'  'A  .'  \   '  '  '  ■    '  '  •  •    ;;..     ■  '    ■     <    ■!  ■ ;  .^  ^'.-íÁ 

Librazo,  Hbrote,  libraco.  ,     ;.' 

I    •^\ 

'     ::      ;■'   ■  ;■     •     .:  ■■  , 

i»í.  Xibrazo^s  un  libro  cuya  magnitud  sale  de  i  la  regí?.       •     .  - 

Libróte  es  un  libro  de  mala  forma.  '          ■  \       -■ 

Zffcracíí  es  un  libro  de  ningún  mérito.  ';                 .1 

I    Un  /Í6ríi20  es  grande.                      '      '  '  -             • :  -i 

Un  libróte  es  feo.  n          ■  *    'í;?  .  '¡  ''< 

Un  libraco  es  despreciable.  .:   ••     ;:';  »;íi'  r 

El //6ra2o  embarga.                         ■',,''  .;;      n  rii  i  ■  I 
Un  libróle  no  gusta. 
Un  libraco  estorba. 


';!  V 


Lecho,  eamá-.'   •  ••    ■■'•ii-  ,    •'  •■'  . 

\  ■•■••  ■:  ■     •■  ■.•,••  '.      ■•  ■.■■  í    ;  :;  .    ■.  •;.  ".,.;:  •     •     ;   \.\  ,,J 

Lecho  viene  de  lelum,  que  tín  latin  significa  lá  muerte,,  ly /b/em  «^ 
formfl'd'e  /6*af^,  que  (iuiere  decir  arrébatbrróiquitárv-i>Oiti»e'ta^«itaer' 

te  arrebata  la  vida. 
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El  lecho  es  el  lugar  en  que  morinuís.i .        i  •  ^ 

Así  se  dice:  techo  del  dolor;  •,     :  ;    <  <■     :  •     ^ 

Nada  mas  ridiculo  que  decir;  cama  del  dolor. 

Cama  es  el  apáralo  dooiéslico  en  que  nos  acostamos  en  camisa  pa- 
<lescansar,  y  por  extensión  se  dice  del  abrigo  en  que  duermen  cier- 

animales.  ^ :  -    ,  * 

Así  decimos:  cama  del  conejo,  de  la  liebre.   •' 

Nada  mas  absurdo  que  ik(Ai':  lecho  del  conejo,  dé'ld  liebre. 

El  lecho  es  idea:  está  en  relación  con  nuesti*o  deslino  fatirro. 

L'dcama  es  como  un  utensilio  del  hombre:  estáien  relación  omi  las 
cesidades  y  los  usos  de  la  vida.  i 

Decir  lecho  nupcial  (M)  vez  de;  tálamo  nupcial  es  un  horrible  dispa- 
te,  tan  disparale  como  si  se  dijese  muerte  nupcial.  ¡Cuánlb  se  dila- 
Ja  esté  rico,  este  sabio,  este  hermoso  idioma!  Algunos  españoles  dicen 
te  nuestra  lengua  es  ignorante.  Esto  dista  mliciiio  de  la  verdadi  La 
)g:ua  española  es  muy  sabía.  Lq¿  ignorantes  sotiios  los  españoles,  que 
la  sabemos.  :,     :  •      í 


r.  .-:'■:  •     ¡.    í 


■^^  ^ 9  ¿>  ?>^  -9  .>  •»  "^  ^  A»^e>  ^.9>  Sf  rt»^^K^^<¿»{|>^-9«»<^i^K>^^><^^  ¿>«>^>«>«»4^< 


Laiift,  velion. 

J^ana,  nombre  lomado  üteraiménte  del  latín,  no  expresa  otra  idea 
-  la  de  abrigo.  La  lana  viene  á  ser  el  vestido  de  la  oveja,  y  esto  ha- 
C|ue  Ju venal  diese  á  la  oveja  el  nombro  de  lanatay  que  es^éómo  si 
aramos  lanuda. 

Vellón  (lelimologia  extraña!)  slenQáQÍlútíñ  vello iVellü.veUere, 
^  vale  tanto  como  arrancar,  sacar  de  raíz,  en  cuyo  senlido  lo-  usa 
C5uentemente  Cicerón.  Del  verbo  arrancar,  nellere,  salió  vellúri',\por - 
^  elveUott  era  la  cantidad  de  Jaña  que  se  arrancaba  k  cada  damero, 
t^queel  esquileo  primitivo  consislia  en  sacar  la  lana  de  raíz.  EstOiite- 
ieslra  que  la  cultura  es  buena  aun;  parales  mismos  ánimalesl  > 

Después  el  ^ello^  tftíZ/íi^  fué  reemplazado  por  tondeo,  (ouíks,  que 
iere  decir  esquilar,  de  donde  vino  iundo^  íundis y  luudiw 
'DeíiYnódo  que  al  larraocár.la'lana  su(^edió'el  tra^íquilar,  cou^o  al 
asquilar  sucedió  el  tundir  ó  adobar  las  pieleS:^  «»; 

Lo  que  los  latinos  llamaron  |)r¡milivamente  vellus  (arrancamienlo) 
e  llamado  después  tonsura  (trasqiiileoj. 
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Lana  es  lo  que  abrifja  á  la  oveja,  h  •:  i'  :    ■  -^  ■;  ; «  - '  "^    ^  ^"> 
Fe//o/i,  lo  que  se  le  arrancaba  de  cada  WíJ  -•    ^    ^  '■'■■       -  :<>^ 

•  ■    l-  ;    ■'  ••     '   •     i;*»'!Í     u:}'  '>Iíí"';:íí  !   'J;f!  «.i-i;/'. 


<    .■    .  •  ..;....  ,.-:.?:     ...'.    .   •,•;       ■_.      ¡.^    .'.■'¡1/    '...•■.    - , .- f  =  t ."  *» '  iíj 


Lento,  tardo.  .'-.-.lu-.rn.n; -- 

.•    ;■;  m!    íJ    •  'i   ,■.:■•/;•••)   i  ;!     \>:\ií-i   >,  í¡l-:  ;'>!)  .r/. 

Z^w/oytíel  iálirt'/^tfiííj  sé  refieren  láateciottj'--^' í  ^' -•  íí'''^/ 
rarrfayid^l  latín  /or(ftí5y  se Teflei»e  al  títímpoi.  »   'i  ¡^    *    :  -  ¡I 

-:  ;i  Lo /en/oiiio'iseapresurai  i'"  -  i  •'•  ••''  .'''::i:  ■»  m-.:'  ^'.  .  ,>  > .;.! 
Lo  /íin/o  no  llega.  ■'■•  -:'     I  /  •'  i  f^M'-"'  ' 

Ló  /í'/í/a necesita  alijeraps©:'  no  anda.  '      '     l.v  >:  i    '  \->  ¡i  ^1 
.!  Lo /«rrfo  ntícesiUi  cumplirse:. no  viebe.  •  .    '  ';í;:  ''• 

El  eonap^s  de  lapóhdolaes/^wto.     '    :        :  '  '    i    V' '" 

¿  :  Ufia  copla  vulgar  dice  aish     •  -i  ~    :      I-í.íH  «■ 

iQué/divtwlaS'hol'assoii  i'  : 


•  •  I 


•     !  ' 


En  el  reloj  de  mi  afán, 
Y  qué  poco  á  poco  dan 
Alivio  á  mi  corazón! 


i:'M.  .-  i. 


i'  '.¿¿iraftíc  6$  poilersseíení  franquía,  «sirnrrsev  i  >  "    :  ¡.i  j'iiI.  'Mip  -  ' 
Libertarse  es  recobrar  la  libe?iad,  .. .  \  .aA  -.íMu.-r»/'.'' 

^    tJn  mozo  se  íibm  del  feérvício  del  r'ey,    !.     i  ■     :  .i  ;•    »    .'    t 
Sé /líería  un  esclavo.  .       '        ;      i.  .     *;     '  í  •  íj -^ 

;El  mundo  tiene  niedios  para /¿íei^/ar/ioí' del  y  ugo;      ;.  '    ':   ^ 

.     No  haf  medio  bumano  que  qos  libre.Atí.  yugo  (le  ouestriiff  píopio? 

•vicios.  ■     A  ^•.    ...  .  =.'  'i-.    .  '  :.'>     ..    '   ■.     •  .  /  .i.L.i  i'.  «     '.  •    •      i-í  -'aji-.  ;• 

Librar  mú  enreldeion'con  la  vida  y  comprende  una;  iii^enfáaiSé^ 
He  de  hechos,  porque  ^n  jnfmitas::  las  cosas 'áe  quénok  tenc^o^que 
librar,  sobré  todo  de  noddtyosinterads. '  í^j  '  •     ¡'     i.ü;  ,  •     •     '^    rn.;! 

Liberliw  eslá  6ii  delación  con  <  la'  le^ . » ia  leyí  ei»  la  que'ídáiibél-tad' 
á  los  esclavos  y  á  los  pre^s.  -         ¡'  ¡>í    ■  ^  \    •       '  '•  >  ''^  n.ili'i».»  ti 


1  \ 
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I  '  .'II 


LeTitdura ,  fennedtoi.  ;  .    .  ^ 


.  £m(íuira'  Bs .  Una  ^  iñuo|ios  deitVadosdel;  verbo  \Mm  levo; 
foiw,íiíjwir^í,  «quivplente  é' nitestro  /«tían/ar,  cuya  voz  procede  de 
aquel  origen,  como  leva,  levar,  levante,  leve,  levedad,  févlla  (pieza 
dejvesUr)i  Bñ  efecto^ i'si  nos;  parastos  oh  momento  á  meditar  sobre  el 
sentido  de  los  vocablos. anterior es^^  comprenderemos  su  signifí^cacidn 
coa  unaiperiecta  lufiideli'jiSe  dái el  nombre  áe  leva  á  la  recojída  dd  los 
v^s;' ponqué  m  l^llem  k  oíro  puntc^^  sé  les  levanta  del  lugar  en  don- 
ié aeedca^Dll'án  pora  conducirlos  á «oijjra pariye;  es  decir,  se  les  /et^et-. 
lMmo$,iMíá]iiévíi  lei;ar  £(  áncora ,'pov(\\ke  realmente  lá  suspendemos 
detToidOideliagud  papa  introducirla  en  bi  Ikiqoe:  hlevakos  ó  levtín^ 
tamilDamoslhidénaaHiiaoinn  de :/i^^'a|  objeto iqué  {^sa^co,  porqub 
sele>itfof)aiiOQpn  fácíUldáiJv  se  ie  levanta^6éé  [¡^leda  sin  trabajo.  Damos 
detjmisffloimodoelinoñ'bi'b  éeleiriM  i'h  <píeza  de^  cjuier  i^síamo^  páHl 
^M\r;ip9tquei'.[á¡:UevafAos  cop  nosbtfos ,  vá¡  G^mo  iemtítí-^h  ííuestró 
cuerpo.'  Idéhlicp  ^ei\Mo'MQÚelevadurti\y  entendido  -esto  asil  nada'  mas 
fácil  que  distinguir  las  dos  palabras  tíet  artículo.        '  ^ 

•¡Lláraá8ei/6nfM|?íto/del'ia*ií»  /ey-men^tím,pi)í»que  hace  que  la  masa 

Llámase  levadura,  porque  hace  que  la  masa  se  esponje,  se  dilaté, 
^  \Agá'lm)3ejLi^  levadura  leva  ó  /^óni/ii  la^nasai. 


\  X. 


Levante,  oriente,  orto. 

Levante^  como  queda  dicho,  es  un  dprivatlo  del  látfn /(?ví^,  7eí«!^, 
equivalente  á  nuestro  levantar.  Del  mismo  origen  debe  venir  el  verbo 
^fewir,  cuya  procedencia  no  conocemos.  Para  nosotros  no  admite  duda 
^ue  llevar  es  una  simple  corrupción  de  levar,  como  lo  demuestra  la 
perfecta  igualdad  de  su  sentiflí>?'*¿Qlié^es"  llevar  sino  hacer  leves,  ó  tije- 
ras las  cosas?  ¿Cómo  llevar  ningún  objeto  sin  levarlo ,  sin  levantarlo, 
sin  moverlo?  Casi  nos  atrevemos. áidiacirfquseí  1*08  estadios  so^esiVbs  de 
^tertra>ealr«peado;y  iüesconocido  idioma  noidébméhtil^n  Mé  afcftece- 


detilL>.  lÜiilrelnnlo,  quede  ¡mlicudoal  inoin 
(ii'l  laliii  levare,  como  luve,  levita,  liviai, 
tar,  Ii'vanlc.  levantino,  ele. 

Orienk  y  <irlo  vienen  de  os,  orts,  eoi 
be,  órbita.  Llámase  orienk  á  lu  parte  de. 
tros,  |>on[uc  es  como  la  uriUa  del  eápaoíD 
tlura,  la  entrada  ola  salida;  es  decir,  labo 
lalin  os.  oris'. 

Poro  oríeiile  se  dislingue  de  orto  en  <[D 
cío,  mientra.s  i|uc  orto  eipreüa  la  idea  de  na 

El  oriente  es  la  orilla  del  cielo  en  qüD  ei 

Orto  es  el  naciniienlo  del  iQíümn  astro, 
(le  nacer,  el  instante  en  que  venimos  á  la.vid''  " 
entrada  ile  nuestra  cxisteiiciu.  Asi  sucede  q 
oriri,  slgDifica  nacer,  venir  al  mundo,  Osoins 
de  astros  como  de  liombrcs,  y  hasta  dediscL 
sennonem  oriri,  para  sigiiüiear  que  sepriac 
r[ue  la  conversaeion  nacía  ó  conieniabil;^  det 
astro  de  nuestro  entendimiento.  Notóse  queorJt 

Sentados  estos  lijei'oij  antocedeates,  iiada,n)i 
]a  diferencia  de  las  tres  palabras  de  este  ajr^íorfi 

Llámase /«t'afl/«  porque  el  sol  se /4«attAi¿M¿ 

Llámase  oriente  porque  a(|uella  regían  es  la  t 
del  cielo. 

Llámass  orlo  porque  en  aquel  lugac  á 
los  astros. 

El  astro  se  leva:  tié  aqui  el  leva 

El  punto  por  donde  se  levaí 
oriente. 

Lo  que  en  aquel  espacio  de  | 
cimiento:,  hécaflfli  el/)<<p« , ; ,  j. 
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5    realización,  y  después  im  hecho  que  sea  ¡el  resullailo;  ps  dem-,  la 
lidad.  '.■^■'■i     •  'i'  -V'-i';.  ^'^^    \"\ 

La  acción  ó  el  medio  porque  se  realiza  la  facullad  que  lodos  lene- 
■de  llorar^  se  denomina  llanto,  « 

El  hecho  que  realiza  la  acción;  mas  claro,  el  llantQ  presente,  el 

om/o  realizado,  la  lágritttveplíáa'^déBOminíá //oro. 

De  modo  que  el  lloro  es  la  realidad  del  llanto,  como  el  llanto  es 

»•  realidad  de  la  apkilud  oor>  que  tmloínaceroos  dé  llorar,  ^v^    -  V 
*  Por  iMMisecuencia, /Admto  es^  la  acción. • 
/;/¿ro  es  el  teohov  ^  •    '     *  *     ;    i  ■ 

,   I  ;  •    •     •  •      .   \  .        -     ■   /  .     I  .  ...  .  ■  j  ,      '•  i    .  ■  v       • ' 

•  f  _^  , 

^^abló  Tna/  significa  que  dijo  cosas  que  no  hubiera 'dtchio  un* hombre 

diente:  í:í*  ''■^••'í  *  -'■'  '■"^*--'-  '  v.'  •'  •"'*■     '  •  ''•  ■■■'  "  :  ^^ 

^Kiabfó  «icíiíiwér/iií  gtgnifica  que  se  e^xpresó  con»©  ¡doí  se  hubiera  exr 

^«dO'un  boea  baibllsla;      .     ;        • ''  .  ■   i  »;  ;  )  i  n  <  ■ 

J!/a/  se  refiere  á  las  ¡deas  de  virlud  y  de  vicio.-  •  - 

Jdalamente  se  refiere  á  la  acción  ó  á  la  formai'-  '  •     v  •  ^ 
^as  claro,  wza/^s  conciencia.  j.í;.  ¡i  -      ^ 

Jfalatnente  es  arte.  •-  •  • 

Un  disoluto  habla  mal;  es  mal  hablado. 

Un  campesino  habla  malamente;  ño  se  expresa  con  propiedad  y  do- 
^tira,  ,/  r 

Peor  es  hablar  ma/  que  malamente,  como  peor  es  ser  disoluto  que 
^%^ot!aiileii¡  ,• .-: -.'1i>*;í  i  •.:!'. ...•..•.''.''••  -,  .'.  i.;«' 


Masía,  predio. 


Masía  y  hemasia  en  griego,  significa  tierra  que  tiene  valladar';* 
Predio,  pra^dium  en  latin,  no  expresa  otra  ¡dea que' la' de  heredad, 
)oses¡on,  goce  ó  d¡sfrule.  ■■'  ■•■  ' 

La  masía  es  necesariamente  rústica.  •       ' 

El  predio  es  rústico  y  urbano.       •.■' 


:  t  •  » 
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Masía  quiere  decir  cerca. 
Predio  quiere  decir  finca. 


Blarqués,  conde,  duque. 

Marqués  vlenb  dk  marca ^  que  significaba  en  ló  anliguó  ray 
jon  de  reino,  cuyo  sentido  conserva  todavía  en  algunas  cláusu 
rao  cuando  decimos  la  marca  de  Astorga,  la  marca  de  Ancona. 
se  marqués  porque  era  el  que  guardaba  las  marcas;  es  decir, 
guardaba  las  fronteras  ó  los  limites  del  territorio  de  su  jurisdicc 

Conde  viene  de  comes,  voz  latina  que  significa  compañero,  j 
mó  asi  porque  era  el  que  acompasaba  Á  los  grandes  y  princi 
conde  era  como  el  jefe  de  la  comitiva,  cuya  palabra  tiene  el  mis 

Duque  se  deriva  de  dux,  ducis,  que  entre  los  latinos  queri 
jefe,  ea^riUh,  caudillo  ó  cabeza,  cuya  propia  significación  pasó 
labra  castellana.  Se  le  llamó  duque  porque  era  el  ^ue  guiaba,  éi 
las  armas  del  reino.       ,  i    ;  : 

El  marqués  vigila.  ?< 

El  conde  acompaña. 

El  duque  dirige. 

I  !  > 

Mantener,  alimentar. 

I* 


■  I 


M.  '     ■' 


Mantener  es  otro  derivado  de  mano.  El  que  mantiene,  tieiM 
no  la  cosa  mantenida. 

Alimentar  viene  de  alimus  ó  halimus ,  arbusto  de  la  familí 
quea,  cuya  corteza  era  nutritiva,  de  donde  se  formó  el  verbc 
alo,  alis,  alere. 

El'que  alimenta,  nutre. 

Ebqüelwantfene,  asiste, 
.  ..i.Atímenlar  es  una. función.  .; 

Mantener  es  mas  bien  un  cuidado. 

El  fruto  alimenta. 

El  padre  mantiene  á  sus  hijos. 


'.[. 


'  :>:;>;»3^£>  »99'>99S»9:0999C>909'^9  \>^^OCI>í»»«»OC^99' 


üanejtr,  maniínilar. 

Ambas  palabras  se  derivaa  do  mano. 
Manejares  administrar,  guiar  ó  dirigir. 

Manipular  aOade  á  las  ideas  anteriores  la  idea  de  secreto  ó  sigilo. 
Kl  gobierno  maneja  los  negocios  públicos. 
Un  ministro  agiotista  manipula  la  hacienda  del  país, 
m  que  maneja  puede  hacer  su  agosto;  es  deci4',  su  teje-maneje, 
V\  que  manipula  no  dá  cuentas  á  nadie, 
m  manejo  se  inclina  al  fraude, 
a  manipulación^  al  monopolio. 

Manda,  legrado. 

Manda  es  otro  derivado  de  mano,  porque  en  él  movimiento  de  la 
^^0  consistía  el  mando  antiguo. 

Quien  dice  manda  dice  mandato:  es  el  mandato  del  testador. 

Legado  se  deriva  de  ley,  y  expresa  la  idea  de  una  disposición  que 
*•    conforme  á  las  leyes. 

La  manda,  es  decir,  el  mandato  del  testador,  puede  no  ser  confor- 
í^^  <i  la  ley  escrita,  y  siendo  esto  así  deja  de  sev  legado. 

De  modo  que,  sin  ser  legado^  puede  ser  manda. 

La  manda  .es  voluntad. 

El  legado  es  derecho. 

El  heredero  pide  la  manda.    . 

£1  juez  cumple  el  legado^ 


.  í 


€>€w&*:>  £>€»<£>Q>^>C>^  C; 


Mar,  piólasro. 

Mar  {mar,  maris  en  lalin)  es  la  parte  del  globo  bañada  por  las 
aguas.  Significa  el  término  contrario  de  tierra . 
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Piélago,  del  griego  pelagoSy  es  el  alio  mar,  el  mar  profui 
mar  revuelto,  el  mar  proceloso. 

El  mar  tiene  límites,  márgenes,  orillas,  playas,  arenas. 

El  piélago  tiene  oleajes,  borrascas,  torbellinos. 

El  mar  pertenece  á  la  geografía. 

El  piélago  toca  mas  bien  á  la  epopeya. 


Marinero,  nauta. 

Marinero,  según  la  palabra  lo  dice,  viene  de  mar ,  en  lati 
mariSy  como  queda  expuesto 

Nauta  viene  del  griego  naus,  nave  ó  buque. 

El  marinero  atraviesa  el  mar. 

El  nauta  dirige  la  nave. 

El  marinero  es  un  trabajador,  el  artesano  del  Océano. 

El  nauta  es  un  héroe,  un  ente  casi  fabuloso,  una  especie  de 
dios  de  la  mitología  griega. 

De  modo  que  marinero  es  una  palabra  vulgar. 
•  jVatt/o,  lina  voz  poética. 


Movimiento,  acción  (orden  físico). 

Movimiento  viene  dé  motus. 

Acción^  de  ago,  agis,  ageré,  egt,  actum. 

Decimos  movimiento  revolucionario,  movimiento  mercar 
miento  industrial,  movimiento  marítimo. 

Claro  es  que  no  podría  decirse  equivalentemente  acción 
acción  industrial,  acción  mercantil,  acción  revolucionaria. 

Decimos  también  acción  de  los  ácidos,  acción  del  ver 
astros,  de  las  medicinas. 

Claro  es  que  no  podría  decirse  para  significar  la  raisr 
vimiento  de  la  medicina,  movimiento  de  los  astros ,  movi; 
ácidos,  de  los  venenos,  ele. 

Al  decl^  acción  de  los  astros,  no  queremos  decir  qu( 
mueven^  sino  que  influyen,' que  obrati,  que  oitúan  ó  que 


Supongamos  que  un  hombre  está  paralítico:  do  puede  moverse,  no 
ene  movimiento.  Toma  una  medicina,  y  ¿  la  acción  de  la  medicina 
ssaparece  la  parálisis.  La  acción  de  la  medicina  ha  producido  el  mo- 
'miento  de  aquel  hombre,  mientras  que  el  movimiento  A^mn^xa  hom- 
:*e  produce  la  acción  de  aquella  medicina. 

Hallamos,  pues,  que  la  acción  es  causa -de  movimiento^  mientras 
le  el  movimiento  no  es  causa  ó  principio  de  acción. 

Esto  significa  que  la  acción  es  causa  y  que  el  movimiento  es  efecto. 

La  acción  es  interna  y  sustancial. 

£1  movimiento^  externo  y  mecánico. 

L.a  acción  es  influjo. 

El  movimiento  es  fuerza. 


4»Q*4 


Moyimiento,  acción  (orden  moral).. 

.     •    ..     ...       í; 

Cocimientos  del  hombre. 

uicciones  del  hombre.  i     i. 

A'eamos  qué  quieren  decir  estas  dos  frases.  » 

La  locución  movimientos  del  hombre  abraza  la  idea  de  ademanes,/* 
gestos  y  de  mudanzas  de  lugar  ó  de  situación. 
Acciones  del  hombre  comprende  la  idea  de  pensamiento;  de  coo- 
^ncia,  de  voluntad,  de  fantasía,  de  sentimiento,  dé  esperanza,  de  fé, 
^  lodo  aquello  que  puede  ser  motivo  para  que  el  individuo  racional 
^^re.  Eli  hombre  es  capaz  de  buenas  ó  de  malas  acciones ,  séguo. loque 
P|<^iisa,  lo  que  quiere,  lo  que  siente,  lo  que  imagina,  lo  qüe4srée  y  lo 
^ue espera. 

El  movimiento  viene  de  fuera,  de  los  órganos;  es  animal;    ,  •.  .1 

La  acción  viene  de  dentro,  del  principio;  es  humana. 

Del  organismo  nacen  los  movimient§s. 

De  la  moral  nacen  las  acciones. 

El  movimiento  hace. 

La  acción  obra. 

Hacer  es  cuerpo. 

Obrar  es  espírilu. 


2U 
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Místico,  levitico. 

'Mistico  es  lo  que  encierra  mnferio,  y  misterio  viene  del  ginc 
íwyí'ó,  qne  significa  inslniir  ó  iniciar  en  las  cosas  sagradas. 

Levilico  se  llama  el  tercer  libro  de  Moisés,  porque  describe  el 
bernáculo,  sus  ceremonias  y  las  obligaciones  y  prerogativas  de  los 
raelilas  perlenocienles  á  la  tribu  de  Levi ,  encargados  del  servicio  ( 
templo. 

Lo  mistico  se  refiere  á  la  idea  de  Dios:  es  un  arcano. 

Lo  levitico  se  refiere  a  la  idea  de  culto:  es  una  ceremonia. 

Supongamos  que  un  hombre,  en  el  interior  de  su  casa,  sin  asistir 
ninguna  solemnidad  religiosa,  sin  parecer  por  una  iglesia,  estudia ( 
secreto  de  las  ideas  dogmáticas,  el  misterio  de  la  divinidad.  El  hombr 
de  (jue  hablamos  es  realmente  una  persona  mística,  no  Icvítica. 

Supongamos  que  otro  hombre,  sin  pensar  nunca  en  el  arcano  qu 
nos  rodea  por  todas  partes,  sin  parar  su  mente  en  el  grande  misten 
de  la  creación,  en  ese  misterio  sagrado  que  nos  anuncia  nuestra  cor 
ciencia,  asiste  á  las  solemnidades  del  templo,  arritual  del  culto,  á  1 
parle  externa  del  ministerio  sacerdotal.  Este  hombre  de  que  hablann 
es  Miia  jjersona  /^f;//?c«,  no  mística. 

El  hombre  místico  es  el  filósofo  del  dogma. 
\\  :E\  hombve  lévítíeo  es  el  menestral  de  la  religión. 

LO'radsticoes  idea. 
!  ta'fetwVwes  práctica. 

Lo  místico  está  expuesto  á  la  superstición. 

Lo  leviticoyk  la  hipociíesía. 


Marguen,  límite. 

La  margen  es  raya  ó  división. 

El  limite  es  extremo  ó  confin. 

El  mar  no  tiene  limites  sino  márgenes. 

El  mundo  no  tiene  márgenes  ^\no  limites. 


2tS 

El  mar  no  liene  límite  sino  márrjen,  porque  el  confín  del  mar  es 
una  raya  que  divide  el  mar  de  la  tierra.  No  es  absolntameote  un  tér- 
mino, sino  una  división;  no  es  absolutamente  un  confín,  sino  uoa  rkóf'' 
en,  una  señal,  una  advertencia;  es  decir,  una  margen,  '  • ' 

El  mundo  presente  no  liene  márgenes  sino  limiks\  porque  no  tiene 
^^\  ffiarcoí  que  lo  separan  del  otro  mundo,  no  tiene  fronteras^  6  seiftale^ 
que  lo  dividan  de  la  eternidad;  pero  tiene  fin,  tiene  extremo^  en -qóé 
-'I  lermioa;  liene  exlj'emos  que  lo  convierten  en  un  objeto  limilaáoy^ 

No  tiene  señales  que  lo  marcan,  y  por  eso  no  liene  márgemsí- « 

Tiene  un  término  que  lo  limilaj  y  por  esta  razón  tiene  limites. 

Idi  margen  bace  que  las  cosas  no  se  confundan. 

El  limite  liace  que  los  objetos  no  sean  infinitos. 

U  márgefi  no  se  debe  borrar. 

M  limite  no  puede  pasarse. 

Hay  muchas  cosas  que  no  tienen  margen.  ..».;! 

En  un  mundo  finito  todo  tiene  su  limite.  Esto  es  tan  seucilio  y  taii 
natural  cerno  decir  (jue  en  un  mundo  finito  todo  tiene  su  /«. 


{ 
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Ma^a,  sacra. 

Ambas  palabras  envuelven  la  idea  de  hechicera  ó  de  encantadora'; 
P6i*o  las  relaciones  á  que  el  uso  discreto  las  aplica,  son  diferentes. 

^ctga  viene  de  mng,  raizdc  magno,  magnate,  maestro,  y  tal  vez 
de  malar. 

^^ga  viene  de  sogire,  de  donde  nacen  sagacidad,  sagazmente,  etc, 

^faga  significa  maestra. 

•^«flía  significa  sagaz. 

La  maga  tiene  el  arte. 

La  saga,  la  astucia. 

La  maga  ha  tenido  en  el  mundo  su  ciencia. 

La  saga  no  ha  tenido  nunca  otra  ciencia  que  su  propia  malicia. , 

Mejorarse,  aliviarse. 

Mejorarse  os  ponerse  mejor. 

Aliviarse  es  como  hacerse  leve,  porque  el  enfermo  estápeisado,  y 
^^'íundose,  haciéndose  liviano,  sealijera  del  mal: 


La  primera  palabra  significa  mucho  mas  que  la  segunda. 
-  M    La  mejor ia  supone  peoría^  y  la  peoría  puede  llegar  hasta  compro- 
n(ieter  la  vida  del  enfermo.  Por  esto  decimos  que  hay  mejorías  terribles, 
como  la  mejoría  de  la  muerte. 

:  Nada  mas  absurdo  que  decir  que  hay  alivios  terribles,  como  el  a//- 
tíife  de  la  muerte,  porque  la  muerte,  lejos  de  aliviarnos,  nos  echa  m- 
^ipia  el  peso  enorme  de  la  eteniidad. 

El  alivio  supone  recargo,  y  basta  que  el  recargo  decrezca  para  que 
sintamos  alivio,  aun  cuando  realmente  no  nos  mejoremos,  porque  nos 
podemos  aliviar  sin  mejorarnos,  como  sucede,  por  ejemplo,  en  la  ter- 
ciana. 

Cuando  la  calentura  de  la  terciana  cede,  tenemos  un  verdadero 
alivio.  Sin  embargo,  no  puede  decirse  que  tenemos  una  verdadera  me- 
joría, porque  la  terciana  no  ha  desaparecido,  el  mal  existe,  existe  ese 
mal  que  es  lo  peor,  y  raientfas  que  existe  lo  peor  no  podemos  estar 
wtójor,  ponjue  lo  mejor  y  lo  peor  son  términos  contrarios. 

Nos  aliviamos,  porque  el  recargo  se  hace  menor,  se  hace  leve. 

No  nos  mejoramos,  porque  continuamos  estando  enfermos;  la  en- 
fermedad no  ha  variado,  es  la  misma,  tiene  la  misma  intensidad ,  pa- 
decemos tercianas  como  antes,  y  mientras  que  la  enfermedad  no  cede, 
mieotras  que  nuestro  estado  no  mejora ,  no  hay  mej'or/a. 

Hay  m^'jar/a  en  una  enfermedad. 

Hay  alivio  en  una  calentura,  er\un  dolor,  en  un  acceso. 


>  j>  *  i*  > .?»¿»s!>  3» S' *»í>*  3»  ^  ^^'^i;»^^'^ 


Mejora,  mejoría. 

Mejora  se  refiere  al  estado,  á  la  condición. 

Mejoría,  á  la  salud. 

El  enfermo  que  vá  logrando  ponerse  bueno,  tiene  mejoría. 

El  empleado  á  quien  se  dá  un  ascenso,  obtiene  una  mejora, 

\j\  mejoría  se  tiene.     « 

La  mejora  se  alcanza. 

Así  decimos:  mejoras  políticas,  económicas,  administrativas,  judi- 
ciales. 

/    :JNada;mas  exti'aflo  á  la  índole  de  nuestra  lengua  que  decir:  w^yo- 
impolíticas,  económicas,  administrativas  y  judiciales,  porque  hablan- 
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do  asi  daríamos  á  entender  que  la  política,  la  cconomia,  la  administra- 
ción y  la  judicatura  eran  enfermos  que  estaban  en  la  cama. 

La  mejoría  es  física. 

La  mejora  es  social . 

Para  tener  una  mejoría  basta  muchas  veces  una  yerba. 

Para  alcanzar  una  mejora  es  necesario  á  VQces  luchar  muchos  si- 
glos. 

En  una  palabra, /la  mejoría  es  cambio. 

\jA  rae  jora  es  progreso,  una  gran  ley  del  mundo>  una  gran  ley  de 
la  ProTídencia^  porque  grande  es  toda  ley  de  Dios. 


Marítioio,  litoral. 

Marítimo  es  todo  lo  que  dice  relación  al  mar. 

Litoral  se  refiere  á  la  orilla,  porque,  como  orilla^  viene  de  oí, 
oris,  que  significa  boca,  embocadura,  margen,  ribera. 

Asi  decimos:  productos  marítimos,  yerbas,  marítimas \  terrenos 
marítimos. 

Nada  mas  absurdo  que  decir  productos  litorales^  terrenos  litorales ^ 
yerbas  litorales. 

Lo  manVimo  es  materia. 

F^o  litoral  es  geografía. 


Molde,  modelo. 

Ambas  palabras  se  derivan  de  modas,  medida 

El  molde  es  manual  ó  mecánico. 

El  modelo  es  artístico. 

El  molde  se  usa. 

El  modelo  se  imita. 

Para  el  molde  basta  la  maña. 

Para  el  modelo  se  necesita  ingenio. 

La  orma  es  el  molde  del  pié. 

El  Quijote  es  un  gran  modelo  de  literatura. 
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Matrimonio,  casamiento. 

I 

Matrimonio  se  compone  tie  munus^  que  significa  oficio,  obligación, 
y  (le  maler,  malris,  que  significa  madre.  Quiere  decir  literalmenle: 
obligación  lí  oficio  de  madre,  sabia  y  preciosa  definiclofh  que  tonraal 
genlillsflM)  mucho  mas  que  lodas  (as  conquistas  de  César;  matri-münus. 

Casarse  es  vivir  junAos en  una  casa,  parearse,  unirse,  carfainar  por 
la  misma  senda,  ser  conyiijes;  es  decir,  ir  bajo  el  mismo  yugOj  un- 
cidos. 

El  matrimonio  se  refiere  á  la  constitución  de  la  familia. 

El  casamiento  se  refiere  al  método  de  vida,  al  orden  doméstico,  a 
la  conducta. 

El  matrimonio  es  á  un  mismo  tiempo  moral  y  religión ,  deber  y 
sacramento. 

El  casamiento  es  ú  organismo,  lo  manual  del  matrimonio. 

hm  casamientos  se  deshacen  con  desunirse.  Los  hombres  se  cascan 
y  se  descasan,  porque  divorciarse  no  es  otra  cosa  que  descasarse. 

El  matrimonio,  el  sagrado  oficio^  la  sania  y  augusta  obligación  de 
madre,  es  tan  seguro  y  tan  indestructible  como  el  dogma,  como  ia  rao^ 
ral,  como  el  hombre,  como  el  mundo. 

El  casamiento  e*  un  contrato. 

El  matrimonióos  una  veneraníla  institución. 

Así  decimos:  el  sacran^enla  del  matrimonio. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  el  sacramento  del  casamiento. 

Mentira ,  embuste. 

La  palabra  embuste  tiene  también  su  historia  novelesca,  como  v 
cabio  aventurero.  «A  mediados  del  siglo  diez  y  seis  andaban  vagand 
por  Europa,  y  principalmente  por  Italia,  unos  charlatanes  que,  co^ 
prestigios  vanos,  hacian  apárenles  maravillas,  vendiendo  además  r 
medios  secretos  y  específicos.  Entre  estos  últimos  preconizaban  tin  \it% 
güento  prodigioso  para  curar  toda  quemadura;  y  en  prueba  de  eficacia 
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iaa  UD  ascua  don  la  mano,  ó  se  echaban  plomo  deneliilo  en  cuai- 
ma parte  de  9u  cuerpo,  y  aplicando  en  seguida  el  ungüento,  queda- 
la  parle  quemada  como  si  tal  quemadura  no  hubiese  habido.  Y  real- 
ile  no  la  habia  habido,  ponpie  los  embaucadores  tenían  buen  cuida- 
de  resguardarse  la  piel  con  alguna  preparación  adecuíida  para 
slir  la  acción  del  calórico.  Pero  el  vulgo,  crédulo  é  ignorante,  .que- 
a  maravillado,  compraba  muchos  botes  del  ungüento,  y  daba  á  los 
rlatanes  el  nombre  de  emhustidores,  como  in-iistidores ,  in-uslos,  in- 
bustíhles,  que  rio  se  quemaban.  De  ahí  íá  acepción  genérica  ó  tras- 
ida  que  se  dio  á  toda  mentira  disfrazada  con  cierto  artificio  (em- 
'<•),  á  toda  farsa  ó  trapacería. ^)  (Monlau.) 
Mentira  viene  del  lalin  mendacium,  ó  bien  del  adjelivo  mendax, 
idacis',  mentiroso. 
Melafóricamoiite  hahlamlo,  poilemos  decir:  las  bellas  mentiras  del 


No  podemos  decir  en  aiogun  sentido:  los  bellos  embustes  del  arle. 
Al  decir:  las  bellas  mentiras  del  arte,  hablamos  de  invenciones  ó 
igenes  que  pueden  ser  bellas»  y  siendo  bellas  cuadrarán  al  arte, 
que  al  arle  cuadra  lodo  lo  que  es  bello.  No  siendo  aquellas  iuven- 
nes  ó  figuras  cosas  reales,  no  serán  «erí/aá^raí ,  serán  mentirosas, 
o  conio  estas  cosas  mentirosas  llenen  figuras  bellas,  podremos  decir 
^  son  bellas  mentiras,  Y  como  la  belleza  es  la  ley  de  las  creaciones 
íslicas,  podremos  decir  que  las  bellas  mentiras  de  que  hablamos  son 
Uiras  del  arle. 

Al  decir:  los  bellos  embastes  del  arle,  pareamos  dos  cosas  que  no 
3en  nunca  correr  parejas,  como  el  arle,  y  el  dolo,  la  belleza  y  la 
acería,  porí(ue  el  dolo  no  es  capaz  de  arte,  la  trapacería  no  ea  ca- 
cle belleza. 

tlay  mentiras  bellas,  porque  mentira  q»  la  invención. 
!No  hay  embustes  bellos,  porque  el  embuste  es  un  éngafto. 
la  mentira  es  falsa, 
líl  embustees  ralero. 
Puede  haber  mentiras  involuntarias  y  virtuosas:  mentiras  dictadas 

la  caridad. 

El  embusteen  siempre  inlcncional,  maligno,  bajo,  miserable. 

Lo  címlrario  de  la  mentira  es  la  verdad. 

Lo  contrario  del  embuste  es  el  decoro,  la  reclilud,  la  formalidad,  el 

lor. 
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Manta,  cobertor. 

Llámase  manta  porque  se  extiende  con  la  mano. 

Llámase  cobertor  portiue  cubre  la  cama. 

Manta  es  uno  de  los  muchos  derivados  de  mano,  como  mantel^ 
mado  asi  porque  antiguamenle  servia  para  limpiar  las  manos^  c( 
sucede  ahora  con  las  servilletas,  palabra  originada  de  servir. 

Cobertor  es  un  derivado  de  cubrir,  como  cobertera,  coberiiio. 

La  manta  está  á  mano. 

El  cobertor  cobija. 


Manifestar,  exponer. 

Manifestar  es  otro  derivado  de  mano. 

Exponer  se  compone  de  ex,  que  signiGca  lejanía  ó  separación, 
de  poner,  poneré,  en  lalin.  Significa  literalmente  poner  fuera,  á  la  v 
la  de  todos. 

Supongamos  que  tengo  una  pintura  en  el  sótano  de  mi  casa^  que 
saco  fuera,  y  la  cuelgo  cerca  del  lecho  de  mi  gabinete  para  que  los  e 
pecladores  la  vean  y  la  examinen:  esto  es  exponer  la  pintara,  no  ma\ 
festarla. 

Supongamos  que,  por  circunstancias  particulares,  no  puedo  sací 
la  del  solano,  y  que  suplico  á  mis  amigos  que  bajen  á  la  cueva, 
donde  la  ven,  la  examinan,  la  reconocen  y  la  tocan:  esto  es  manif 
tarta,  no  exponerla.  ' 

¿Por  qué  es  manifestartal  Porque  la  he  puesto  á  mano. 

¿Por  qué  no  es  exponerla?  Porque  no  la  he  sacado  fuera  del  só 
no,  no  la  he  extraído,  no  la  he  expuesto. 

De  modo  que  una  cosa  puede  exponerse  sin  manifestarse,  asi  coi 
manifestarse  sin  exponerse. 

Poner  fuera,  exponer. 

Ponerá  mano,  manifestar. 

Por  consecuencia,  manifestar  significa  mas  que  exponer.  Manif 
iar  es  ponerlo  en  la  mano,  delante  de  los  ojos. 
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Manufactura,  artefacto. 

Mmufaclura  se  compone  de  mano  y  de  hacer.  Significa  literal- 
líiente:  hechura  de  mano. 
í,i      Arlefacío  se  compone  de  arte  y  del  verbo  anterior.  Significa  al 
\né  de  la  letra:  hecho  con  arte. 
La  manufactura  es  mecánica. 

Í      El  arfe/iic/o  es  ingenioso. 
l^  manufactura  QsX\  (mi  relación  con  la  materia. 
El  artefacto  está  en  relación  con  el  gusto. 
Un  pafio  basto  es  manufactura, 
ün  esquisilo  paflo  de  sedan  es  artefacto. 
El  paño  basto  es  un  producto. 
El  esquisito  paño  de  sedan  es  una  belleza. 
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Manar,  fluir. 

Mamr  es  un  derivado  de  madre  (mafer,  matrís  en  latin),  cuya 
^oz  se  deriva  de  materia,  porque  los  antiguos  vieron  en  la  materia  la 
«'«rfre  ó  la  matriz  universal. 

fluir  viene  de  fino,  fluis,  fluere,  flixi,  fluctam.,  de  donde  se  origi- 
^'"íft  nuestras  voces  flujo,  reflujo,  fluxión,  fluido,  fluidez,  afluente, 
afluencia,  influjo,  influencia,  influir.  Manar  es  como  si  dijéramos 
f    Pairar. 

Fluir  significa  correr,  mudar  de  situación.  Todo  flujo  corre.  La 
fl^on  no  es  mas  que  el  resultado  de  haberse  corrido  los  humores  há- 
^¡auna  parle.  Lo^  fluidos  nadan  en  la  atmósfera,  corren  por  ella.  El 
'^gua  quo  fluye  de  un  venero  cualquiera,  cae,  se  mueve,  corre,  se  vá. 

De  modo  que  manar  es  venir  de  la  madre. 

Fluir  es  correr. 

Sin  manar  no  hay  fluir,  como  ni)  hay  efecto  sin  causa,  ó  hijo  sin 
nudre. 

El  fluir  viene  precisamente  del  manar,  como  de  lá  madre  viene  el 
'^jjo,  como  de  la  causa  viene  el  efecto. 
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Lo  que  manato  manantial;  origen. 
Lo  que  fluye  es  fuente;  forma. 

Por  consecuencia,  podejuos  decir  con  entera  seguridad  qae  manar 
es  la  causa. 

Fluir  es  el  efecto.  » 


o. 
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Manotada,  manotazo,  manotón. 

MamladaQs  el  golpe  de  la  mano. 
Manotazo  es  un  golpe  dado  con  ira. 
Manuloii  es  un  gol|>e  dado  con  rapidez. 
Quien  dice  manotada  dice  sacudida. 
Quien  dice  manotazo  dice  fuerza. 
Quien  dice  manotón  dice  prontitud. 
La  manotada  afrenta. 
El  manotazo  daña. 
El  manotón  sorprende. 


li 
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Manumitir,  emancipar. 


Ambas  voces  se  derivan  de  mano. 
Emancipar  s^.  compone  de  e,  variante  de  ex,  que  significa  nega- 
ción, y  de  mancipare,  verbo  latino  que  equivale  á  vender  ó  enagenar, 
|)or  cuya  razón  el  nombre  mancipiam  significa  esclavo;  esto  es,  perso- 
na que  perlenece  á  nueslro  dominio,  que  está  bajo  nuestra  férula  ó 
nuestra  mano.  Emancipar  no  expresa  otra  cosa  que  la  acción  en  que 
un  esclavo,  queda  libre:  equivale  rigorosamente  á  deshacer  la  venta 
que  le  esclavizaba. 

Manumitir  se  compone  de  manu,  mano,  y  del  verbo  millo,  enviar. 
Significa  que  el  antiguo  esclavo  no  continúa  bajo  el  poder  de  su  señor. 

El  emancipado  puede  quedar  en  nuestra  casa  como  persona  libre. 

El  manumitido  deja  |)recisamenle  nuestro  dominio,  sale  de  nuestra 
auloi'idad,  de  nuestra  casa,  de  nuestra  mano, 

Podeiiios  decir  que  el  emancipado  se  liberta. 
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El  manumitido  se  vá . 

Amen  (le  eslo,  las  dos  palabras  se  direrencian  en  qiie  manumilir  no 
í  dice  mas  que  de  los  esclavos,  mientras  que  emancipar  tiene  un  em- 
eo  frecuentísimo  en  sentido  social  v  forense. 

Así  decimos  que  el  hijo  se  emancipa;  eslo  es,  que  sale  de  la  patria 
»teslad,  cuando  se  casa,  cuando  sirve  al  rey,  cuando  desempeña  oli- 
os públicos. 

Nada  mas  absurdo  que  decir  que  los  liijos  se  manumiten,  porque 
s  hijos  no  son  esclavos  de  sus  padres. 

Tan^bicn  decimos:  emanciparnos  de  la  tiranía  de  tal  ó  cuol  gobier- 
^  del  yugo  de  tal  ó  cual  déspota. 

Equivocaríamos  completamente  nuestra  idea  diciendo:  manumitir- 
os de  los  déspotas,  manumitirnos  de  los  tiranos,  porque  solo  pueden 
anumitírse  los  que  han  vendido  su  libertad,  y  nosotros  podemos  sor 
clavos  en  la  ley;  pero  somos  libres  en  nuestra  persona.  No  lendre- 
os  derechos  públicos;  pero  tenemos  albedrío  privado. 

Recordaremos  las  diferencias  indicadas  para  que  puedan  percibirse 
Q  trabajo. 

Manumitir  es  hacer  que  el  esclavo  manumitido  salga  de  nuestra 

Emancipar  es  hacer  que  deje  de  ser  esclavo,  de  sevmancipium. 
Manumitir  solo  se  aplica  al  que  se  vende. 
Emanciparse  es  un  derecho  de  la  ley  y  una  necesidad  del  hombre 
ocial.  '  .. 

Mollar,  blando. 

Mollar  es  lo  que  tiene  molla,  lo  que  tiene  pulpa. 

Blando  es  lo  que  cede  al  tacto  con  facilidad. 

La  pierna  de  una  persona  gruesa  y  rolliza  será  mollar,  porque  tíé- 
e  molla:  no  será  blanda,  porque  no  cede  al  tacto  fácilmente. 

Una  vejiga  medio  llena  de  aire  es  blanda,  porque  cede  al  tacto  sin 
sfuerzo:  no  será  moUar,  parque  nd  tiene  molla,  pulpa,  carne. 

De  modo  que  una  cosa  puede  ser  blanda  sin  ser  mollar,  así  cómo 
uede  ser  mollar  sin  ser  blanda. 

Lo  mollar  es  cuerpo. 

Lo  blando  es  laclo. 
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Mímica,  gesticulación. 

\ 

Mímica  viene  de  mimo ,  voz  derivada  de  momo  ó  de  moAm,  ds  p 
donde  procede  pantomima. 

Gesticulación  se  deriva  del  latin  gestio,  gestire^  que  significa  brin- 
car, saltar,  dar  muestras  de  alegría,  hacer  gestos.  No  viene  de  gesh, 
gestas,  gestare,  formado  de  gero;  ni  de  gero,  geris,  gerere,  gessi,  p- 
tum,  como  equivocadamente  se  ha  creido  por  algunos  elimologislaj}. 
Gesto,  gestas,  significa  llevar;  gero,  geris  significa  tratar,  manejar,  ha- 
cer, dirigir.  Gesticulación  viene  de  gestus,  gesto  en  castellano,  que  no 
es  otra  cosa  que  el  movimiento  de  la  geta,  y  de  gestus  se  formó  getti- 
re,  que  expresa  la  idea  de  dar  saltos  de  gozo,  de  significar  nuesli*o  jú- 
bilo con  la  animación  del  semblante,  de  \dL  geta,  del  gesto,  Así'esquc^ 
los  latinos,  para  dar  á  entender  que  estaban  locos  de  contento ,  exclai  ^ — 
maban:  gestire  nimia  voluptate,  cuyo  ejemplo  es  de  Cicerón.  Estoes — 
plica  también  que  ú  gesto  es  común  á  los  animales,  puesto  que  ianL  - 
bien  los  animales  tienen  geta\  mientras  que  nada  fuera  tan  absunl^^ 
como  atribuir  á  los  animales  gestión  ó  gerencia,  porque  esto  sería  atrí  - 
huirles  dirección,  gobierno,  lo  cual  sería  atribuirles  pensamiento,  ra  — 
zon,  ciertcia,  derecho,  moral  y  arte;  mas  claro,  seria  atribuirles  espí^ 
ritu,  alma,  humanidad. 

Queda  demostrado,  á  nuestro  entender,  que  gesticulación  viene  de 
gestire,  formado  de  ^'^^/¿(í,  gesto,  de  donde  viene  nuestro  vocablo  geta, 
que  conviene  también  á  los  animales,  por  cuya  razón  los  animales  ha- 
cen gestos. 

La  mímica  es  del  mimo,  del  cómico,  de  lo  que  antiguamente  se 
llamaba  farsante,  histrión  ó  juglar;  de  loque  hoy  se  llama  actor ^^  por- 
que acciona,  y  artista,  porque  es  arte,  porque  es  belleza,  porque  es 
genio.  Toda  verdad  y  toda  justicia  tienen  su  redención  en  la  historia 
del  hombre,  en  ese  inmenso  lavatorio  de  nuestras  culpas;  y  el  anti- 
guo farsante,  eJ  mimo  envilecido  y  afrentado,  la  ha  tenido  también. 

La  mímica  es  aen^ion. 

Ldi  gesticulación  es 'áíhman. 

La  mímica  revela. 

I^  gesticulación  anuncia. 
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La  mímica  es  propósito,  Intención,  fin,  talento,  arte:  se  estudia. 

La  gesticulación  es  naturaleza:  se  tiene. 

Así  decimos:  es  un  excelente  orador;  pero  no  tiene  mímica. 

Sería  absurdo  decir  ique  no  tiene  gesticulación,  puesto  que  no  hay 
►mbre  que  no  gesticule,  como  no  hay  hombre  que  no  haga  gestos  ó 
le  no  tenga  geta. 

A  tal  ó  cual  actor  le  falta  voz ,  le  falta  estatura ;  pero  tiene  una 
mica  acabada. 

Seria  absurdo  también  decir  que  tiene  perfecta  gesticulación ,  por- 
e  el  gesto,  el  habla  de  la  geta,  por  decirlo  así,  no  admite  perfección 
una,  porque  entonces  serian  perfectos  los  animales. 
M imita  sagrada,  mímica  profana. 

Claro  es  que  no  puede  decirse:  gesticulación  profana,  gesticulación 
rada,  porque  no  puede  ser  sagrado  el  gesto ,  no  puede  ser  sagrada 
^/d,  porque  un  mono  sería  sagrado. 

l?odriA  tal  vez  decirse  que  la  gesticulación  es  ^1  lenguaje  de  la  cara 
^  las  manos,  el  lenguaje  del  gesto  y  del  ademan. 
la  mímica  es  la  elocuencia  del  movimiento. 


Blomento,  instante. 

Momento  se  deriva  de  motus,  que  significa  movimiento,  agitación. 

Instante  se  compone  de  í«,  prefijo  negativo,  y  de  stans,  stantis, 
Tticipio  presente  del  verbo  auxiliar  stare.  Significa  literalmente:  no 
tante,  que  no  está,  que  no  permanece,  instable. 

El  momento  es  cosa  tijera:  se  mueve  con  facilidad. 

El  instante  es  cosa  transllorlü:  desaparece  luego. 

El  momento  es  leve. 

El  instante,  pasajero. 

Lo  que  es  leve,  lo  que  se  fkueve  sin  dificultad,  puede  permanecer 
tS:  ó  menos  tiempo. 

Lo  que  no  es  estable,  lo  que  no  permanece,  lo  que  es  pasajero, 
ne  que  pasar. 

Hé  aquí  la  razón  que  explica  por  qué  instante  significa  mas  que  mo- 
nto. 

Asi  decimos  todos  los  dias:  aquello  fué  un  momento,  un  instante. 
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El  moinenlo  espora. 
El  instante  no  aguarda. 


Matrícula,  inscripción. 

Malricula  viene  de  madre.  .  •      '  ' 

/m'cr?*/?ró>«,  de  escribir.  \   •   ; 

La  matricula  se  refiere  á  la  escuela  en  que  principiatnas  naeslros 
esludios,  (íe  la  cual  somos  hijos  lilerarios. 

La  inscripción  se  refiere  á  las  demás  escuelas  en' que  continuáffioji 
nuestra  enseñanza. 

Supongamos  que  em|)ecé  á  cursar  en  Sevilla,  y  que  luego  paso  á 
estudiar  á  Gádiz. 

Mi  matricida  es  la  de  Sevilla,  porque  aquella  universidad  es  la 
madre  de  mi  educación,  la  matriz  de  mi^  tareas  literarias.  Yo  no' pue- 
do matricídanne  en  otra  aula,  porque  un  bijo  no  puede  tener  nías  de 
una  madre. 

Lo  que  yo  haré  en  Gádiz  será  inscribirme,  hacer  constar  ral  nom- 
bre para  el  logro  de  mis  derechos  y  de  mi  carrera  como  estudiante. 

Dado  este  caso,  lo  propio  seria  decir:  saco  mi  matricula  de   Sevi- 
lla, para  que  me  inscriban  en  Cádiz. 
,  La  ma/n(?í*/a  es  memoria  y  origen. 

La  i*/i5cn)?cíb/re3  registro,  procedimiento.  ^     ^ 

Maldecido,  maldito.  y,    \       < 

Maldecido  \\G\o,  maldito  \\do.  '     .  ;! 

Veamos  qué  quieren  decir  estas  dos  frases. 
Maldecido  vicio  quiere  decir  (jue  es  un  vicio  innaoral,  censurable, 
feo. 

Maldito  vicio  quiere  decir  que  ha  caido  sobre  él  la  :maldic¡on  di- 
vina. •  ' 
Lo  maldecido  es  malo. 
Lo  maWí/o  es  implo. 
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Lo  iwaWwíío  pertenece  á  la  moral . 
Lo  maldito  pertenece  á  la  religión. 
La  traición,  por  ejemplo,  es  maldecida. 
El  demonio  es  maldito. 


»^» 


Natural,  fisicOr 

Natural  viene  de  nacer.  Todo  lo  que  nace  con  nosotros,  oonstítúye 
nuestra  naturaleza. 

Fisieo  viene  del  griego  physis,  qae  tiene  el  mismo  significado  eti- 
mológico que  la  otra  palabra  del  artículo. 

Los  antiguos  creyeron  que  la  fisioa  lo  abarcaba  todo,  que  no  habia 
mas  que  física  en  el  mundo,  y  por  esto  atribuyeron  al  nombre  mate- 
ria la  significación  de  madre,  matriz,  manantial,  como  sí  la  materia 
fuese  la  matriz  de  todos  los  hechos.  Por  esto  también  el  pkym  griego 
sigDjficaba  naturaleza. 

El  hombre  vio  luego  las  cosas  de  un  modo  distinto,  y  encontr^en^ 
en  la  naturaleza  muchos  hechos  que  no  eran  de)  dominio  de  la  física. 

El  hombre  piensa,  y  este  pensamiento  es  naturalismo  en  él  hom^- 
bre,  puesto  que  el  hombre  nace  con  la  focuUad  de  pensar.  • 

El  hombre  siente,  y  este  sentimiento  es  naíuralisimo  en  él,  pveste  : 
que  naóe  con  la  facultad  de  sentir.  '  - 

El  hombre  tiene  alma,  y  esta  alma  es  natural  en  él  del  mismo  mo*' 
do,  pues  con  alma  nace. 

Todas.estas  cosáis  son  naturcdes,  naturalisimas  en  el  hombre,  y  nin^) 
guna  de  ellas  es  hecho  físico.  De  aqui  se  infiere  que  la  naturaleza  es 
diferente  de  la  fisica\  ó  bien  que  la  naturaleza  de  los  modernos  es  difie- 
ren te  de  la  naturaleza  de  los  antiguos. 

La. /iííftba  es  la  materia  universal. 

La  naturaleza  es  la  vida:  alma  y  cuerpo. 

La  física  es  la  esfera. 

La  naturaleza  es  la  esfera  y  el  hombre. 

Número,  guarismo. 

Las  cosas  se  cuentan  absolutamente;  es  decir;  se  cuentan  para  ve- 
nir en  conocimiento  de  cuántas  son,  ó  bien  se  cuentan  para  distribuir- 
las, dando  á  cada  cual  las  que  le  corresponden. 

15 
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Lo  primero  se  llama  contar.    '  '    •    '  -         '        ^     ^'  ^ 
Lo  segundóse  llama  partir.    ''^  :      •         ' 

El  número  es  partir. 

El  guarismo  es  conlar.  .  :  •  • 

Guarismo  se  deriva  de  arytmos,  que  quiere  decir  cuenta. 
Número  se  deriva  de  wewd,  que  quiere  decir  distribución. 
El  uno  computa:  guarismól''^' 
..JBtolrodislritmye:  nombra,  i  {  .!<!!..•      i.  m.-i'  .  -  ^  .  ^i 

'.  ■  ,'  •\-  ■ '.  ■  j.'í'-   ■ 


m 


lú 


JVáwftofl  viene. del  griego  «awí.       •:  :     i  .' 

;    Ni%v^yád  latín  nam.  ,  '       : 

Esta  variedad  en  la  etimología  de  las  dos  voces  del  articuloV  flu 
yi:expliQa  te  difereíncia  que  el  uso  discreto  las  atribuye.  Paedeieitiible 
cerstQpat\regla>  general  qué  eitando:baj(  dospalabcás  8inÓQ'itnaB;:iiDádi 
lasiiCAdle»  viene  del  griego  y^a.oira.  iomedjatameniedel  latiárau 
cuando  sea  de.pracedenieiii¿tíegá,i¿omt)  sucede  en  el  presqn leí 'caso, 
palabtq  griega  es  mas  sabia»  máS'tnasceadetital;,  más  psiooiógidaí  Ií]U0 
la  latina.  Esto  acontece  con  un  gran  nuJiieFo  de  pákbrasj  taffibiwGOCí^ 
náutío&Y'tt^i^^.         ^■^^•"     ••  "i  '•'•■■  .'.■■:.   i  ■  ■  •■  ^''...  -.'í  n 

Náutico  está  en  relación  con  el  orden  fílosóírcoi  habla  de  la  «ave, 
ea  cuanta  IkiMT^  es  capaz  ^principié»  y  de  oienoia.  Así  deoiniíoéi:  es- 
cuela de  ndi^/tcal  Niqi  podria  decir$e  e^uela  r^t^d,  porqaeí?dioieado« 
esélüLÍBlaini»fM/-eaDveirtiriamx^^  •    :     '•:!!. 

Naval  está  en  relación  con  heebostnatepialés:  habla  de)áni»vB\i&[i 
cuanto  la  nave  es  capaz  de  ser  aparejada .- Asi  detímosi  ariBaméiitoi  na- 
val.  No  puede  decirse  armaopento  néutíeo^  ^rqhe  oonVertitíamoi  un 
hecho  material,  como  armamento,  en  hecho  lógjeo,)  eh  heebO'>;iedtifi- 

CO,  como  náutico.  f'i:;-  :¡  1'.       i  I    .  ;         ■        \' 

Lo  náutico^ es  libro,  regla,  demostración. 
Lo  naval  es  avío,  aparato,  arboladura. 


!•  |- 


'\y  '•'■  .\f.\    !".*.'í   '...•.■•  ■  .  ' '  ;•■  i. i  '    .i;í  ••  -  !  'r.  •: 
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NiM^r»,  moderno. 

■    <  ■  .  • 

Nuevo  (del  latín  novm,  derivado  del  griego  neos  ó  del  eólico  nevos) 
se  refiere  á  las  creaciones  de  la  vida,  signiflcando  la  que  no  se  ha  asa- 
do, lo  que  no  se  ha  gastado  ó  destruido. 

Moderno  {hodiernm,  lo  del  dia  de  hoy)  se  refiere  á  las  creaciones 
delahisloria,  significando  la  época  presente  por  contraposición  á  épo- 
cas anteriores. 
Traje  nuevo  es  el  que  no  se  ha  usado. 
Traje  moderno  es  el  que  no  se  ha  usado  anles  de  ahora. 
InveopiOQ  nueva  significa  que  hace  muy  poco  que  se  ha  descu- 
bierto,   ■ 

.Invención  mo¿&n)a.  significa  que  no  la  hemos  recibido  de  otros 
l^pos,  que  es  una  creación  de  nuestra  época,  de  nuestros  dias. 

El  vapor  no  es  ya  un  invento  nuevo,  puesto  que  todo  el  mundo  lo 
^.y  io  gasta:  es  un  invento  usado. 

:^  vapor,  sin  embargo,  es  'mwmio  moderno  ^  puesto  que  se  ha  jn-, 
^^ntado  en  una  época  que  pertenece  á  nuestra  civilización,  áio  q^e 
Potros  llamamos  civilización  moderna. .     , 
Lo  nuevo  es  flamante  aunque  no  sea  moderno. 
1^  mpefer^so  es  lo  que  corresponde  á  nuestra  edad ,  á  nuestra  era 
'•WiHlica,  launque  no  sea  nuevo. 

Be  modo  que  una  cosa  puede  ser  moderna  sin  ser  nueva ^  asi  coojilo 
^^um  sip  ser  moderna. 

Le  que  es  nmvo  boy,  será  otro  dia  viejo. 
Viejo  es  lo  contrario  de  nuevo. 
\á>  que  es  hoy  moderno,  será,  otro  dia  antiguo. 
Antiguo  es  lo  contrario  de  moderno. 


Hicosiaii*,  y^ba  real. 

...  * 

Ambas  voces  expresan  la  hoja  del  tabaco ;  perp  con  relaciones  di- 
furentes. 
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La  reina  Doña  Juana  tenia  un  paje  llamado  Nicol,  el  cual  padecía 
cierto  achaque.  De  él  curó  con  el  empleo  de  aquella  hoja,  y  de  aquí 
tomó  origen  el  denominarla  nicosiana. 

La  reina  hubo  de  encarecer  con  aquel  motivo  la  virtud  de  la  lal 
medicina,  y  la  hoja  del  tabaco  le  fué  dedicada. 

De  modo  que  se  llama  nicosiana  porque  curó  al  paje  Nicot, 

Se  la  llama  yerba  real  porque  fué  dedicada  á  una  reina. 


»• 


Ocasión,  motivo. 


Ocasión  viene  de  cadere,  caer. 

Motivo,  de  mótus^  movimiento. 

La  ocasión  es  un  incidente  imprevisto,  un  suceso  que  viene  sin 
preparación,  una  cosa  que  cae  como  délas  nubes,  por  lo  cual  nos  dice 
el  refrán  que  á  la  ocasión  la  pintan  calva,  ¡Cosa  admirable  verdadera- 
mente! Calva  tiene  la  misma  etimología  que  ocasión,  pues  ambas  vo- 
ces se  originan  del  verbo  caer.  La  calva  no  es  más  que  la  mollera  des- 
pués que  el  pelo  se  ha  caido.  De  caer  salen  calvo  y  écasíon,  como  caso, 
acaso,  casualidad,  calavera,  cadáver  y  otras  muchas  palabras  de  núes, 
troiidíoma. 

El  motivo  entra  en  las  leyes  generales  de  la  experieticla  y  de  la  vi- 
da, viniendo  á  ser  el  móvil  de  nuestras  acciones. 

Yo  pienso  ir  á  Sevilla;  pero  no  he  fijado  plazo  para  la  realización  de 
aquel  viaje.  En  esto  sucede  que  un  hermano  mío  vá  empleado  á  dicha 
cltrtfád,  y  itie  duplica  que  le  acompafie:  hé  aquí  una  ocasión,  uri  inci- 
dente que  cae  al  paso.  Ahora  podré  decir:  con  ocasión  de  ir  mi  herma- 
no empleado  á  Sevilla,  he  resuelto  verificar  el  viaje  que  tenia  proyec- 
tado. 

Voy  á  Sevilla,  vuelvo,  y  al  cabo  do  un  mes,  recibo  un  parte  en  que 
me  anuncian  que  mi  hermano  está  enferme  de  gravedad,  y  ine  pongo 
en  marcha  para  aquel  punto:  hé  aquí  un  motivo,  una  razón  que  me  sir- 
ve de  móvily  que  me  mueve  á  emprender  un  viaje  que  no  había  pro- 
yectado ni  previsto.  Ahora  puedo  decir:  con  motivo  de  la  enfermedad 
de  mi  hermano,  tuve  que  partir  inmediatamente  para  Sevilla. 

El  que  raí  hermano  vaya  empleado  á  un  punto  que  yo  pensaba  visi- 
tar, es  unni  circunstancia  que  no  se  puede  prever,  porque  no  entra  en  la 
experiencia  general  do  la  vida:  esta  os  la  ocasión. 
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El  que  mi  hermano  enrerme  es  una  ocurrencia  muy  natural,  porque 
es  muy  conforme  á  las  leyes  de  nuestro  ser:  hé  dLqm  %l  motivo . 
La  ocasión  brinda. 
El  motivo  impulsa. 
Mas  claro^  la  ocasión  es  acaso. 
El  motivo  es  móvil. 

Orlar,  orillar. 

Ambas  voces  vienen  del  latín  os,  oris,  bocíi,  salida,  extremo. 
Orlar  es  poner  orlas. 
OriY/ar  es  ceñir  la  orilla. 
La  orla  es  adorno. 
La  orilla  es  remate. 

El  poeta  orla  la  frente  de  los  justos  con  eterno  laurel. 
Nada  mas  absurdo  que  decir  que  orilla  con  eterno  laurel  la  frente 
de  los  justos,  porque  esto  significaría  que  les  habia  ribeteado  la  frente. 


Operación,  maniobra. 

Operación,  según  la  palabra  lo  dice,  viene  del  latín  opera. 

Maniobra  es  un  derivado  de  mano. 

Tratado  de  operaciones:  la  operación  admite  ciencia. 

Maniobra  de  un  buque:  h  maniobra  es  un  mecanismo. 

La  operación  es  entendimiento. 

La  montbira  es  mano. 


' .  1 


Obviar,  facilitar. 


Obviar  se  compone  de  ob,  que  significa  obstáculo,  y  de  vía,  cami- 
no. Es  quitar  o65/(ícti/o;^  de  la  vía. 

Pacililar  es  un  derivado  de  fació,  hacer,  como  fácil.  Significa  li- 
teralmente; hacer  las  cosas  fáciles. 


832 
Se /aci/t Al  dinero  preslado.  ..  •  .: -u    .. 

Nada  mas  fiíera  de  propósito  que  decir:  se  obm  álnevo  pres 

pueslo  que  el  dinero  no  es  un  (íftíce. 

Se  obvia  un  inipedímenlo,  un  incpnveniente. 

Nada  mas  fuera  de  propósito  también  que  decir:  se  facüüa  ^miL 
conveniente,  un  impedimento,  porque  esto  sería  dar  á  entender  ^cqui 
impedimento  se  hacia  fácil. 

Facilitar  es  un  favor. 

Obviar  es  una  ayuda. 

Si  las  cosas  no  se  facilitaran,  serian  difíciles. 

Si  no  se  obviaran,  serian  embarazosas,  pre^enlarian  ob^tác\il <:js. 

Decir  fácil  es  como  decir  hacedero. 

Decir  obvio  es  como  decir  llano. 

Aquel  trabaja  poco. 

Este  camina  sin  tropiezo. 


Ob|eto,  flti. 

Objeto  se  compone  de  ob,  que  significa  obstáculo,  y  del  verbo  lati- 
no jac/o,  jacis,  que  quiere  decir  arrojar,  echar,  lanzar  de  sí.  Esloq^^ 
se  pone  delante  de  nosotros,  lo  que  obstruye  nuestro  camino,  de  man' 
ra  que  siempre  nos  damos  de  cara  con  éL 

Asi  decimos:  vi  un  objeto,  he  tropiezado  con  ym  objeto:  objeto  ^U 
lo  que  obsta,  todo  lo  que  se  opone^  iodo  lo  que  sirve  de  óbice  á  nnef 
marcha. 

Nada  mas  abaurdo  que  decir:*  vi  vn  fin,  he  tropezado  con  un  fi 

Hallamos  desde  luego  que  estas  voces  se  diferencia^,  en  que  c 
se  emplea  en  sentido  material,  mientras  que  fin  solo  se  aplica  á  b 
morales. 

El  objeto  es  cosa. 

El  fin  es  pensamiento. 

Trasladada  al  orden  moral  la  palabra  objeto,  conserva  cier 
de  su  primitiva  significación,  por  lo  cual  no  expresa  la  idea  de 
causa  de  ua  modo  tan  completo  y  trascendente  como  fin. 

Mi  objeto  es  irá  Lima:  una  vez  allí,  yo  lograré  mis  fines. 

Aquí  so  vé  que  objeto  está  subordinado  á  fin,  puesto  que 
seguir  ciertos  fines,  nos  proponemos  el  objeto  de  ir  á  Lima. 


»n  ella,  como  el  objeto  físico  está  tocando  coq  AMAbroü  í9^gaaoisl..:> 

El  fin  significa  una  idea  mas  lejana,  mas  completti,  maa  ti^jM^ít^a. 

Detrás  del  objeto  eslá  el  /!n,  como  detrás  de  las  cosasí  que  ^v.emos, 
tan  las  cosas  que  queremos,  que  sentimos,  que  «ídiYipajwa.  ^ .  ;á> 

Mi  objeto  es  escribir  estos  sinónin^íi-     '    •  :¡  ;..  /.  a  • »    .:  j.    J 

Mi  fin  es  hacer  algo  por  la  lengua  e^p^ñel»;;  •  t  r-\\>^      i.<;>  • ! 

El  objeto  no  sale  del  mundo. 

El  fin  llega  hasta  Dios,  que  es  el  principio  y  fin  de  todas  las  cosa^. 

No  hay  ningún  hombre  que  no  tenga  un  objeto:  cuando  no  otro,  el 
feto  de  adquirir  riquezai^:lHttDre6,  mandov^  poderío. 

Hay  muchos  hombres  que  no  se  proponen  un  fin:  el  fin  sagrado  de 
^li^ar  .eaielpuiíMlo  h^y^rd^ú¡  h  virtud,  li(  jugt¡cia>y  la  belleza^.^ 

■-'i     .   ■  :     i.:  .-■:('  •      ■     -    -;ii  'h-;.-  ;■■'    \    '■■  '  !•■  '»;•  j»   :ii:r-  '.  ■'.'•>•  /¡ir 

Osadía,  audft«ia¿.-.''' ."i;   /^¡iiir!*-   •..'::  ).•••:■.; 

O^oam  viene  del  latm  auaere,  ausum.  De  ausum  se  formo  atibara  i 
lumentativo  de  auaere,  y  de  a^jíar^íe  derivan  las  voces  audaz,  ama-, 
/a,  audazmente..  :      .  , 

De  manera  que  h\audqcia  es  el  termino  aüi^eptatiyo  (j[Q.la  p^adia^^ 
sabido  estol  no  ¿abe  áisputar  sobre  la  intensidad  cfel  señtíao^^api^ 
as  palabras.  \    .         i 

La  o^aata  emprende.  ^ 

La  audacia  atrepella.  ¡  •     ■    ,      ,.      : - 

La  oíad/a no  teme.  ,     .   .  \  ..  \a 

La  audacia  no  mira. 

La  05a¿íea  es  casi  una  virtud  social. 

La  audacia  es  el  secreto  de  muchas  fortunas. 

Hay  quien  dice  que  con  ^l.hombre,ddieaios  ser  osados. 

Con  la  mujer,  audaces. 

Lo  mejor  indudablemente  es  ser  juodestos  coa  lodo  el  muado.L 


■.  i«  .''".I   »■•   I  ;•.■■    •'  íi    ■ .  ' •   •  ■   :  "i        '^   '•     I-   .'» 


Ondear  viene  de  onda»  .qJíjB  es  lo  (jue  aíjmíjfp  ,jj{)  qye^^íjíft.  p(|!^  en- 
¡roa,  lo  que  rebosa:  efe  ía  sustancial,  el  .objetiíjiy  ,j.    ... .  ,,;i.    ,'.  ./¡  ¡ 


Oñduhr  yie!ne  de  ondulación,  que  significa  la  acción  de  ondear. 

Ondear  ed  naturaleza .      ■  ' 

ÍMdtdar  es  arte« 

Ondea  e(  rio. 

On(f2i/a  Qua  bandera. 

Lo  que  ondea,  distrae  y  solaza. 

Lo  que  ondula,  incita  y  advierte. 


I ' 


Obstáeulo »  emlMMzd. 

Obstáculo  es  todo  lo  que  ^sta,  todo  lo  que  se  opome,  todo  lo  qué 
sirve  de  objeción  ó  de  óbice  á  nuestros  fines.  Una  piedra,  una  sima, 
un  arroyo  que  nos  impide  seguir  adelante^  son  obstáculos.  Obstáculo  es 
suceso  que  obstruye  nuestras  vías. 

Embarazo  viene  de  barar  ó  encallar.  El  embarazo  es  uq  escollo. 
Él,ÍíÓnibre  embarazado  eú  sus  acciones,  en  sus  empresas  ó  en  sus  pro- 
yectos, es  como  el  buqué  que  tía  barado  sobre  tin  banco  de  arena:  no 
puede  moverse.  De  la  mujer  encinta  decimos  que  está  embarazada, 
para  d|ir  ¡dea  de  que  no  se  puede  valer,  como  el  buque  que  seba  en- 
callado. 

El  ofetócíffo  es  estorbo. 

El  embarazo  es  detención. 

VAobslácuioXm^Añ. 

El  embarazo  pamlira.  ^ 


«»- 


ihtpUo,  toésped; 

Pupilo  viene  del  íalín  puer,  nifío. 
Huésped,  también  del  latín  hospes. 
Al  pupilo  se  le  asiste,  se  íe  advierte,  se  le  encamina. 
Al  huésped,  se  le  ampara,  ^  lé  ob^uia;  es  decir,  se  le  ofrece 
hospitalidad,  hospicio,  acojida. 

El  pupilaje  es  un  cuidado,  casi  una  dirección. 
El  hospedaje  es  un  albergue,  casi  una  gentileza. 
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ProsMto,  sécttax,  partidario,  parcial,  leetarío,  latélite. 

Prosélito^  del  griego  pro5e/¿^toí,sigaiücó  primitivamente  la  idea 
,    do  advenedizo  ó  de  e:ilrai)ijero.  Deapueis  se  aplicó  ai  que  abandonaba  un 
¡    dogma  ó  una  secta,  para  profe^r  otra  secta  u  otro  dogma.  . 
X        Secuaz,  del  latín  sequor,  seguir,  es  el,  Que  sigue  temerariamente 
las  órdenes  del  que  le  manda;  Es  un  esclavo  de  la  autoridad.      ■." 

Partidario  esielque^  pertenece  á  :un  partido,  á  una  faceion,  á  una 
bandería  organizada;  es  dec^ir,  á  un  bando. 

Parcial  es  el  que  hace  la  parte  de  alguno,  sin  otra  razón  que  mo- 
ji|   ti  vos  privados  de  amistad,  de  familia  ó  de  amor  propio. 
!)í         Sectario  es  el  que  profesa  una  filosofía  ó  una  religión  contrarias  á 
f  la  religión  y  á  la  filosofía  admitidas. 

^  Satélite,  del  mismo  origen  que  secuaz,  es  el  esclavo  de  siji  ignoran- 
cia, de  su  crueldad  ó  de  su  avaricia;  un  esclavo  de  su  idiotismo^ .  que 
vende  su  alma  y  su  cuerpo  al  que  le  dá  dinero  por  sus  servicios. 

Al  prosélito  se  le  catequiza. 

A 1  ^0^02  sqI^  ordena. 

Al/^artfí/ano  se  le  exhorta; 
.^l/?arct>i/ se  le  halaga. 

Al  sectario  se  le  convence.  .       ! 

A!  satélite  SQ  le^  paga.  ;    • 

El  prosélito  es  apasionado. 

ElsecuaZyObeúienle. 
:    El  ;?arft'rfar/o, ! valeroso. 

El  pama/,  injusto.  ,  :  ] 

El  sectario,  protestante. 

El  sfitélile^  sirviente. 

De  modo  que  el  prosélito  supone  doclrina. 

^1  secuaz,  mando. 

El  partidario,  causa. 

El  parcial,  persona. 

El  sectario,  creencia. 

El  satélite,  tiranía. 


'»  f 
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Preñd^^'iií^éttiríí  '■■ 


yi-'-jr    ■  .D*'ír?o*¿^ 


f.     t  ^   •    ;       •• 


»  t 


..  <■  •■ 


Prender  vlfene  áe\\Mm  prendera,  '  • 

:=  Cápíurar.'áü  ca/^erip -qwe  sngnlfiU'*¿ajiei',  tiWiap. 
/*re«dc7woK  desembarazada  V  díreclamenle.  •    -      :     > 

•  €4í¡durm9U)9  úentkmoijio-capewSú:  ■  '^    m  •  - 
Se  /jr^bdeá  quien  deíinque:  es  Utta  justicia.      !    i  ^     '      =:  ' 

•  :Secfl/?6íra  á  qaien  nb  sé-  puílde  ;;r^rfér-eS= Un 'ardid,  \rk^'dépci(h 
sidad.  '■''     • 


Paraje ,  rednté. 

'- Pár«/¿^es  el'^itlo  en  qiienbsp^^  :.;.    i-      i 

^erfnfó  és  el  lugar-medido  Cóti  (Jtwtó,  cí?A/tfov  ' ''  '•  ;;';''•  '      '   ' 
Así  decimos:  recinto  de  una  ciudad.  '  'i       '    ¡    ■         -      .  i/ 
Nada  mas  absurdo  que  decir:  paraje  i^' mi  tíüdacív  ¿Pói^'qué? 
Porque  el  recinto  de  una  ciudad  es  la  dématcación  de  amella  eik/dad, 
y  el  paraje^  que  es  todo  sitio  en  que  nos  paramos,  no  expréJ^MÍ/ idea 
de  demarcación.  •     ñ  w»         / 

Atravesé  los  Andes,  y  en  el  paraje  raaspeKgró^'(foitt)éiii!ó^á/eaer 
un  diluvio  de  nieve.  "        '  '        ^  '  ' 

Nada  mas  absurdo  también  que  decir  en  ^\  rtcMo  m^i^i^o^. 
¿Por  qué?  Porque  el  recinto  es  un  lugar  detfernííf nVdpV  J^  é¿lá'' J^^  de 
una  extensión  precisa  no  conviene  á  los  Andes, '6tiyógjoff>^a/¿íí^)Je!w 
sos  no  se  han  medido  con  una  cinta,  no  se Miii'éeñídó,  ho  slé 'hanlave- 
riguado:  por  consecuencia,  no  son  recintos,  sino  j)¿irlí/>íVpiíéslb  que 
en  ellos  podemos /?ararwdí."''  '      '  ' 

De  modo  que  un  lugar  puede  ser  paraje  sin  sür  té\:intp\  así  cíomo 
puede  ser  recíVífo  sin  ser /?ara;>.  '  '         '  '['[   "  '^    ' 

Paraje  es  un  sitio.  '.        '  '  \ 

Recinto,  una  demarcación. 
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J^regron,  s^íet^. 


j; .       -        .-.:■:   '..:■.'. 


'    I 


I  ',■ 


Prey^n,  del  \^\mpfUs^ohium\  m  un  derivadaxje  *«nlo.  : 

Edicto  viene  de  dtclum,  supino  del  verbo  dicere,  'decir.  •    'i 

El  pr^flfon  anuncia. 

El  edicto  previene. 

El  pregón  es  para  que  se  sepa. 

El  edicto  es  para  que  se^jfffnpla*:  *   ■■"'■ 


••;       ...  .]  ,  .         ,     ■         . 

»  •■■■■■• 

V^eeozt  ptematnro, 


,     1  ■     »•  : 


Precoz  viene  del  lalin  prcp,  antes,  y  coctuSyUmdói  'E»to  cocido 
Síiües  de  [lempo:  prcB'Cocíus ,  *^   ¡i 

Prematuro  se  compone  también  de/?r(B,  y  de  Tna/wrtiíi  maduro. 
Es  lo  que  ha  madurado  antes  de  sazón:  prtp-^d/íW'Wí.          -"^        '■ 

Escusado  fuera  decir^cpánla  distan  boy  estas  patabras  de  sii  orí- 
gen  etimológico,  de  su  primitiva  barbarie,  no  em|:rfeindo9e ,  xx)md  or- 
dinariamente no  se  emplean ,  mas  que  en  sentido  figuraídci.    ^         I 
Talento  ;7r^co5,  talento /?rema/?4ro. 
Veamos  cuál  es  el  valor  real  y  verdadero  de  estas  dos  frases. 
Al  hablar  de  un  talento  precoz,  hablamos  de  un  talento  temprano, 
de  un  tálenlo  feliz,  de  un  talenlí)  que  sé  'marrifiesta  mucho  antes  que  los 
demás  talentos.  Un  talento  pj^ecoz  es  un  hombre  que  despierta  antes 
qlie  los  demás  hombres  á  la  vida  del  pensamiento ,  de  la  eiencia'y  del 
estÑrrtu.-  ■■•..'•''••■'.  ■\  -.•. 

i  Al  decir  talento  jt77^^rna/Mro,  damos  á  entender  que  es  üp  talento  né 
sazonado,  que  no  tiene  el  te tn pie  del  estudio,  el  ajusle  dé  la  experjen*- 
cía,  «1  sabor  natural  de  los  frutos,  que  maduran.  Talento  prematuro 
€&  un  talewlo  que  carece  de  pupto,  si  así  puededecirse,  * 

Hallamos,  pues,  un  caso  en  que  lo  precoz  indica  iinarrahque. de  la 
naturaleza,  en  tanto  que  lo  prematuro  indica  un  defecto  de  conducta 
Lo  prematura  fe?  siempre  ex.temporáneo,  inoportuno,  impertinente: . 
Lo  7;r^ca2  anuncia.  ;. 
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Lo  prematuro  desarregla. 

Lo  precoz  vive  poco,  porque  poco  vive  la  flor  que,  leDiendo  un  aro- 
ma muy  sutil,  se  evapora  presto. 

\uO  prematuro  vive  mal,  porque  mal  vive  lodo  aquello  que  se  pre- 
cipita y  se  impacienta. 

Bien  mirado  este  particular,  no  debe  anhelarse  lo /reeojs;. pero  debe 
temerse  lo  jt>re»ia/«r^.  ..,-. 


Partícula,  átOBPK». 

Partícula  es  el  diminutivo  de  parte,  pars,  partís  en  iutia. 

Átomo  viene  de  temnóy  verbo  griego  que  significa  dividir,  como 
templo,  tiempo,  tomo  y  otras  varias  voces.  Átomo  signiflca  literalmente 
sin  división,  sin  corte,  lo  cual  supone  que  es  tan  diminuto  que  no  pue- 
de cortarse  ó  dividirse. 

La /?ar/icw/a  es  pequeña. 
.    El  4/omo  es  indivisible. 

La  partícula  puede  descomponerse  en  átomos. 

£1  átomo,  no  se  puede  descomponer  en  partículas. 

La  jmrticula  pertenece  á  la  ciencia  humana. 

El  d/omo  pertenece  mas  bien  á  la  ciencia  divina. 


Ponderar,  esajerar. 

i  :  Ponderar  Viene  del  hlin  pondas ,  peso.  Es  sinónimo  etimológica  de 
pesar,  eslimar,  deliberar  (deliberar  viene  de  libra)  tasar,  apreciar,  ele. 
La-idea,  de  peso,  pondus,  se  exajeró  después,  y  la  palabra /^omií^rar  fué 
adquiriendo  el  sentido  hiperbólico  que  hoy  tiene. 

Exajerar  se  compone  de  ex  y  agere,  inQnilivo  del  verbo  agó, 
obrar.  Exajerar  es  hacer  mas  de  lo  que  se  debiera,  Hevar  las  cosas 
mas  alia  del  verdadero  limite. 

Las  voces  de  este  articulo  se  distinguen  en  qm  ponderar  puede  em- 
plearse en  buen  sentido,  mientras  que  exajerar  se  emplea  siempr^en- 
mala  parle. 
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Un  orador  (Kce:  no  ponderaré  nunca  bástanle  las  virludes  de  esle 
insigne  varón. 

Desflgurariamos  completamente  el  pensamiento  si  dijéramos :  no 
exajeraré  nunca  bastante  las  virtudes  de  este  insigne  varón. 

Ldi  ponderación  encarece. 

La  exajeracion  adultera. 

El  qtie  pondera,  elogia. 

El  que  exajera,  desfígura. 

Pondera  el  orador. 

Exajera  el  contrario. 


I 

...      i\      * 


Puñal,  euehillo: 

Puñal  es  un  arma  ofensiva  qiie  el  hombre.agitaó  blande  con  el  ptu 
ño.  Por  jeslo  se  la  llama  puñal. 

Cuchilla  \ieñ^  de  cuUer,  cultri,  nombre  latino  que  significa  t*eetQ« 
La  frase  latina  in  cullro  collocaré,  vale  tanto  como  decir  colocar  per- 
pendicularmente. 

Un  jmñal  puede  ser  algo  corvo,  puesto  que  siendo  corvo,  puede 
blandirse  con  el  puño^  y  esto  basta  para  que  sea  puñal. 

Un  cuchillo  corvo  no  seria  cuchillo,  porque  lo  corvo  está  torcido,  y 
el  cuchillo  ha  de  ser  derecho.  Decir  cuchillo  cov\o  seria  tan  absurdo 
como  si  dijésemos  curva  recia. 

Por  el  contrario,  un  cuchillo  puede  no  tener  empuñadura,  sentado 
lo  cual  no  podrá  agitarse  ó  blandirse  con  el  puño,  y  no  pinlieüdo  blan- 
dirse coa  el /^e^no,  no  será  jcwna/. 

Pero  sin  tener  empuñadura,  sin  poder  blandirse  con  el  puño;  m 
una  palabra,  sin  ser  puñal,  puede  tener  la  hoja  derecha ,  lo  cual  ¿as- 
tara,  para  que  sea  cuchillo. 

De  manera  que  un  instrumento  puede  ser  puñal  sin  ser  cuehilh, 
asi  como  cuchillo  sin  ser  puñal. 

El  puñal  es  un  instrumento  homicida. 
...  El  cttcAijí/o  es  un  instrumento  privado. 

E\puñcd  mata,     ! 

El  <?w6Ai//o!  sirve. 

El  puñal  es  un  arma. 

El  cuchillo  es  un  instrumento. 


iíQ 


■1- 


PasiJiBro,  efímero. 


Pasajero  viene  de  pié,  como  paso,  pasaje,  pasir,  pasillo,  pasapor- 
te, piso,  pista,  pala,  pezuña,  etc. 

Efímero  se  compone  del  griego  ept\  en,  y  heráera ,  dia:  eá  lo  que 
dura  un  dia,  como  ^/(Pm^nW^j,  diario. 

Es  pasajero  lo  que  se  vá;  es  decir,  lo  que  pasa,  lo  que  transita. 
Así  es  que  damos  la  denominación  de  pasajeros  á  los  transeúntes.  Na- 
da mas  contrario  al  espíritu  de  nuestra  lengua  que  llamarlos  efímeros . 

Efímero  es  lo  que  no  dura,  lo  que  tiene  poca  existencia,  poca  vida. 

Asi  decimos:  dichas  efímeras,  goces  efímeros. 

No  expresaríamos  exactamente  la  mism^  idea  diciendo :  dichas 
pasajeras,  goces  pasajeros,  porque  en  el  pa^a/^  pudieran  emplear  qd 
afié,  dos,  Veiftte;  nDientras  que  \oefimero  tiene  que  acabar  en  un  dia. 

El  pasaje  és  paso^  tránsito,  marcha,  acción. 

La  efeméride  es  duración,  tiempo. 
:  Lo  e//m(9fo  expresa  mtóho  mas  que  lo /Má'a/e^^^  * 


Previo,  anteriot. 

':  Primo  se  compone  de  prm,  antes,  y  de  tsia;  caminó.' 

Anterior  significa  la  relación  de  prioridad  6  de  origen,  como  ancia* 
no,  anliguo. 

PrA?iacensara,<in<emr  censura. 

Veamos  qué  significarian  estas  dos  frases,  -en  el  caso  de  que  se.  usa^ 
ran  corrienlemenie; 

Previa  censura  significa,  de  un  modo  absolntOy  qrid  detild»  de  la 
censura  porque  pasa  un  escrilo^ antes  de  darse  á  luz.  ^ 

Anterior  censura  significaría  que  ^  trataba  de  laxeUsúra  que  ud 
escrito  sufría  antes  de  que  se  diera  á  la  estampa,  por ' contrapositíbn  á 
la  censura  que  debería  sufrir  después,  y  que  se  llamaría  ^poÉ^^rtbf^. 

De  modo  que  previo  significa  el  hecho  de  im  modo  absoluto.    ' 

Anterior  lo  expresa  de  un  modo  relativo^ 
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Lo  previo  es  lo  que  anda^íralefd  camino:* *es  acción. 

Lo  (rnteriorek  lo  que  acontece  con  anteríoridad:  es  tiempo^ 

Lo  previo  es  un  aviso.  '  • 

Lo  an/mor  es  un  dalo.  !;:    -..i."  ; 

Recado  previo  y  üitMion. pt^via:  '"   -  • 

Coná\i(Adiánténarfi^toé  anteriores: 


Prerogratiy^j  inm^idad. 


-"i 


^ 


Prerogativa  se  compone  de  prcB,  que  significa  superioridad  ópre- 

?fí  enfiinefóÍB/yde'rdjfaftfá,  del  verbo  ro^far^,  rogar ,  pedir  con  riíego. 

ij  Supone  la  idea  de  una  autoridad  superior  ál  ruego  de  otro,  de  manera 

/  que  puede  negar  ó  conceder,  según  su  arbitrio.  Prerogativa^  significa, 

{¡  pues,  arbitrio  supremo. 

/  Inmunidad  se  deriva  del  nombre  latino  inrnuniias^  qué  equivale  á 

exención. 

La  prerogativa  eá  iobando.^ 

La  inmunidad  es  privilegio.  ,  *  . 

*'*  Lá  t^MmV/tóho  rbpióníé/no  p^^  . 

Los  principes  tienen /?rfro5'a/i*f;a5.  ..       .,     , 
IdsfnóWeá'jr  Icj  clérigos  líeñen  fnmMm'rf^^       .. 
De  modo  que  la  prerogativa  es  vetó. 
La  inmunidad,  goce. 


ii 


!■'•.■■',,        *\  '  f '  •     í        'i 


1        «    • 


,1         1 


Prasologrifti  ética. 

Prasologia  viene  del  griego  prassó,  que  significa  practicar,  reali- 

<  JSIú'eA^e  deitiva  del  griego  Bth9¿)  m^  equivale  al  mo5,  htoftrde^  tés 
lalíDoB  yia  iwestFaiótetdmlmí    sül-  <  '  -  .- 

Se  diferencian  estas  dos  voces  en  que  la  ética  de  t^ére  mftd  bietl^ 
al  senM&i€«to:d6l  bien  y  d<ei  maly&^lac^Cfiénola,  at^fo^^^ 

ylA^mológia íe  refiere partlcütai^ttwntb  ál(« hechos  realeo,  poritf* 
vos,  prácticos. 
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La  Mica  da  reglas  sobre  las  costumbres. 

Ldi pras3logia  dá  reglas  sobre  h  práctica^  sobre  el  proceder. 

La  ética  es  mas  escolástica. 

La  prasologia  es  mas  social. 

La  ética  lleva  en  si  la  idea  de  precepto:  manda. 

La  prasologia  parece  inclinarse  &  la  idea  de  conducta:  gula. 


m 


m 
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Piel,  pellejo. 

Arabas  palabras  vienen  de  pelo^  porque  el  pelo  sale  en  la  piet.      m 
La  piel  ei  epidermis:  órgiim.  ,      .      liisl 

El /9tf%'o  es  arleíacto:  uso.  .       :  Ih 

La  jt?íi?/ existe.  Bi 

líl  ¿E)^//^;o  se  emplea.  V.       .     I 

Así  decimos:  piW  de  tigre.  .  ■;  In 

No  se  puede  decir  equivalentemente:  pejlejo  de  tigre.  \     p 

También  decimos:  pellejo  de  aceite.  , 

Nada  mas  absurdo  que  decir  piel  de jiCQ\\e¡,^^  (tonque  pon  esto  si^l- 
ficariamos  que  el  aceite  era  la  materia  o  la  sustaocíá  que  coastítui^i  la 
pteL  . 

De  esto  resulta  que  el  pellejo  no  es  otra  cosa  que  la  nasma  jpíeí, 
aplicada  al  servicio  del  hombre. 
La  piel  pertenece  á  la  naturaleza! 
E\  pellejo  pertenece  a  la  manualidad  de  la  vida. 


Paradoja,  eonseja. 


Paradoja^  en  latin  paradoxum^  viene  del  griego  paradasainiWGt 
co(npuesia  de  para^  coutra^  y  de  doxon^  opinión.  Significa,  poes^xon- 
tra  la  opinión  general,  contra  los  pareceres  adntúlidos;  especie  eitite' 


f^a,  rara,  peregrina. 


rara,  peregrina.  '  i:  .    ' 

La  palabra c<»n|eya: no  troné  oití^en.oonocida,  áubque  casr poede 

jurarse  que  es  de  prooedencia;  griega  é  lallna.  Puede  «uceilerlqoe 
ga  de  co;w?7í«m.  .!:,'. 


asegurarse  que 
venga 
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,'  .  M: 


De  lis  consejas  no  pueden  salir  mas  que  flibulas  y  agüeros. 

de  Ibs  paradojas  pueden  salir  grandes  verdades  y  grandes  sisto- 
ms,  porque  \sxs  paradojas  son  como  las  utopías:  muchas  ¡dea$  se  con- 
sideran como  utopías  en  una  nación  ó  en  un  siglo,  porque  aquel  siglo  ó 
aqiiella  nación  no  las  comprende,  porque  las  ideas  de  que  hablamos 
soo  mayores  que  aquella  nación  y  que  a(|uel  siglo.  Napoleón  llamó  pc^- 
radoja  á  la  leoria  del  sabio  Fallón  sobre  el  vapor,  y  el  vapor  denoii^í- 
oado FüLTON surcaba  después  las  aguas  del  Océano,  cuando  Napolef¡ft 
aoiinaba  en  un  buque  de  vela  inglés  hacia  las  rocas  de  Sania  Elena. 

Si  Napoleón  hubiera  comprendido  aquella  paradoja^  aquella  utopia 
del  siglo  diez  y  ocho;  si  el  guerrero  hubiera  adivinado  la  mepte;di3l 
I  «abio  invenlor;  si  aquellos  dos  hombres»  aquellos  dos  arcaoosjle  la 
historia  del  mundo  se  hubieran  penetrado;  si  NapoleoQjhubíera.f^- 
WBlido  que  Fúllon  completase  á  Napoleón ,  el  caJtívQjfle  Sja^ta  £lená, 
elantiguo  soldado,  hubiera  removido  todo  el  globo,  y  su  nombre  seiría 
el  mas  célebre  y  el  mas  grande  de  la  humanidad.  Pero  o^  creyó  la  pa- 
radoja, y  unas  playas  desiertas  le  viei*on  cautivo,  sin  maa  testigos  que 

mares^  cuyas  borrascas  le  auxiliaron  al  morir.  :     .  \' 

La  (?0M5a;a  es  cuento.  .        . 

La  paradoja  puede  ser  hipótesis,  adivinación,  ci«nc¡jyi^  ^abiduria. 

Las  comadres  tienen  consejas. 

Los  grandes  hombres  tienen  f^arúff/q/a^. 
^      Las  cornejas  están  en  comunicación  con  el  vulgq. ; 

Ih^ paradojas  están  en  relación  con  el  porvenir  deila  vjid^  humana. 


e^^t^H&^f*^€:^^i 


Perillán,  picaro. 

Monlau  trac  la  siguiente  curiosa  historia  de  la  palabra />er///a;^  for- 

'^ada  de  Pero  (Pedro)  Ulan  (Julián),  militar  distinguido  y  pundonoro- 

^,  de  quien  se  cuenta  que  no  podía  resistir  la  idea  de  que  lo  pisasen 

después  de  muerto;  y  en  su  consecuencia  pidió  al  rey,  por  premio  de 

Uxlos  sus  servicios,  que  su  enterramiento  estuviese  en  alto:  asi  se  vé 

hoy  su  sepulcro,  que  está  en  la  capilla  de  Santa  Eugenia  de  laúcate- 

dral  de  Toledo,  con  una  inscripción  en  versos  leoninos.  De  la  ocurren- 

^«ade  Pero  Ulan  para  no  dejarse  pisar  ni  aun  después  de  muerto ,  vi- 

^0  llamar  perillán  al  mañoso,  cauto  y  sagaz  en  su  conducta  y  en  el 

16 
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manejo  de  sifó  negocios;  üttimamenfe  el  lenguaje  familiar  ha  dado  á 

perülari'Mi  Áeeptíon'ée  pícart)  ó  de  astulo  en  mala  parle. 

'     Pícái^ÁMérie 'áé  pico,  y  significa  figuradamente  la  persona  picada, 

pfceíeddti]  íéSídarraéntadá,  herida. 

'     ÉV perHUiñime  {a\  In'stirilo  de  su  pei-sona,  tal  amor  propio  ó  tal 

egof^mb;  ise  pdtié^de  tail  modé  en  franquía,  que  quiere  que  hasta  stfse- 
■jjfüterb'sé^ sitúe  eri  altó  para  que  no  huellen  su  polvo.  El  perillán^ 
'iñis  itÍÍnWníríeifito()tiéf  astucia',  mas  cavilosidad  que  ¿utileza.  Es  un  hom- 

Wé'efuétíftraáfeaála  de  «US  cenizas.   ■ 

-  '!*  -EVpítíürb  nó'étívtJelve  otra  idba  capital  que  el  hecho  de  haber  re- 
' díbtáó'él  á^üijori ó  ihpídúítá  del  desengaño,  del  ejemplo. 

^  í  ''^Et'p'érilhrí;\v[e  hó  Jes  castigado  por  la  experiencia,  busca  el  pro 

-  pátá  WÁúéb»' (kñi  e(  (^^ 

'  •■  Hl  ¡fto^í'ííliue  tía  recibido  la  ptéadura  del.  escarmiento,  quiere  e?¡- 
^Íh)t^(ñÚúlfh^)^fA:  ti(í<  áer '(escarmentado  nuevamerile. 
-'  .  BÍ}í^//tt» «Iteife  írtás  Inteligencia  qiie  el /^/carb. 
"  ,;   Ei^pícar&licífíe  mas  malicia  que  el  perülah. 

Por  esto  sucede  que^  la  palabra  pmUan  no  se  aplica  mas  que  k  pef 
sonas,  mientras  que  la  palabra  picaro  es  estensiva  á  los  animales. 
'  :  Áísl'deéiiíioís- que  la' aóffo  es  muy; '/itóara,  que  el  gorrión  es 
picaro.  -  E 

Nada  mas  fuera  de  sentido  que  decir:  el  gorrión' es  muy  ptrillw,  m 

^{perillán  obra  por  juicio.  >      -         m 

^•«'«Pijb*?ú^í)«obrtii»ttrecefo.        <  í.:j.  v     -¡i      |i 

El  perillán  presiente  y  conoce.  |fc 

El  picaro  sospecha  y  teme. 

El  perillán  es  casi  un  caballero. 


% 


■ '  f 


El  picaro  es  casi  un  tunante.     '"     *  J 


M     I    •  í  1   '   ' !    . 

■ '     '  '  *    •  «      ( * 


i.'.'fi>v  mI  .r:|,  s'»  /;-,H  1,!  '''i^^^^taVlpIaiitad.";   •■''■■ 

' ""  A'iiibá's' Vbéeé  íjfóviftién  del  íátin  plenus,  lleno. 


■  .f|fí?ra,ílepoder,./>%ift«í  de  poder.  ,.  .^ 

,,Plma_áa  pcK)e,r  (lujare  (|<}cir  (jue' el  piKler  ahoga,  quQ  las  veD|)s 
ia [Hieden  ya  con  tanta  sangre,  que  se  vá  á  poner  apqplélicój  pórqiío 
lambien  hay  apoplejías  de  poder. 

Plmilud  de  poder  sígnírica  que  aquel  poder  e^á  en  su  ííenp,  en 
luda  su  fiíeraa,  en  todo  sufrió, ,  ■     [    '  . 

Lí]4élora  es  débil  como  tá  enfermedad. 

Lipíeitiluff  es  poderos^  como  la  salud.  .'.•'.         '-'■ 

iTucbósbüscaii  la  ^/^/ora'fjreyendo  que  es  la  ^i/éntiW.'.  La  «if ncla 
twwste  en  saber  buscar  iá  pfent/iíá  sin  dar  ¿li  la /j/íf/oro.      '  ' 


Práetira,  apúeacien. 

Práctíca.w  ^eñyid^l  gTi^ópratió,prmsó,  que  significa  ^bra, 
Qwio  ^ompifesto  de  áoein,  bacef,  cÍDrai;.pr^cli^{\niiejBte!,  d$  .doade  trae 
úorigéoervérbolatinfi  ag/^,  fljiere,,efji^'(KÍif^,y_  pn^^i'jójí  voc^ocfo, 
iwró»,  ocíi'íiítf  v  olra^  miichasl  '/    ...  ,^    ',    /'  ■:■'   ,'¡,  ' 

Aplicación  es'iin  derivado  del  latín  pliffirt,  .derlrad^.'dé  ■jiiica. 
pliegue  ó  üobicz,  cuya  etimología  es  adm¡ráble,ÍnejQl'e  inge;ajj)sá^,  por- 
jue  lo  que  se  a/)/i'ca  tiene  en  efectQ  una  do^le  cara,.i)na  do^le!  (^;  ea 
Inir,  UQ  doblez,  un  pliegue,  como  ^¡^di|éráinó;j,|ina  arru^.Al  ojetear 
jicoía,  |al.,real.ii^r  fii.aplicí^cm^  nó.ti^^^cin'o^  |nas.'que'^^^|ej^rla, 
ifÍMobWlfi,  ^arlí  el  éjns^Dcb^^i^u^íI^bé  tener.  ,  ,  .   "    '.     . .  .  .'.  ^ 

la  pfaiitica  lleva  &a  sí  propia  su  comj)|emé|itp;  ti<éqe  úita^sigii^cá- 
ioa  posiUyi!^at>soluta:^r(ic;tco  obras  jJepÍddaqIj»r<icluwd)li¿pDCÍ^ 

fuc/tcó  íás  Téyes.  '    '' ''  '  i   i "  ,„. 

I  ElIwlíir.9opprendecuájj  diverso  ]fu.e,rp  el,^f)tidoí|e|a^jbitááá8lo- 
Mi'oji^'vaíi^^^pnos'de. hpk^¡ páfabra  áeí  ártóiilpl.í^/íiíoj^licM^fl^ 
^edaÜ,  apdco  diligencias,  aplico  las  leyes.  ,^^ 

Pe^oadeipáado.  ser  diferente  «I  sentido  dcj^s  locueioue^o^ frases 
'Plírioresjj^^receij  raímente  de  signilicacion.'el,  cóúciépio.^ó  Wtá  ex- 
>fwado,  poi-que  no  se  dice,  á  ,qué  objetos ,  á  qué,  intereses ,  i  'que  íof; 
^aplica  las  leyes,  las  diligencias,  las.obras  depieílad. .  ^'  ,  ,  -'■.;"  ' 

La  idea  significada  por  el  verbo  aplicar  tiene' q'iie^  buscar  olr<Í  lér- 
xído  que  la  complete:  aplico  la  química  á  las  artes;  a^tco Tas  levfts  al 
^tudio  de  la  economía  social. 
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Claro  es  que  no  puede  decirse,  porque  seria  una  conslrüccipn  vicio- 
sa: practico  las  leyes  al  estudio  de  la  economía  social;  plraclico  la  quí- 
mica á  las  artes. 

P radicar  es  hacer. 

Aplicar,  referir. 

Q\x\m  practica^  obra,  ejecuta,  se  mueve. 

Quien  aplicarse  extiende,  se  agranda,  se  difunde.     \. 

En  últin^o  término  hallaremos  que  practicar  es  ejecutar  una  t£^ria. 
*     Aplicar  es  como  abrir  campo  ¿  nuevas  prácticas. 


Patria,  pueblo. 

Pa/na  viene  del  lalinjt?(i/er,jt>a/m. 
''    Piiebto  significa  reunión,  masa,  de  donde  \\%tí^  población . 

Toda  comunidad  política  qué  sé  establece  en  un  territorio,'  que  mar- 
ca Sus  fronteras  y  vive  con  sus  leyes,  puedp  ser  wwú\To[pu¿bío. 
3i  de  allí  no  son  nuestros  parfr^í,  no  es  nuestra pa/ná.^ 
Él  pM/o  es  asamblea. 
La  p<í/'fía  es  origen. 
' '  pácepios  códigos  para  los  pueblos.   '  , .       •  ' 

^  ,  Siispiraionos  por  nuestra  pfl/r/a.  "  ''   ' 

'  •  'I^  primera  patHa  es  el  rescoldo  de  la  familia,  e[  catór  deí,f .hp^ar 
en^ue  nacemos,  el  regazo  dé  nuestra  madre,  las  A^tsxÁ^  pqífrias^^  los 
déittá^|?wei/óí  vienen  despu^  '  ''  ^        . 

"^^  Está  éü  mí  arbitrio  elegir  jt?í*^Wi),  cotao  está  en  ml^í-b^rto  dég^^^ 
vecindad.  :  . , 

^  '  Ño  está  "éntüi:  arbitrio  elegir  pafm,  coijao  no  está  éa  mi  arbitrio 
ñ^cer.' 'E(  hombre  uo  puede  señalar  su  cuna,  cómo  np  t^úede  séfl^il^r  su 
sepulcro.  •   .     • ' 

'' ' '  {Ápatria  es  el  í)üéblb  que  dá  á  lo?  hombres  la  Providencia. " 
'  '  La  pd/ría  es  naemoria,  lengua,  derecho, . \ dógrüa.  tambiéni* amor, 
pófqtíá  la  pá/m  es  el  piuéblo  de  núesiroá  pa^^        .    .  , 

El  pw^é/o  aos  impone  deberes.  ^ 

^ '' Lá  pdí^/a  tios  liacé  verter  lagrimas.  ' 

•1-   y;  ■■;•  -  ;  '  •:••.-....■  ,  ;..  ;       ,         ".  •■■    ■        '•■    .    •    ,-  .       ; 
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i 


Piinu,  riita^  .  , 

.....        ,  /  -  - 

Pugna  viene  de  puñOy  en  latín  pugnus.  No'  puede  aplicarse  sino  á 
los  que  luchan  con  la  mano  cerrada,  con  el  puñOy  lo  cual  es  un  atribu- 
lo del  hombre.  • 

Supongamos  que  dos  personas  se  vienen  A  las  manos,  que  pelean 
'  sin  armas,  y  que  están  luchando  y  reluchando  durante  una  hora. 
I        Luego  diremos  que  la  pugna  de  aquellos  doi$  hombresi ,  duró  una 
I  hora. 

No  seria  tan  propia  la  palabra  nVkt,  porque  p^iede  mliW^.  con  sa- 
.  ble,  con  espada,  con  florete,  con  navaja,. con  palo,,  con  puñal,  ycon 
;  nada  de  eso  mVan  aquellos  hombres.  Riñeron  con  los  puños;  pug- 
í  naron.       _^-:;  .;.  ¡ 

.    Dos  gallos  pelean  y  se  acometen  ¿  se  ceban»  se  encolerizan,  se  pom-^ 
batea,  3e  hieren:, me/>. 

No  tienen  víanos;  qa  teniendo  manos  no  las  pueden  tener  cerra-;»; 
das;  no  teniendo  manos  cerradas  no  pueden;  tener  puños]  no  teniendo, 
puños  no  pueden  andar  á  puñetazos,  no  pueden  pugnar:  n^fiugium. 

Tan  poderosa  es  la  razón  porque  el  verbo  tJEn/7»^nár  se  aplica  á  los 
hechos  de. la  inteligencia,  significando  disputar,  juzgar  p  argOír  en 
contra. 

■     •      ■  •  •  •  *  ' 

.  Tal  diputado  ¿n/Mipíí  el  proyecto,        ;  , 

t'al  filósofo  ¿wp/fflf?|W  la,  escuela  .     :í 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  tal  diputado  rmó  el  proyecto;  tsjJ  f^^ 
lósofo  riñó  la  escuela  de  Hobbe. 

I 

Este  modo  de  hablar  fuera  tan  ridiculo  como  si  dijéramos  que  un 
león  impugnó  á  una  hiena,  ó  que  una  hiena  impugnó ívtn  tigre. 
Todos  los  que  pelean  encolerizándose,  riñen. 
Solo  los  que  pelean  con  el  puño,  pugnan. 
Bínenlos  gallos,  las  panteras,  los  leones,  los  perros. 
P!ir//ian  los  hombres. 


I  ■ 


m- 


Proffentir,'  mUi^,  linaje. 

'   'Progenie  k'áakvü''^ 'genere,  coiDó-géneíd,  genferílbitiií  ,»'§iííííí¡DO, 
eét¡ér(mi   '■  ■  ''  •'■'  •'■     '■'  ■. '  ■■  '■-■  • ' ' '  ' '■■"•'  • '  '  -  •   -■•'•  '  ''I'  •  ■ 

•  I        I        I 

Estirpe  viene  áestirps^  stirpis,  que  equivale  á  raíz.   ''  ■  ''''^•'*  '"' 
'■•  '¿ftájhtf'ho  tiene  etimología  Segura;  pero  puede  áflrníiHé  cj'ttdqiiie- 
re  decJr efaáe.    «■'■••=•'"   •••■■■'.  ^   ■?   .      -.  •-«  ■•  •»  /  .-  -...  ■  .  . 

^'Pfóghnie  slghilícá  j^/i?  anteriól-,  género  diúfí^ó;  g'éh^tdciaH  que 
Tiene  de  atrasa 
'^WÍf^irVlgniflba'óf-i^i  iro^^^  '^^•'  ^  ^  '  ^  '  ' 

-  Xinctjélñ^miidi  áíég^^^^  •'•;•■  •  ••■  »  .•'..''.^'•■-■- /.y^ /:•' 

v^ Las'fetóiiiars áritlgtiáS;  át^  tíoÚé^Jiiéúéií prbp'éríiL  *•• 

Las  familias  que  tienen  su  genealogía  deslindada,  que  saben 't!é 

dmé  'pbée(fé'K;'^tíé>'tfede-h'tfém'(^^  éíAVpe. 

Los  dignatarios  y  poderosos,  aunque  no  seánaht*¡§'áb¿  ni  iíioWes, 

tíénéíl'7/)ia)>:  V,HfHáj¿^k-{ti  ^a^ój^m»  páWréufttt-  (íéf'»bW),"afér<altenlo, 

dératiá^/déióí<1íbnore9;'dglk'pH^áh2á:'''^      >..ín>íi:  m.í:'>:.¡mí  ,-<!  :>  .• 

Súí)0W¿aliíbs  Vítíé^iín' Wir 'tí¿  'Vteiié^de  ühá  ^^¿Hp/^*«' áHteH*r-  (fe 
^é>}/(rarilT^:'e'^é+éyv!tó  ^    •  '"■  '^'*'^»!'!  ''í- 

"•^  SíJpóttgahiris qlife  nb'áé'g'ál)e'dé  qu^iWftí^'ííad^  ¿tfTánlT^      cuál^fe^ 
su  raiz,  su  principio:  esle rey  no  tendrá  estirpe.  •*•  •.'  •' 

Pero  este  rey,  que  no  tiene  eétíí^péüí\pr'optí^,'e's\hf^^^      !^ÍP"" 
mera  gerarquía,  la  primera 'cláíáfe!,  ik  fcbiidftüob'  ¡pVimbrí  del'  palsi-  fiene 
//íieyf¿,«lprttófer  Ww¿yfedé'tbabfe]  '''  ■'■''-;  ;  -;'•■;-  '^'''  ^'¡i.  /It;/ 
Ascendencia,  progenie.  '    '  "  ^*        '  '  "  ••  '      "^  * 

Condicibnv'ííhéyi?.^-  V-'  •  ■  -^  •  •  -■;  ■;  ;;  "  .'•••'''■'  •:-  '>  ^  ^^v;'  ^^  \  •:•  • 


Playa,  costa.  '->''•'■'  •  -•  '^''  ^^^v^^\^  '\ 

Playa  se  deriva  del  lalin  platus,  que  significa  chalo,  aplastado, 
plano,  del  griego  platos ,  que  equivale  á  llano,  ancho,  corrido.  Playa 
significa  literalmente:  terreno  llano  como  un  plato. 


Costa  es  un  derivado  de  costado  ó  costilla,  de  donde  se  originan  las 
'     voces  coste,  costo,  costar,  costal,  á  cuestas,  acostarse.  Costear  un  map 
ó  un  rio  no  es  olra  cosa  que  seguir  su  costado. 

Costa  es  lo  qiié  el  mar  balé,  16  qtie  él'  mar  iñünclá,^  porque  se  su- 
pone que  la  tierra  está  allí  apostada,  coniosi  diié,rapfps^eQhc|d.a  9^ los 
pies  del  mar,  y  que  el  mar  azota  ¡siis  espald^s;j,^4?cir)  ,sii^f)^i/i^^     . 
cosía.  I^a:liérra  tiene  á  cw^^te  el.niar, j  ,..^  '     ,  ..^  in:-.  ,(1   r  i ,  / ;.   • 
;        La  playa  es  llanura,,  /?/a/íicí<?^' espacio. fFftBflo,,/df^^^^^ 
1  verbo  explanar ^q\\e  es  dai:  al  ánimo  huejV0^fh()r;z9ptt^.eji  que  éíl^en- 


i    •    J.?^^oí/a. significa  cercanía,  prx)x/mída4,  porgúelo  qqSje^tji. a jp^u^s-^ 

f  tro  costado  tiene  que  estar  cerca  de' nosotros.  ^  '.      . 

Vj\ .({)c^np! puede  retirarse jd^una^^í/a^aj^porqu^  l^pl^y^a node^ará" 

de  serlo  si  permanece  siendo  un  espacio /?/a?ío  y,  Qocnido.  ,r,ji;,,,;.)^  I,,i   . 

El  Océano  no  puede  aiejs^rse. de,  upa.. ff>íAqí;,.poj:^^ 
serlo  sino  estando  al  costado;  es  decir,  próxima,  .uaida.,  v  .  \  .\v  n  \ 


El  caldeo  llamó  parados  al  verjel  ó  hiierto  de  frutales,  de  donde 
los  griegos  dijeron  paradetsul,'paráffisusm  latinos,  paradiso  los  ita" 
liauíps,  pflfrarf¿.los¡  franceses . y  paraí^p  jos  espaMes..  -^-.^  ..,  ^..;;.,; ; 

,  .Edén  ser  deriva :  del  hebreo  .^fife»  ó  aden^  que  pnjfa,  pf(  lff.fiH;nííipioi}, 
de  Jordán,  cuya  voz  s^  compone  d^/^;,;arrQVo,  y;  ¿le  ^(/^ff  if,a,i¡^,^á^^. 
licia,  significando; arrayo  ó  riodeliGi(^,  ,,¡  ,,;:.^; :.,,,.,  ;.i , ,  -\vv\  'J 
;.    .Ele¿j???  h*:  pasado  ájlarQligioa,  4rabe,  •qu^np^i^o.jleíjij; .fm^^ 
sulman  lo  que  los  campos  elíseos  ó  el  empíreo  querían  decir  parsf  los. 
griegos;  lo  que  la  bienaventuranza,  el  cielo  ó  la  g!or,¡^.,íjui(íir.^p  ^fcir 
para  los  cristianos.  :, .,   ,,[,,. .  ,;.    .\    ..  \  i 

El  paraíso  es  tradición. 

El  edén,  esperanza. 

El  paraíso  tuvo  pecadores. 

El  edén  tiene  almas  dichosas. 


i    * ' 


V      < 


:■;   •.;     '•   /í');!  j»  vAjv\>  •r\\  \\^\  jA  ..  *. 
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Presbítero,  clérígro,  eapellan,  sacerdote. 

'  Prespftero,  presbtjter  en  latín,  se  deriva  tlel  griego  presbijteros,  qne 
significa  anlrguo,  anterior,  como  voz  derivada  de  presbys,  qne  equiva- 
le aviejo.  De  aquí  se  originan  las  voces  preste,  arcipreste  (el  cabeza 
de  los  pr^esbííferos) I  presbiterio,  presbiteriado,  etc. 

ttérigo^  cterígus  en  latin,  viene  del  griego  Meros  ^  que  signiOca 
suerte,  herencia,  porción.  El  clero  es  la  parte  de  la  herencia  del  seflor, 
o  la  porción  del  pueblo  cristiano  que  está  consagrada  al  servicio  del 
altar., 

CápetldnvlmQ  áempul,  cabeza,  como  capitulo,  cabildo,  cabo,  ca- 
pqral,  capitán,  caiidillo. 
'   '^(icefdóie  eú  el  qué  cuida  de  las  cosas  sagradas. 

Presbítero  significa  anciano. 

Clérigo,  porción. 

Capellán,  jefe. 

Sacerdote,  hombre  del  templo. 


■;;.■  ■      •        -i  '!  =  ' 


Peste,  pestUeneia. 


Ambas  voces  se  derivan  del  verbo  latino  puteo,  pules,  putere,  qttc 
qitiere  decir  oler  mal.  De  este  origen  vienen  nuestras  palabras  pus, 
puta,  fíúrulehlo,  podrir,  putrefacción,  podredumbre,  ele. 

La  peste  es  el  contagio,  la  epidemia,  lá  enfermedad. 

ta  pésíílencia  es  el  mal  olor,  los  miasmas  infectos  de  la  enfermedad 
misma. 

La  peste  mata. 

La  pestilencia  pudre,  inficiona,  corrompe. 


Padre  Santo,  Santo  Padre. 


El  adjetivo  pospuesto  al  sustantivo  expresa  cualidad,  como  Padre 
Santo.  Padre  Santo  quiere  decir  que  la  santidad  conviene  á  ese  padre, 
ora  por  sus  virtudes,  ora  por  la  sanción  de  la  iglesia. 
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El  adjetivo  anle|)ueslo  al  sustantivo  sigiiifica  excelencia,  como  San- 
to Padre.  Santo  Padre  quiere  decir  que  es  el  padre  santo  por  autono- 
masía. 

Padre  Santo  es  San  Agustín. 

Sa»ito  Padre  es  el  Sumo  Pontífice  romano,  el  Papa. 

En  el  mismo  cuso  se  encuentran  infinilos  modos  de  hablar  propios 
del  castellano,  y  que  son  una  cíe  las  bellezas  de  nuestro  idioma  que  no 
tiene  copia  en  otras  lenguas.  Sirvan  de  ejemplo: 

Pobre  hombre,  hombre  pobre. 

Grande  hombi^e,  hombre  grande. 

Supremo  tribunal, tribunal  supremo. 

Propio  lenguaje,  len^najc  propio. 

Rico  pobre,  pobre  rico. 

Valiente  cobarde,  co'jarde  valiente,  etc.  ' 

Cervantes  era  nn  rico  pobre. 

El  avaro  es  un  pobre  rico. 

El  espadachín  jactancioso  y  sin  honra  no  es  otra  cosa  que  un  va-' 
líenle  cobarde. 

El  hombre  pacífico  que  vuelve  por  su  honor  con  noble  y  templad* 
eirtereza  es,  por  el  contrario,  un  cobarde  valiente;  y  podrían  escribir- 
se muchas  páginas  citando  ejemplos  por  el  estilo.  Parécenos  que  lo  di- 
cho basta  para  guia  de  la  juventud  estudiosa,  pues  á  la  juventud  toca 
este  mal  amañado  libro. 


Placer,  alegría,  gusto,  gozo,  alboroxo,  satisfacción. 

Antes  de  entrar  en  la  sinonimia  de  estas  voces,  diremos  dos  pala- 
bras acerca  de  su  origen. 

Placer  se  deriva  del  latín  placeo,  places,  placeré,  que  tiene  el  mlS. 
mo  significado. 

Hay  quien  cree  que  alegría  procede  del  hebreo  a/Ww-iViA,  aleluya, 
que  significa  alabad  al  Señor;  pero  semejante  etimología  es  mas  erudi- 
ta que  probable. 

Gusto  viene  del  latín  gustus,  y  gustus  se  origina  de  guttur,  la  gar- 
ganta, porque  los  hombres  creían  á  la  sazón  que  la  garganta  era  la  que 
nbs  daba  la  sensación  de  los  sabores.  De  este  origen  vienen  las  voces 
gutural,  deglución,  gola,  garguero,  etc. 
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Gozo Mow  (\q'  gaudium,.di^  ÜQUíJe  se  originan  nueslras,  vpoes  ^pu- 
deamust  goce,  gozar,  Tegocij.o,  regodeo,  ele.    .  .  -ov*-. 

Satisfacción  se  compone  do  dos  voces  latinas,  salis  y  /acer^,  (jue 
significa  hacer  bastante.  .  /      .  ■\\\ 

La  satisfacción  hdice  qu^el  honibrecrea  que  ha,  hecho  bastante,  lo 
que  debía,  hai^er,  por  cqyo  j;nolivo  qi^eda  tranquilo  en  ^q  coDCJenciak 
. ;;  É¡1  nombre  plqe^r  signífípa  la  ide^  genepl  de  todp  aquello  que  pro- 
duce sensaciones  agradables,  así.  en  nuestro,  cuerpo  cooio  en  nuestra 
alma.  Tal  es  la  razón  porque  empleaniois.aqijelia  palabra  eq  todoS|lo$ 
órdenes  de  nuestras  facultades:  placeres  de*!  mundo,  placeres  del  cam- 
po, placeres  de  la  imaginación ,  placeres  de  la  mesa,  placeres  fiel  amor, 
placeres  honestos,  placeres  lúbricos,  etc.  Medite  pl  lector  un  inslante 
sobre  la  significación  de  la  voz  placer,  y  se  conyeoceni  ,de  (\u4  puede 
emplearse  en  todos  sentidos,  tanUo  para  significar  i mpresion^^: jaratas 
de  la  materia  como  del  ánimo.  ¿Por  qué  sucede  esla?.Porque  el  honaÍ3re 
necesita  de  voces  que  le  expresen  la  generalidad  de  laS;CQsas,.i^u  seuti- 
dotjcon)plelo,.tap.gene.ral  y  tan  cümpleto  cómoda  sústanpia  ó  ja,  p^tu- 
raleza  de  las  cosas  mismas,  pues  de  otro  modo  no  llegarla,  al  conocí- 
Q^eato  de  los  principios,  al  conocimiento  de  las  grandes  séríqs,.  dQ  los 
síft^mas.  tos  principios  no  son  olj-á  cosa  que  universalidades.  El  hom- 
bre ,l|ene  necesidad -de.  términos  que  le  suministren  la.  noticia  de  eisas 
i/í^ljuniversal.es,  á  fin  de  cpnocQr  ja  esencia  de  ^as. cosas,  así, como 
tiene  necesidad  de  términos  que  lo  suministren  noticia  de  las  relaciones 
y  de  las  formas  particulares,  á  fin  de  conocer  las  cualidades  propias  de 
la^sustancia  general,  los  modos  distintivos  por  cuyo  medio  se  revela  y 
se  localiza  el  prijicjpio  ó  la  esencia  de  los  objetos.  Conociendo  lo  gene- 
ral, conoce  ef  universo'  et'lodó',  la  s1ti tesis.  Cbiiictefid¿'fó'*|fert¡eular, 
cpnppQ,el  jndíYJduO)  el  detalle,  el  análisis^^lasucesion..  Eli^  el  primer 
caso  tiene  noticia  del  sistema;  en  el  caso  segundo:  tiene  jio|ic^'jgL,  de  las 
formas, ry  (le  esta  nuner^  Ipgxa  arribar  al  cpnocinaientq  de  la^.  sustan- 
cias y  do  las  cualidades,  áe  las  esencias  y  de  los  modos,  de  los  princí-; 
pi.Q^  y  (íe  sus  lev'es,  xfonapletando  la  exl^ensa.y  laboriosa  creacion^dp  su 
cnl(^ndini¡enlo.iün¡<?amepte  de  esta  suerte  .¡puede  el  hombre  llegará  ser 
sabio;  sabio  hasta  el  punto  que  es  dado  á  los  hombres  el  alcanzar  la 
s^bidgría.  Porque  si  conoce  los, género;g|.^igaorando\,lo$  individuos';  sí 
l¡^|^e  la  idea  indefinida  d^l  Lodo  sin  tener  la  ide^.^pncreta  de  las  partes, 
conoce  el  principio,-  pero  ignora,  sus  .manifostaciones;.  conoce  la  sus^ 
tancia,  píM'o  ignora  sns  cimlidadí^s;  conpce..Ia  esencia,  pero  ignora. sos 
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nióilós.'  Úícho  en  (rienos  términos:  tiene  nociones  de  la  abstracción ,  de 
la  métaflslcá,  de  lírt  muriclo  ihdofiftído;'  pero  no  conoce  la*  forma  deter- 
minada, ;lk  ley  precisa  de  aquella  creación  que' vaga  en  su  mente;  no 
conoce  e!  hecho;  la  realidad,  la  práctica,  ía  vidA.  Tiene  la  idea  univer- 
sal del  circulo;  pero  ño  conoce  la  línea  real  que  describe  ia  esfera.  Co- 
noce la  esréra*,  no  la-línea;  y  como  la  linoa  es  la  esfera  realizada,  lA 
esfera  preseíitef,  la  esfera  qué  se  aplica  y  sirve,  porque  esfera  sin  linea 
seria  ún  prodigio  y  un  at-cano ;  resulta  que  el  hombre  que  no  pasa  del 
conocimientb'de  las  abstracciones,  tiene  ana  idea  ^uy  ikiiperfeclá  del' 
HÍslémá  del  mundo.  .    '      '       ' 

Por  el  contrario,  supongamos  que  olro  hombre  tiene  una  idea  exac- 
ta de  las  formas,  de  las  ciialidadis.  de  los  modos,  de  las  leyes  particn- 
Ittfea  der  los  objetos-  |KYo  que  dosconoce  el  principio,  la  esonCia,  la 
stistancia,  la  naturaleza  universal  de  aquellas  cosas:  supongamos  q^iie 
tiene'ideade  fanralínéá;  pero  que  nó  lia  llegado  al  Conocimiento  total;' 
péi^féctb,  acabado, "absióluto  dé  la'ésR^ra;  al  conocimiento  deesa  linea 
gfándeVíC^FÍét'ai'imtvérs^^^  que  se  llama  círculo : 'Supongamos  que 
lieiiéiá  hotíoh  die  los  hechos  parlicülares'dé  nuestra  ulma:  supongamiMí' 
que  sabe  cómo  nuestra  alma  se  realiza,  cómo  se  cumple,  cómo  sé  apíi- 
cá  jSop  medio  de  los  órganos  de  nuestro  cüfeiT^o-,  pero  que  no  tierté  la 
lioición  total  déi  cspiritú  Huniáiió',  el  conoeiniicñio  genérico  de  aquella 
faerza:'SUp()ngáthbs  i[}ué  distingue  las  foccioncs'  determinadas  de  lín 
semblante;  pero  qiib  ño  se  elbVa  A  te  noción  completa  de  la  nsonomía: 
supoñgamois  e^o,  y  hallaremos  seguramente  que  aquél  hombre  conoce 
varias  leyes^,'  pero  que  no  conoce  el  sistema;  tiene  noticia  de  algunas 
fornbas,  de  muchas  formas;  pero  no  la  tiene  del  principio  de  difilde  las 
formas iprúcédén,  lo  dual  quiere  decir  que  ño  tiene  hi  razoñ  del  hecho, 
ía  acción  dé  las  acciones,  la  lev  de  las  leve§,  el  todo  délos  todos. 

£rbom'bix^  qué  conoce  el  lodo  sin  eondcéria  parte,  no  es  iñas  que 
un  inetaffsico.  .    > 

"'[  "El'hóiñbreqíie  conoce  taparte  síricónocér  el  lotlo,'nóes  mas  que 
nh  etapitíco,  malepiallsía,  rudo,  grosero.  No  conoce  masque  Ifií'coMézá 
delárbol  tíé  la  vida:  ignora  los  jugos  y  las  sustancias  queseocullan 
detrás  de  la  cbrleza.  Pero  ora  sea  uh  cnlendittiienlo  empb'ico,  orásea 
uña  mentó  metafisica,  siempre  resultará  que  esos  dos  hombres  distan 
infinito  de  la  sabidorla  que  á  los  hombres  'h  dado  con&<'guir.  Esta  sa- 
biduría no  puede  consistir  sino  én  la  nocioii  al'mónlcía,  ]>aroada,  amiga 
dé4as  sistemas  V  de  sus  leyes,  de  lá  naturaleza  y  de  sus;  formas,  del 
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universo  y  de  sus  partes,  porque  solo  de  esla  manera  pgede  el  eqlep- 
íliraienlo  humano  abrazar  el  conjunto  de  l(i  creación.  El  hombre  jao 
puede  ser  sabio  sino  á  medida  que  va  sabiendo  lo  que  Dios  jia  preado 
en  esla  milagrosa  maravilla  que  se  IlfUna  mundo;  y  como  Dios  ha  crea- 
do en  el  mundo  esencias  y  modos,  claro  es  que  en  el  conocimíenlo  de 
esos  modoi^  y  de  esas  esencias  es  donde  el  espirita  humano  pued^  coa- 
seguir  la  sabiduría  que  le  es  dado  alcanzar.  Y  esto  nos  explica  lo  que 
presenciamos  á  cada  instante.  Vemos  que  uñ  homb^'e  tiene  noticia  de 
todos  los  hechos,  como  si  estuviera  iniciado. en  el  secíeto  universal,  en 
la  ciencia  de  la  causa  hacedora;  pero  que  intenta  ejecutar  una  cosa,  y 
no  sabe.  Aquel  hombre  es  inútil.  Tiene  noticia  del  princijjio,  de  la  na- 
turaleza, de  la  universalidad;  pero  no  conoce  las  caalidiuies,  las  for- 
mas, los  niodos,  la  ravehicion  de  aquc!  principio,  su  práolica,  su  usp, 
su  parle  humana,  porque  la  esencia  de  un  objeto  es  lapartediviQs^^del 
objelp  niismo:  conoce  lo  de  Dios;  pero  desconoce  lo  del  hombre,  y  no 
aprovecha  en  la  humanidad.  Es  un  espiritu  melafísico  3in.  fiplipacioo» 
sin  utilidad,  porque  quien  dicp  utilidad  dice  uso.  Es  un  maebl^  precioso 
que  no  puede  usarse.  Convirtámoslo  en  silla,  por  ejemplo,  y^^erá  Mpa 
silla  preciosa  en  que  no  podemos  sentarnos.  :     .  .;. 

Por  el  contrario,  vemos  que  otro  hombre  es  muy  práctico,  muy  ma- 
fioso,  muy  diestro,  todo  lo  aplica,  lodo  produce  entre  sifs- roanos,,  todo 
paga  contribución  á  su  feliz  industria;  pero  este  hombre  no  conoce. el 
principio  de  la  materia  en  que  trabaja,  no  conoce  la  naturaleza  univer- 
sal que  se  esconde  detrás  de  la  forma  que  él  maneja  y  mueve ;  no  co- 
noce, no  ha  visto  el  rostro  oculto  que  está  mas  allá  de  las  facciones 
que  sus  ojos  miran;  no  ha  visto  el  misterio  que  está  mas  allá  de  aquel 
geroglifico  que  tieae  delante;  no  ha  visto  el  astro  de  cuya  ()rb¡t;|^,eii'', 
cendida  arranca  la  luz  que  él  contempla  admirado:  sabe  lo  quetiace  el 
hombre;  pero  no  sabe  Jo  que;  hace  Dios,  y  el  hombre  de  que  hablamos 
es  incompleto,  porque  incompleto  es  el  hombre  sin  Dios.  Lo  hace  lodo, 
no  comprende  nada,  y  á  lo  mejor  equivoca  el  hecho.  Lo  hace;  pero  lo 
hace  mal.  Su  hecho  no  es  un  retrato  de  la  idea,  porque  antea  de  la 
práctica,  hay  una  teoría;  antes  del  modelo,  hay  un  ideal;  antes  de  la 
materia,  hay  un  espíritu..  Y  de  este  espíritu  debe  proceder  la  noateria; 
de  aquel  ideal  debe  proceder  el  modelo,  como  de  la  esencia  procede  el 
modo,  y  la  cualidad  procede  de  la  sustancia,  y  la  ley  procede  del  sis- 
lema.  Este  hombre  amañado  es  una  inteligencia  grosera,  es  un  talento 
tosco,  es  la  paleta  de!  pinlor  sin  el  genio  que  gobierna.el  pincel,  es  aoa 
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pintura  sin  esa  ráfaga  divina  que  mueve  el  lienzo  en  que  el  hombre 
escribe  su  alma,  para  dar  luego  al  mundo  muchas  horas  de  regocijo, 
horas  eternas. 

El  hombre  que  conoce  el  principio  j  no  la  forma,  no  tiene  la  cien- 
cia del  hombre,  sino  la  de  Uios. 

El  que  conoce  la  forma  movible  sin  conocer  el  principio  inmuíable, 
no  tiene  la  ciencia  de  Dios,  sino  la  del  hombre.  Ambos  son  imperfec. 
los,  puesto  que  viven  con  una  serie  cuando  debemos  vivir  con  ambas: 
el  hombre,  para  ser  hombre  entero,  ha  de  vivir  con  Dios  y  con  la  hu- 
manidad: con  Dios,  por  el  conocimiento  de  la  naturaleza;  con  la  huma- 
nidad»  por  el  conocimiento  del  uso. 

Los  íectores  nos  perdonarán  esta  indigesta  peroración,  en  gracia  de 
labuena  intención  que  nos  guia.  Sin  meditar  no  es  posible  entender  la 
razón  de  las  cosas,  y  no  es  posible  que  el  mundo  adelante  sin  que  com- 
prendamos la  razón  de  sus  leyes.  Todo  esto  que  decimos  tiene  una  re- 
lación inínédiata  con  él  estudio  de  la  sinonimia,  que  eá  un  estudio  tras- 
cendente y  universal,  porque  nada  es  en  esta  vida  tan  universal  y 
trascendeúle  cómo  la  palabra.  Dadme  ana  palabra  sabia,  y  el  mundo 
será^sabio.  La  palabra  rio  es=,  como  se  ha  dicho  maquinálmente,  un  me- 
ro signo  dé  nuestra  inteligfsncia.  La  palabra  no  es  signo:  el  signo  pin- 
ta, y  la  palabra  ^s  mas  que  una  pintura:  la  palabra  es  el  espíritu  ex- 
presado; es  la  razón  cumplida.  No  solo  es  signo;  no  solo  es  carácter:  es 
eí  cónipfertieíltó  del  ser  inteligente.  Hablar  es  pensar  y  sentir,  y  peri. 
sar  y  sentir  es  ser  hombre.  La  palabra  es  el  hombre,  y  el  hombre  no 
puede  tfégat*  á  la  perfección  que  le  está  prometida,  sin  perfeccionar  la 
palabra, ;^ih  perfeccionar  los  idiomas,  sin  perfeccionarse  á' si  mismo. 
Muchos  sabios  se  ríen  cuando  oyen  esto;  pero  hemos  de  darles  una  no- 
ticia. ¿Qué  noticia  esf  La  noticia  dé  que  no  son  sabios,  sino  presumí i 
dos.  Saben  algo,  no  lo  negaremos;  mas  no  lo  saben  todo,  no  saben  todo 
lo  que  deben  saber  para  ser  sabios,  y  disimulan  su  ignorancia  negando 
la  ciencia  y  la  sabiduría  de  otros  hombres.  Y  cuidado  que  no  lo  deci- 
mos por 'nosotros,  porque  declaramos,  con  la  ingdnüidad  mas  períbcta, 
(Jire  nos  tenemos  por  ignorantes.  Y  más  lo  creemos,  y  más  de  buena  fe 
nos  persuadimos  de  nuestra  ignorancia',  cuanto  más  estudiamos. 
':\'\Apllquemós  ahora.  ¿Queremos  adquirir  noticias  prácVicas  acerca  de 
lo  ühi Versal  y  particular  de  las  cosas?  Examinemos  el  sinónimo  que  en- 
cabeza este  ^rl\cu\o:  placer  y  alegría,  gozo,  alborozo,  deleite,  conlehío, 
satisfacción .    '• 
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,  .  Olviilémooos  (le  la3  reglas  que  bemos  establecido,  ,y  dcsafíamo»  á 
todos  los  Alósofos'  (le  lu  tierra  á.  que,  no.  son  capaces.de' deslindar  d()s 
términos.  Es  bien  seguro  que  para  ello  no  habría  ciencia  l^astante  eo 
lodo  elraundo,  aun  cuando  i>e  juntara  la  ciencia  de.  todos  los  hooibres. 

or  el  contrarío,  parlamos  de  nuestra  teoría,  y  apenas  puede  coDcet>ir' 
se  tarea  mas  fácil,  ¡  .        ,  .  .         ; 

.  ¿Qué  es  placer?  yXdi^ax  es  el  término  de  una  idea  general ,  geafira- 
Jisima;  el  término  de  una  i]a  tu  raleza,  de  ua.priqcipio,  ^e.  una  sni^^ncia; 
una  sustancia  que  se  llama  sensación  ó  emoción  agradat^le.  El  boa)bre 
notó  que  cuando  oomia  bien.se  impresionaba;  agradablemente^  .y  dio á 
esta  impresión  grata  el  nombre  de  /?/(/ccr;..  Ya  lepemos,  uq.primef  fAqfíer. 
.  Notó  del  mismo  modo  que  caando  bebia  lo  que  necesitaba  ..sentía 
jBdgp  recreativo.  jVplicÁ  Ípide|i.(,lte  la -comida  á  la  id^a.  de  la¡-be))ida>j 
ensanchó  el  cir^uk)  ¡de  ^aq^ejlaid/^a.  prjmordial.  Pl(¡cer^  lúntjó  jCiopi^iifjk). 
f^íacj^/;. sinlijá  bebiendo.  Ya  Jlenemo^an  dobíe  ja/acÉ|r    .    ..  ^  i  ^    ,,^  ¡  . 

SmIíQ  el  bp.mbre  al  campo,  se  vio  entre  sekas,  enír^i  florQ^,.  eflUé 
^ri^oj;os;.las  a\ie^  capeaban;. la  luz,bnllal)a  sobre^aJr0nle;Mc¡e,ío  es- 
taba.purp  y  tranquilo;,  siplió  i;n^  emoción  ^radabje^.j  e^t^adió  la^jjlea 
de.iasimpresio^^qpi^l^  agradaban,.  Lo  c^e  etd^ placer  .cvaad,Q  co^ia, 
lo  que  QVííipíacer  cuando  l^ebía,  er^|lambií;n  |p/afer.cú§iad^^ 
elc9.mpQ.  JEmocion  agF?idable  jSiníjó  en  ^Lpriiperj  caso^  epoeipn^aigjra^í^- 
.hle.sintiíj  en  el»  segu.ndo,  "e.miociqn  agradífble  sji^Üp.en  el  jÍjBrcéí;^^jy.fljD 
i^t^  Lpjjire^ipn^^^  qn  «igno  general;  dio  ái^^tQS.,p!9n¡^¡flftíep^ 

,comMi\9^ ¿un. nombre' CQpiun:^/acfr;  Ya  ie^^  triple  l>!^W*¡ ..... 

,, Se  enamoró  de  una  mujer;  pensó  én  ella;  su  pecho  late  ^CMS^qdQ.la 
hf^lla;  se. vé  idrbado. cuando  la  saluclaj^ie|ite.ua^.íD[ipresi()n  agr^bte 
y  ¡cpn(u?a  9.u?n^p  J^,fíiw-ft,.j  a¿rap{Ip  la  esfera  de  Jjjs  'impresiones  (¡jié 
iftJitíilaíSiabaB,  Lp.ípJ^qra,/J/acírJp^^nfIp,|GOfp^ó,  lo,qtt^.era,/?ffipfr<5a{íiir 
,  49/beb>0:^lp.qu^  era  ;^(ac^r<c/jando  estaba  en  el  caiopoi.jrin^  ¿'3er^«- 
,<l¿ cqan/ip .iuñaba. ;Ya;'leD¿mo3 un  cuarloí>^er;;; ;,,.';'',;,',,  ;,,.  . 

. ,  ¡  ^  I  uue  con  .la :  m^^Á  gwleí,}en¡a  amar; ,  11^  ^  n^f  «jeplo  dé  *r 
padre,,  y.  al,  ver  í^.  ,ííu  ,jíijo ,  siente, una  ¡cosa,  parecida. á, la  ,fl4í?  ^f^^a 
cuando  estaba  prendado.de  la  mujer.  La .irapi'esíon  que,l,e,  cabsa.el 
hijo  le  absc|rb|e.  y,  preocupa  como,  la.  impresión  ^  le  pausp,  |^  .1^<^> 
.jui)a.¡á^la  ¡majdre  comj^  ama  al  hijo;  yé  en ; estas ^iqapr^^^e^-.ua  al^ 
i^^ntícp,un.^go,i^^^^ 

tipa  la,  emocioin,  ^pniip,^, idílica  la  sensibili,dd|d;,e¡n  una  palabra,  yió 
un  hecho  solo,  porque  una  sola  es  la  Tacultad  general  de  seot^ír,  y.4U^' 
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tó  el  recintode iSiu  sensacioheá  primera^.  ^Lo  que.  e&.jíiaoei:  cslaiulo  en 
una  selTa,  bebienido,  comiendo,  amando,  fué />/acef  también  siendo  pa- 
dre. Ya»  tenemos  un  quinio píacer . 

Advirkió  luego  que  cuando  pensaba  y.  oomprendia  una  verdad  se 
impresionaba  bien,  se  apoderaba  de  su  ánimo  cierto -sentimiento  agra- 
dable, misteriosamente  agradable,  y  extendió  el  .limite  de  las  agrada- 
bles impresiones.  Placei^  es  loque  siente  cuando  come,  cuando  Q^lá:^n 
el  campo,  cuando  bebe,  cuando  ama,  cuando  e$  padre ,;. cuando  pieasa. 
Ya  teneraos'un  sexlo  p/aí»r¿    =  .       :    • 

.  Mddelauná  estatua,  escribe  un  poema,  pinta  un  cuadro;  y  al  m- 
rar  traducido  al  lienzo,  al  papel  y  iUa  piediii  aquel  ideal  invisible  ^¡¡ke 
él  .acáricjaba  en  .su  menté,  en  su  üániasia  y  ésx  su  corazón;  al  mirar  dUi 
retratado  su  espíritu,  un  espíritu  que  él  amaba. sin  conocerlo.,  siente 
aigo:i siente  aquel  hdmbre  h)  i^ue  el :bomb.tfe  siente  cuando  se  agrimda; 
lo  que  siente  ei  padre  cüaitdo  se  véagrandado  por  él  hijo;:  lo  que  Bieo^e 
el  hembré'  ciiarido  se  vé  agrandado;. pbi*  el  amor  que  tiene  á  una  POHJQi*; 
el  artista  siente^  sicote  un  algo  reoiolo  del  kí  que  sintió  la  omnipoten- 
cia'creadora  en  el  momento  déla  creación, universal r  en  aquel. momen- 
to sublimé  en  <{iie  la  catairalai  de  cien  mundo»  brolóde  Icís.  arcanos  de 
un  pensamiento  y  de  un  aljbedríó;.  fihartista  ^énleu  volvemos,  á  :deqir; 
y  a(  ensanchar  el  hombre  la  linea  de  sus  senllmi&ntes  y  de  su^id^^^, 
ensancha  necesariarneote. la  linea  del'  lenguaje.  Lo^ique  era /)i/¿iper;.CQq- 
templflindo  la  selva;  ^comirénda,  bebiendo,  amando;  pensando  y  sie^^o 
-padre,  es  p/ao^  d^  la* rn^ma  manera  vieitdo  sU  pintura^^su  poesia^su 
estatua.  Ya  tenemos  un  sétimo /í/oceri;    ;  •.  í:'í¡:.:  .       .;. 

Pos^  mbcho/  vive  espléndidamente,  esto  leí  ^a(^!j  se  ^i^nt^  haj^- 
gado,  y  dá  un  nuevo,  ensanche  al  espacio,  de  las:  impresipnes  que  je 
bálagaii.  Ya  tenemos  ün  octavo  p/acien  :    .  .,-    ^ 

Mandábalos  hombres;  se  siente  enaltecido  por  aq4i?il  poder,  por 
aquella  prerogativa;.  siente  en  s». interior.  Otra  vida  ^.  otro  mundo,  ol^a 
nueva  crimcion;  esto  le! impresiona, agradablemente,  le  ^ac^^  y  aquí 
teaeibosotrof^/ac^/'. !     '   ;      »    ■   :.  ..      : 

£t  concepto  público  le  lavorece,  la  opinión  ie,acaricia;.esto  e^;Un 
goce;  siente  esüe  goce,  este  bienestar,  esCe  nuevo  plaeer\  y  hé  aquí  un 
p¿ac^' nuevo. 

¡.'Llega  un  instante  en  que  el  botabre  necesita  silencio,  reposQ,  con- 
<  lemplaeion;  en  que  necesita  cqn  Versar  con  la  .naturaleza,  con  los  mon- 
tes, con  los  mares,  con  las  ««ibés:,,cbn  .el  oielou  Llega  un  instante  en 
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que  necesitamos  la  compañía  de  la  soledad,  que  es  la  última  compafiia.    ^ 
Pues  supongamos  que  en  aquel  instante  vamos  á  un  desierto:  alli  habla-  ^ 
mos  con  nosolros  mismos,  con  nuestra  conciencia,  con  nuestra  memo- 
ria, con  nuestra  esperanza;  aüi  n<is  vemos  entre  montes  de  arena  y  ce- 
tajes;  tal  vez  descubrimos  alguna  palmera  de  mil  años,  dnico  icsli;;o 
enlr3  Dios  y  nosotros;  el  corazón  del  nombre  se  ensancha  y  suspira;  -^ 
allí  respiramos,  lloramos  ó  »;eimos  con  íoda  holgura;  aquello  dos/>/¿»^,  \ 
no6  ¡ylace  en  sumo  grado;  acaso  es  el  roomenio  de  la  vida  en  quesonios 
capaces  de  mas  creación,  de  mas  virtud  y  de  mas  l>elleza;  acaso  es  el  '. 
momento  en  que  llegamos  ó  descubrir  la  úllima  linea  de  la  existencia 
uqí versal,  en  que  mas  cercanos  e^siamos  ¿  Dios,  porque  vemos  i  Dios 
en  su  propio  espejo:  el  mundo,  la  hechura  de  sus  manjs.  Aquello  m 
jdace,  repelimos,  y  aquí  tenemos  un  nuevt»  placer. 

Inútil  fuera  continuar.  Llamando  placer  á  todo  aquello  que  lo  in- 
presionaba agradablemente,  el  hombre  conoció  los  placeres  de  la  co. 
mida,  los  placeres  del  campo,  del  amor,  de  la  paternidad,  de  la  íaaii- 
lia,  del  pensamiento,  de  la  imaginación,  de  Ja  foma,  de  la  riqueza,  de 
la  soledad,  de  los  honores,  del  gobierno  ó  del  mando.  El  hombre ore¿ 
de  este  modo,  no  una  forma,  no  un  signo,  no  una  cualidad,  &m  una 
üustancia,  un  principio,  una  naturaleza  que  se  denomina  sensacio» 
agradable, />/acer.  Este  nombre,  que  signifíca  una  naturaleza,  un  prin- 
cipio, una  sustancia,  es  lo  que  llamamos  un  nombre  genérico.  Pork) 
tanto,  el  nombre  placer  es  una  palabra  genérica,  universal.  Este  nom- 
bre placer  es  la  base  de  todos  los  nombres  que  expresan  gradaciones 
del  senlimiento  humano;  la  base  de  todas  las  voces  que  expresan  he- 
¿hos  de  nuestra  sensibilidad,  y  lo  mismo  se  advierte  en  los  demás  ór- 
denes de  nuestras  facultades.  Lo  que  signifíca  el  vocablo  placer  en  A 
orden  del  sentimiento,  signifíca  la  palabra  verdad  en  el  orden  de  la  ¡b- 
teligéncia,  la  palabra  belleza  en  el  orden  de  la  fantasía,  la  palabra  f/r- 
lud  en  el  orden  de  la  conciencia,  y  así  en  los  demás  órdenes. 
.  Pero  pasado  ese  periodo  en  que  los  hombres  se  dirigen  al  conoci- 
miento de  los  sistemas;  ese  periodo  en  que  á  todo  lo  análogo  dao  un 
nombre,  domo  el  niño  llama  papá  á  toda  persona  que  se  parece  lui 
poóo  á  su  padre;  vei'i Picada  la  creación  del  género,  el  hombre  se  enca- 
mina á  la  creación  de  la  especie,  y  por  último,  á  la  creación. del  iotií' 
viduo  bue  es  la  mas  larga,  la  mas  difícil,  la  mas  costosa,  la  última  tam- 
bién. El  hombre  que  mas  sabe  es  el  (|ue,  partiendo  del  conmíñk^^^ 
del  sistema,  logra  conocer  mas  individuos.  : 
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En  este  período  analilico  empezamos  á  dislingnír  las*  formas,  á  cía- 
iíficar  las  ideas,  á  dar  su  expresión,  su  maliz,  su  carácter  á-cada  he* 
ho,  á  cada  ley,  á  cada  persona,  por  decirlo  asi.  Entonces  vemos  que 
as  impresiones  que  nos  halagan  pueden  halagarnos  de  varias  mánerasj 
D  grados  diversos,  por  diversas  causas  y  razones;  vemos  qoa  puedeii 
nfluír  sobre  facultades  distintas,  y  aquí  dá  comienzo  uña*  operacroo  en 
[oe  deshacemos  lo  que  antes  hicimos.  Así  como  antes  erai  placer  todo 
iqoello  que  nos  placía  de  cualquier  modo,  ahora  vamos  descomponieú-* 
k)  aquella  idea  universal,  aplicándola  á  las  ideas  indiv-idíiales,  conere- 
as,  distintas,  y  dándolas  un  nombre  propio,  como  propia  y  earacte- 
ristica  es  la  relación  que  descubrimos.  Antes  formamos  un  principio, 
ima  naturaleza,  una  sustancia;  pues  ahora  vamos  de^acíéndo  esa  sui^ 
lancia,  y  la  referimos 'á  cada  una  de  sus  cualidades;  vamos  deshacien- 
do aquel  principio,  y  lo  referimos  á  cada  una  de  sos  leyes;  vatnos  desl 
haciendo  aquella  naturaleza  primitiva,  y  la  referimos  á  cada  una  de  sus 
lormas.  Antes  teníamos  una  palabra,  símbolo  de  un  principio ,  símbolo 
de  un  sistema:  la  palabra  placer.  Ahora  tenemos  muchas  palabras, 
signos  de  muchas  formas.  ¿Cuáles  son  estas  formas?  Demos  á  conocer 
algonas. 

El  hombre  notó  que  la  idea  general  de  placer  se  verificaba  de  mu*^ 
cbos  modos,  y  alcanzó  á  comprender  la  existencia  de  mtfchas  relaeio- 
fles;  vio  que  habia  un  placer  físico,  como  el  de  la  comida,  el  de  la  be- 
iMa,  el  de  la  procreación,  y  á  este  placer  lo  llamó  gussto.  He  comido 
^  mucho  gmto.  Tal  manjar  me  gusta  en  extremo.  No  estaría  tan  bien 
licho:  he  comido  con  mucho  placer;  tal  manjar  m^  place  en  extremo. 

Ya  tenemos  una  diferencia,  una  relación,  uni  carácter:  el  placer  fi- 
íco  se  llama  gusto. 

Vio  que  habia  placeres  de  sentimiento,  dé  corazotí,  y  á  esta  clase 
h  placer  hlldimó  alegría. 

Ta  tenemos  otra  diferencia,  otro  individuo::  el  placer  afectivo  se 
lama  cdegrla^ 

Vio  que  esta  alegría  podia  ser  mayor  ó  menor,  y  tuvo  que  discur^- 

rír  palabras  para  que  expresaran  la  varia  extensión  de  aqudila  alegría 

S^eral.  La  alegría  exaltada  se  denominó  gozo.  Este  gozo  es  una  a/«- 

9r<a  de  segundo  grado.  Cualquier  suceso,  cualquier  chiste ,  nos  pone 

^gres.  La  venida  de  nuestro  padre  nos  pone  gozosos..  Ya  tenemos 

^ra  relación,  otro  conocimiento  analítico:  la  exaltación  de  la  alegría 

^  llama  gozo. 

i7 
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Pero  este  gozo  puede  exaliarse,  como  se  exalta  la  alegría.  La  ve- 
Dída  de  nuestro  padre  dos  pone  gozosos;  pero  si  nuestro  padre  se  dos 
pi'esenlara  cuando  le  conceptuábamos  muerto;  si  el  buque  en  que  nues- 
tro padre  venia  hubiese  naufragado,  según  todas  las  pruebas  posibles, 
y  el  buque  apareciera  luego  en  el  puerto  sin  menoscabo  alguno,  nues- 
tro $oso  se  exaltaría;  sentiríamos  una  emoción  mas  grande  que  el  goso\ 
mgo:ío  casi  arrebatado,  parecido  al  tumulto,  al  alboroto:  hé  aqui  el 
alborozo,  porque  parece  realmente  que  la  idea  de  alboroto  entra  en  el 
nombre  mencionado.  Al  conocer  el  buque  en  que  venia  nuestro  padre, 
en  cuya  cubierta  vemos  á  nuestro  padre  que  nos  saluda  con  la  mano, 
no  sentimos  gozo;  sentimos  mas:  sentimos  alborozo.  De  manera  que  el 
alborozo  es  la  exaltación  del  gozo,  como  el  gozo  es  la  exaltacioo  de  la 
oí^^Wa.  Ya  tenemos  otro  individuo;  ya  tenemos  otra  cualidad  de  aque- 
lla sustancia  primera.  El  gozo  exaltado  se  llama  alborozo. 
ij;  £1  hombre  notó  que  hay  un  placer  vicioso,  sensual,  casi  disoluto: 
bé  aqui  d  deleite.  El  deleüe  es  el  placer  impuro  de  los  sentidos,  un  pía* 
cer  que  relaja  y  destruye.  Asi  decimos:  los  deleites  consumieron  la  vida 
de  Espronceda. 

No  diriamos  con  la  misma  propiedad:  los  placeres  consumieron  la 
vida  de  £sprooceda,  porque  hay  placeres  puros  y  elevados,  como  los 
placeres  del  pensamiento,  del  retiro,  de  la  contemplación,  y  estos  p/a- 
£^mlB]^g¡nativos,  estos  bellos  placeres  de  la  vida  no  pueden  consu- 
mir la  vida  de  nadie.  Fuera  absurdo  decir:  los  gustos,  las  alegrías,  los 
go^s,  los  alborozos^  consumieron  la  vida  de  Espronceda,  porque  esas 
impresiones  regulares  de  los  sentidos  y  del  corazón,  no  gastan  ni  con- 
sumen la  existencia  del  hombre.  Ya  tenemos  otra  noción  particular:  el 
placer  sengual,  relajado,  vicioso,  se  llama  deleile. 

.  Luego  advirtió  que  hay  un  placer  fantástico ,  por  decirlo  asi ;  un 
placer  ideal,  como  el  del  poeta,  el  del  pintor,  el  del  filósofo,  d  del  er- 
mitaúo;  un  placer  de  imaginación:  vio  la  necesidad  de  distinguirlo  para 
poder  dar  á  entender  lo  que  concebía,  y  aplicó  el  gusto  de  los  órganos 
materiales  á  las  creaciones  de  la  belleza.  Así  decimos:  tal  sugeto  tiene 
mucho  gmt0:^VL  elegir  colores;  mucho  gusto  por  la  contemplación,  por 
la  poesía,  por  la  pintura,  por  el  claustro.  No  podríamos  usar  equiva. 
lantemonle  ningima  de  las  otras  voces  del  articulo.  Ya  tenemos  una 
relación  mas.  El  placer  imaginativo,  el  placer  del  arte,  de  la  belleza, 
de  los  libros,  dé  las  pinturas,  de  las  estatuas,  se  denomina  también 
gusto. 
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Conoció  después  que  hay  un  placer  que  toca  á  la  conciencia,  asi 
[no  hay  placeres  que  se  refieren  á  los  sentidos,  al  corazón  y  á  la  fan* 
$ia.  Conoció  que  existe  un  placer  que  es  el  premio  de  la  virtud,  el 
ilce  premio  de  la  caridad,  y  esle  placer  fué  denominado  satUfaccion. 

Ya  hemos  visto  cómo  la  palabra  genérica  placer  se  ha  ido  descom- 
•niendo  y  lomando  las  forihas  que  hemos  analizado,  y  muchísimas 
ras  que  pudieran  analizarse.  El  procedimiento  es  evidente.  El  que 
liera  continuarlo,  abierto  tiene  va  el  camino. 

Sentadas  las  explicaciones  anteriores,  nada  mas  trivial  que  deslin- 
w  la  significación  de  cada  una  de  las  voces  que  van  al  frente  de  este 
'lículo. 

Placer  es  el  término  genérico,  universal . 

Alegría  es  el  placer  del  alma. 

GoüQ  es  la  exaltación  de  la  alegría. 

Alborozo,  la  exaltación  del  gozo. 

Deleite  es  el  placer  de  los  sentidos,  da  la  sensualidad. 

Guslo  es  el  placer  de  los  órganos  y  de  la  fantasía. 

Satisfacción  es  el  placer  del  sentimiento  del  bien  y  del  mal. 

De  manera  que  el  placer  es  sintético. 

La  alegría,  el  gozo  y  el  alborozo  son  afectivos. 

El  deleite,  voluptuoso. 

El  gusto,  orgánico  é  imaginativo. 

La  satisfacción,  moral. 


PaUt4s,  toposoid. 

Soponcio  viene  de  sopor. 

Patatús,  de  pié. 

El  soponcio  es  modorra,  sueflo,  letargo,  narcotismo. 

El  patatús  es  pataleta. 


Pelar,  esquilar. 

,  Pelar  viene  de  pelo,  y  pelo  de  piel,  puesto  que  en  la  piel  sale  el 

pelo. 

Esquilar  viene  de  esquilmar,  y  esquilmar  de  quilma,  saco  ó  costal 
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con  que  se  recojia  el  frulo.  Esquilar  significa  literalmente  esguHmar 

las  ovejas,  oojer  «1  esquilmo^  cosechar  la  lana.  i^¿ 

Se  pela  el  hombre- ;  fc 

Se  eí^ftít/a'el  carneró.  .        Ii 


\m 
m 


.  Pelo,  vello. 

Llámase  pelo  porque  nace  en  la  piel,  según  queda  dicho. 

Vello  quiere  decir  lana,  porque  la  lana  no  se  trasquiló  prímitífa- 
menle,  sino  que  se  arrancó,  y  arrancar  en  latín  es  vellere.  VMom 
lo  que  se  arrancaba;  es  decir,  lo  que  sevellebat,  y  como  lo  qae  se  ar- 
rancaba de  la  piel  de  la  oveja  era  lana  ^  resulta  que  quien  dice  lana  di- 
ce vello. 

El  ji?e/o  es  resistente,- áspeío.  '      • 

El  vello  es  suave,  lanoso.  •  .  . 


i         •         a  ■  I 


«>^4 


Puchero,  cacharro. 

Llámase  puchero  porque  servia  para  hacer  puches. 
Llámase  cacharro  porque  se  supone  que  es  el  pedazo  de  una  cosa 
rota,  un  cacho,  de  donde  viene  la  palabra  cachivache. 
E\  puchero  puede  ser  nyevo. 
El  cacharro  tiene  que  estar  roto. 


j» 


Parar,  aderezar. 

Parar  se  deriva  del  latin  parare  ^  que  quiere  decir  presentar  las 
cosas  con  el  aparato  debido.  De  este  origen  provienen  nuestras  voces 
aparar,  aparador,  aparejo,  aparejar,  aparato,  aparentar,  apariencia, 
coníparacion ,  comparar,  parangonar,  parangón,  paramentar,  para- 
mentó,  preparar,  preparación,  preparativo,  reparar,  reparación,  repa- 
iro,  separar,  separación,  etc. 


Aderezar  es  uno  de  los  muchos  derivados  de.regir,  del  latia  rege- 
re,  de  doDde>  proceden  enderezo j  adiestrar,  adiestrarse ,  arregUr,  arre- 
glo, corrección,  correctivo,  corregidor,  corregimiento,  derecho,  dere- 
cha, derechura,  desarreglar,  desarreglo,  destreza,  diestra,  diestro,  di- 
lección, directo,  director,  directorio,  dirigir,  enderezar,  erección, 
^réctil,  erigir,  incorrecto,  incorregible,  indirecto,  interregno,  in^egu- 
'2ir,  real,  realengo,  realista,  rectificar,  rectitud,  recto,  reótor,  rectoral, 
Regalar,  regalía,  regalo,  regalista,  regencia,  regentar,  regente,  regido- 
*Ha,  regiduría,  régimen^  regimentar,  regimiento,  regio,  región,  regla, 
Reglamento,  reglar,  regular,  regularizar,  reina,  reinado,  renglón;  rey; 
Itínar,  reinó,  etc.  , 

Parama  dar  á  las  cosas  apariencia,  contorno,  forma  exterior,  si^ 
metria,  porque  es  jarearlas,  ponerlas  pares: 

Aderezar  y  que  es  como  si  &\]étwaim  aderechar  ó  enderezar,  tiene 
algo  de  la  palabra  de  que  se  deriva,  do  regir.  En  el  vocablo  que  nos 
ocupa  entran  las  ideas  de  juicio,  de  gusto,  de  destreza^,  de  dirección. 

Lo  que  se  j^ara  agrada  á  la  vista. 

Lo  que  se  adereza  agrada  al  sentimiento  y  al  discurso. 

Se  paro  una  mesa. 

Se  adereza  una  dama. 

Paramentos  se  llaman  las  sobrecubiertas  ó  mantillas  del  caballo. 

Aderezos  se  llaman  las  preseas  ó  adornos  de  una  mujer. 

El  paramento  es  atavio. 

El  aderezo  es  galanura. 

Lo  que  se  para  se  pertrecha.  - 

Lo  que  se  adereza  se  dirige,  se  adiestpa^  se  gobierna,  so  organiza. 

Para  parar  basta  tener  instinto  y  qjos. 

Para  arferejsar  conviene  tener  experiencia  y  criterio. 


Pedagogo,  ayo. 

I 

Pedagogo  viene  del  griego  paidagógos,  voz  compuesta  de  pais,  par- 
dos, niño,  joven,  y  agogos,  conductor  j  guía,. de  la  raíz  agro,  que  signi- 
fica conducir,  aguijar,  arrear,  de  donde  procede  el  verbo  agoy  agis, 
agere  de  los  latinos,  y  nuestras  voces  actividad,  acto^  acción,  acti- 
tud, etc.  Pedagogo  significa  al  pié  de  la  letra:  el  que  guía  á  un  niño, 
y  extensivamente  preceptor,  instructor,  profesor,  mentor,  maestro. 
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Ayo  es  el  que  se  ayonta  á  olro,  como  se  decia  anliguaineate,  el 
qtie  sd  ayunta  ó  junta  para  ayudarle^  puesto  que  sin  ayuntarse  no  se 
pueden  ayudat  los  hombres. 

Esto  nos  demuestra  que  ayo  viene  de  ayuda ,  y  que  de  a¡/uda  vie- 
t)cn  ayontar^  ayuntar^  juntar,  etc< 

El  pedagogo  está  en  relación  con  el  público ,  porque  la  pedagogía 
es  la  ciencia  déla  ensefianza,  una  institución  del  estado^  un  interés  de 
iodos. 

£1  ayo  está  en  relación  con  los  particulares ,  y  no  expresa  tanto  la 
idea  de  enseñanza,  de  instrucción,  de  precepto,  como  la  idea  de  aten- 
ción, de  cuidado,  de  vigilancia.  El  ayo  es  como  el  adjunto,  ei  ayunh 
del  niík))  el  que  le  acompaña  y  le  ayuda. 

Un  sabiO)  un  filósofo,  un  poeta,  un  rey,  un  mendigo  que  cosefia  algo 
á  su  pueblo  y  á  su  siglo,  es  un  pedagogo  de  su  siglo  y  de  su  pueblo. 
Todos  los  grandes  hombres  son  pedagogos  de  la  humanidad. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  todos  los  grandes  hombres  son  ajfoi 
de  la  humanidad)  puesto  que  aquellos  grandes  hombres  no  la  acompa- 
ñan materialmente. 

A  cada  momento  decimos  de  cualquiera:  ya  puede  andar  sin  ayo. 
Con  esto  queremos  decir  que  ya  no  ha  menester  de  guia,  de  paje,  de 
andadores  j  de  ayuda. 

Nada  mas  fuera  de  sentido  que  decir:  ya  puede  andar  sin  pedagogo, 
puesto  que  el  pedagogo  no  le  sigue,  no  le  vigila  fuera  del  lugar  de  la 
enseñanza,  no  vá  con  él. 

Pedagogo  es  maestro:  enseña. 

Ayo  es  ayuda:  acompaña. 

El  pedagogo  es  público:  responde  al  Estado. 

El  ayo  es  privado:  responde  al  individuo. 


Paria,  hebreO)  esclavo,  ilota,  sierro. 

Paria.  De  las  hojas  de  un  loto,  de  la  corola  de  una  planta,  sale 
lirahma,  divinidad  suprema  de  la  India. 

De  la  boca  de  Brahma,  como  Minerva  del  cerebro  de  Júpiter,  sale 
Brahmán,  jefe  de  la  clase  noble  y  sacerdotal  por  excelencia. 

Del  brazo  derecho  salió  Kchatria,  padre  de  los  guerreros. 
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Del  muslo  derecho  salió  Yaicia,  padre  de  los  artesanos. 

Del  pié  derecho  salió  Sudra,  jefe  de  la  casta  sierva.  '■ 

Del  pié  izquierdo  sin  duda  fué  abortado  el  paria ,  el  bestia  indio 
cuyo  aliento  apestaba  á  las  otras  clases. 

Al  paria  no  se  le  consentía  aprender  ni  adquirir  la  mas  leve  cosa, 
ni  aun  el  ser  dueño  de  un  vaso  de  tierra  que  no  estuviese  roto.  Tam- 
poco se  le  permitía  pisar  los  umbrales  del  templo,  siehdd  para  él  un 
crimen  el  sumo  consuelo  de  adorar  á  Dios. 

Hebreo.  El  capitulo  primero  del  E:^odo,  segundo  libro  de  Móiáés, ' 
nos  hace  una  viva  pintura  de  la  situación  de  los  israelitas  en  £gt]f>lo, 
bajo  el  poder  de  los  faraones.  i «         n        i  < 

«Número  de  los  israelitas,  dice,  que  descendieíoh  a  Egipto:  un' 
nuevo  rey,  viendo  cómo  se  habían  multiplicado,  intenta  oprimirlos  y 
acabarlos  con  penosas  tareas  y  fatigas;  dá  orden  á  las  comadres  que' 
maten  los  niños  al  nacer,  y  finalmente  que  los  arrojen- al  IVilo. 

1 .  »Estos  son  los  nombres  de  los  hijos  de  Israel ,  que  entraron  eii ' 
Egipto  con  Jacob:  cada  uno  entró  con  los  de  sus  casas.      • 

2.  ))Rubén,  Simeón,  Leví,  Judá. 

3.  wissachar,  Zabulón  y  Benjamín. 

4.  »Dan  y  Nephtali,  Gad  y  Aser.  '      ' 

3.  »Eran,  pues,  setenta  todas  las  almas  de  los  que 'salieron  del 
muslo  de  Jacob:  y  Joseph  estaba  en  Egipto.        '  '  ' 

6.  «Después  que  murió  este,  y  todos  sus  hermanos  y  toda  aquella 
parentela. 

7.  ))Los  hijos  de  Israel  crecieron  y  se  multiplicaron  como  fa  yerba: 
y  enrobustecidos  en  gran  manera,  llenaron  la  tierra. 

8.  wLevantóse  entre  tanto  un  rey  nuevo  sobre  Egipto,  que  no  co- 
nocía á  Joseph. 

9.  ))Y  dijo  á  su  pueblo:  ved  aquí,  el  pueblo  de  los  hijos  de  Israel  és 
mucho,  y  mas  fuerte  que  nosotros. 

10.  )) Venid,  oprimámoslo  con  arte,  no  sea  caso  que  sé  multiplfqtieí 
y  si  arremetiere  la  guerra  contra  nosotros,  se  junte  con  nuéstróáené 
raigos,  y  después  de  habernps  vencido,  se  salga' de  la  tierra. 

11.  ))Por  tanto,  les  puso  sobrestantes  de  obras, 'para  que  les  affí- 
jiesen  con  cargas:  y  edificaron  á  Faraón  las  ciudades  de  las  tiendas, 

Phithóm  y  Ramessés. 

12.  ))Y  cuanto  mas  los  oprimían,  tanto  mas  se  multiplicaban  y 

crecían. 
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13.    ))Y  aborrecían  los  egipcios  á  los  hijos  de  Israel,  y  los  aflijiao  lilall 

insultándolos.  Ib. 

,14*    )»Y  hacíanles  pasar  una  vida  amarga  con  duras  tareas  de  bar-  Islría 

ro  y  de  ladrillo,  y  con  toda  clase  de  servidumbre,  con  que  eran  opríaí'  ludaí 

do^  en  las  labore^  del  pampo,  elc.)>  |i!De 

De  esta  esclavitud  los  libertó  Moisés  con  la  fuga  ó  salida  de  Egipto, 
la  cual  se  refiere  en  el  libro  citado.  i)r,  ( 

Esclavo,  Aristóteles,  uno  de  los  mayores  sabios  de  la  Grecia  y  del  I  Si 
mundoj  opinarbaque  la  esclavitud  era  inherente  al  hombre,  que  fimna-  |Mibi 
ba^paite  de  su  naturaleza;  en  una  palabra,  que  eh hombre  nacía  escla- 
vo como  nacía  sensible,  por  ejemplo.  La  esclavitud,  pues,  orapofconi' 
pra^  ora  por  conquista  del  esclavo,  era  un  hecho  normal  en  Grecia  y 
en  Roma:  no  era  tanto  una  institución,  un  régimen  legal,  como  osa 
opinión  ó'  una  idea  de  aquellos  siglos.  Pero  esta  idea  estaba  de  tal  modo 
encarnada  en  aquella  civilización,  que  el  severo  Catón  comerciaba  pó- 
blíQaj^iente  en  Roma  con  Iqs  esclavos,  allegando  por  este  medio  cuan- 
tiosas riquezas.  ¡Tan  grande  y  tan  santa  era  la  misión  que  el  cristia- 
nismo tenia  que  cumplir  en  el  mundo! 

Ilota,  El  Hola  no  era  el  resultado  de  las  creencias  religiosas,  como 
el  paria;  ni  de  la^ tiranía  de  un  Faraón,  como  el  hebreo;  ni  de  las  ideas 
filosóficas  y  morales  de  un  siglo,  como  el  esclavo;  ni  de  un  homenaje 
feudal,  como  el  siervo  de  los  tiempos  medios:  era  mas  bien  la  conse- 
cuencia natural  de  la  organización  política,  y  mas  aún  que  de  la  ley  po- 
lítica, del  genio  especial  de  los  lacedemonios.  La  casta  gerárquica  y  su- 
prema era  allí  el  guerrero;  el  guerrero  que  defendía  la  patria ;  la  pa- 
tria que  era  el  ídolo  de  aquella  gente.  El  que  no  era  allí  hombre  pai*a 
cojer  las  armas,  no  servia,  era  como  un  imbécil,  como  un  idiota,  la 
hez,  la  plebe  de  aquella  sociedad.  Esto  explica  una  famosa  ley  de  Li- 
curgo: la  ley  qu^  mandaba  que  las  criaturas  que  naciesen  imperfectas 
fueran  arrojadas  á  una  sima  del  monte  Taygeto.  El  que  no  servia  para 
la.  patria,  el  que  no  era  bueno  para  la  guerra,  no  era  bueno  para  la  vi- 
da. La  patriai  era  nias;  que  la  naturaleza,  mas  que  el  nacimiento,  mas 
que  el  instante  ;misterioso  y  divino  de  venir  al  mundo.  Esto  explica 
taodbien  el,  pa^riptismo  cruel  y  salvaje  de  las  mujeres  espartanas.  Esto 
e^íca  el  patriolisqfo  de  aquella  mujer  que  eipulsa  de  su  casa  á  uo 
hijo,  porque  no  había  muerto  con  Leónidas  y  los  trescientos  espartanos 
en  ei  desfiladero  de  las  .Termopilas,  dicíéndole  que  no  le  llamaría  hijo 
hasta  que  muriese  por  Esparta.  En  efecto,  el  hijo  fue  á  morir  en  la 
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alalia  de  Platea^  en  que  tomó  parte  el  probo,  el  leal,  el  virtuoso  Arís- 
des.  La  mujer  pudo  llamarle  hijo;  la  mujer  pudo  ser  ya  madre.  La 
itria  estaba  sobre  todo,  hasta  sobre  esa  patria  eterna  que  el  cielo  nos 
i  dado  en  las  entrañas  de  una  mujer.  Del  genio  de  esa  raza,  que  no 
me  moral  sino  política;  del  fondo  de  esa  historia,  que  no  tiene  huma- 
¡dad  ni  Dios,  ni  tierra  ni  cielo,  salió  el  ilota,  el  artesano,  el  trabaja- 
)r,  el  no  guerrero,  el  no  patriota,  el  no  lacedemonio. 

Siervo.  Asi  se  llamaba  el  pechero  de  la  edad  media  que,  por  si  y  en 
^mbre  de  sus  hijos  (que  tal  vez  no  hablan  venido  al  mundo),  ofrecia 
)aequio  personal  al  señor  del  feudo,  al  señor  de  la  tierra,  concedién- 
i>le  derechos  increíbles,  como  el  derecho  de  pernada.  Según  este  de- 
cebo alentador,  bárbaro,  implo;  según  este  derecho  abominable  y 
lauseabundo,  la  honestidad  y  la  vergüenza  de  las  hijas  del  siervo  to- 
zaban al  señor,  como  la  tierra  ó  como  el  castillo.  El  homenaje  del  pe- 
;hero  feudal  llevaba  en  sí  hasta  el  sacrincio  de  la  honra  y  del  pudor; 
lasta  el  sacrificio  del  porvenir,  porque  sacrificaba  á  quien  no  habia  na- 
ide todavía.  Sus  propios  hijos  eran  siervos  antes  de  nacer. 

E\  paria  es  de  la  India. 

El  esclavo,  de  Grecia  y  de  Roma. 

El  hebreo,  de  Egipto. 

El  ilota,  de  Esparta. 

El  siervo,  de  los  tiempos  feudales. 

De  las  castas,  de  los  Vedas,  de  los  libros  sagrados,  de  las  creen" 
ias  religiosas,  sale  él  paria. 

De  la  moral  de  un  pueblo  y  de  un  siglo,  el  esclavo. 

Déla  opresión  de  un  déspota,  el  hebreo. 

Del  despotismo  de  la  política,  el  ilota. 

De  la  conquista  del  territorio,  el  siervo. 

El  paria  nace. 

El  hebreo  trabaja. 

El  esclavo  se  vende. 

El  ilota  gime. 

El  siervo  jura. 
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Producto,  fruto. 

Fruio  viene  del  lalin  fruor,  frueris,  que  significa  disfrutar,  ha- 
cer uso,  aprovecharse,  de  donde  procede  el  vocablo  fruición. 

Producto  se  compone  de  pro,  mas  allá,  y  de  duco,  dtícis,  conducir: 
significa,  pues,  conducido  mas  allá,  sacado  de  su  origen,  de  su  madre, 
dado  á  luz,  nacido.  En  efecto,  el  hijees  una  creación  colocarla  después 
del  padre,  puesta  mas  allá,  situada  en  un  término  mas  i<^anó  del 
tronco.  , 

Para  disfrutar  una  cosa,  para  sacarla  fruto,  basta  hacer  uso  de 
ella,  obtener  provecho. 

Para  producirla  hay  que  derivarla  de  su  raiz,  hay  que  sacarla  fue- 
ra, darla  á  luz,  hacer  que  nazca:  en  una  palabra,  hay  que  trabajar. 

El  fruto  es  goce,  regalo,  disfrute. 

El  producto  es  trabajo,  elaboración. 

Un  árbol  tiene  frutos. 

Una  fábrica  tiene  productos. 

El  fruto  nos  lleva  al  placer,  á  la  fruición. 

El  producto  nos  lleva  á  la  riqueza. 

El  fruto  se  come. 

El  producto  se  vende. 

El  frulo  es  natural,  pues  el  árbol  lo  cria  naturalmente. 

El  producto  es  fabril,  puesto  que  los  hombres  tienen  que  elaborarlo 
con  su  industria. 


»¿>^9  ^9  »<¿>C»i 


Pagar,  solventar. 

Los  primeros  convenios  que  se  verificaron  tuvieron  lugar  entre  los 
propietarios  y  los  colonos,  entre  los  señores  y  los  paganos.  Así  llama- 
ban los  latinos  á  los  habitantes  del  pagus,  aldea.  Allí  era  pagano  lo 
que  aquí  es  aldeano,  rústico,  campesino.  Esto  explica  que  (i<^  pagus  se 
formase  pago,  pagis,  ó  pango,  pangis,  que  significa  contratar,  pactar, 
convenir.  Del  pago  ó  del  pango  latino  viene  nuestro /^aj^ar.  Pagar  no 
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on  otra  cosa  que  satisfacer  el  arrendamiento,  el  pecho,  la  gabela  del 
pagano. 

Solventar  viene  del  lalin  solvo,  solvis,  que  sigHífíca  desatar,  desli- 
gar, desleír,  disolver.  Aplicado  después  al  orden  civil,  expresó  la  idea 
(ití  pagar;  es  decir,  la  idea  de  disolver  la  deuda. 

Pagar  supone  carga,  impuesto,  renta,  servidumbre,  casi  feudalis- 
mo; el  feudalismo  del  que  trabaja  en  tierras  de  otro. 

Solventar  lleva  en  si  la  idea  de  rehabilitación,  puesto  que  el  insol- 
vente  deja  de  gozar  de  ciertos  derechos  de  ciudadano. 

£1  que  paga,  pecha. 

El  que  solventa,  queda  expedito. 

Pagando  cumplimos  con  nuestra  obligación. 

í'o/v^w/anrfo  cumplimos  con  la  ley. 

Al  que  no  paga,  se  le  expulsa. 

Al  que  no  solventa,  se  le  inhabilita. 


•í»' 


Poseer,  tener. 

Tener  viene  de  teneo,  tenes,  de  donde  se  originan  tenencia ,  tene- 
duría, pertenecer,  pertenencia,  impertinencia,  impertinente,  etc. 

Poseer  se  deriva  de  possideo,  compuesto  de  pos  y  de  sedeo,  que 
equivale  á  sentarse; 

Lo  que  ahora  tenemos,  podemos  dejar  de  tenerlo  dentro  de  un  ins- 
tante. Ahora  tenemos  una  naranja,  nos  la  comemos,  y  dejamos  de  te- 
nerla. 

Por  el  contrario,  la  po^mo/í  envuelve  la  idea  de  una  tenencia  esta- 
ble, de  asiento,  porque  de  asiento  viene  posesión. 

Asi  diremos,  repitiendo  el  ejemplo  de  antes:  tenemos  la  naranja  en 
la  mano. 

Claro  es  que  no  podria  decirse:  poseemos  la  naranja  en  la  mano. 

La  tenemos  en  la  mano,  porque  allí  está,  porque  alli  la  habemos. 

No  la  poseemos  en  la  mano,  porque  la  posesión  no  es  un  estado,  sino 
un  acto,  una  acción,  un  disfrute,  un  derecho,  y  los  derechos  no  pueden 
tenerse  en  la  mano. 

De  lo  que  tenemos  podemos  usar. 

í^)  que  poseemos  podemos  venderlo  y  comprarlo. 
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Tenemos  alma,  no  la  poseemos. 

La  tenemos,  porque  existe  en  nosotros,  y  porque  con  ella  nos  move- 
mos, sentíalos  y  pensamos. 

No  la  poseemos,  porque  no  la  hemos  comprado,  ni  heredado ,^  ti  ad- 
quirido, ni  podemos  comprarla,  venderla,  heredarla  ó  adquirirla. 

Tenemos  lo  que  disfrutamos. 

Poseemos  lo  que  adquirimos. 

Tener  es  natural. 

Poseer  es  civil. 

Tener  es  mas,  infinitamente  mas  que  poseer ,  porque  tener  repre- 
senta la  naturaleza,  mientras  que  poseer  se  relaciona  coo  el  derecho 
humano. 

Sin  poseer  podemos  vivir,  pues  el  mendigo  vive  y  no  pjsee. 

Por  el  contrario,  vivir  no  es  posible  sin  teíier ,  puesto  que: nadie 
puede  vivir  sin  tener  vida.  , 

Poseemos  una  casa. 

Tenemos  un  Dios. 


Pernicioso,  nociTO. 


í. 


Nocivo  viene  de  nocwus,  voz  formada  de  noceo,  qué  vale  tanto  co- 
mo dañar,  de  donde  se  origina  la  palabra  inocente:  in^nocens;  qtíe  po 
daña.  En  este  sentido  matci'iar(que  fue  el  primero)  decimos  aún:  co- 
mida eViocí^í^,  bebida  íViocew^^. 

Pernicioso  viene  de  pernicies,  y  pernicies  se  compone  de  per  y  de 
nex,  necis,  muerte,  ó  bien  de  necare,  matar:  per-necisyó  per-necare. 

No  comprendemos,  pues,  cómo  han  podido  confundirse  estos  dos 
vocablos. 

Lo  nocivo  daña. 

Lo  pernicioso  mSíUi. 

Tal  es  la  rslzon  porque  dice  el  uso:  animales  nocivos,  y. no  atitoiales 

perniciosos.  -i 

También  dice:  calenturas  perniciosas,  y  no  calenturas  nocivas. 
.Llama  nocivos  á  los  animales,  porque  estos  animales  son  dañinos. 

Dice  perniciosas  con  aplicación  á  las  calenturas,  porque  estas  ca- 
Unluras  son  morliferas,  matan,  necant,  como  decian  los  latipos.; 
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Toda  picadura  es  nociva,  porque  hace  daílo. 
Todo  veneno  es  pernicioso,  porque  nos  dá  muerte. 


Perspicacia,  suspicacia. 

Del  verbo  specere,  ver,  mirar,  formaron  los  latinos  sjñcere,  ver  mi- 
nuciosamente, mirar  con  atención ,  inspeccionar ,  porque  inspeccionar 
viene  de  spicere.  De  este  origen  proceden  muchas  voces  castellanas, 
tales  como  aspecto,  que  es  lo  que  se  vé,  lo  que  se  mira,  lo  que  sé  ins- 
p ecciánay  arúspice ,  el  <fue  inspeccionaba  el  ara;  auspicio,  inspección  de 
las  aves;  eircm^ecciún ,  inspección  en  tornó  nuestro,  cuidado  de  ájus- 
tar  nuestras  acciones,  nuestro  continente;  especial,  lo  que  mira>par- 
ticularmente  á  una  cosa,  que  no  toca  al  género,  sinoá  Va  especie,  espe- 
cificar, decir  prolijamente  cuanto  hemos  visto  ó  inspeccionado-,  especifi- 
co, lo  que  tiene  virtud  especial,  lo  que  especialmente  sirve  para  un  ob- 
jeto, lo  que  no  mira  é  inspecciona  otras  cosas;  especioso,  lo  que  tiene 
alguna  especie  oculta,  simulada,  ^^dA^íúe-,  espécimen,  muestra  para  que 
se  vea  ó  inspeccione  la  naturaleza  del  objeto  de  que  se  trata;  espectácu- 
lo, lo  qué  se  mira,  lo  que  se  inspecciona-,  respetar,  tener  circunspección, 
miramiento.  Apliquemos  la  regl^  anterior,  y  comprenderemos  perfec^ 
lamente  el  significado  de  espectro,  frontispicio  (fronti-spieére),  sospe- 
cha (sus-spieere) ,  mirar  hacia  arriba,  apercibirse,  ponerse  sobre  si,  ver 
ó  inspeccionar  lo  que  pasía.  Del  mismo  origen  vienen  los  nombres  pers- 
picaz y  suspicaz. 

Perspicaz  equiyiaAekper-spieere. 
Suspicaz,  á  sub'Spicere. 

De  modo  que  estos  dos  vocablos  rio  se  diferencian  sino  por  el  vario 
sentido  de  los  prefijos  5ti6  y  p^r. 

Per  significa  reiteración,  como  en  ;/?írforar,  p^jurar,  forar  y  jurar 
re¡teradam'eiite;7)ersistlr,  compuesto  de |)^r  y  de  5/éir^,  estar  en  ello, 
no  dejarlo  nunca  de  la  mano,  reiterar  en  un  propósito; /permanecer; 
aguardar  en  un  punto  durante  mucho  tiempo,  porque  permamúer  vie- 
ne de  manere.  que  equivale  á  esperar:  per-mmeté,  esperar  macho:, 
con  reiteración. 

Sub  significa  bajo,  debajo,  como  ^í^Merráneo,  íwi-stancia,  «2Í6-ar- 
riendo. 
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Explicado  eslo  asi,  la  diferencia  de  las  dos  palabras  del  artículo  no 
puede  ofrecer  dlGcultad  alguna. 

La  perspicacia  mira,  inspecciona  con  insistencia,  con  ahinco,  reite- 
radamente. 

La  suspicacia  atraviesa  con  los  ojos  del  alma  las  capas  exteriores 
de  cualquier  hecho,  para  buscar  las  especies  que  están  en  lo  hondo,  en 
lo  profundo,  debajo. 

Per-spicere  es  ver  mucho,  su/)^rlat¡varaenle. 

Sub'Spicere  e&  ver  lo  secreto,  lo  escondido. 

La  perspicacia  es  una  aptitud. 

La  suspicacia  es  una  intención. 

La  perspicacia  está  en  relación  con  el  entendimiento:  es  meotaL 

La  suspicacia  está  en  relación  con  la  conciencia:  es  moraL 

Perspicacia  es  viveza. 

Suspicacia  es  malicia. 


Pertenecer,  incumbir. 

Pertenecer,  de  pertinere,  se  compone  del  prefijo  per  y  de  (enere: 
es  como  si  iWjévdímos  per-tenere:  tener  por;  es  decir,  tener  en  virtud  de 
algún  titulo,  autorizados  por  alguna  solemnidad. 

Del  latin  cubare,  q^i^  quiere  decir  acostarse,  se  formó  cumbere, 
que  significaba  recostarse,  inclinarse;  de  cumbere  se  formó  incumbere, 
que  equivale  á  buscar  un  apoyo,  un  estribo;  y  de  incumbere  sacamos 
nosotros  incumbir,  porque  la  incumbencia  de  cada  uno  es  como  el  es- 
tribo en  que  está  sostenida  su  autoridad. 

L^  pertenencia  envuelve  la  idea  de  posesión. 

La  incumbencia  envuelve  la  idea  de  carácter  público. 

Todo  loque  es  mió,  lodo  lo  que  yo  tengo,  me  pertenece. 

Todo  lo  que  me  corresponde  per  mis  atribuciones  oficíales^  me  in- 
cumbe. 

A  un  hon^bre  le  roban  lo  que  es  suyo,  lo  que  él  tiene.  A  ese  hom- 
bre pertenece  reclamar  al  juez. 

Al  juez  incumbe  perseguir  al  ladrón. 

La  pertenencia  es  tenencia. 

La  incumbencia  es  mando. 
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Peso,  e^rayedad. 

Peso^  del  latin  pensara,  formado  de  pensó,  pfnsas,  pesar,  no  ex- 
presa olra  ¡dea  que  la  de  carga,  objeto  oneroso. 

Gravedad,  del  latin  gravitas,  significa  la  idea  del  peso  elemental. 

El  peso  es  un  hecho. 

La  gravedad  es  una  ley. 

El  peso  se  pone  en  la  balanza. 

La  gravedad  se  estudia. 

El  peso  agobia. 

La  gravedad  busca  su  nivel. 

La  luz  no  lime  peso  para  nosotros. 

La  luz  tiene  su  gravedad,  porque  la  luz  no  llegaría  á  la  tierra  si  no 
fuese  mas  grave  que  el  fluido  atmosférico.  La  luz  está  abajo,  porque  ar- 
riba debe  haber  una  cosa  mas  leve.  Esto  quiere  decir  que  la  luz  baja, 
en  virtud  de  las  leyes  de  la  gravedad. 

Del  peso  habla  todo  el  mundo. 

De  la  gravedad  no  pueden  hablar  mas  que  los  físicos. 

El  peso  es  una  manualidad  del  hombre:  se  aumenta  y  disminuye 
á  nuestro  placer.  ,     . 

La  gravedad  entra  en  las  verdades  fundamentales  del  sistema  del 
mundo:  no  puede  alterarla  sino  la  omnipotencia  que  la  creó. 

Mas  claro,  el  peso  se  forma. 

La  gravedad  existe. 

Lo  contrario  de  pesado  es  lijero. 

Lo  contrario  de  grave  es  leve. 


Protervo,  procaz. 


Protervo  viene  de  pn^tere,  pisar. 

Procaz,  de  procare,  pedir. 

Protervo  es  el  que  pisa,  el  que  huella,  el  que  comete  una  tropelía. 

Procaz  es  el  que  pide,  el  que  insta,  el  que  apremia,  el  que  acosa. 

El  protervo  és  rebelde. 
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El  procaz  es  desvergonzado. 
El  protervo  atropella. 
El  procaz  se  descara. 
El  protervo  puede  llegar  al  crimen. 
El  procaz  no  psi^a  de  la  insolencia. 

En  nuestro  siglo  son  mas  comunes  los  procaces  que  los  protervos, 
es  decir,  son  mas  comunes  los  que  piden  que  los  que  atropellan. 


Próspero,  feliz. 

Feliz,  del  latin  felix,  felicis,  supone  la  idea  de  producción ,  como 
término  derivado  del  verbo  feo,  que  signiGca  producir,  de  donde  proce- 
den feto,  fecundo^  femenino;  es  decir,  propio  de  la  mujer,  femina  en 
latin j  aludiendo  á  que  es  la  que  pare,  la  que  produce. 

Próspero  se  compone  de  pro,  delante,  y  áe  spes,  spei^  esperanza: 
pro'spe,  que  tiene  la  esperanza  delante,  que  recibe  aliento  del  por- 
venir. 

Lo  feliz  fecunda,  produce,  da  á  luz. 

Lo  próspero  se  espera. 

Lo  feliz  es  un  hecho. 

Lo  próspero  es  un  ideal. 

Ingenio  feliz  es  el  que  crea  mucho. 

Noticia  próspera  es  la  que  nos  promete  la  ventura. 


Poder,  potestad. 

Ambas  voces  proceden  del  latin  possum,  potes ^  compuesto  á^pos  y 
sum:  soy  potente. 

El  poder  está  en  relación  con  la  fuerza. 
La  potestad  está  en  relación  con  el  dominio. 
El  poder  lleva. 
La  potestad  manda. 
Un  caballo  tiene  poder. 
Un  monarca  tiene  potestad. 
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El  poder  nos  viene  (icla.nat»raleza(.)  » i'  '.'.      » 'v  p  .. 

• '    '     ■:.'.':'"•  .v-jí;-)í;;..í».  i. i;  ."•  .'ii  i*  .  .:,;-.; 


■■■.y-\.  .     ;     •\    y     .  .»    ■  ¡      .  .  ■■  '    M;, 


I     < ' 
•      '  I 


Oiuieto,  tranquilo. 

jgii^to,  del  ia(ip  guietm,s^¡meM\A^ík\msio90^    h. .  .    ;.  .  ^.\^ 

.  Tranquilo,  detranqMÜlus^  supotoe  la  iikiai'd0'8osjegd;:de  calma,  áé 

salislaccion.  =  í  : ..  ..;.  n¡:<..  ;(;i,.;-:ri.;.   ..;w:.  .•.;■•; 

1  1 

El  quieto  no  ohfÁ^  .    ■.  •...;V^  .     ,  a.ív. ',;..      íí   .;...:.  :   , 

El  tranquilo  obra  sin  sobresallOi.     '    ji'.'       /  i..'.  •  ^^        ■    . 
Owí^tó  tiene  algo  de  inmóvil.  ..\-,íj¡  . ;..  ,.  ,.  , 

Por  estosuoede que  Inquieta  Qai&^^liQ^)ina^.4U^..iJ(»qvimiento^ 
ala  materia,  mientras  que  trafiquilo  tiene  aplica^eiíMiiákkMstocbds, mo- 
rales. Asi  decimos:  conciencia  tranquila,  tranqi/i^fMa'M  e^j^tiiu, 
mientras  que  sería  absurdo  decir  coQ^iepeJia  qUítía^quistadAeQ^álvi. 

El  cadáver  permanece  quieto.       ,/  ',;>  /  jííih^,  .^  .  An^     ;u  * ; 

El  ánimo  del  justo  permanece  tranquilo. 

La  quietud  es  inercia. 

La  tranquilidad  es  virtud. 

Invirliendo  los  términos,  podemos  d6ctr<{ue  la  quietud  es  la  tran- 
quiíidad  del  cuerpo,  y  la  tranquilidad  es  la  quietud  úú  alma. 

QMemar  se  origina  delMio  <m«í«i*rí^(dB'ílQBdfiilMi/^^ 
que  «gm&oaiCeoAtnar , . MMdieadOs A^ 

combustible <quQ  fie  quema.  ^De  ^e^toitnísw^iQr^^ll^  Q^4^WrÁge«i  a^ij^go;^ 
deben  proaedet )o3 verbos Wnosttm^rf^ief^laUj^b i^r^J^ít^W^r^ vacibir, 
strepere,  hacer  ruido,  expresando  de  esta  manera  el  estrépito  y  el  lennr 
blorde.la  m^ateria  qae;se  pone  sQbre.ei<!f|iiegQ.  <Xodp$  je^lo^  yie^rl^son 
imilativos,  y  querer  explicarlos. Ai0Kc^)#;lafAr>P^'!?^>i^^ 
el  estudio  del  lenguaje  hiimano.jiEji  orm^^ftid^  ^^liaMaos^^.^^; donde 

viene  nuestro  quemar,  es  la  copia  exacta  del  crejcre  que ^.^M^,.^  leño 

18 
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ó  astilla  que  se  quema.  Es  el  renaedddeiaquel  crujido ,  porque  erujido 
no  tiene  tampoco  otra  etimología  que  el  cf^udiru  que  hace  loque  cruje. 
Medite  el  lector  un  momento,  y  se  convencerá  de  que  es  cierto  lo  que 
decimos  jOremare  Jii&[k%  de  ere  ere,  oomo  deglutir  viene  de  glu  gh,  y 
como  garlar  viene  de  gar  gar ,  y  trinar  de  tri  ln\  gorrino  de  gorr 
gorr,  eio.  .o:rjp;..-    c.    í.  :• 

Arder  se  origina  de  arderé,  formado  de  urere,  cuyo  supino  es  us- 
tum,  de  donde  proc<^iii  néestf ás^  ióde^  tistioíi,  eombuálicln',  eombaslí- 
biéi,  inoiiaibiidtibtj^;  fbolóeaoifo  holos-usto:  halos, 

todo:  uslo,  quemado;  lodo  quemado. 

La  diferencia  entre  quemar  y  arder  es  la  siguiente. 

Lo  que  se  quema  se  reduce  á  ceniza*.  = ' 

Lo  que  arde,  luce.  ü'     •• 

Los  combustibles  que  el  fuego  consúnf^é^eii  las  entrafias  de  ia^  tierra 
s^'^iumm{itm^r^9,'p^ 
'■iSet^-^^/émia'^imi^        ' í"-  "•  '■''■'  ■■"■■'■-'  ''¡"i  •■  ■'''"'   •    •  • 

íMfjóiqueéé  5rtomtt,vifi)iid*déiforifla:>  '  •  ^  ^  -     r      ^ 

Lo  que  arde,  se  siente  y  se  ve.        •     V       ^  >        ,         .' 


<»i^^^^>e>^^^^f^^>f^<&^>^>^^^>&^K^^^^>^>^ 


'    ^  .   •  \  ■  » ^^ 


[ 


-\\sv\\  í.í   .)  \'..\ ■.'■-.  ^  /:'- iqbutiadti^- mandíbula.  ■•..  • 

üQuijar  ó  quijada,  dice  el  doctor  Rosal,  es  como  chiliar,  de  cMdí 
ó  chile,  que  en  griego  es  el  pasto,  cebo  ó  mantenimiento.  ¥  de  allí 
chileoó  significa  pacer  ó  comer;  y  así  chiliar,  porque  es  instrumento  de 
comer,  como  quijar  ó  quijad:^^'^Y^i3rtwAk\  latin  la  llama  mandíbula, 
de  mandere,  que  es  comer.» 

.  ea^efecloj'fétQdiát&ai&'eHbotó^  ivoce&^de  este  artíeulo, 

nb>g&'4lánii|btí1i)^dlfe<^etil)iá<s{no  qoe^^^  griegfá,  mieof 

tr^át^;' ^> mmdihéd^ e^'^'^origeñi latinfe, >ooh^ mascar ,ma9licárv  etc. 

.  '^Slii^eariM^ga;''él  <a^i^'>la  lenj^a^ésuibldoe  Hoy  una  diferencia  ^vi- 

^'^{I^iyáiá  ^^^ú  iidéist)  efr  (]u¿  están  encajadas  la&  muelas^  que  per 

'^íyhÁ^rttbndíh$Íéés^í^lttm^t(!^,  por  doü?rlK)  asj>  con  que  m^  mascan 

^.1 
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•  Caando  j)or  éfél^to  de  .enfermedad  se  corla  á  noo  el  quijar  ^uo  d¡- 
remdSi'nuiiea  quese  le: ha  cortA^  la.  mandiMa,  sifio  la  quijada. 

'  -CiKiddó  D(r:[)0deint)6  mover  l^rriiañdibuia;  el»  decir^  cuando  nó  po- 

áekúo^ maétícaf! y m  diremos  nuncft  que  no  podemos  mover. la  quijada j 

sino  que  hablaremos  de  la  mandibula. 

La  quijada  es  órgano. 

La  jmnáibula  ésejercioio.     . 


■  '     1 1  ■      .  <    » ; 


.«i:    ..í    M: 


Retrfdeib^  <$e0f)Bt«f  ooim»,  lelriiiii.  ' : 

itc/r^fe  viene  de  reliro.  ,  li     ;>   . 

Secreta^  de  secernere,  cuyo  participio  es  ^^^/iffly;y;i:qu6sigdifica 
poéeTiápaile^  i^i^rv  i  . 

Común  viene  de  com^5,  compañero,  y  com^^  se  compone  de  cum  y 
de  tre:  c«w-ire,  cow-tr,  ir  con  otro-,  ir  acompañado. 

letrina,  contracción  de  lavatrince,  viene  de  /avar^ ,  lavar ,  como 
lavativa.  -<^ 

Llámase  r^/r^^e  porque  está  retirado. 

Uámafle  we9f^/a.porque  está  puesta  a  palie. 
<     LtiflHkse  úomun  poñfue  es  el  sitio  á. donde  acuden  tokios^  la  eomuh 
nidad. 
'  Uáftiase 'iaíma  porque  se  lava^  . 


•  1  * ' ".  ? 


r 

.5  :■'■«.  »    ,.    :.    j  '-^'-i 

En  los  tiempos  de  la  república.. rpp^Q9>,np,fiecci!^'^/i?t^^ 
contra  las  decisiones  jiidicíalés  ^n  materia  wijly  qipe.  jSM^ffd^^  ifijajaulo- 
ridad  de  los  tribunos  del  pueblo,  los  cuales;;Astal)ao  reyestidoi^  de  po- 
deres ilimitados.  Estos  tribunos,  ejerciendo  el  ve(o  (prohjbicioify  del 
verboio^r#¿  pi'QhllMrk  de  dond^l  .yiea$  Affe^tro  vedar)  podían  impedir 
la  prosecución  de  los  litigios,  y  hasta  impedir  que  se  ejecutase  J^,^9- 
tencia  dada.  Adudiri ¡al  tribuna,  era  Iqqup  s^,Íi^mi>^ifiPfíPÍl^r,et  del 
\t9boimpp4k^\\hm^Ty  d^idondfíixiwet^i*  p^^l^iia; jítp^/i^p.,  pue&iQoi)  ^ 
apellido  se  nos  nombra,  se  nos  llama,  se  nos  apeílaL  ^jf,,. 
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•  Jlfcíirr^^  se:  compone  de  re-,  qué  significa  repetición^  y  del  wbo 
currere¡imm',\r^riHrréré^  ^  de?  noevq;,  januQhaa.ye- 

ces^  tediéando  asi  ta  idea  de  ia  tribuh^^ion,  de  la  zotot^ra,  deleooflic- 
to.  De  r^fftirri r  viene  recurso^  y  esta  es  la  verdadera,  dóüoiciaa  del 
vocablo  que  nos  ocupa:  recurrir  es  buscar  un  tecur^o^  pedí  rio ;,  die- 
mandarlo. 

La  apelación  es  un  iramamiento:  decir  a/íf/o  es  decir  llimia.   i..^ 

El  recurso  es  ayuda,  favor,  auxilio. 

La  apelaaion  invoca. 

El  recurso  pide. 

La  apelación  es  nn'procedJmíento;^n  tráiftite. '" 

El  recurso  es  una  apretura,  una  necesidad. 

Hay  que  contestar  al  que  apela,  .  .  :  i  ,í    ::  „/  v    ,    • 

•>iiHay^(pIl^'au«^lia^«lx^ue  r^cwrr*.    « /it.  \         S.^^v.^  . 

Recurrir  significa  más  que  apelar,  porque  Daáfl^>qiK»^llamar'^:PiBdir. 

Ruina ,  escombro.  <  . 

jRt^ma  se  deriva  de  ruo^  ruere,  que^ignificaroaer^fwecifHfeadAbieD- 
te/comcybae'él  edifibioque  se  desploma.  La  rtirna;  saca. su  naoihrbldel 
rumor  que  causa  lo  que  se  derrue.  V  V  . 

Escombro  es  el  cascote  ó  el  desecho  que  queda:  de.  un  edificio  ar- 
ruinado. 

Ambas  palabras  expresan  accidentes:  la  rtiiha ,  d  accidente  del 
ruido. 

El  escombro^  el  accidente  del  erirtJáifaí:#,  como  si  dijéramos  del  «* 
eolio  ó  de  la  obstrucción. 

-^^í'lW^atejte'lfeifc'Weífco)^^^  v;í;  M.i  .',';  .|I  ,:•)„ 

"''';LkfWf>i¿r'eé*deálVÜíJÍí»rr;'-^'í-í''*  --^^l  j>i«!...-  ;•.!=  híí!i;(Í.-::  <..{  :>[;  !;.-..  ■ 
'•íEV^cW«í>^d,'ettibargo:' ^-''''í''!.'  .-''ünii-i!  <<:l/!  .r<f¡i;i]iííi.í:  ^--í--' 
'•'  Genio'éé  lás  rrtmdí^.'Níadli'ntóá  absiiídé  que  decir:' genio -^^ los  m- 
rtl)rf»^í^'''-'  '"'  ■■•■■    '-í^  'í'^  ''M'=-  '-'■  ''■-  '     ''2-i::i  ^(i  '  :•  íioiuijó  .•  ..•:.  i. 
'/^^  ¿Por  quié  ío^  ¿fed*tóras  üótienéfl  geiifofPohqaéííGl'feciHhftfa.escl 
¿aseóte/  lá'  piedrk  eáidá^ueí  ito^  M^ide'ññda^,  yuná'píc^vi^ 

genio.  •'^■-      ■'••'     '     ::.i!í:i!  ■•  .  I    í-^  ,1. ;  '  ;'i'.;í  ^^MI    .;.'    a:-.    .  ■.• 
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¿Por  qué  puede  decirse  el  genio  de  las  ruinas?  Porque  la  ruina  des- 
truye, devasta,  aniquila  las  cosas:  la  ruina  es  la  aniquilación  del  tiem- 
po, el  azote  invisible  de  ese  formidable  poder:  la  ruina  significa  exter- 
minio, y  se  conoce  el  genio  d^l  éSeriiffíífiífni  de  la  destrucción  como  se 
conoce  el  ^enio  del  mal. 

El  ¿rfcofwiírd  nó  es  mas  que  lín  ttióñlon  <léi(íáí¡yídart!0;'  v^-^.v.  \ 
La  ruina  es  una  figura,  un  ente  metafiSé<y,Hin  áfer'^éliútíl*!  rí ''iüíf 

•      ;«(■   :•'         '.•■••<,     "••■      -         •  '\     A    if.h'      ,1  *■.   '      '  ■  •  '\,       ■♦.     •'.'•    '^ 


•  \  . 


•  r    '  y  1 1     I  ;       '  I .' '         .  «  .  1 ; ,  ,  /     \  *    '.  •  .     I  . 


De  salto,  bailítr,  fórmafoft'  lóá  lkÍItié&¡^¿Mfo,  'qué  es  coraos  ^I  dijé- 
ramos resalto.  Resulto,  resultas,  reí w//ar ^ 'sigíifBciEi' en  latí rt  üébótar, 

« •  ■ 

echar  hacia  atrás,  resurtir,  y  de  aquí  viene  Xí\m\Té  resulten,  v  *'* 
De  eOy  is,  iré,  formaron  exeo,  cuyo  supinrf  és' tóiííAírt  V'y  "í üe  «ígni- 

fica  salir,  ir  fuera.  De  aquí  procede  nuestro  í¿íwTfl>i '"  ''  '  ^^^^' '  '•^' 
El  resultado  es  lo  que  resalla,  lo  que  ítíbtítavlo  qtré  réSttVlé  flé  los 

hechos,  ...(;';■>  ^':-  ■■-..','.»■  x*N\- 

Éxito  es  lo  que  sale  fuera,  lo  que  ve  la  luz,  tóqtíe'ftiíWA'  áfiÍHtife,  lo 
que  se  logra.  Así  es  que  la  palabra  éxito  llevaéh  sí  Itt'  ídea'dd  feuen 
resultado,  porque  alcanzar  un  éxito  es  como  alcanzar  una  salida ,  una 
puerta,  un  medio  de  salvarse.  Tal  es  la  razón  porque  el  uso  dice  muy 
cuerdamente:  anoche  se  representó  tal  comedia  con  éxito\  lo  cual  quie- 
re  decir  al  pié  de  la  letra:' Iá"cbifnedSrf*^qtro  se  estrenó  anoche,  vio  la 
luz,  salió  del  lance,  nació.  El  primero  de  todos  los  éxitos  del  mundo  es 
ñiáCer.No' dinamos  é>¿o 'la  misíftiapr^^^  sé  festiienó  Üha  co- 

lüedia  con  remltado',  porqWe  lió  Sé' éi^résa  cuárfué  ése  m?í^^^^^ 
que  el  rm?ted¿>' -puede  ser  iadversói'Ety 'qué  féiuUa,  lo  queíDsü'rtfe  tfé 
los  hechos;,  puédésentái*  bien  ó  sentar  mal  .'•   '-  =.^  •' 

»  Todos  los  hechos  tién'etí  ^mi^émük^'/     =  -  »  ^  ^\ '   > 
'     Las'éosa^  dé  opinión  H©ilbn^ste¿5í?/toí^/ 

Un  mal  re5í(//aáo  puede  matarnos.        ^^  •  í    i:         .í 


Un  mal  éxito  puede  deslucirnos. 


■  i'' 

■  ■  .    "  '        '  •  '         '  '  ... 


'•>'•■■■. '    '  '  ...  .    ;  ■  .    •  ■    •        1  ■  :  : 


»-  ..I         .•    ■    .     .i.      "  .  •         /  '  '    )\  \.  {/■  '■!'«¡     :.;•;•,   ..--  :     «:  ^•• 
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r 


Reforir,  narrar. 

Referir  se  compone  de  re^  y  üe  fero,  contar,  llevar  noUcta3v  Sig- 
nifica, pues^  volver  á  contar.  .        .i 

Narrar  procede  del  latín  narrare,  cuyo  verbo  está  compuesto  del 
adverbio  negativo  non,  y  del  adjetivo  ignarus^  de  donde  vieoeauestra 
voz  ignorar.  El  que  narra  es  non-ignarus,  no  ignorante,  ó  como  si  di- 
jéramos gnarus,  que  sabe,  que  conoce. 

Referir  es  relatar  para  que  el  hecho  conste. 

Narrar  es  exponer  para  qu!^  el  hecho  sea  conocido,  j,  ^, ;  ■ 
;;  El  que  re/í^re,  anuncia.  '        i> 

El  que  warra,  eRseüa.  Iíí/í;. 

.  Ia  referencia  es  díaila.  •  .... 

La  narrac/ow,  doctrina.  ,  ,  .      .   . 

La  r^/(8rewcia  e3  maquinal.  ^  ,     ,   .  . 

La  narración  es  sabia.  ■.,  ; 

\    Todo  hombre  refiere,        .  .    ;  .      .  s 

,     El  bistoriador  «flrr<i^    :  ,-   \  . . .  .  .       ' 


<    ■  )  '     •  .  .  i!     .1.    >      .'^      Ji.t 

t 


Rei^eatar,., redimir.  . 


'  ^  I ' 


I  > 


Rescatar  xiQúe  áe  catare,  catar,  probar,  gu^,,  y  de  la.  partícula 
reiterativa  re^  á  la  cual  se  afia^iP/Uña  $  para  que  r^^ator  pp  ,se  pon- 
fipndiera  con  r^oa/ar.  De  este  origen  proqeden  cala,  calzadura,  Qto. 

Redimir  se  compone  del  abismo  re  y  del  verbo  m^e,q\}fá  gquiyale 
á  comprar.  Redimo  es  como  si  dyéramoS; re^mo'  comp.^Q Due^aoOfente. 

Rescatar  es  catar  otra  ve?v  gM^lar,jpriQbar,  tsper  qI  disfraJ^jíe  lo 
que  anteriormente  se  tenia. 


í    \       .  .  .  •      y 


Redimir  es  comprar  de  nuevo. 


'••■I 


/. 


- '  1 


Supongamos  que  nuestros  enemigos  se  apoderan  de  una  joya  nues- 
tra, que  le  acometemos  súbitamente,  y  que  recobramos  la  joya  perdi- 
da. Hemos  r^ícaterfolajoya,  puesto  que  volvemos  á  su  disfrute,  pode- 
mos probarla  ó  catarla  otra  vez. 
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Sin  embargo,  iK^pOdemosideeirtiudíiaíáfimlisisrcqf/óitfa/puo^ 
no  ha  tenido  lugar  una  segunda;  leoiB^a^^'i  .v.w^mwV  íióí/;íi;ri  \\\\\\..v\^ 
Seré«(^/a  una  prenda  pefdíáa:ó'tisiiirpc|daiiik)');ii  ü.^í  i  .;!''<! 
Sé  recftVw  un  censo:  se  vuélvela  Idoq^iíup;':  cah[ií/)u<  <{ú\k\  v^^\\\v^^^ 
Se  r«^m^  un  cautivo:  dá  pneciO!  pdnsti.libei^ladiobteiiiidai)  s'ihuii  i . 
Se  r«(íi]v)^  aL^énero  humabo:  el  Redeiltor  ko»;9ff\f -ios'  pocailos^ci 
mundo  á  precio  de  dotory  de  &Mgre,/á  jlf^06fode\aiá)i*M  i :  n  ;.(•<! 
Disfrutar  nuevameilte,  e^ieúrescatür/.<  : .  j  í;n'.  ';  ^! '  :íí»  :.  í.'ííí 
Comprar  otra  vez»  recmiprwrs,  eso  es  !r«dtóiir:  i .  ;  ^^  w ..:  >  \ 
Rescate  se  parece  á  desquite,  .(i)  I  :  i '  •;  í„í  -  ■  ¡í>  í>í'¡i  •>(!»!(  r^ 
Redención  se  parieceá  exencioh^    .• .  '  i;  » i  n  ihim  i  ?;  -1!  .  ii 

Lo  rescatado  vuelve  á  su  dueüo.  .-.jü 'i.    ^r.  t) 

Lo  redimido  queda  libre. .' '  .   ' '  !  >  i    j ';    .     .  •  v;  \  .\ 


'      »■ 


I  •  .       -  I 

Refutar,  confutar.  . -' ;  :    ^^.'o 

De  fmdere,  fundir  ó  derramar,  fbrmár^h^l^fati&bá/i^íáféj'Vefrt^ 
á  menudo,  pocoá  poco;  y  dé^/te/dre  hík^i^i^tOá^e  f^tíkíV^A  de 
donde  derivamos  nuestros  re/iu/ir  yití^w/iífti;^''  ''íI  \-^:    \  V.íú  ¡[í 
\a  diferencia  de  estasdos  vi)cé»'eb>efrtflett1ísitííatí' » '  '^ '       '■    •'  -  ¡ 

Refutar  es  rechazar  el  cargo.  .'\v',\\\\v^\\\^^\\  -  í:      k; 

Confutar  es  ivotvWló^  ü  id  ítói«é  éortrttWái''     í'^^ « I  ^  <''   -  '''  '' 

El  que  re/iitó  se  defién'áe.'-  '^^^^^-^^^^-^  ^>  '^-  ''^•-^•■v  Tiin-,  ■,'•  ^-íí  •::;!.• 

El  que  confuta  ataca.  ^»»   '   •  <'   -" 

Resarcir,  indemnizar.  íü-  i 

*  *  ' 

Los  latinos  tienen  el  verbo  sc^*^,  iú^(ké'^^'S(tniré;Mni,  m^ 
que  equivale  á  coser,  de  donde  nosotros  derivamos  nuestras  voces  sar- 
ta,  ensartar,  sastre,  zurcir,  etc.  Zurcir  no  és  otra  cosa  que  la  corrup- 
ción arábiga  de  sarcire:  es  eomd  sj¿dij££^iiílis  sarcir. 

De  emo,  emis,  comprar,  formaron  los  latinos  demo,  demis,  que  ex- 
presa la  ¡dea  de  éojter,  agfeitiíat*','iapoafe!far^  ttiid  fle^tó'qüé'bo^^ 
llevárselo,  hédémó  derivtjirott  ét!nóttiliffe'<)í¿Mft'2^,  d!áM!^ 
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eldaíto  consiUió  primitisraináite  en  iai  usurpación  ó  en  el  despojo.  De 
damnum  formaron  damno^  ¿íamiiK|9^'qttéá8ígfvirica  condenar,  iAipóner 
pena,  la  pena  necesaríal  pcfraí  ]iBpar4H*^el  (ía^o  inferído.  Dei  dmm, 
damnas  latino  sacamos  nosotiiM  damnificar,  que  es  causar ^fld  ái^tro. 
Si  ahora  diébámo^üeátectrérboila  forma, negativa,  tendiiamosí  f>i(to- 
ñificar^  ó  sea' >l'epaf^vlo9HsÜotf- causados.  Pues  bien^  indemnizar  es 
una  corrupcím  id6ítnii(imm)|{p(trv^  asi  ^  do  poderíos 

abrigar  dudas  acerca  del  significado. de' esta  palabra.  .• 

Resarcir  significa  Hléralnaíente  remrdri  componer,  arreglar. Se 
supone  que  algo  se  ha  roto  ó  descosido,^ íy  hay  que  coserlo  nuevamen- 
te. Es  un  remiendo  que  se  echa  en  laclan  remendada  estofa  de  nues- 
tras culpas. 

Indemnizar  es  pagar  el  daño  inferido,  reparar  lo  damnificado. 

Resarcir  supone  desperfecto,  deterioro  en  los  intereses. 

Indemnizar  puede  supoaor  deterioro  en  la  persona. 

Uno  quema  un  sembrado  mió,  y  me  resarce  el  perjuicio  que  me  ha  la 
ocasionado.  Ni;r'i*T':>  .ii:.-  .  "*  |i 

Otro  me  hiere  con  mala  intención,  y  me  indemniza  de  los  gastos  y 

queíirpaplos  qve  m  caju^Pílflrihftriclfi.. ,    i    r;  *        >     . 

.,;  I^n^r^iqfr^beqtr^^^l^tirf^Bniteíljo  devastado;  .  ,.  ; 

En  indemnizar  pued^vj^t^K^krla  idea  del  ojal  sufrido:  el  dolor  «^ 
tasa  en  cierta  man^r^:,  Pftí^aeel'dolores  rfaSa,  y  la  iíi4emni%aGÍ(íli  ^ 
propone  indamnificar.  ,  v.  ,      , 

Bien  analizado  este  siQéoir»p;,.tal:yf|z^  b^UarejffioSique  ia  d^S^ronci 
que  existe  entre  resarciré  tW^mmiar  es  la  .mispia  que  liay«ljlre. per-" 
juicio  y  daño.  .       ,   v,.,.  «.  ,,  / 

El  perjuicio  está  en  relación  con  la  hacienda ,  porque  un  perjuiclcr 
puede  arruinarnos.    ^    ., 

El  daño  está  en  relación  con  la  vida,  porque  un  daño  nos  puede 

matar.  .  :':y'^f!or!.         'r  -     ., 

Diremos,  pues,  que  resarcir  es  indemnizar  un  perjuicio,    mientras 
(\^^$\idfimmar^^^^fe$arp^;\\n  d^AÉ>..     ...  .  i  ^ , 


«»€»« 

f  .  ■  '  '  '  '       ,'         ■  »  •  I       '  •  *  f   I  /  l     ■>  f  \      I  '      !       •  t 


Aral?o^. nombras  na^tjjíní^jR.piíTQk  prígeo.que  Ja  onQmatopeyíi.r  Afi^lws 
in^t^p^l  ruido )^ijíf3ha<^, los  g^es 'del  eatómago  al  salii-^por  la  boca 
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I  prueba  áe  eslo  cita  Monlau  un  ejemplo  muy  cenvineentey  juicio- 
.  Este  ejemplo  consiste  en  bacer  ver  ia. analogía ^qüe  seiRota  entre  los 
rbos  griegos  ereugein^  que-équivaleá^n^/ah, y r^cA^em,  que  signifi* 
lo  queel  sirepere  áe  ios  latinos,  cansar  rpido/e^/r^ito,  pofqucj  m- 
fpihse  deriva  áesírepere.  ' 

Los  latinos  tienen  dos  verbos  para 'ex()Fesar  l(i  i^ea  de  quQ  nos  ocu- 

mos:  ruciare  y  eructare.  El  primero  significa  loque  nuestro  ef*'ii/ar; 

decir,  tanzarel  aire  del  estómago;  >mientrasqoe  el  segundo,  eructa- 

,  no  solo  significa  arrojar  los  gasíeis,  sino^que  coitiprende  laidea  de 

>mito.  Eructare  oignifical^a  también  entre  lasiatinos  vomitar. 

Regoldar,  dice  Covarrubias.  viene  de  regutíare>ó  regrUtarare,  ípor- 
le  el  aire  ó  la  materia  del  regüeldo  vuelve  al  gUtiar,  garganta.  £sta 
imologia,  que  no  tiene  nada  que  sea  contraria  al  buen  sentido,  n#' qui- 
sa verdad  á  lo  que  hemos  dicho  respeclo'd^^  la  formaoion  dé  las  dos 
labras  que  nos  ocupan.  Aun  cuando  r«j(o/(¿ar  venga  del  gutlur  de  los 
tinos,  como  puede  ser,  siempre  deberá  su  formación  i  Idianmonia 
ilativa,  do  donde  procede  evideiiteroente  la  palabrailatmal  9fM|^¿^r, 
gen  de  nuestra  voz  garganta.  Asi  los  latinos  como  los  españoles ^  y 
ios  los  demás  idiomas,  no  hicieron  otra  cosa  que  copiar  loq  sonidos 
la  naturaleza.  Los  latinos  notaron  que,  al  pa^riio  tíic|uido  |)0i]f  una 
postura,  hacia  un  rumor  parecido  á  gnr  gur,  y  llamaron  á  la  gargan- 
Jtuttur,  Nosotros  entendimos  que  hacía  un  rumor  parecido  á^arjfar, 
^  denominamos  garganta.  Los  franceses  creyeron  sin  duda  que  ha- 

gor  gor,  y  la  llamaron  gorge.  Los  italianos  oyeron  go  go,  y  la  de- 
(ninaron  gola.  Es  indudable  que  en  la  formación  de  estas  palabras 

se  tuvo  en  cuenta  la  naturaleza  del  obje^o^  sino  la  iiúitaoíon  del  so. 
Jo,  la  armonía,  lo  que  los  griegos  llaman  ónocnapopeya.  Las  voces 
rgara,  gorgorito,  gargajo,  gargalizar,  gorjear  y  otrad  infioitda,  no 
inen  otra  procedencia,  y  cüwtase  diga  en  contrario,  por  bdcer  gala 
I  una  ciencia  inútil,  es  buena  gana  de  embrollar  el  idioma  humano. 

Nuestra  insigue  Cervantes,  citado  también  por  MoiVlau,  nos  da  al- 
ma luz  para  distinguir  las  dos  palabras  del  articulo.  «Tea  cuenta 
ice  Don  Quijote  á  Sancho,  nombrado  ya:  gobernador),  de  no  mascar  á 
^carrillos,:  ni  de  ^*u^r  delante  de  nadie.  JErw/iair  quiere. decir  r^í^/r;/- 
T,  y  este  es  una  de  ios  mas  torpes  vocablos  que  tiebe  la  lengua  cas- 
lana,  aunque  e^  rauyisígni&cativQ,  y  asi  la  genteiciiriosá  se  hsí  aco- 
ló al  lalin.i)  . 

fisto  demuestra  qué  el  verbo  erutarnt^  ora  de  un  uso  genqral.en 
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tiempo  de  Cervantes,  sino  que  se  eoiplealia  únicamente  enlre  j«itA|  cu- 
riosa, que  lo  habia  tomado  del  latín  ruciare  ó  eructare j  porque  de  iolro 
modo  no  hubiera  explicado  su  sentido  á  Sancho.  El  vocablo  que  se  osa- 
ba por  toi|o  el  mundo,  y  que  no  se  creía  de  origen  latino^  áino.^e  for- 
mación vulgar,  era  regüeldo,  y  hé  aqui  desde  luego  Una  diferencia. 

El  regüeldo  es  propio ^  castizo,  espaúoh 

£1  fruto  es  latino. 

£1  regüeldo  es  oomun,  grosero,  torpe,  aunque  muy  sígoifiqati.vo. 

£1  enito.es  culto,  curioso,  escojido,  por  decirlo  así. 

Además  de  esto  ^  hay  otra  diferencia  que  distingue  mas  radical- 
mente á  ios  dos  vocablos  en  cuestión^ 

Erular  es  lanzar  los  gases  del  estómago. 

Regoldar  supone  una  acción  reiterativa,  insistente,  que  se  repite. 
Regüeldo  e&wn  eruto  v^Wáo.  :     .     = ..    ;  v 

En  esto  suceden  dos  cosás;  Unas  veces  se  expele  por»  Ja  bpca  el  aire 
del  estómaígó.  Otras  veces  suben  á  la  garganta  los  gases  con  el  alimen- 
to, produciéndose  lin  .sonido  semejante  á  lo  que.se.  llama  gorgorito  ¿ 
gárgara/         .  :     ,      . 

Lo  primero  es  erwto.    •     . 
.    Lo  segundó  es  r^flfíie/cío. 


I   ti 


.  ;  I , 


.SaüOa.;  vuelta. 


•  <  . 


Ibdartmfiía  es  t;i(ei{to;  pero  todat;ue/i!a;.ua¡es  r(^       . 

fi(mdb  es  uw  derivado!  de  re*i?rfa.  .;     i 

'"    Ffie/Zb,  de  t»rto,  volver,  v  ■  -; 

Basta  que  un  camino  se  vudva  en  cualquier  setttido>  p^ca  que  baya 
vuelta^ 

Es  necesario  que  dé  la  vuelta  al  rededor  y  formando  redondel ,  para 
que  sea  ronda.  •       ,    : 

Así  se  dice:  las  vtieítot^  del  camino. 

Nada  mas  ábpurdoqiie  debir:  hs  rondas  d^V  cankíño,  lo  (»al  equi- 
valdría á  decir  la  redondez  ó  el  circuito  del  canHino.    • 

Asi  se  dice  del  mismo  modo:  la  rond¿K  defina  ciudad.: 

Nada  mas  fuera  de  propósito  que  decir:  la  vuelta  de  unaictudad,  lo 
cual  querría  decir  que  la  ciudad  había  9»^/to  de  alguúaexpédiciaD. 
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íjsktmiía  es  QOiiyersion.< 
La  ^ii«fa^ es  circulo. 


1  > 


...     .       . ,    ,  •   I  « . 

f  11 1  ■     I  .      É  . . . 


Rustiques,. rttstieida4.i         i   i;  /    »• 

. .   'lí    ■•   ..j   í    .'  "  .1  :,       '  .     *,;  ■;     ■•':.■     "'.'  i.  '■  :  ■  \\  i  :•/! 

Ainbás  fíalabnfis  vienen  de  ru^,  rurisi  el  campo.  íi 

Rustiquez  es  falta  de  cultura,  de  civilidad.  '  »  ¡"^  m 

j     Láifíiítípírfíides  casi  fieiJ^era;;  i    • ;        '  •  ■    '    ■♦•: 

El  pastor  que  no  safé  del  bos((ue  tiene  rustiquez:,  aunque  nuera  uiv 
gonío  en  cualquier  isentidó/ No  ^saliendo  de*  carppo,  dol  ras,  tiene' que 
ser-  ní^¿;(^,  como  si  se  criara  en  el  agua  tif^ndria  qué  ser  acuaticé.  !  i' .; 
El  cortesano  brusco,  áspero,  armado  de  páas  como  el  eri^q-  tkoe 
j¿  ru^fbidofQÍ,  aunque  viva  en  la  corte  mas  culta  del  m^indo. 
E  ÍArustiquez  es  necesidad,  casi  naturaleza.  ''    •  i     tUr  'm'\> 

r  La  rusticidad  es  un  vicio  de  tomperamento,  de'cat[ácter,  de -mítica- 

cioD,  acaso  de  orgullo,  porque  puedeinfluir  lalhs^Eehci^  délavfertbna. 
No  me  asombra  la  rafs/^^esriivéoes  la  ívénero.^.-poi^clué  piíedá  ser 
noble,  Íogén¿a,  ¡valerosa  y  honitidav^  :  «VI  .'.  .1 

Me  dan  lástima  y  miedo  ciertas  rusticidades, 
4         En  este  sentido  puede  decirse  que  en  las  cortes  hay  muchos  mas 
:    rústicos  que  en  el  campo,  amen  de  ser  rústicos  mas  temibles. 


•i ,-,. . « 


::':.... ;í.=  í  •,^'     ,  RudOi.  rustido. ...  ••.  ...sn  •  !.    ^  .  .."m  .;\ 

(I         Afadbas  palabras  se  derivan  de)  latin  m,/i^iim  >  el  calQpo,fiomo 
las  anteriores.  '         •   '^   : 

{         Uáslico  es  (o  que  participa  de  la)  naturaleza  idel  pampo,  lo  quieí  tie- 
ne aquel  modo  de  ser,  loquees  campestre ji    !  :'  ?  ir-; 

Así  decimos:  hombre  rústico,  casa  rústica.  •    ^         i.J 

Con  esto  queremos  decir  que  la  casa  y  el  hombreson  conio.  lias  co- 
sas del  campo,  agrestes.  :    i    ;  i^     \     i 

Nada  mas  contrario  al  íbueBí sentido,  que  decir  en.  equivalencia: 
hombre  rwífc,i  casa  rífda.   -     v 

Lo  rudo  se  aplica  á  las  disposiciones  mentales.  Hombre  rudo  es.  qJÍ 
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que  uo  aprende,  el  que  no  sale  de  los  rudimentos^  éís\m  no. t^ern^éto, 
porque  erudito  tiene  el  mismo  origen  que  r¿itiío,.  y  isignifica^. lapide». Con- 
traria por  medio  de  la  e  negativa  con  que  empieza,  cuya  e  equivale  á 
tn:  in-ruditOy  lo  contrario  de  rudo.  .  ,    , 

El  hombre  que  nace  y  se  cria  en  el  campo  es  rástico,  como  el  que 
nace  y  se  cria  en  una  corle  :e8  cortesano.  -    " 

Pero  aquel  hombre  que  se  cria  entre  árboles  y  montañas  puede  te- 
ner un  gran  talento  natural ,í  l>aede  tener  ur^iCiarisiíOQiefit^iidlitQÍeolo, 
un  espíritu  privilegiado,  ydadtviestcicasoíüteíeiiáríirfo^'»  :  .^..a\  .^ 

Por  el  contrario,  el  hombre  que  naee  y'4|ue  viveí  ea  ti-áa.  corte,  en 
uim;c¡udad  culta;  ri  hombre  urbano^ ®0'ejsrj¿//!(?a.í  j;;    .  j^i;.,  i;i 
oj/Pero'este  hoibbre  que^  m  eslrmlico ^r^slB  hombre  qtibi^s  urbanio, 
puede  tetíer  una  tBteljgeDciiaUírdifi,  tmamenít)  turbia^  fuo  espíritu. na- 
biáofeo;  puede  noíapreoder,  puddeser  r¿ií/o.    ,      ;;  :[  iui\':'h--i  ;;: 

De  modo  que: f^éfitos  ser  rú^eos>m\:Bex  rudas,  m  como^aérvrtf- 
dos  sin  ser  rústicos,  .    í;m  ..  -..,•;  ,  ;.  i .    - '  r.  ?')  :'v"\.,va^\v  .íJ 

:  iLostiiís/icoíjpueblIsmlas  oamp¡&«^;  'i  < .  :/  , :»  /;  W3^\ ,\\/v^  i.  i 
.:  i\\xi%\rudús  piíebUnJas^Iciüdadesl  ;    •   ;  <  ¡      i.;  .     '  ¡»  vi    ,  ru 
í'  Píued^  haj)ef.pab¡í>S;.srn  civilidad:;  héáM|UÍkrífeí/cí<*.  /    .  mj,  <,> 

Puede  haber  idiotas  muy  urbanos  y. amabltjsj/bóaquíitoirdrfoyií.  . 


\  f . 


Regala,  róg^imen. 

Ti^jf/a  se  deriva  de  regir. 

Régimen,  de  regimentar. -P^  conáeoaencia ,  ambas  palabras  son 
oriundas  del  regere  latino. 

LdL  regla  é&  privada.  Todo  lo:  que  Q0s,r(^^.eaJa(  pró^tioftjidé. ana 
cosa  es  regla.  .  -  «i^m  díu,  . 

El  regímenes  público,  social.  Todo  lo* quá M jgobjeráo £u{Hl4^y;bace 


■'■'  'r.A.ii 


I  ■ » I 


t>  •  1} 


para  la  administración  de  un  país,  es  régimfn. '. 

La  r<?jf/a  se  sigue.              .../;•   v  ...  r»  , '>■.:.■.  .•  ^.í;.;-.;  j,.;. 
El^  régimen  se  establece.    .:            \.\\  ^  •  ;> '  :¡. ;  iiíij*  í  ir*  i.oi) 

La  rejf/a  es  guia,  enseñanza.                    .   >;^i  i  ,      :.{/,  , ...   . 

El  r^^w/i^n  es  ley,  estatuto,  orgaarzadidn.  <i.i  .  .  ,  rj  ..     .  ,;/ 
Las  r^jf/a^  del  arte,  las  reglas  del  buen  guiilo,  la  rsglá  d«  ud  coa- 
Vento.               •                               ..  ..."^i.  i  •  .:'u  f  ;.i  f; 


I  ■ . .(   ■  • » •    ■  ■ 


287 

Régimen  social,  régimen  político,  régimen  atlininislralivo,  económi 
co,  jndicml.' 


.o/í.HÍí:':;:0  •;•)!!)  .,iReg^top,-^tt^|ilp, •:••;/•;:  - 


\. 


•.>».f-  ■ 


Regatan^  como  si  dijéramos  recazon  ó  recaz^  viene' det.  latiD.ec^ér« 
que  sigpiñoaiiGábo^  de  do^d^  proceden  }as  ivéces  cdzado  ^  calzar  i  jor- 
que m^  calzamos  los  pies,  que  soüiiats  extremidades  iót;lQs;cabos.del 

cuerpo.  .;  !<;;.:•  \v\  /'v.'\  i'"  ■ 

Regatón  se  llamó  primilivamente  la  coz  ó  el  mango  det>aitmha2. 
Cuento  se  deriva  á^  contar,  porque  con  él  de!vá  teQiandóysir.ve  do 
cuenta.  >■  ..   « 

ü^flfa/on  quiere  decir  extremo.  \y'\( 

Cuento  quiere  decir  regla.  /•      .  v  ;í.:  í  < 


•  i.. 


•   I      \  . 


I      #■■ 


."...  >r!;  !•::•   ^  ■  i.  \-".   .'; 


Rejo,  rejón. 

Rejo  es  puftfá^SSÍ^ijóri'tíé'^HéPro',  de  flótMíí  Irae  Wiirigen  la  reja 
de  arado.  Dicha  reja  es  el  réf/o  con  que  se  divide  y  se  ahonda  la  tier- 
ra, íeT^j^'Üéiai^antó.-'  '-'  .'i'''--''!  ''•  •'    ■■'  ■'     ■■'••'  '  {  •'•':■• 

Rejón  se  deriva  de  rejicio,  que  es  tirar  recatándose-,  evitándael 
golpe  énémlgtí,  dé  donde  ^océdéníaá  vócias  af*/^jar,  bw     -arroja- 

¿izo.  .;--;-1í;  ;l:i   í.  ? 

m^Wytító^«gíilT¿<5hai''  ■'^•■-  r"'  •'■  ■"•'  ■'^■'■''^  '-■•■•  '^  -í '''  ^-^•>^.  "•" 
Conelr^oat*^éáttWí9^'••  '^^•''"-'  í''^"":''--'  -i:]!  ^í':':=íi-'L->  -  :/ ..'..üi^^' 

■-€ofl'él'ftjí(>ík'aeétoeleH^éi3;-  ^^  ^'  ^•'••^'  •  ^-'^  <^'''-^:  '^i'  ''í^j'  ''•  ■  «^  "■:>• 
'  '  '  El^i^o  és  ntéñdlfó;  ÍMhitiibto,  hérraútéiilic  la 'herramienta; cm 

"El  réf/an eií ün  aVrÜá:  él aí^ínaébn (íae^iids  defendettioíd.'^ 

-  i    •'    '   '  '  ¡  I     i  1      '  li    ■     ':.'•.'  f   1   ,.  .  .,  j   I  í  I ,    .  ■     1       i       . .    ,  í  :    •  I .    ■  ■  . .     I  >  -i      ■    . 


i»i" •  •  •  I  ■  ^  ■ 
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e^>oo^o^<&o^?o^>ooo<^^>e< 


itegistrar,  inspeccionar. 

Llámase  registrar  porqu^entos  r^^ír/ró^,  dice  QuioUIiano,  se  es- 
cribían ó  se  anotaban  las  cosas  hechas:  res  gestas.  De  res  gestas  vieneD 
registro  f  re^isirári.   :         .  •   w--  r  w  --..w,'   *.,;>•).,■.  .a  >.••/; 
i   \Mas^z^  inspeccionar  del  griego  skópeo,  sfíiberb.  en!iatifi>^!;qo6 
faiBca  ÓGDteiDpiaFrive^detebidaméQteii    \         .  :  : 

El  registro  dJioldi, 

liSkinspeceionvairB.  /'-  >      ■..•■■.•  .-.l/i:  '  •  «    lull 
;.    ¥Á  registro  es  üü  á^iOé    .*  •  ■•■.•;•:;..,  .•/>•..  ■•'■.'.  -n;.'-  ■:^.  a\.^- 

La  inspecciones  una  vigilancia.  jr 

Los  carabineros  registran,  y    Vi ,  ;:    .     ^    .  ,  ví 

Los  delegados  superiores  ín5/;^ccw/2aw.  '  •  .   .    í     .    i,     ■• 

Registrar  es  una  fiscalía. 

Inspeccionar  es  un  ministerio. 


\  •  \  t 


i!  ,í  .i;!?Síon!f^affl»miei|to.,  racioci  ;,,.  .     ^ 


Razón,  como  ya  dijimos  en  otro  lugar,  es  la  ji)|[fpi^9iipa;f<iM;ull?^ 


:./?•!•  i'    'V.    í  t.-  V 


cuya  virlud  razonpwes. ,  ; .  ;      ' :  ^     ^   ^ . 
o  ./laaontíwí^n/o  ^8  la  prácliQftjntejíecliiaí,  ,^I  ^ftr^píQ  Icigicft.dfl.  aque- 
lla facultad.  ,\ 

Raciocinio  es  una  de  las  formas  mentales  que  ^  jí^  ^[rjafi^ugfn^nto. 

Silogismo  es  la  forma  exterior,  la  expresión  .ora(  d§Í.  f«^qj(KH^iff j 

Pondremos  ejemplos  que  aclaren  estas  defmi?¡ODefii.  .  ,^  ;.,  . 

Cuéntase  que  un  perro  buscaba  á  su  aoiiii^y  y  .q^HQiJl^^vaí  ui)  punto 
e» que^olcaawo .^e.clividi^. f potrear  )Bh?»^  QJtipr^jneni;,  ^^qoiea el 
segundo,  y  echaá  correr  por  el  tercero  sin  olfatear.  £1  p^i^fo  jiui^^e 
decir  inleriormealaipqr  iinpt4f  ?<*t?s  it^  yeye^^  \^  if\\  ^ftmo^;|os  así 
que  no  vá  por  la  primera  ni  por  la  segunda,  luego  tiene  que  ir  necesa- 
riamente por  la  tercera,  y  arrancó  por  ella  sin  acudir  al  husmo. 

Esta  operación  que  hizo  el  perro;  «se  olfato  de  ta  inteligencia  que 
hizo  innecesario  el  olfato  de  la  nariz,  se  llama  raciocinio. 
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Expresado  ei  raciootnio  ^en  los>lé»HÍQ9S  anli^ioitá/ísa.itanala  silo- 
gismo. •    '^■"    ■»'■    '•Vs.^^;     •■:  "  •;•»:;.       ;-..*'i.  ;  ' 

D^iñCfáf^tf/k'^isHúgísmó m la  fórfflulababbida p ^esertta del racio- 
unto,  no  del  rasooamiénlo  nide  la  razoQj         m  -  ;  •  ^ 

E\  perr#,'Si  vale  creer  en  úqueWa  aveatora  casi  eseotástica,  es  ca- 
»az  indudábleniente  dé  racioemioi  D(y  de  razonni  de  razonamiento. 

Cuando  hablamos  de  la  polilica,  de  la  moral,  de  la  ciencia  v^e^la 
iisloria,  del  arte^j  del  cénéroio^,  dé  iá  i»dastrla,:9oieiiiosv decir  qué  son 
os  ftruios  de  la  ftojcon  humana.  ^         .: 

Nada  mas  fuera  de  propósito  que  decir  que  son  los  fruto». del  razor- 
lamientov  del  raoiocínio^ó  dei  silogismo  humano. 

En  último  término  encontraremos  lo  siguiente.        < 

La  voz  razón  significa  fuerza,  principio. 

La  razón  obra  luego  en  la  esfera  intelectual;  y  se  llama  rásona- 
niento.  '"■  ■••••  ^  •<  í-  = 

El  razonamiento  obra  á  su  vez,  se  Ibrmuta;  se  concreta  detrerto 
Qodo;  es  decir,  se  convierte  eniforma mental  interior^  y* sé deooniina 
Qctocinio. 

El  raciocinio  se  etprcsa  después  con  articulaciones  ó  con  caracte- 
%  y  toma  el  nombre  de  silogismo. 

Por  consecuencia,  el  silogismo  e^  la  práctica  del  raciocinio. 

El  raciocinio,  \^.jpjAQÍ\c^á^ra^nQ^  . 

El  raíonaM|¿)j/o,;|a,prá*tica  áQ^lanuzon.   -...,.,    \^  . 

Elrazo/iamti^n/oobra.  '  ..; :     > 

EI>Zo^Ífm(^  habla.  , .    .  .:,   ,    .  .;  ,        .:,,.::.;   .    ;.   \ 
;    B^firi^(Ía^oii.da  ps^lab^  .al¿rden  á  que  pcxlenece,,  enc^ntraremosi 
siguiente.  '  .      , 

La  razón  es  humana:  constituye  caráct^i;,,,  ¡j ,.   ^^^. . 
El  razonamiento,  psicológico:  es  un^  sintáis.  . 
El  raciocinio,  lógico:  es  un  análisis. 
El  silogismo,  gramatical:. es  una  locución. 


«   '.': 


Ritmo,  cadencia. 

Jlitmo,  rhfjmosen  ^rfego,  significa  órdenj'tVopoitJob,  simetría. 
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Cadencia,  del  latin  caJere,  significa  sonoridad. 

La  prosa  poética  iime  cadencia ,  no  ritmo, 

TieuQ  cadencia  potqm  es  sonora,  porque  cae  agrada^eQQteDte. 

No  tiene  ritmo  porque  no  tiene  cantidad  métrica,  número  poético. 

Por  el  coafrario,  hagamos  un  Verso  biea  medido;  pero  que  na  leo- 
ga  armenia,  fluidez,  sonoridad:  este  verso  tendrá. rt>no^D6  tendrá  ct- 
denóia.  .'■■..       :.i    ;•  .'^  .  ^•  ; '    !   ..    '   !• 

4 

Tendrá  rtVmoi poht}ue  tiene  medida,  3imetria,  órdea.  > 
No  tendrá  cadencia  porque  no  es  cadencioso^  porque  do  nos  halaga 
el  oído!,  j)orqua no  óaehi^a^ 

Dq  modo  que  hay  nVxno.  sin  cadencia,  y  cadencia  sin  ríimo. 
El  ritmo  es  regla,  arte,.  .    .; 

La  cadencia  es  efecto,  melodía». .  . 

.•,.JEI.srtfe«o.$e ensenar,.  •'."  ■.•:;  í/i/í.':  .:  ,.*.    :, 

La  cadencia  se  siente. 

i  Yers*  m  ritmo  es  yeBjQ  $j|i  arte;  í.  * 

í.;Ven$o;sin  cadencia  o^  un  verso. sin  poesía.    . . 


;i .  , 


>  j    11   «I 


■       «   •   I  ■     •  H  ¡.I 

\-  .     .        .         ■ 


Retazo,  pedaaEO. 

.'•I  .^i  I-.  - ••    •. . . 


I"" 


Retazo,  como  si  dijéramos yei?/¿¿só^  rtém  d&rixh.  ] 
Pedazo,  de  pié,  porque  él'píé 'es  toa  ¿¿pfefcie  de  inéM/^  *'  '  '- 
Veamos  qué  significan  las  dos  frases  siguientes:  retUíió  ^itílkjft-^ 
ctójsodetela.  .ii.h:^-..-s^..^s.^.-wK\:^ 

Retazo  de  tela  quiere  decir  que  era  la  últimk  pbrdihnVerr^^iiO. 

Pedazo  de  tela  quiere  decir  que  tenia  la  extehsiótir  dé  tm  )?Ü^,  ]joco 
máfe  6í  ménós,  aüh  ¿«áÜido  fiíes'e  'tó  ptiiíieró'^qtié-  se*  dés(iá(itófi  ^  la 
pieza.  .  ,  .     - 

Retazo  es  resto,  reljquíá:  '  *  '    >   •       •  : /í:«  i  :t  .  <    v    •     ).. 

Pedazo  es  medida,  extensión;  >         *   *  '  - 

'.•         '•         '  '•  \'  ■ ,      '    '■       •    ^  ^    ".    i .        . ^  \ ■  • 


Ruegro,  súplica. 

Rogar,  del  latin  rogare,  es  pedir  por  favor. 
&uplicá¡p,de\\»\A^spUcafe,  plegar,  es  someterse. 


2» 

El  que  ruega,  pide. 

£1  que  suplica  se  doblega;  es  decir,  se  plega^  según  dice  admíra- 
ilemente  la  etimología. 

Ruega  lodo  el  mundo:  rogar  es  vivir. 

Suplican  el  débil,  el  enfermo,  el  menesteroso:  suplicar  es  merecer . 
BienavjBDlurado  el  que  suplica^  porque  de  él  será  el  reino  de  los  cielosl 


Real,  efectivo. 

Real  se  deriva  del  latin  res,  rei,  que  sig^nifica  cosa.  Es  lo  que  exis- 
B  en  la  naturaleza  ó  en  los  accidentes  de  la  cosa. 

Efectivo  viene  del  verba  effioia y  cuyo  supino  es  efectum,  derivado 
e  fació,  bacer,  facer  en  habla  antigua. 

Lo  reo/  existe  en  la  naturaleza  ó  en  la  forma  del  hecho ;  está  en- 
tornado en  él;  constituye  parto  de,  la  existencia  del. hecho  mismo. 

Lo^ fectivo  existe  en  la  ac9ioD,  en  la  obra,  en  el  resultado,  en  el 
fecío. 

Vive  realmente;  es  decir^  la  vida  ^stá  en  la  cosa  de  que  se  trata;  la 
ida  es  una  realidad. áe  aquella  cosa;  el. principio  que  se  llama  vida 
>rp[)^  parte  del  objeto  en  cuestión .    .        ,       , 
.;  Estuvo  á  visitarme  efectivamente;  es  decir,  efectuó  el  hecho  de.vi- 
ilarme,  hizo  efectiva  2(quella.accion.. . . . 

Hallamos,  pues,  que  lo  real  es  lo  que  existe.  /        i 

Lo  efectivo  es  lo  que  se  hace,  lo  que  se  efectúa. 
,  Él  hombre  sensato  atiende  nías  a  lo  real  que  á  lo  efectivo. 

£1,  vulgo  atiende  m^s  á  lo  efectivo  que  á  lo  reaL 

Lo  real  es  el  mérito. 

Lo  efectivo  es  la  recompensa. 

Lo  real  no  nos  engafta  nunca. 

¡Cuántas  y  cuántas  veces  no  nos  engaña  lo  efectivo! 

La  ciencia  y  la  moral  del  mundo  no  consisten  sino  en  que  lo  efecti- 
i  sea  una  práctica  genuina  de  lo  reaL 

El  hombre  mas  sabio  y  mas  bueno  es  aquel  que  hace  efectivas  mas 
)sas  reales. 
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>c»e>e>^»<»i 


Real,  rég^id. 


Ambas  J^áíafiras  tienen  de  regir,  como  regla,  reglamento,  régi- 
men, regimiento,  corregir,  regimentar,  etc. 

Real  se  aplica  al  título  ó  dignidad  de  rey. 

Regio  se  aplica  al  rey  como  persona,  como  inteligencia  y  como  sen- 
timiento; es  decir,  como  espíritu.  Por  esto  la  palabra  regio  es  mucho 
mas  noble  que  el  vocablo  reaL 

Asi  decimos:  r^a/ patrlnionio. 

Sería  absurdo  decir:  regio  patrimonio.  ¿Por  qué?  Porque  el  palri- 
mofaíó  es  materia,  y  lo  regio  significa  conciencia. 

Decimos  también  prerogativa  régia^  regio  agrado. 
''  Pío  expresaríamos  la  mismia  idea  diciendo  real  preragrfU va,  real 
agrado.  ¿Por  qué?  Porque  la  prerogativa  deque  se  habla  es  el  derecho 
de  la  clériiencia,  el  sumo  y  sagrado  derecho  del  perdón;  tóa  prerogati- 
va es  alma,  mientras  que  lo  real,  que  se  aplica  al  título,  al  hecho  ei- 
tíáríór,  es  cuerpo,  y  el  cuerpo  y  el  alma  no  se  avienen  cuando  se  jun- 
tan por  los  hombres,  sin  duda  para  que  los  hombres  acaten  y  veneren 
la  ciencia  de  Dios.  Real  prerogativa  quiere  decir  que  la  prerogativa  de 
qtle ^e  trata  puede  ser  un  hecho  material,  io  cual  desviilua  completa- 
mente aquella  palabra,  porque  la  despoja  de  su  sentido  lógico  y  de  si 
sentido  poético. 

Por  el  contrario ,  diciendo  regia  prerogativa  significamos  qne  la 
prerogativa  en  cuestión  es  una  preemihencla  de  la  persona ,  no  ^  la 
tradición,  que  se  llama  rey;  y  nada  nías  natural  en  la  persona  que  el 
noble  derecho  de  la  clemencia  y  de  la  caridad .    " 

Lo  real  caracteriza. 

Lo  r^Sfíb  enaltece. 

Lo  real  es  un  título. 

Lo  f*¿5f¿)»  es  una  ¡gloria . 

Lo  rea/ es  ser  rey. 

Lo  Wfl'Vo  es  ser  héroe. 


aes 


lO»^ 


Ración,  porción. 

Ración  se  deriva  de  razón. 

Porción^  de  parte. 

Al  pedir  mi  ración^  hablo  de  la  porción  que  racionalmente  se  ha 
alculado  que  necesito. 

Al  pedir  mi  porción,  hablo  de  la  parte  que  me  han  designado,  sin 
tie  haya  precedido  cálculo  prudente. 

La  ración  viene  á  ser  la  medida  de  mis  necesidades. 

La  porción  es  la  cantidad  que  me  toca. 

La  radon  es  intelectual. 

La  porción  es  física. 

Si  á  todos  se  nos  diera  nuestra  ración^  s&  trasrormaria  el  mundo. 


Rabadán,  za^^. 

Rabadán  viene  del  árabe  rahbi^  que  equivale  á  maestro. 

Zagal  se  deriva  de  laga,  porque  es  el  que  vá  á  la  zaga  del  mayo- 
il,  el  que  vá  detrás  de  él^  el  qiíe  le  sigue. 

Ateniéndonos  á  la  etimología,  rabadán  es  el  jefe,  el  maestro,  el  que 
rige: 

Zagal  es  el  criado,  el  que  obedece. 


Rason,  racionalidad. 

La  razan  es  la  facultad  superior  que  obra  en  el  hombre. 

La  racionalidad  es  el  atributo  que  lo  distingue  de  los  animales 

La  razón  es  principio. 

La  racionalidad^  carácter. 

La  rajson  nos  define. 

La  ro^^^tia/tiiatf  nos  diferencia. 


294 

Razón  se  deriva  de  reor^  ratus,  que  equivale  á  creer,  juzgar,  aOr- 
mar.  iQué  etimología  mas  profunda!  ¿Qué  es  la  razón?  I^  afirmacioD 
universal,  el  ser. 

Rebabo,  grey. 

Rebaño,  en  hebreo  rahhá  y  rabbim,  signi^^ca  montón,  manada, 
hato.  Rebaño  viene  de  rabbi,  que  era  el  maestro  que  gobernaba  y  di-l 
rigia  á  una  muchedumbre;  es  decir^  á  una  manada,  que  es  como  si  di*; 
jéramos  en  hebreo  rabbá. 

Grey  y  del  latin  grex,  equivale  á  cuadrilla,  bando,  junta,  comunión, 
por  lo  cual  significó  en  lo  antiguo  estado  ó  república ,  y  hoy  significa! 
la  universalidad  ó  el  catolicismo  de  los  fieles,  lo  cual  vale  tanto  como 
decir  la  junta  de  todos  los  cristianos:  la  república  de  la  fé. 

Así  decimos:  grey  espiritual. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  rebaño  espiritual. 

El  rebaño  es  dócil. 

La  grey  es  católica. 

El  rebaño  se  guia. 

La  grey  espera.,   ,       .        .  r 

^^^  rebaño  admite  maestrq;  no  pasa  de  la  idea  mor^U 

La  grey  admite  un  Dios:  llega  á  la  idea  religiosa. 
. .  Usadas  estas  voces  en  el  sentido  melafór¡co>  podenaos  decir.qoe  lo-! 
dos  los  hombres  son  ovejas  que  pertenecen  á  un  rebaño)  es  detír,á¡ 
una  familia,  á  un  domicilio,  á  un  pueblo;  mas  no  todos  los.  hombres 
pertenecen  á  una  grey\  es  decir,  á  una  comunión,  á  una  iglesia,  áon 
dogma. 

La  grey  latina  significa,  en  los  idiomas  cristianos,  mucho  mas  que 
el  rebaño  hebreo. 


■••I- 


■;  1' 


Romero,  peregrino. 


.%■ 


<»     ••?; 


Llámase  romero  al  que  viaja  con  un  fin  devotoi 

Peregrino  significa  extranjero,  por  cuya  razón  "«loá  DatínóS' consf de- 
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mban  este  término  como  ainóniíno  de  exlerus^  exíernus,  extráñeme  ex- 
trarius^  alienigina,  advena  y  hospes,  •  ; ; 

El  romero  vá  á  Roma,  porque  de  Rwna  viene  iel  nombre  rowi¿ro; 

^{peregrino  anda  por  toda  la  tierra:  es  un  huésped  del  Biundol 

La  romería  es  siempre  devoción,  poique  súihacelsiempre  en  Tiftud' 
le  un  voto.  .  ^       «^  íj 'i' 

Lt peregrinación  ^  m\XQ\m  veces  uñlraisterro/  i 

Pocos  son  los  r(w»^roí.  í*     ?  .  '     ,  , 

,  Todas  somos  Xüáperegrinús. ;  i  i    '  i. 


•  j 


Rollizo,  robusto. 

.■       "■ 

^oÍMs/o  se  deriva  del  lalifí  r¿¿íír,  que  sigírtü'cia  en^^^ 

Rollizo  se  deriva  de  rueda,  

'  Lo  robusto  es  duro  como  el  ro6fe.  .    \  ' 

Lo  rollizo'Qs  redondo  coiriD  litla  iuedá  ó  cómo  úñ  Mtoj 
La  rofiwí/ez  es  fuerza.  '      .  '  «- • 

Lo  roWtóo  es  gordura.        ,  /..   '\ 


1  M. 


•I 


.  ,IM>ii4a,  jpatrulla,  •  ;..-.  .      .. .  j;.; 

Ronda  viene  de  rueda,  como  rollo,  rotar,  rotundo,  rondeña.  Llá- 
lasc  rondeña,  porque  se  toca  ó  canta  rondando  por  las  calles. 

Patrulla  se  deriva  de  piV,  como  paso^  pasear,  pala,  patalear,  pa- 
líela, patizambo. 

Llámase -ronda  porque  gira  en  redondo,  porque  vá  dando,  vueltas 
n  forma  de  rueda,  ,       .  ' 

Llámase  ;?a/n^//a  porque  j^a^a,  porque  pisa,  porque  dá  qué  hacer 
las  patas. 


Rima,  consonanoia. '  < 


Rima,  como  ritmo,  viene  del  griego  rymos,  que  equivale  á  númc- 
o,  orden. 
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Consonancia  se  compone  de  con  y  de  tonare:  significa  sanar  coa 
otro,  expresando  asi  la  idea  colectiva  del  sonido,  laarmonia,  d  acor- 
de, la  cadencia  igual . 

Los  versos  libres  tienen  orden  y  número;  tienen  on  número  de  si- 
labas y  su  orden  de  acentos.  Por  consecuencia  podemos  decir  que  tie- 
nen su  rima. 

Sin  embargo,  los  versos  libres  no  tienen  una  misma  cadencia,  no 
suenan  armónicamente  unos  con  otros:  no  tienen  consonancia. 

£1  airoso  y  difícil  romance  castellano  tiene  también  órdea  y  núme- 
ro: tiene  su  rima  particular. 

Sin  embargo,  el  romance  espaflol  se  compone  de  pies  asonantes,  y 
la  consonancia  no  es  la  asonancia. 

Para  que  los  versos  sean  asonantes,  basta  que  tengan  unas  mismas 
letras  vocales^  desde  el  acento  hasta  la  conclusión  de  la  palabra»  como 
tierra  y  piedra. 

Para  que  sean  consonantes,  es  necesario  que  todas  las  letras  3ean  las 
mismas,  contando  desde  aquella  en  que  caiga  el  acento ,  como  tierra^ 
sierra,  hombro  y  asombro. 

Queda  demostrado  que  puede  haber  rima  sin  consonancia^  como 
puede  haber  cantidad  de  silabas  sin  cadencia  igual:  luego  las  palabras 
consonancia  y  rima  son  diferentes. 

La  rima  es  ajuste,  número,  orden,  medida,  cantidad. 

La  consonancia  es  cadencia,  armenia,  oido,  dejo. 


Rondón,  sopetón  (de). 

Mondón  viene  de  rueda. 

Sopetón,  de  súbito. 

Eiilrar  de  rondón  quiere  decir  que  entran  como  entra  la  ronda,  una 
patrulla,  la  justicia;  sin  pedir  licencia,  sin  cumplido,  sin  fórmula. 

Entrar  de  sopetón  quiere  decir  que  entran  de  repente,  para  causar 
sorpresa. 

El  que  entra  de  rondón^  allana. 

El  que  entra  de  sopetón,  sorprende. 


m 


1    ■ 


j  ; 


'  .1      .     .        » 


Sayón,  alguacil. 

Sayón  tiene  el  mismo  origen  etimológico  que  ensayar:  ambas  voces 
vienen  del  godo  sato  y  que  significa  explorador,  casi  expía. 

Alguacil  se  compone  de  dos  palabras  árabes:  al,  que  significa  el,  y 
guacíl,  corriipoioQ  de  huarid,  que  significa  amparo  ó^defénsap  cómo 
termina  derivado  de  hüad^  máno^  iad  en  hebreo»  següu  bemosj  diobo' 
repetidainente.  :*   iih 

[  El  sayón  explora»  expía,  denuncia. 

'■  El  alguacil  defiende,  ampara.'  es  como  el  guardián  de  la  justiciaví 
\  :  A  esté  mismo  artículo  corresponden  los  nombres  ministril]  golilla^, 
^  eorcheíe,  galafate,  que  np  necesitan  explicación,  puesto  qué^no  ofreoea; 
;    dificultad  algUBa.  •;  ■       ;  '  •    • 


Ser,  Ttvtar,  mslív;  i 


j      .  i  tt  1 


Ser^  ^^  éa  latin,.  es  la  primera  idea  simple.  Solo  conviepe  á  Dio». : 
Ficía  abraza  la  idea  dé  alma  y  de  cuerpo.      '  :V 

flxisteneia  comprende  lodos  io$  demás  órdenes  de  ia  creación  ünit) 
versal.  Todo  e¿i?¿fe,  hasta  la  áadá.   .    ,  .,:   J' 

DtoS  es.  .  ■•■■■.••■'' 

El  hombre  vive.  ; : 

El  universo  existe. 

El  ser  es  un  misterio.  - 

La  vida,  un  principio. 
LdL  existencia,  nndiformú.  :     . 


Solio,  trono*. 

Trono  significa  altura. 

Solio,  de  suelo,  expresa  la  idea  de  solidez! 


'M.       ' 


1 1 
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De  manera  que  el  trono  es  alio. 
.  £1  sálio  es  seguro. 

Eq  nuestro  siglo  los  tronos  son  mas  tronos  que  solios. 


\ 

\ 

»«>< 


SiniMirOj  adversó. 

.  La  palabra  ^'me^/ro,  sinister  exi  latin ,  signifícó  primitivamente  ei 
lado  izquierdo,  la  mano  zurda.  Pero  la  idea  de  lo  izquierdo  ó  de  lo  zur- 
do entró  después  en  la  designación  del  espacio  para  los  aügaricav  y  \^ 
voz  siniestro  adquirió  una  signinoácion  religiosa,  que  conserva  aun  en 
los  idiemas;  neo-latinos.  Mas  debe  notarse  una  curiosidad,  y  es  la  si- 
guiente. Los  augures  romanos,  para  las  oeremonias  del  ritbv  divídián  el 
cieto  de  modo  que  lo  que  era  m^no  izquierda  paraellos;  era  miíno  de- 
recha para  los  dioses.  Suponían  que  los  dioses  estaban  delailte  dd 
mundo,  al  frente  de  los  hombres,  y  la  situación  que  ocupaban  eradia- 
metralmente  contraria  á  la  nuestra.  Tal  es  la  razón  porque  lo  siniestro 
se  consideraba  como  favorable  entre  los  latinos,  f.o  siniestro  eslaba  á 
la  diestra  del  numen,  y  significaba, para  ellos  lo  contrario  de  lo  que  sig- 
nifica entre  nosotros.  Por  esto  dice  Cicerón  que  las  cosas  siniestras  pa- 
recían mejores  á  los  romanos:  nohissinistra  mdentúrmliarn^  .^ 

Pero  los  griegos,  al  designarel  espacio  celeste  para' la  obsei^vacion 
de*  los  presagio^,  obraroo  al  revés  qué  los  latinos:  Los  dioses  griegos 
debian  estar  detrás  del  mundo,  guardando  la  espalda  de  los  bómbres, 
y  lo  que  era  siniestro  para  Roma,  fué  diestro  para  Atenas.  Nosotros  se- 
guimos el  rito  de  los  griegos. 

Adverso  se  compone  de  ad  y  de  verso,  de  verto,  que  equivale  á  vol- 
ver. Lo  adverso  es  lo  que  ^e  vuelve  contra  nosotros,  lo  que  se  loma 
mwwQsXvo  adversario. 

La  distinción  de  las  dos  palabras  es  evidente. 

Lo  adverso  es  un  revés,  una  contrariedad. 

Lo  siniestro  es  mas  bien  un  anuncio,  una  agorería,  una  supers- 
tición. 

Lo  adverso  se  aplica  al  presente. 

Lo  siniestro  se  refiere  al  porvenir. 

Para  los  malos  todo  es  adverso. 

Para  los  fatalistas  todo  es  s2>ít>5/ro. 
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Contra  lo  adverso  hay  una  medicina:  obt^ar  bien,  no.  bac^r  dafio  á 
nadie.  s  -í  !> 

Contra  lo  siniestro  hay  otra;  tener  fé,  creer  ew-Díds. 


'    •     1  ■•  »  ■  ■     *  1  . 


■.;i:-  ■:.  :■•:■ 


SempAtorao,  «tónia.  i  ! 

Eterno  se  compone  de  cevim  (ceviternus)  que  significa  perpetuidad. 
Sempiterno  quiere  decir  siempre  eterno ,  y  sin  embargo,  expresa 
mucho  menos  que  la  voz  primitiva. 

La  diferencia  de  estas  dos  voces  (tantas  veces  equivocadas  y  con- 
fundidas) es  la  siguiente. 

Lo  sempiterno  dura  siempre  dentro  del  espacio. 
Lo  ekrno  dura  siempre  en  la  ¡nRniíud;  es  decir ,  en  la  perpetuidad 
•i   simple,  cbmpleta,  acabada,- absoluta;'   :  > 

s:  Lo  5em/?27erw(í  viene  á  ser  la  medida  deriiempo.- 

'  lavtórwo^es  (omp  la- medida  de  la  ¡nraetiádídi    •  ^  '' 

Lo  sempiterno  dura.  >  >  » ^.   ;      :  i '  .y>  •   !     •  i)    v 

'Lo^/emono  áoaboí.  «i  ;  .   \ .; 

Lo  ¿em^/tórno  representa  ía  existencia.  ¡   ;  ••  I  .? 

Lo  e/enío  representa  el  ser.  •        -  ? 

'  El  sistema  del  mandó  es  smpiUrno\.-  « 

La  1 02  deMos  astros  es  ^^mptferwa.  ;  i; 

Dibs  ese/erwo. 
Es  e/^rwo  el  espíritu. 


.  II I 


I .  I 


Sofocar,  ahogar.  . 

Arabos  verbos  vienen  de  fauces,  porque  sofocar  y  ahogar  ^  por 
a /bfl'ar,  significaban  primitivamente  extrangular,  oprimir  las  fauces  ó 
la  gola.  Extrangular  viene  de  guttur,  que  equivale  á  garganta,  de  don- 
de se  deriva  la  palabra  gustus,  gustó,  porque  los  antiguos  creian  que 
con  la  garganta  se  gustaba. 

Los  dds  términos  del  artículo  se, diferencian  en  lo  siguientiy.. 

Ahogar  supone  falta  de  respiración. 
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Sofocar  supone  arrebato.    . 

Nos  ahoga  el  agua. 

Nos  5o/bca  el  calor. 

El  que  se  ahoga  está  pálido. 

El  que  se  sofoca  está  enceadido. 

El  ahoguído  es  falta  de  aire,  falta  de  aliento. 

La  sofocación  es  un  movimiento  de  sangre. 

El  ahoguido  es  asfixia. 

La  sofocación  es  acceso. 


Señorial,  señoril. 

Créese  que  señor  se  deriva  del  latin  senex^^^qm  significa  anciano, 
porque  los  ancianos  eran  antiguamente  los  seflores.  Todo  ha  tenido  su 
reinado  en  el  mundo:  la  edad  taitibieo. 

Realmente,  el  comparativo  de  seneaí  es  sénior ^  y  parece  impoabl^ 
que  de  este  origen  no  venga  íenor.  .    '     • 

Señorial  se  aplica  á  las  cosas  y  á  las  persona»  bq  buena  parle:  b^^' 
jestad  señorial,  tierras  y  fueros  señoriales.  Seria  absurdo  decir:  li^^' 
ras  y  fueros  señoriles,  majestad  señoril,       ir. 

Señoril  se  aplica  á  los  hechos  morales,  ó  ló  que  es  lo  misnioyá  ^^ 
personas;  pero  en  mal  sentido:  vanidad  señoril,  humos  señoriles. 

No  expresaríamos  la  misma  idea  diciendo  vanidad  señorial,  hucrM< 
señoriales. 

Lo  señoriales  una  tradición,  una  dignidad,  una  honra. 

Lo  señoril  es  una  pequenez,  una  desgracia,  una  miseria. 

Cuando  los  que  tienen  muchas  riquezas  y  mucho  poder  tienen  [►  ^^ 
alma,  son  también  mendigos. 

La  voz  señoril  toca  á  esa  familia  de  los  ricos  pobres. 


Semblante,  fisonomía. 

Semblante  se  deriva  de  símil.  Es  el  simil  ó  la  alegoría  de  nuestra 
alma. 
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Fisommia  se  compone  del  griego  physis,  naturaleza,  y  de  pnámón^ 
Jicador,  índice,  muestra.  £sel  índice  de  la  naturaleza  del  individuo. 

Apenas  se  concibe  que  puedan  inventarse  dos  derioioíones  mas 
Qcillas,  mas  evidentes  y  mas  sabias. 

.  Supongamos  que  á  un  hombre  se  fó  ha  muerto  su  padre ,  y  que  le 
ije  un  gran  dolor.  La  expresión  de  este  gran  dolor  qUe  oprime  Bu 
[na,  ¿tocará  al  semblante  ó  á  la  fisonomía? 

Hemos  dicho  que  el  semblanU  es  el  simU  ó  h  semblanza  de  nuestj'o 
piritu;  es  así  que  de  nuestro  espíritu  viene  todo  dolor  moral,  como 
ocasionado  por  la  muerte  de  un  padre,  luego  la  expresión  de  este 
»lor  corresponde  al  semblante,  no  á  la  fisonomía. 

Supongamos  que  un  hombre  tiene  una  índole  dañada ,  una  natura- 
za  pervertida  y  viciosa.  Quién  nos  anunciará  esas  inclinaciones  per- 
irsas  de  aquel  individuo,  la  fisonomía  ó  el  semblante? 

Hemos  dicho  que  la  fisonomía  es  como  el  índice  ó  la  muestra  de  la 
dolé  con  que  nacemos;  es  asi  que  buscamos  quien  nos  anuncie  la 
idole  perversa  de  aquel  hombre,  luego  debemos  acudir  á  la  fisonomía, 
iesto  que  esta  fisonomía  es  el  indicador  de  la  naturaleza,  y  naturale- 
i  es  la  Índole  con  que  venimos  á  la  vida. 

Esto  explica  la  profunda  filosofía  del  uso  que  dice:  el  dolor  estaba 
apreso  en  su  semblante;  aquel  hombre  tiene  mala  fisonomía. 

£1  semblante  veveloi  el  alma. 

La /¡^onom/a  revela  el  instinto. 

£U^m¿/an/«  dice  lo  que  siento. 

La  fisonomía  dice  lo  que  soy. 

Para  ver  si  somos  desgraciados  ó  felices,  si  estamos  Instes  ó  con- 
(itos,  debemos  mirar  al  semblante. 

JPara  ver  si  somos  buenos  ó  malos,  si  deseamos  bien  ó  mal,  débe- 
os mirar  á  la  fisonomía. 

El  semblante  viene  á  ser  un  espejo. 

La  fisonomía  es  casi  una  ciencia. 


Simiente,  semilla. 

Ambas  palabras  se  derivan  de  serere,  verbo  latino  que  equivale  á 


» : 
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A  pesai^  de  esto,  la  diferencia  que  el  uso  atribuye  á  los  dos  voca- 
blos es  evidente. 

'^'  Supongamos  que  un  agrícuUoiv ellje  el  mejor  grano  parasembrar 
sus  tierras,  y  que  por  efecto  de  circunstancias  desgraciadas'  recolecta 
poco.  Este  agricultor  podrá  deoirs  sin  embargo  de  la  h^mdísimieiUe^  ha 
ááo  rñnl^itío  d^  semillas^.  •    > 

Esto  nos  demuestra  que  la  simiente  lleva  en  si  la  idea  de  germen  ó 
pribcípk);-la  semillase  reflere  al  granó.  r  ,     . 

La  simmie  es  lo  que  ^^siemhrai  -.- 

-l,^isemiüa  es  lo  que  nace,  lo  que  graba;  toque  se  recojéi 

En  una  palabra,  la.  simimte  es'semm,      ^    \  - 

•¡.     .;'''l  '■■■■.:  i.'-  .:  i':í  '.■ 


•  ;  ■  I 


/- , 


ha  semilla  es  sementera.  ;   ¡  "■ 


/'M:.'y' :■'.'/'      ;  ,    •.        ■'■.'■■'       •■.:'.'■,       •  .■   ,\l    .    .        :     '  .1   '■  •   :   •     ■         '.  .    ■       •-:..... 


'^^^Saera  es  la  cosa' 'que  se co/isa^ra  al  ente  supremo.  : 

Sagrada  es  la  persona  que. sirven  Dios,  y/ el; .pensamiento  que  la 
^mbolizift.Bl  pensamiento  es  la  persona  por  iexiéBleii;iQia.  ^  ' 

5an/(í  es  lo  que  tiene  canción  de  tal. 

La  vestidura  del  sacerdote  es  sacra,  puesto  «que  es  un  objeto  con- 
sagrado  al  culto  religioso.  i  .  •  .  •      :  ^ 

Propiamente  hablando,  no  es  5a^ra(/a,,porqae:.no  es  persona  ni 
idea.  -    >-•"' .'  '■•  ).'i»  \-    A.'    .     .-.i 

'  No  es  tampoco  santa,  porque  no  ha  recibido  rancian  canónica.' ^ 

El  sacerdote  es  sagrado,  puesto  que  representa  la  idea  diyiba^ 

No  es  sacro  porque  no  es  gossl  consagrada  yi  sino  ¡persona ,  miolste-- 
rio,  misión,  fé.  El  verdadero  sacerdote  es  lo  que  es  la  fó  ¿en  Dití5:^  yJa 
fó  en  Dioses  sagrada.  o  . 

No  es  santo  si  no  ha  recibido  la  sanción  de  la  Iglesia;  ser^.  á  un 
mismo  tiempo  sagrado  y  santo,  si  ha  sido  objeto  de  aquella  sanción. 

Lo  sacro  es  destino. 

Lo  sagrado,  naturaleza. 

Lo  íanío,  decreto.  .':.:.-. 

Lo  íacro  se  hace. 

Lo íá^fm^fo existe.  ^'^'  >  '  •        •'  ' 

Lo  santo  se  autoriza. 
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1 ,   , 

!  I 


SintaziSi  construcción.  . 

■  >  • 

Sintaxis  se  compone  de  dos  voces  griegas:  sin,  que  equivale  á  con, 
y  taxis,  que  quiere  decir  7a¿a,  fa^pa  en  látin:  significa  literalraeñí^  con 
tasa.  } 

Construcción  se  compone  de  dos  voce$  latinas:  cón\  que  ej^presa 
compaflia,  y  struere,  edificar:  significa  la  ficcipn  de  edificar  con  piro, 
de  arreglar,  de  poner  en  orden.  .    . 

La  sintaxis  no  admite  más  que  reglas:  es  entendimiento. 

\jii  construcción  admite  las  pasiones  y  las  imágenes:  es  inteligencia, 
seníimíeñio  y  fantasía. 

Así  decimos:  construcción  natural,  construcción  figurada. 

Nada  mas  absurdo  que  decir  sintaxis  natural,  sintaá¡is  figurada, 
porque  Wtasá,  la  medida,  no  admite  figura,  puesto  que  la  figura  es  lo 
contrario  de  la  medida  y  de  la  tasa. 

La  sintaxis  es  lógica.  • 

La  cowí/rífccíow  es  imaginativa. 

La  sintaxis  ordena,  dispone,  mide:  és  ciencia. 

Lsi  construcción  imita,  crea,  se  engalana:  es  arle. 


'  Somatén,  aláhna.  •     •    '  '■'••*' 

»  ■ 

Somaten  se  compone  de  dos  palabras  catalatias:  íow^  W^í.^éslamos 
atentos.  -í:--'.'- .«'i-'       ■   -=:■•-;    «  •■;  ■  ■•••  •  -i-  •       ••• -i -•  :/ •  !•. 

'  Alanmm  és»  oirá  <5osá' que  elgritódegüefrá:  ¡ál  ¿rinialés  decir, 
cojéimos  las armfeiá, *de  (teñáeáé ^rigmañ ias  vótíes alarmar, tdai'manleV 
'  iííírmd signMoáagílafcítfnf,  itil[>aciencia,  tutónlío.    ' 


^  ■• 


Semejanaai, '  scfinblanza. 

Ambas  palabras  vienen  del  similis  lalino,.  voz  derivada  del  adver- 
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bio  siinul,  que  significa  al  mismo  liem|)o.  en  la  misma  sazón ,  en  cir- 
cunstancias semejantes. 

La  semejanza  es  el  rostro  del  cuerpo. 

La  semblanza  es  el  rostro  del  ánimo. 

La  semejanza  se  revela  por  el  semblante. 

La  semblanza  se  revela  por  el  genio;  es  decir,  por  el  semUankM 
espíritu. 

Un  pintor  busca  la  semejanza. 

Un  critico  busca  la  semblanza. 

Semejanza  de  los  retratos. 

Semblanzas  de  los  hombres  políticos  de  Europa. 

Nada  mas  contrario  al  sentido  de  las  dos  frases  que  decir  eqniTa- 
lentemeñte:  semblanzas  de  los  retratos;  semejanzas  de  los  hombres  po- 
líticos de  Europa. 

La  semejanza  es  una  especie  de  biografía  por  fuera. 

La  semblanza  es  una  verdadera  biografía  por  dentro. 


Saeríficar,  inmolar. 


Sacrificar  era  consagrar  ó  hacer  sacras  las  cosas,  porque  era  des- 
tinarlas al  culto  ó  sacrificio  de  los  dioses. 

Inmolar  no  era  otra  cosa  que  derramar  sobre  la  cabeza  de  la  víc- 
tima la  salsa  mola,  con  el  fm  de  hacerla  aceptable;  esto  es,  de  hacer- 
la sagrada. 

El  sacrificio  ^vsl  un  homenaje,  un  culto,  una  religión. 

La  inmolación  era  mas  bien  un  requisito,  una  formalidad. 

Yendo  unida  á  las  dos  palabras  del  articulo  la  idea  de  sangre,  pues- 
to que  el  sacrificio  supone  victima,  ambos  lérmioos  pasaron  ^  loft  idiifh 
mas  neo-latinos,  conservando  la  significación  de  un  hecho  oastose,  de 
una  acción  cruenta;  pero  atemperándose  al  espíritu  de  la  gran  civiliza- 
ción cristiana. 

El  sacrificio  es  moral  ó  interior. 

La  inmolación  es  social  ó  heroica. 

Sacrificarse  es  reprimir  una  pasión. 

inmolarse  es  morir  por  una  causa. 

Nos  sacrificamos  \)ov  la  virtud. 
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mnolamos  por  nuestrp  pais. 

orificio  es  el  marlirio  de  la  conciencia. 

molacion  es  el  marlirio  de  las  hogueras  y  de  los  lormenlos. 

orifica  el  santo. 

nuda  elbéroe* 

e  se  inmola  es  mas  famoso.  • 

e  se  sacrifica  es  mas  grande. 

diferencia  hay  entre  el  sacrificio  gentil  y  el  cristiano? 

isma  que  hay  entre  el  cristianismo  y  el  gentilismo ,  entre  el 

)  y  la  mitología,  entre  la  Virgen  y  las  Sibilas,  entre  Jesús  y 

liornas  son  la  historia  viva  de  la  civilización  de  los  pueblos. 

orificio  gentil  era  externo,  visible,  material. 

orificio  cristiano  es  interior,  espiritual^  profundo,  inefable. 


•^>^>^>^^>€:»^>o^< 


Senador,  'procer. 

lor  es  un  derivado  á¿  senex^  anciano,  porque  ancianos  tenian 
\)&  senadores. 

rr  es  palabra  latina,  derivada  de  la  misma  raíz  que  procelta ^ 
de  donde  proviene  nuestro  vocablo  proceloso:  De  proeellQ  se 
jcello,  que  significa  conmover,  agitar,  dar  vaivén  á  las  cosas, 
)orrasca  ó  lo  proceloso  dá,  vaivén  á  los  mares.  Esto  nos  de* 
]ue  la  voz  procer  significó  primitivamente  la  idea  de  movi^ 
le  gerencia,  de  dirección.  Los  proceres  eran  los  agitadores  de 
)s,  los  promovedores  ó  instigadores  de  los  pensamientos  y  de 
sas,  la  inteligencia  activa,  y  poderosa  que  impulsaba  á  Jos 
mbres .  El  procer  era  el  elemento  proceloso  (conmovedor)  de 
d  primitiva.  Después  pasó  á  significar  cabeza,  jefe,  dignata- 
late,  porque  ios  que  se  ponen  delante  de  los  pueblos,  90a  or- 
¡nte  los  que  les  gobteraao;  es  decir,  los  que  se  hacen  grandes 
.  Así  es  qotí  procerila$  aiignificc^  en  latin  longitud,  forma  lar- 
e  estatura,  elevaciojí,  y.del  mismo  origen  nace  j^roc^n^,  que 
1  idea  de  lo  alto,. de  lo  grande,  djB  lo  etlenso,  de  modo  que 
ficar  los  latinos  que  daban  pasos  largos,  extendidos,  decian 
issus.  Pues  bien,  procerilas  no  es  otra  cosa  que  la  expresión 


306 

de  las  cualidades  que  locan  al  procer^  que  equivale  á  si  el  castellano 
dijera  proceridad.  .  ,    ■ 

No  cabe  duda,  pues,  que  .^^re^fr  sigaiGca  d¡gQata;ri0  9  magnate, 
grande,  señor. 

La  diferencia  de  las  dos  palabras  no  puede  ser.ioas  defioida. 

5enaí/or  quiere  decir  anciano. 

Procer,  cabeza,  jefe.  '  •:  , 


'  '. ' 


I  j»; 


Sombrero,  chapeo. 


Hártase  sombrero  porque  aos  hace  sombra. 

Llámase  chapeo  porque  nos  cubre  la  cabeza. 

Chapeo  Yiene  de  capul,  capiíis. 

El  sombrero  se  toma  en  buen  sentido:  sombrero  alto,  sombrero i^- 
cho,  sombrero  con  pluma. 

Nada  mas  ridiculo  que  decir^  para  expresar  la  idea  de  gusto  y  de 
elegancia:  chapeo  con  plumái 

El  chapeo  es  un  sombrero  de  mala  mpertQ ,  como  si  dijéramos  un 
chapuz  y  pues  chapuz  es  una  forma  de  capuz,  sayo  de  paño  con  que  s« 
cubría  la  cabeza,  de  donde  proyien^a  capucha ,'  capucho,  capuchoo, 
capuchina^  cápuct^íao  (religioso  ó  fraile^  ..capuÍlQ,(qi)e  es  la  cabeza  i^ 
la  jpr),  capuzar,  chapuzar,  etc..    .  \    .  ." 

:  El  íojnftriero  puede  ser  gala. 

Él  qhapeo  és  una  especie  de  disfraz.  : 


,.f  ;. 


'   -t  » .1 


■■.'     "i;    •    •  I       í'-;( 


'Saca,  éxtraeieióB^ 


•  •  '< 


m 

ii 


U 


■Saca  significa  literalmente  que  se  Heva  ^  ¿acó/  A¡sí  €|s  que  no  es 
emplea  el  nombre  saca  sino  con  relación  á  las  cosas  que  se  pueden  lle- 
var en  costales.  Soca  de  trigo,  íoca  de  granos. 

Nada  mas  ridículo  qufe  decir:  saca  de  vinos,  «oca: de  licores. 

Extraceion  se  compone  *de ^¿,  que  significa  lejanía;  separación,  y 
del  verbo  latino  trdhere,  de  donde  se  form'iractare,  tratar;,  hacer 
traitos.  Extracción  significaí  literalmente  la  aceioñ  de  llevar  fuera, 'de 
^¿c^ra^  géneros.  '         .•  .  - 


S07 


La  saca  es  una  operación  manual. 

La  extracción  es  una  operación  mercantil. 

Se  sacan  granos. 

Se  extrae  toda  suerte  de  mercancías. 


■■íi 


Saco,  OMtal. 

ff 

Llámase  saco  porque  con  él  se  saca. 

Llámase  costal  porque  se  lleva  á  cuestas^  ó  sobre  el  costado. 

El  saco  contiene. 

El  costal  se  lleva. 

El  saco  es  medio. 

El  costales  carga. 

Sustituir',  reémplasar. 


•\- . . 


Reemplazar  se  compone  de  r^,  que  significa  repetición,  y  de  emr 
^asar^  que  significa  en  este  caso  ocupar  una  plaza  ó  puesto.  Quiere 
eoir,  pues,  ocupar  una  plaza  nuevamente.  ,     /     . 

Sustituir  se  compone  de  nf,  por  sub,  y  del  verbo  store ^  que-eqüí- 
^le  á  estar.  Significa  literalmente  estar  debajo. 

Un  ministro  reemplaza  á  otro  ministro;  ocupa  nuevamente,  fthora, 
luella  plaza  que  estaba  vacante.  No  hay  subordinación  ó  inferioridad. 

Un  ministro  sustituye  á  otro.  Esto  quiere  decir  que  está  bajo  su  aü- 
^tidad,  que  es  subalterno,  suplente, ^^/t/tifo.  . 

JBeffRp/ajsar  es  suceder,  ocupar  la  ;^jsa  no  ocupada. 

Sustituir  es  estar  al  servicio  del  propietario. 

Ae^m/)/azar  es  una  función.  >: .      ..    . 

Sustituir,  una  dependencia:  estar  sub. 


■■'■\ 


Simuladon ,  disimulo. 

Las  cosas  se  piensan  y  se  hacen,  se  combinan  y  se  ejecutan.  Antes 

le  la  práctica  está  la  teoría,  como  antes  del  olor  de  la  flor  está  la  flor 

lue  huele. 

20 
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La  sencillez  se  inclina  á  humildad,  llaneza. 

£1  sincero  no  engaña . . 

El  sencillo  puede  ser  engañado. 

Lo  contrario  de  lo  sincersfe»-Mvdmdtk\Bñlo,  lo  solapadir. 

Lo  contrario  de  lo  sencillo  es  lo  doble. 
•)t>  h^ufinoefíídade&i^n^i^KviAndím^iúm^^  que; la' \sencills%)^'fK({út 
QP'lo;  mc^K(\  dRtrailalprobidad.idd  •denlíinieQto  :y  déiaicpaoiepcja^ t 
en  IdL  sencillez  puede  entrar  falta  de  entendimiiBñloy  delrato^]  •..  ;• 
.  i)  Jx]|Sk  jiotnhresjmuy  sinjoeros  son  jbdv  honrados,  iriuy  leatesymiiy  pa- 

r-o^jimny.iáigpGBMí-' •.;...!•. ':■;..;  .■.-,    :. ...  .'.:,.  .. 

Los  hombres  muy  5e/2ct7/o5^n  débiles»  irresoUtlos^pusiláiliaies..; 


-< . '  • 


f 


i  ^  i  1 V. '.    ¡  .  I 


.;./  ■ 


Satanás,  Lucifer ,•■,  /..  ..  ...'a:.  'r  v  -:•^^,.,y, 

Satanás  viene  del  hebreo  Chailan,  genio  enemigo  de  Dios. 

.Ukoifer  se  deriva  de  luz,  lux,  lucis,  en  latín,  luké,  luké$  en  grie- 
go, derivado  de  lencos^  que  significa  blanco:  es  un  ángel  caído  por  la 
soberbia;  una /wjs apagada. oií»oí.::  ,o*:.ór-:; 

Satanás  es  un  genio. 


j;í  '  :v 


.) 


\A 


,A 


.'•¡    <  ••':.• 


)-•.  í.:i 


I      i  i     )     •  í  ' 


<•  '  ;;  • 


•/ 


M:»:M)Ií'M.^; /.''(.'t»"  ■'.■•■'i '.: ;  SensUiíríoiií  settsualí.;:   •*!  ■•.!  j  «.i  :.•.•.".; 

Ambas  voces  expresan  la  idea  de  sentido ;  peroiseídifereQcian.eff 
(]gím\istMkioo  la.  expresa  iticíüiréiaoioRíáilobtf^/fdfói?  i  corporales;  míen- 
tiiBiá'ipe  Mrl^a/!sei.)*efiei^á;laiS6»»eMU^  t^  o;;..;  .J  !,. 

Lo  sensitivQ  es  sensación.  /:^^  -xv  i'-;:;.'! 

/LovieTtois/.es  sensación  ylsdiitimieíita^ípor  chyaii;«ion  los*  aiüüáles 
son  sensitivos^  no  sensuales;  tienen  la  sensibilidad  orgánica, \ht>Mtsi¡tiH 
/iWa<¿.áél^cluer{]|o;aQiiHa(j[Oi'  taO;el:^dn^Vxlfh)/oidel.e8piritu,iiib;|ei  sianli- 
miento  de  la  razón.  :  ::lv  i-)  : ,  . 

•I.;  Lo  toñíftíoo:éS'faciiUadr.;-.::-. .':■:!  ..'.;.-..-...•»   il—  :•!-':..■• 

Lo  sensual  es  deleite.  í,  ¡ií;.;:!'  í>5:¡j  :.: .  ^    .  ,.  ^ 

Lo  5í?wsí/ívoes  naturalefiía*::   »      .»:..,,.  - '.  lA    /.  u       '¡ 


r 


sir 

Lo  sensitivo  corresponde á  la  ciencia.  . •;•: 'l.iir/: 

Lo  sensual  tocaá  laiutíralí|:ir»iii'.-i  f::>íi¡¡rJ.-.  \. -^v,^  •;•;.  oíuííií'/íI 
De  lo  sensitivo  no  respondemos.  Dios  nos<Í0i*ba)dadbü^:-  v  v/.\\o  ^ 
De  lo  sensual  nos  piden  cuentas  la  religioft^^jlis  ^oosluúibf.eki  el 
lundo.  Es  un  abuso  nuestro.  .r  íkih  i.  ..v).i  .-w.\\v.)  1:1 

t-r^l&nium]^\$bJ^»i\iV^^en$^  .n. il  oríioh  ol>'i 

Hay  una  planta  que  se  llama  la  sensitiva. 
Nada  mas  absurdo  que  llamarla  la  sensual ,  porque*  esto'^ería  con- 
ertírla  en  un  ser  dotado  de  conciencia,  de  conducta,  de  ánimo. 
Lo  sensitivo  nos  dá  una  vifláí'  '^^  ' 
Lo  sensual  nos  consume  otra.  ...  .^  ^ 


.    =    ,',     ^v.■^    ^..1      ?;.;•',!,  ./lili:  ?.'.  lil  (M^\\\^  '.I   í. •)!!••!;  !»:){:  .'^'Hlhi!.':": 

Sisrnificar,  expresar.       ..|  ,  ^^\\y^\  ....  .-.nio!)  ir» 

Siqfitñcar  íá  es[prte3ár  ppr  iignos,.  com^  ensenar  j .       ,  ,  . 

*'^  Expfe^úr  es  sígnmcal^  por  medio  de  expresiones^  coiiio  eljopresivo^^ 
El  ^{'^no  es  material,  insensible.  i     -   ,  ^  / 

La  expresión  es  tierna,  aiectuosa;       ,  t 


•Síjmo  equivale  á  muestra.  ,,       ,,!..,  ...v\\,.>  •» 


Expresión  equivale  á  presente..,   ,  ,         i 

]\os  significamos  para  que  nos  entiendan.' 
Nos  expresamos  para  que  nos  amen. 
El  filósofo  significa  su  idea. 
El  amante  expresa  su  de»0CW(r.o  ,  «id  xuT 
Significando,  hablamos. 
•;'.i^a;f99i?»vn¿ía^iáentinió£l.!ii)  'mji»  f\i:^:hin\h  yAw-un  h\  >ii*':i  ^'--'.v.l 
La  razón  significa:  esió^cá,'.)ii;íMíif  .uIí.'íÍikí'ü);  .  ¡jf/üil.-n-.  /i-.. .  ni 

-  — ^    -^      ^^        —     — -     --^     -—     --^     -— -     — ^     -— -     -«^^     -*^    .^rm^.    .^^   .^i^    .j*»^    .^i^^     .^mm.    -.■».      .^»^     ^J^^    .^^   .^^^     ^^.     .J»^      — -     ..g^.    ^^^^    J^   .^Mfc  .^^  --^^  ^^^    r^fc.    J^fc.    ^«h^  ^^fc.  ^^  J^fc    ..«^ 

.Tiía/ra,  -^«a/rtifh  en*  talin,  /A^tirrcdA  40  giiegbv'Viet^^^'ü^^  vé^-b(i' 
hemimi^^m  signifiia'óontem^ai^y^poriftMr  deddéf'el  (^;Mt<oM¿oii«eifn()la- 
nos  el  espectáculo  que  se  representa.  .-^oJiinj!;!'  ik.-.  Kh\úhk*\  <<iU  f.ii\r:.f 


ái2 

Coliseo  viene  del  griego  kolossos^  colossus  en  talin,  que  eqirivaleá 
grandeza. 

De  modo  que /ea/ro  significa  contemplaoion. 

Co/tseo  significa  ooloBÓ^ 

El  teatro  noe  distrae. 

£1  coliseo  DOS  asombra. 

Esto  demostrará  la  falta  de'juioio  con  ^«e  tisaimdfd  dé  estás- d^  pa- 
labras. Decimos  teatro  Real  y  coliseo  átí  Principa:  at  revél9. 

■.■*■■>'..■      (,"  i!    ■    '  .     •) i  ,    '  í   'I     •  ;  «  i 


,'"    •, :  i  :.  \  ., 


.    "     ■       ■-,:».      ■ 


Talle,  cintura. 


/        I      ■        .     i- 


•;  i  • 


Talle  es  lo  que  nos  anuncia  la  talla,  y  de  aquí  nacen  tallar,  que  es 
dar  contorno  ó  talle  á  lo  que  se  graba  ó  esculpe ;  tallo ,  Ironcbo  de  las 
legumbres  que  indica  la  talla  ó  la  estatura  de  la  planta;  taller,  oficina 
en  donde  se  talla,  etc.      ^"'''^      '      '  ^      ' 

Cintura  es  lo  que  se  ciñe,  y  de  aquí  p^ovieaen  nuesti*as  voc^  cinta, 
cinto,  cingulo,  ceñidor,  ceñir,  rocintp,  cincbs^i^iQcho,  cialuroa,  cinta- 
razo,  etc. 

Conocemos  á  todo  el  mundo  por  el  talle. 

k  nadie  conocemos  por  la  cintura. 

El  talle  es  garbo,  moldura,  contorno. 

La  cintura  no  es  mas  que  esbeltez. 


.  f 


.   '.'x 


i     I ' 


Turba,  canalla. 

Turba  tiene  la  misma  elimologia  que  turbio^  turbión^  tarbaf,  per* 
turbar,  conturbar,  turbulento,  tumulto^  tumultuoso.       >   <    : 

Canalla  es  un  derivado  de  can,  como  la  yoz  o/»ft;o;qiie  e<iuíYÍBÍle  á 
canino. 

Un  solo  hombre  no  puede  ser  turba,  porque  un  Individuo  no  lleva 
en  si  la  idea  de  turbio^  de  turblQ^^  dj^tiu*bulencia. 

Un  solo  hombre  puede  ser  canalla,  si  obra  de  un  modo  cínico;  es 
(Im^f  si  4ieQ^  partida  flQri'ima^vtlii^^s  ^^o  si  dijémoMis  conitiiM. 

;  Die^jno^       pf)á^mi^m\camlla>masex  turba:  por  ooisccoencia, 
estas  dos  palabras  son  diferentes.  •..    .  r  ;  «       íj  'in  ü/  j«; 


m 


Para  ser  canalla  nos  basta  la  propia  ruindad. 

Para  ser  turba  necesitamos  el  concurso  de  otras  ruindades. 


.TMio«.fa8ti4i(K ,.;  -  .        ■^'■.■■.■:\ 


I  ; .     •  . .  •  I .   ■ ,  • . ,   ,  í .    j   I     ¡      _        .    I    .  .    .    •  ,  :   •       ••  ■ '  I  .  .         '..•;..•'     » í 

Ambas  palabras  se  derivan  del  latin  tcedeo;  pero  en  la  composíctob 

d9  fastidio  entra;el  adverWp  fatifn,  que  sigpirica  abundantemente,  co- 

,    ím  4  figi^ra  una  forv^^  de  ^a/t^^  baatante!^  Fastidio  se  ootnpone  de/aíioH 

/(e¿¿eo:  muQbp,  fó^íio,  fó¿/2Í9  abundante. 
;  De  modo  que  tedio  es  un  término  positivo. 

/ra£(i'i^ío  es  UBtéFmínQ  aumentativQ.. 
s  El<iue>^ve  en  la  cárcel  si^tetódío. 

i      .    El  que  vive  con  up^:  vieja  ¡mpertineate  siente  fastidio,-  ^ 

í'         El  tedio  Gs  una  desyeAlura* ..  ■  ■    .  a.  •   .  \ ;  i 

.    El /ii^/jídib  es  un^  dasiB«perí^ciOfti  :  ;;  ...  i 

i     .  ;  El  amor,  lafainilla  y  |a  diligencia  son  loa  remedios  úkiioosi  contra 
\^   esas  terribles  enfermedades  de  nuestro  espíritu.  Otro  remedio,  se  eood-, 
ce;  pero  es  de  imposible  CQnseeucion;  K(>TaAT4ii  gon  TOiyTQs><: 


.'t^ 


• .  .    ■  •     ■ » ' 

Tapia,  pare^  nuro. 

Créese  que  tapia  viene  de  ohstipo,  ob$tipas,q\ie  equivale  áceiTar  ó 
c^br¡r,\  como  ^i  ^ijóríiníos  ía^píf.. 

Pared  se  origina  de  paries^  parÍBH$\,  nombre  derivado  de  pan, 


.  »■.. ; 


Muro  viene  de  mM«*r^,  {(arUfiQar,.oomQ:i»wícío».y  muraUa.^  , 

Llámase  tapia  porque  tapa. 

Llámase  pared  porque  las  paredes  eslknpaneadas. 

Llámase  muro  porque  fortifica  ó  defiende,  .     ». ^    í.  i 

La  tapia  es  valladar. 

LdL  pared,  ángulo. 

El  muro,  fortaleza. 
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Terráqueo,  terrestre,  terrenal,  terreno,  terroso. 

Terráqueo  se  aplica  ala  tierra  j  ierra  en  latin,  géen  griego,  consi- 
derada como  globo,  por  contraposición  á  la  esfera  celeste.  Así  decimos 
g\<A^fáfrráqueo.  ■ 

Fuera  impropio  decir  globo  l^fresíre,  porque  con  esto  significaría- 
mos que  existía  un  globo  marítimo,  lo  cual  no  es  exacto,  y  excntsamós 
manifestar  cuan  absurdas  serian  las  expresiones  de  g\o\xi  terrenal, 
gVíÚQ  terreno  ^  %\obQ  terroso . 

Terrestre  se  aplica  á  la  tierra  considerada,  no  (Jómo  plistnfeta,  no 
como  globo^  sino  como  elemento:  es  el  elemento  coútrario  del  mar. 

Así  decimos:  matriculados^  f  terrestres.  El  matriculado  es  el  hom- 
bre de  mar;  el  terrestre  es  el  hombre  de  íierrú. 

Fuera  absurdo  decir  hombre  terráqueo,  t&renaí,  terreno ,  terroso. 
>  Terreó/ considera  la  tierra  como  una  morada  dé  delicia.  Asi  de- 
cimos pamiso  ií^rr^éi/. 

Nada  mas  repugnante  que  decir  paraíso  terrosú^  terreno^  terres- 
tre, terráqueo. 

Terreno  considera  la  tierra  como  la  morada  de  lo  perecedero,  de  lo 
vicioso,  de  lo  desgraciado. 

Así  decimos  miserias  terreneki 

Fuera  un  despropósito  decir:  miserias  terráqueas,  terrestres,  ter- 
renales,  terrosas. 

Terroso  se_dice  con  aplicación  á  las  codas  en  qué  abunda  la  tierra. 
Así  decimos  carbón  terroso,  materia  terrosa. 

El  lector  comprende  cuan  disparatada  fuera  carbón  terreno  ^cds- 
bon  terrenal,  carbón  térrestre^^  CdLvhon  fárráquéú. 

Lo  terráqueo  es  esfera. 

Lo  terrestre,  continente. 

Lo  terrenal,  goce.  -    -  •         :  ' 

Lo  terreno,  miseria.  ! 

Lo  terroso,  mixtura. 


5  lia 


TmiV«n^tiir«^  tüprní 


5 


■ 

í. 


Tffnpfv^turii  yieoe  dei  ücmpo,  CQiflo  .ifltwperie,.    ;       .     {  / 

Clima  viene  (leí  griegp  klima^  que  sjgn¡(|oa  grada,,. pelda|u;>,  .íí?04,t, 
Ion,  porque  efectívaineme  es  como  la  grada  (le .  las  estficjopes  ^que^'^i^ 
lleva  al  calor  ó  al  frío.  .; 

JL?^  /^r?ip^aíwra  ea  privada:,  local,  fortuita;-  , 

El  clima  es  geográfico,  natural,  inmutable. 

Asi  decimos:  la  tmperatura  del  café. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  el  clima  del  café* ; 


I  ■  I  ■  í ' 


\W\' 


»        ^^^ 


1    \  ,  .  , 


•     :     .   '       •    I* 


!  l\'    •    n 
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■  ■  < 


Tdmo,  volumen. 


.  Tomo  viene  del  griego  lomos,  parte  de  un  todo,  derivado  de  temnó^ 
que  significa  división. 
0         Volumen  enyuelve  la  idea  devqlumba,  cómo  envoltorio.  '     ' 

Cuando  decimos  obra  en  un  tomo,  cometemos  un  contrasentido  etí- 
¡    mológico,  porque  tomo  significa  parte,  y  si  la  obra  no  tiene  masque  un 
iomOy  este  tomo  único  constituye  el  todo  de  la  obra.  De  manera  qiie,  di- 
ciendo obra  en  un /orno,  convertimos  en  todo  la  parte. 

La  obra,  que  tiene  un  solo  tomo,  no  es  verdaderamente  tomo,  sino 
volumen. 

El  tomo  divide. 

£1  volumen  abulta. 

£1  tomo  entra  en  la  distribución  racional  del  tratado. 

El  volumen  no  se  refiere  mas  que  á  la  forma. 

De  manera  que  el  tomo  es  libro. 

El  volumen  es  bulto. 

Escüsado  parece  decir  que  la  cosejcha  de  los  volúmenes  es  ma^  ge- 
neral que  la  tarea  de  escribir  tornos. 


i ,  '•' 


;  I 


. ;  ■  t     I 
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Tenpéral ;  tomyaMM'. , 

Ambas  palabras  se  défiván  del  griego  tmnó,  íqüé  álgnlfltía  dmdir, 
pórtiue  eV  tíéiúpo^^k-'á\V\d^'etí  éjidcas,  edades;  sigtosj  aílósV  ineses. 
cfiHhcéíiás,  décá&ás;  seiüáriás ,  días ,  horas',  míiilitos  y  segtiíidos.  El 
ftmpo  es  la  gran  división  de  la  vida.  •      >     . 

Temporal  se  refiere  al  timpo  cónsTderkdó  ctínib  tin  lérmíüo  opues- 
to á  la  eternidad. 

Temporero  se  refiere  al  tiempo  considerado  Cortió  oportuniaád,  co- 
mo parle,  como  limitáddn',  como  elémetlió  dé'  trabajo;        '  '' 

Así  decimos:  en  donde  termina  la  vida  temporal,  dá  principióla 
vida  eterna. 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  en  donde  principia  la  vida  tempore- 
ra^ dá  principio  la  vida  eterna. 

Asi  decimos  d^l  mismo  modo:  guarda  f^m/^orero.  traba jadores./em- 
poreroSy  que  son  los  que  trabajan  durante  una  estación,  la  estación 
porpiade  la  industria  de  que  se  trata.         .  '  .>,..,    . 

.,  Nada  mas  repugnante  que  decir :  guarda  %mporat\  trabajadores 
/m^oráfóí,  porque  trabajadores  /^/npom^í  somos  tpdos  los  hombres. 
,  Lo  temporal  és  .el  mundo,  lá  vida^,  lá  existencia.     ' '      .; 

Lo /m/?or^ro  es  un  período,  una  sazoñ,  una  ^/^^ 

Tempoical  se  origina  de  tiempo,  de  (Jóiide  mcQ  (empofálmenü^^  ^ 

Temporero  se  origina  de  temporada  [de  dbnáé  m¿&  íempor  era- 
mente. 

...  •        , 

.     .  ■     ..     i  ..      »■   *  V  n  Jl  •  \,   *      i     » 


tasa ,  mei¿ida. 


t « 


Tasa  viene  del  griego  taxis,  que  tiene  la  misóia  significa 
Éedida  se  deriva  de  modas,  de  donde  íos.  latinos  sacaron. mo¿,  mo- 
m,  la  costumbre,  y  de  donde  provienen  nuestras  voces  moral,  amorali- 
dad, moralmente,  modo,  molde,  modelo,  moderación,  medir,  mesu- 
ra, etc. 

La  tasa  es  regla. 


rrilT 


La  medida  es  precepto. 

La  tasa  eonviene  á  la  salud . 

La  medida  conviene  á  la  conducta. 

Para  vivir  mifclíé  se"^  necesita 'Wvíí^cóii?á?a:^'^^ 

Para  vivir  bien  se  necesita  vivir  con  medida. 

fití'tttia  palabra,  la  tóía  es  Conveniencia  J-    '    •  '^ 

Laiw^ídtóesñWJralidadJ   '  '     •-        • 


\  ■ » '  \ ' " ' 


I 


,  tacto. 


•i:  '    •  ..■•'<r;-¿-^-¿   4— .VA      ■    ■■    'i  .  !■    í.-.  ^  ^  ■  ■• '.  í 


■.•.»•,  '  í. 


■  »    .  r  •    -  ^  ■      #  ■     .        •      * 


Tiento,  del  latín  tángere,  focar,,  sijgnificq  aviso!,  ;c^ii^ado,  rcposdi' 

rtótó,  déf  gi-fegó  MVo¿;'dét1vaáó  de  tassÓ,  taúce{ñ\  fexi)fés$i  la  idea 

de  pericia,  de  medida,  de  orden,  de  prudencia^  Decir  /a^cem  en.gHe- 

go  era  como  decir  tasar  en  español,  taxare  ép  latín , 7¿l¿c^r  en  francos, 

/airare?  en  italiano.  '    '  •  .m;:íí..    .n    .    ...^ 

Se  átidá  ¿OD  tó>í/o.   '     ••"  '•'^"•■"  -•'^^^í¡h:!vi...;i..i,w....^ 


Se  obra  con  íac/o.  '     '    ^ 


•  1 1 


Los  que  no  ven  acuden  al  tiento, 

Los  que  láe  empeoan  eA'ásUíilóa  díflciles  üriüdtíh  al  ífe^^    /'   . 

Así  decimos:  vayámonos  con  tów/pj¡és  d'ecir^  bdn  aploriitj.  cori  bal- 
ma,  puestos  sobre  aviso.  '  :  .  •■  •    i « 

No  expresaríamos  la  misma  idea  diciendo:  vayámonos  con  tacto, 
porque,  si  esta  expresión  fuera  corriente,  signiflcaria:  vayámonos  con 
pericia,  con  habilidad,  con  orden;  es  decir^  con  táctica. 

Deciñaos  igualmente:  /ac/o  médicóV 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  tiento  médico. 

El /fe;iíb!áifve para  tentar.  •    '   '•       ■•':'•' 

El  ftwft)  Sirve  para  medir.  «      .  .      , 

Con  el  tiento,  de  dóndfe' viene  la  pialábrá  íí¿wtó,'se  sotídan  las  pi-d- 
ftfndidádés  del  mar.  '         '        " 

Con  el  tacto,  de  donde  se  deriva  el  voóaWó  tócñba,  se  sondan  las 
profundidades  de  la  naturaleza,  de  la  vida  y  del  espíritu. 

El  tiento  es  mas  Bien  lin' áenlidó'.   " 


I      i 


El  Mó  es  un  ih'sKntó Y  tilia  cotídiibta. 


5{S 

.A  i] 


.    '1  .         "v  .'A       I.    I  1 


Tiniebla,  o^^iiiidaA,  op««i4ad,.soiiilpfif,,.,  ¡¡..jr 


li,    I 


Tiniehla  viene  del  h{\x\Je9^ey.teindein  en, griego,' (piei  eqfljvate  á 
tender.  Tiniehla,  pues,  no  significa  et¡moI(^gi($apí¥^«te^  ^ÍM  .la^id^d  de 
un  objeto  que  se  tiende  ó  se  extiende. 

Oscuridad,  del  latín  obscuritas,  expresa  la  ¡dea  de  una  cosa  turbia, 
confusa,  enmarañada,  nebulosa. 

Opaco  viene  del  latin  opam,  ..peq^ar^t'/ormado  de  ob,  que  signiGca 
contrariedad,  y  de  parió,  parir:  opaco  equivale  á  no  parido,  no  dado  á 
luz,  escondidp^  oculte^..         ;,.  .  ..  m  i  i    ..... 

,  .  Simbra^deil  10^  ju(inl^ra,^e^-  eí  í'e^uUi^jJq  de  Jií^  fiQ  presje^cia^d^^ as- 
tro cleí  Vía.- '  [[  .'       ■■'..•..'.••'•     .;.:•■"     .'•: 

Tiniebla  eaf^Uade  Juz,.    ,   .         ,,  ;  ^  \.  ,, .    . 

Oícwridarf,  taita  de  claridad.  .  ..         .» 

Opacidad,  falta  de  brillantez,  de  diafanidad,  clei^,tF^spar,ep<)i^.,, 

Sombra,  falla  de  sol.  ,  ,  i 


*.  \ ,:  i  i'-;-  í>|í:->  •j''. 


1  I  i  ; 


I '  •  I  y 


•  /  <■!;  .»;■■ 


.  I 


Donde  no  hay  sol ,  hay  sombra. 

Donde  no  Jiay  diafapijjad ,  eaijj^cio; aljierto.,  hay  qpffcidad, ,  /  ,  ^  ¡ 
Pppdepp.hayplaro;%(^cy^^^^^  ,,.;'     .,      '•  ^/ 

Donde  no  hay  luz,  hay  tinieblas. 


.   .;■:'!':    .'  ■-■'J!;i 


■  I  . . , 
Tiento,  cuidad<^. 


'     :;  ■  •  ^     :  i-'  í;  •'  ,!,■   r!..;i;!'  í!o*^    ;»;  -i ; 


.(V;;  '■  ..■  \  ^  ^»-     ;'-i''  .;■.«•:*..:!  -h-iWi',  : 


■   *    ■      .    •  j    » ■  ^  i  I  .  -.  •       »        t  I  • .    •   :  •  1  .      t    :     . 

Tiento,  según  queda  dicho,  viene  del.|al¡n,jlf4í»^fr)?,  jepq[Wí..tentor  Y 
lienta.  Es  la  expresión  aumentativa  ó  reiterativa  de¡^tocai;.  ^l  que;/fV«- 

/a  toca  muchas  veces  para  enterarse  de  loque  tQca,'.*  ,.,    x     ,.  t 

Cuidado  viene  del  latin  cwro,  cwra^,  curare,  curc^vii  ctirattffn^M 
donde,  se.  originan  piue^tray^ yo^es  cwrp,  fiurar^c^uila^cufiílo,  ^fjt^or^ 
curadoría,  ele  ^,  -^   ..¡..i    ,.,.    ,-    |    ......  ..,  .         \-  ■...-..•■..,. ^  ,■]. 

Tentamos  el  vado  con  el  fin  de  yer  é  ti^i^e  ,npi|^pha,9ndu^;^.      ;- 
Cuidamos  áe  no  caer  en  su99n;i^,n(e.pf|ra^njj,9^pp^^^ 
El  tiento  es  registro,  exploi'acion,  tasa, 
El  c?í/V/rtrfo  es  obligación,  cariño,  gratitud. 


Si9 

-  .Obramos;  jCod  .7/e« /o. .    . 

iS(^iA\n\OÁ\cmdadQi     '.       i   I    '\ '/...-,  ■.;    .-..'      ■/ .  .■    .;■.■•■). ¡:  ;.. 

.Rli^^O'jBa obrar. -'       •..•...    ,.  .  •.  ,-..>.\ ......  ^         ^   v.   r.;.;uí.:';.! 

fil¡ct^(dfatifií>.íes.-sealir.':  /.'•.i-..:. i.':  .;-r¡j;  ^■.;ii.i-.  •. «..!  -^  m--.  .v.  ^..;  ;•,'. . 
' iB¡l!ctterpa,o^ganwaíío.^flíUav•^  «.¡.--íí.:  '.•••  -y'.-    ■?:.•  •;  /•.•»:.. .A  .V'-:'! 

El  alma  racional  cuida,  .  -í.  ;ijí;'r 

Ewacieka-topitE  ¡EST^.  arihígulo.  t.iUíQa  <}ice^  be^dadolun^^^oiá  la 
:^a  del  vlQo<;¿Qijié<qiUiitee  ¡decir  ¡coa lesHieipresio^^  Quiei^eidlecir.qiie 

locado  la  bola,  que  la  ba  tentado,  que  ha  bebido..'  uiu  y  :.,  \  :.A 

Nada  mas  absurdo  que  decir:  he  dado  un  ce^iV/atfoáia  botado! vino, 
rque  la  bota  no  es  capaz  de  cuitas. 

El  tiento  y  por  mas  que  se  traslade  al  orden  moral^  no  puede  expre- 
*una  relación  superior  á  la  de  aplomo,  prudencia,  medida;  mientras 
B  el  cuidado  puede  significar: las  mas  grandes  virtudes,  hasta  virtu- 
>  religiosas  como  la  caridad,  porque  la  caridad  no  es  otra  cosa  que 

^idadQ.qmiUft» li^ixmm por njür^slroipr^gitno^.eft^oumplimteato  de 
deber  religioso  y  moral.  .  ■  .   .;.\  -  a. \  .!.  j ; : .;.  . 

Asi  decimos;  cufMit  de/>9Jifl|^:  Bsto  »o «^uíeped^rDOS^iáífeaNnder^-que 
cí  las  almas  como  el  médico  cura  los  cuerpos;  no  quiere  üaknoaiijeBí' 
1er  que  sana  el  espíritu,  sino  quQcMi(^ct.ú^^é^k^}le^sec^m  isQñcui- 
>or  la  salvacion.d9;la6almaaeacom6Qdada8Í^«miDÍdlecit).'Ctira 
ailmas  quiere  decir  que  tiene  eleuüMif  denaquieUa  gr^y  espiritual. 

£1  lector  QQmpr«nde!,^Mán  disparatad^  fueraidoeírct/iVnto  de  atoas, 
t]ueiClai!o  ea  <|uelaa almas  uQ.se  puedep  tocar.    .. 

El  tiento  es  toque,  prevención,  cautela.  »  <  -^ 

,  Elm'¿)M(^eaial  mfsmo!.4iQ)npú  ujmgran  virludi^iUDagraQUiision. 

Tentamos  con  un  palo.  (..,•;  rj  i  i      .     i  .. 

Cuidamos  con  nuestra  conciencia. 

Jmton  todos  los  hombres. 

No  todos  cuidan. 

El  tentar  es  mucho  mas  óomiULqueBlGtftWar.  Sí  el  cuidar  no  fuera 
íjor  que  el  tentar,  sucedería  al  revés. 

Teja,  tejo.' ^ "':•'":'■ ''  ^''^^ '■'■'"■"•"•*  ■  •: 

[Tsja^ih0da\^n]s^Ú%y\fí^  nacen  te- 

',  techumbre,  techado ^  palabras  todas  que  expresan  la  idea  de  cubHr. 
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Teja  es  lo  que  forma  el  tejado,  lo  que  cubre,  lo  que  nos  gnanla  do 
la  intemperie,  de  donde  procede  la  idea  de  amparo,  significada  perlas 
palabras  protejer,  protector,  protectorado,  protección  fftrat^jiié.h 
efecto,  protejer  no  significa  mas,  e ti mológí carnéate  hablando,  que  cu- 
brir, techar,  poner  tejas  en  nuestro  tejado  para  estar  resguardados  v 


seguros. 


Tejo  tiene  la  inisma  prooedeDcia,  y  es  una  ^jd  redondeada  ciM.que 
lo9  mue&aehoB'^ecutan  el  jnegb  que  lleva  bl  mismo  ftémbre.     ' ' 
La  teja  cubre.  •  : 
£1  /é^'o  se  arroja^ 


:  •  .    íí        :    ■  •  .i     '.  ■  .-11 


:Tropeson«  trépiaso.: 

.     ..        ...Ir-  ■  .  ..         •     .  .   •    • 

■ .    .    -  .         .      .  ...  ... 

kmím  'términdB'se  derivan  dé  pié,  y  significan'  igtfolmente  b  idea 
general  de  tm/)tfrffm^n/o. 

Se  diferencian  en  gue  tV&pes^n^^  matéHat,  finientras  que  tr(ílpitio 
e8  figurado.  ^      . 

Se  dá  un^ro^^aoa  con  elpié:    : : 

Se  dá  Miútmpiídzo  con  el  juicio  é  c6fi  lá  conducta. 

Hafi^ro/?^jtowí¿((Hfe^inob  hacen  cafer.  ^^ 

-ittay  fropiS^j^j^ebaceti  que  no  no^  podamob  levantar.   ' 

Un  amante  decía  que  áias  fr^Quentes  son  los  U-opiíxos  qué  lo^.tro' 
pezones.  ■'■  '■  ".  -:  ■•;   ^  '    '•-^•'  - 

Nosotros  no  sabemos  si  son^^m^ks  frecuentes;  pero  no  igifcn^atnos  que 
son  mil  veces  mas  temibles. 

'•).l!'  ;í:i";   ir  ;--'  :;í"    i'-    .    •  ^,.    •'  ■ 


^^&&i 


•  ■    '  ■ .       ^1  ■      * 


,..,.)    t'.  .'    "TilfA^^i    *tÉ««AillÉI^>  . ''    Ki'.'.lir':     ■ ',   -    ■        ,  .'.    '-} 


Tutor (.MTidnri   .  >':  ui^-v-n 


í  •  I  ■  •  »      :  r  '  \      / »  •    •  I 


Curador  viene  de  curo,  curas,  que  equivale  á  cuidar. 
Tutor  se  deriva  de  tueor,  túeri,  qiié  significa  defender. 
El  curador  cuida  del  pupilo..  ^^  ^  , 
El  tutor  lo  ampara. 

Tti^r  significa  más  ^^^curadúr^  cottio  deféadér  sigtiifioa  mes  que 
cuidar.    .    .  .  •   '  •  ■ .   i .  -  ■   m'  ■ :  'a       ■    •  .^ . 


m 


i;!:    ••¡.      Vi'.'   .'    ..■       '.  ;     ■     ■       ■•;         ■.       '•■   !!?•:    i-.    •    V'    ■■  í  I 


Turbio,  ifeyuelto. 

"      ■  ■ .  •     : !  f   •    J  •  •'  .     ■ 

I  •.  ■ 

'  í  ■  ■  I  ■       •    '    •    :  • '    ; .  ■  ■         •    •  ;      .        "  •  •  -.      ' .'    ¡  1 1  ■  ■ . 

Turbio j  como  turbión,  turba,  turbulpnciía,:  pa§  (Já  ia  ictea  de  una 
;a  quQ  se  mezolai  que  se.oonfundQy  que  se  hace  impura...   .  .,    <  . . 

Revuelto  dá  la  ¡dea  de  objetos  qu|e  choeaa ,  que  3&  agUaa ,  qiia,  .e$r 
l  dando  t'Wí'//a5  sin  cesaiv    •  .y 

Lo  turbio  no  se  deja  ver:  es  ^confiíso. 

Lo  reyxielto  no  puede  pa^í^r:  es.  agitado.    .  .       .  ,  ; 

üü  mar  borrascoso  eslá  revuelto. 

Ese  mismo  mar,  cuyas  ^ia$  aparecen  mezcladas  .con  ai*ena^^  e^tá 

*bio.  ..  .^.  ._;••.  ..'.■..■;■. 

Tal  vez  pueda  decirse  que  lo  turbio  es  una  consecueujcia  paUírafy 
cesaría  de  lo  revuelfo., 


\  •  I 


Triunfo,  ovación'. 


•    •. ,  »  I        -.■.».'•      » 


Triimfo,  en  latin  tritmphm,,  viene  del  ^l^thmaffiboséxtimímr^ 

í(f,.  triunían,.  .   ^ '•*•'••' '    -^   '■ '-'^'V  -   '"••-  -    ••'•■• 

Ovación  se  origina  del  latín  ovisf,  que  $ignirica<  ovc^ja.        .    .\  .  /.I 
El  triunfo  era  la  entrada  solemne  del  héroe  en  Roma,  en  carTDíA 
^didamente  ornada,,  seguida  de  los  prisioneros  y  del^h^Un.  El 
enfo  era  el  festejo  público  coa  que  se  celebraba  ui^  victoria  deejBí^ 
5r  grande:- •■.  :r   •;•...     /  ,-/  '.  .  ■.;.;   ... .    .  V---  ■  -  •/^^-.  .•  \ 

La  ovación  era  la  solemnidad  destinada  á  ví(^rias  .laenot^  in^por-. 
t^yy:^iivalei.qreer  en  el  testimonio  de. Pilut^ii-pOí  no  era  uu  honor 
>ulado:  áila  guerra v;.sino  á  las  conquistas  obtenidas  por  la  parBuiasion; 
lecir,  las  conquistas  del  talenlp  y  de  la-p^labra..  ?  • .  i.  : 
lEA  emperador  iba! á  pié,  .^n  pantuflos  ó  ohinelas/enlce  el  clamo- 
de  las  flautas,  y  9e. sacrificaba  con  aquel  dsidUvo  una  09i¡;'ii,  en;!lar 
ovis,  de  donde  vieaeiOl  nombi^deo&acíQ^i.  Así  floá;to  dice Bílrrault. 
:j^l  r&dibk  aiftbas  palabras  el*  teidple  i>ropio  de  ii4iestra>ip¡¥ittzaoion, 
i  conservado  e^caráoler  ^  ja  ^adaeion  que  tenían  erioloá  tíem|)08. 

Itiles.  •.;■^^■l;:  -f    .  .-•.■■  \    ;: 
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El  triunfo  os  heroico,  poraposo,  salemne. 

La  ovación  es  pacínca,  cariñosa,  humiide. 

Un  autor,  terminada  la  primera  representación  de  su  obra,  es  lle- 
vado á  su  casa  entre  los  vítores  y  las  antorchas  de  un  gentío  inmeoso: 
hé  aquí  el  triunfo-^  la  festividad  de  la  gloria. 

'Un  autor/ terminada  la  representación  de  su  obra,  es  llamado á 
las  tablas,  en  dotide  recibe  ef  saludo  de  los  espectadores:  hé  aqai  la 
ovaóión ,  una  tiricia  del  halago  públióo. 

No  hay  triunfo  sin  demostración  ruidosa. 

No  hay  ovación  sin  un  sentimiento  afectuoso. 

El  triunfo  es  un  personaje  muy  temible,  porque  hace  lo  que  elSa-  Bd 
turno  de  la  fábula:  devora  á  sus  hijos.  Apenas  hay  triunfo  que  nomale  |s| 
al  h'éroe:  hoy,  el  Capitolio;  mafíana,  la  roca  tarpep;  ó  como  dijo  un 
orador  célebre:  ((¿Triunfáis  hoy?  Pues  no  preguntéis  á  los  sabios:  no- |r, i 
ríréís  tñáhana.»     ' 

La  ovación  deja  satisfecho  un  corazón  humilde/géneroso  y  puro. 


Testamentario  I  albacea. 

Testamentario  viene  del  latin  testis,  que  quiere  decir  testigo.  El 
testamento  es  eorm  ñl  testimonio  ó  e\  atestado  de  la  voluntad  del  di- 
funto. Y  se  cree  que  testigo  viene  de  testa,  porque  ha  de  estar  como  á 
la  testa  ó  á  la  cabecera  del  que  habla,  para  poder  oir  y  atestiguar  su 
dicho. 

'  AllfaeéammQ  del  árabe  aluaseiá,qne  quiere  deíctr  préceptoy  man- 
dato, de  donde  sBWóaluasei,  albacei^  albacea  testamentario. 

Testamentario  se  refíere  mas  bien  al  testimonio,  al  testamento ^  á  k) 
que  iresirtla  escrito  en  el  papel. 

Et  albacea  se  refiere  particularmente  á  la  voluntad  del  tlífuiito,-á 
sus  palabras,  á  sus  mandatos,  á  sus  preceptos,  aunque  por  un  olvido 
del  notario  no  aparecie^ft  en  el  escrito.  ¡ 

El  testamentario  es  legal ,  jurídico,  puesto  que  saea  su  carácter  f 
suítutoridad  de  un  instrumento  publico  y  solemne,  de  una  escritura 
garantida  y  guardada  por  la  ley,  por  el  derecho^»     .  L  . 

líX  añacea  es  moral  y  hasta  religioso,  porque:  participa  del  eispiri- 
til  4b>ui1  hombre  que  ha  muerto^  y  que  pertenece,  por  1(>  tanto  /  á  tos 
juicios  y  á  los  misterios  de  la  Providencia. 
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El  leslamentario  es  un  testigo  y  uq  ejecutor  del  testamento. 
El  alhacea  es  un  amigo  y  un  encargado  ííel  testador. 
Aquello  es  hecho,  oido,  práctica.  *    ' 
'>Ept0«8  espíritu,  ttadicjoñ^,  ineití^ía;;     '         >*      • 


•       .  •         ■ 


.■•  ..;f 

frepar  se  deriva  drt  gt^iego  ttepói,  (pie  áigoifica  girar  ó  dar  ttieltas, 
\  donde  viene  tropo  y  que  no  es  otra  cosa  que  ergtt'O'é  lia  Ytteltá'dlft 
sipalabbi»i:   •'v--'  '■ ')  ^^--^  '••■  • '  '  :';•• ' ^  :'-•"■  ■•  "-        '    '■  ■••;■•■•  --  ■ 

Subir  se  compone  de  sub,  bajo,  abajo,  debajo,  y  del  verbo  irritift-! 
i^ítiide  abajp  piara ^Kribac--  ■-  ••'-  -  '  ¡J'í-  '•  -'.'■■  -■;^:'  i"'  •j-'J:;-.^-     ;■■  '• 
^^ttMriáunnf(Oíate^i^r£l/m^*áub  m  í-        >     ¡^  .  n 

iSefier  a  un  monte  significa  que  partimos  de  abajo,  y  qtté> llegamos 
lacuníbre,    ...  , 

Trepar  á  un  monte,  ó  mejor  dicho,  trepar  por  un  monte,  significa 
ue  vamos  girando  ó  dando  vueltas,  caúiinando  alredor  de  las  peflas  y 
Ifl^;  Uabiesdo  círciñtoft;  es^  dcfolr ;. haciendo '¡ñr¿¡/K)^;tóihad«t  e^iia  pa- 
lito éa  significación  nfateHal.  ■"■■    '^  í-       '' ' ''    "     '•        ''  ^^    ' 
'•'SW»ítfi¿if  por  unai^eréda,'pWtín-¿^       ^r  unWmioó.        i     ' 
^^MpatnbspotmtlétSiS,  por.  vériotíetos  ^  pói?  quiebras  f  P^fta^^w. 


'  *  I  *  #  -  1 

Tropel,  mido. 


./.'  :  o 


••  í 


I  \    . 


Ruido  es  todo  lo  que  suena  con  édtrépit^,  todo  lo^que  háoé  f4  rt^, 
i  donde  es  muy  posible  que  proceda-  éí'tetln  nmpere]  romper ,i  por- 
íe  casi  lodo  lo  que  se  rompe  hace  ruido.       í  hi    .  I-  ... 

Tropel  viene  de  ^ropa.  Es  el  ruido  del  movimienlóy  dé  lá  tuitotilen- 
ky  dé  la  turba. 

El  huracán  viene  con  ruido,  porque  suena  estrepitosamente. 

ILa  muchedumbre  causa-Irí^^ipGff^ii^jdene  atropelladamente,  en 
tmulto,  en  tropa. 

El  ruido  se  oyé^.-'^'^  --¡^  ••'  ■"  '•'--''  -    -^  ••  ■'■  ••■'■*•-  •'-  ■•  -^^"'^'^ 

El  /ropf/  asusta. 


.li.«  í;?í»'    •!.  i  )     •• 


I      '    \ 
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^■ 


■^ 


I»  '. 


:Jf-  'l 


rópéha,  desacato. 


t .. 


■  j 


.'i:. 


I  •  •  ■  •  ,  ' 


Tropelía  viene  de  tropel,  p^lobraiderí vada.de  trópdii^.oom%H{ÁeÍA 
dicho  en  el  artículo  anterior. 

Desacato  se  compone  del  preGjo  des,  que  significa  negación,  y  del 
verbo  acato,  acatar.  Des-acato:  no  acato. 

Tropelía  es  todo  lo  que  s§  |^e  d^  ifppel;  toda  demasía  de  la  tro- 
pa, de  la  soldadesca,  de  la  turba,  del  tumulto,  de  la  multitud. 
,,^fifíf(ieatfí  e^.toda  falla  de. ireverencia,,  4e  aubordlaacioa ,. de>iMsci- 

Un  saqueo  es  una  tropelía,  porque  se  hace  en  tropel,  por  iá^Xw^i 
p«rJ|ar/r(^*,,  i- ..  .ir  .  -  ■-.  ,;     ^,.:  .-►    .-  \S^/, 

Desobedecer  á  una  autoridad  es  un  desaaatK P^i^^í  qita^s  ialUde 
homenaje  y  de  respeto:  el  qued^Qbedeceá.sussi^nMreSiDaJMidwoto: 

'••'''■■  '■■■  ."'  V  •  :'  ■  Tapetar ta¿¡i.-'V  V': '"   '"" .'  "^  "•■'■• 

. ':(^ta$  ()pPi¥oces  son  de  pnge)i  peraa^.  seg(U),iNpclfer.  iQÜ'tbí^tOriador 
griego  Xenofonte  las  emplea  para  designar. ^rtaieapecie.df^JiUMOiVM 
los  persas  vmban,  y  qujB.no  teqian^^ivalfiQtei'e^tjrfí!  lQá';gcif^KU^/.De 
doQ^j^e  debe  ínfaríi;  qve  el  ia;^«>^a  pierda,  £tli!igttai|.del.¥aeajbia  ixí- 
trapa,  que  el  propio  historiador  tomó  de  aquella  lengua. 

,  ^^l  l^tin  llanca  al  tapete  tapes,  tapetis,  del  griego  tapes,  de.  dioade 
proceden  nuestras  voces  tapar,  tapada,  tapia,  tapiar,  tapujo,  etc. 
El  tapete  cubre.  ^    ,-       koi-^ 

El  tapiz  engalana. 

-jiiQuiWidiee  (a/wcdiceajfoinbrai.  •.  ..;  m;;.  ;!,!;<';  '■;  :i  . ,    : ::- 

El  /ap^/^  es  decencia.       ,;.  \     .  ,1..'    ,.va)v  >>  oii|»  úí  oí;..:  •,.;  í  .; 


ínWiíW^WlilJP- •  ¡ííH-^ri  !-;-::,i>M 


M< 


'  í  .'.••■^t. .'  '):?  '.'1-51/  Vii'i',  ..  i 

TVímsar  se  aplica  á  tronco,  como  el  de  unaenciiifk4  .^  ,\;^*:  *  :., 
Tronchar,  á  troncho,  como  el  de  una  col.        . j.i-w^j;  Kv».  o 


325 

Se /f owjza  una  rama.  v 

Se  (roftcAa  un  tallo. 


ttófirnt,  varsiflóÉr.' 

Trovar. es  hacer  trovas ,  ser  trovador^  ser  aventurero;  Tropoir  es 
rrer  por  el  miiado  a)mo  IO0  poetáis  próvenzales ,  como  loS'irovááords 
la  edad  media.  .  . 

Versificar  es  hacer  versos;  les  <ieüir/ rayas  pareadas. 

Trovar  es  ut)a  galante  trttdícíoA  de  lo^  tiempos  medios. 

Versificar  es  el  joroHl  foitzado  de  una  prosa  que  ro  se  puede  re^ 
}l¡r.        ...,,•■  i  .■•   '  •■■.:■  .MI  '. 

Para  (rotear  bdy. que  ser  galante,  misteiúoso,  roodáintieo*    i    :    1; 
,. Para  ««r^/yf^ar  ÍM«ta  ser  ya  memorialista '    :<:     :  íim 

.;■'.:        •■.;■.'...::.•.■.',,■:       •      ' '.      :      \\.\-  ■'•     'i.-     ■•  ; 


Tráeir,  aeé^^ar. 


Traer,  es>  coflducir  hkiáidonde  estamos^  aupope^aociod,  movimien- 
,  írfl^iw,  p^qw  ttctgin  viene  de  ibraer.  ;  .1   ^       -  '.  ' 

Acercar  es  hacer  que  esté  en  torno  nuielliro,.  que.bos  circugá: ,^\i- 
jne  proximidad.  -\i.m 

El  hombre  trae:  es  un  oficio. 

El  tiempo  acerca:  es  una  ley  de  Dios. 

Me  traen  lo  que  pido. 
..  Se  o^^ert»  una  hora  que  nblUmo.     I  ;.i 

La  muerte  se  acerca,  no  se  tr<ui\,  .    i\  .  .■  ,     -. 

Se  trae  arroz  de  la  India^oo  jte  acerca,     . 

Lo  contrario  de  traer  es  llevar. 

Lo  contrario  de  acercar  es  alejar. 


I :  ■■  (    '■■'!.  i 


V     •» 


Toque,  tañido. 


i  ■  iw  j  K 


.4 


Ambas  voces  se  derivan  del  latin  tango,  tangis,  tocar. 
T^ne  de  la  campana^,  tañido  de  h  campana;    :  r 

Veamos  qué  idea  significan  estas  dos  locuciones.  -.«(li;^ 
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El  loque  de  campana  es  el  golpe  que  da  el  badajo  en  el  mhl 

El  (añido  de  la  campana  es  el  sonido,  el  tono  de  la  mlsÉia  (^áfnpona. 

El  loque  es  ceremonia,  solemnidad:  lá  campana  se  nos  presenta  co- 
mo un  lenguaje  de  la  religión. 

Asi  decimos  loque  de  q\'9^nQS^  loqm  <te  vísperas ,  loque  de  misa, 
loque  de  difuntos. 

'  Nada 'mas  extrañe  ni  mas  desatinado  que  deóir:  Tliü^ñfo  de  oracio- 
nes/^Mnteav  -de*  vispera^^  tañidQ  de' difuntos  6  de  moetios,  poriiüeha^ 
blando  así  daríamos  á  entender  que  los  muertos,  las  vísperas,  las  mi- 
sas y  las  oraciones  tieqen  la  facultad  de  lañir. 

El  lañído  dé  laioatQpaná,  qué  oi  á  ió  lejos,  me  trajo  á  la  mente  la 
memoria  (le  mis  padres ¿  de  mis  hermano»  y  de  mis  amigo». 

Aquí  no  hablamos  del  choque  del  badajo  en  la  campana;  nobáUb' 
mos  de  la  acdbn  de  tocara  sittoúe  d^wá  ^oento  misteríoisd,  de'áqdella 
música  triste  y  solemne,  de  aquella*  ge  vera  metodia-que  vleúeá  herir 
nuestro  corazón.  No  es  un  dogma,  es  un  arte;  no  nos  habla  el  porvenir 
de  nuestras  creencias,  nos  habla  el  pasado  de  nuestras  desdichas. 

De  modo  que,  en  sentido  pi:9pio,  el,  %2fe  es  contacto. 

El  lañido  es  cadencia. 
:  )£ri  eentido  moral,  el  íoque  es  rito;  un  idioma  de  mestra  fé.    > 

El  lañido  es  mas  bien  sentimiento;'  un  idionfa  de  nuestros  pasiones; 
:  El  ^o^e^  nos  hace  acudir.      ^^ 

El  lañido  nos  hace  suspirar. 


Torre,  campanario. 


Llámase  lorre  porque  es  fuerte  y  > sólida,  cqmo  ios  lúrreoHeg^{Mres 
grandes)  que  sirven  de  defensa  á  una  plaza. 

Llámase  campanario  poque  es  la  parte  clel  edificio  en  queesián 
las  campanas. 


La  íorre  es  fortaleza.  ...;;.. 

El  campanario  es  templo. 

Tra^^inero,  arriero. 

:  •  •  ■o.        ■'     '  '■  !   ,;.  •  i  .•  i»  •     •.•••■   .•   -[v'-i.-l 

Traginero  viene  de  írQjfin,  y  It^giñ  se'  deriva  de  Iraer^emo  P 
dijimos.  ■■*  ''  •'■■■ '    ••'  "  ■  '  •  -i-^'íi'' ■ 
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Attietro  yme  de. arrear.,  agmii^gvkqft.  «^s  (^bují'  protiabteiqvil 
leslra  palabra  arriero  no  tenga  otro  origen*  iqiie:  ja  «woiiia:  lirdilaüh 
.V  q¥^  ios  griegos  Uam^ron  oqoíaalopeirat  i^r*^  es  €il  isopidol  quéiha- 
moscón  la  boca,  paraiiograrqueaodeili  Jaa.oabftUeríjaií. ;  ;     (i!  n- rr» 

lilera y  /f?ae,  y por.estase 4%maí (^flWÍ»^ft»^^'i::  ¡^^  *  j  •    >  ^-í  íí í'  > 
jarrea  á  lo&an'waN  que^oodlice,  f)fmi^MeJhíStí^:(^te^^      >• 

•  .í  !    '    •■  '::.  ■■  •.    '•■'*  .  :■  o  :-.  ■..  ■  ■  >í  /•':'!)  ;/  -ad  v^\\\':'-  j».i 

Acenca.de  Ja  eMfnologi»  40;  {(írffí'í'«;ííflclaq  mqy¡jii«c«ri^vk)lfieti- 
ologislas,  aunque  no  fuera  de  buen  sentido.  .. ;'    /  .  /||  ,j,;x . 

El  doctor  Rosal  dice:  «O  es  del  verbo  griego  orgaó ,  que  significa 
^sear  con  extremo  y  hacer  seüales  de  tal  deseo,. ó  de  argyzóyorgu^ 
i,  que  significa  alborotarse  y  concitarse,  y  así  llanoamos  orgilos  al 
lesmo  orgullo.»  ,    ^.     ...  - 

Con  la  anterior  etimología  concuerdan  los  que  sacan  orgullo  de 
argües,  cólera,  el  propenso  'á  encolerizarjsey-fijpoiaclQ.ide  ^flf(í,  .que 
equivale  á  furor,  de  donde  procede  .Q^eskra(:i<irw.ci^ii/a,.  atudiie^dp  al 
iiror  ó  al  entusiasmo  con  que  se  celebraban  las  or^if[^^  fiestas  da  ^co. 

Otros  autores  derivan  la  palabra  en  ci^iiop ,^jb1  latíQ  <rrty¿,  ;m- 
^^,  erguirse,  alzarse,  ponerse  tieso,  rígido,  como  si  dijéramoi?  eptu- 
ecerse  de  soberbia.  Según  esta  etimología,  orgulloso  es  el  (pe  se 
^í/e  en  tirano  de  los  demás. 

I^or  fin,  Ménage  y  Roquefort  la  derivan  del  griego  orgaó,  que  sig- 
oa  estar  hinchado,  hincharse,  porque  el  orgullo  es  como  el  henchí- 
rilo  del  corazón.  Esta  etimología  tiene  en  su  abono  la  gran  aulori- 

t  de  San  Agustín,  quQ  á  los  orgulhsosfi\(^(íieinQmm9iinflalosiM  de- 
^    hinchados  ó  henchido».!  j     .;   . .    -    -     /  ,f,  •;  ,'    '  .íví¡/ 

Este  último  origen  nos  parece  mas  aceptable,  na  ^porque  sea  mas 
xonal,  pues  todas  las  etimologías  expuestas  son:  muy  racional^,  vsino 
^^ue  eslá  mas  de  acuerdo  con  la  filosofía  de  la  palabira^HeaUnente, 
^  dificultad  puede  inventarse  una  definición  que  mas.  pua^rQ  al  or- 
^^0,  que  decir:,  el  or^2¿i[/o.^  una  hinchazón  de  nu^tra  al wa»;  El  bom- 
^  orgulloso  está  efectivamente» Jupchd4o.de  aj^or .propia?!» y  die-yanip 
d.  Es  una  enfermedad  que  el  hombre  lleva  en:8HíqorazQf) -o  ^,\/^ 

Ufano  se  deriva  del  latín  offa,  que  signiftea:)íQr|,f  ^  Pf(^m\^  el 
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iMmbré  que  se-  esponja,  que  se  ahueca,  que  se  hincha ,  como  ]a-of[a 
(torta)  que  se  pono  en  Agua.  ''  > 

Pero  la  ufanía  se  diferencia  del  úr^ulh  én  que  (a  bfnehazM  ó  él 
engreimiento  del  ufem^nó  es  la  hincbflzon  de  la  Serbia  y  dé  la  alta- 
neria^  no  es  el  enlumecimiento  del  at^ulloso,  sino  una  mezcla  hidalga 
y  airosa  de  alegría,  de  apostara  y  donaire.  :£l  hoNibre  qive  ^^vifam 
es  bueno,  porque  es  capaz  de  emulación,  de  virtud,  de  entusiasmo  y 
de  lealtad. 

La  ufanía  busca  ocasiones  en  que  poder  galantear  y  lucir. 

El  orgullo  busca  ocasiones  en  que  poder  oprimir  y  sobajar. 

La  ufanía  es  vida  del  alma. 
'  £{  ór^tiífo  es  uno  de  los  múchoá  harapos -eonqtíe  éubrén  ^9  Ifagas 
la  soberbia  y  el  egoísmo.         .  ;;i'      .;.  j..     .:.  . 


Unto,  ttn^ento. 


i. 


Unto  ^  todo  lo  ([^  unía. 
Vn^nto  es  un  tf/iA^  tnedfcinal. 
El  tóifc'és  grasa.        ' 
EÍ  mgikntó  es  bátsámo*. 
El  tinto  suaviza. 
'f^ ungüento mt?L.       '  -  '         ''■■• 


Valq,  ttiituvm. 

Ambas  palabras  vieneá  de  ungit,  en' latid  üngére;  de  dc^dé  pr^ 
vienen  nuestras  voces  unción,  ungüento,  enjtfnrfíí,  etc. 
'   iTWoés' la  sustancia.  ''     ■•  :  '        ji 

{/n/eira  ed  la  aoeion.         '  '  «  » 

Elwittose  hace. 

ÍA  untura  se  ák. 

Mando  traer  tin/é;  para  que  me  den  una  untura.  E^o  cdrifirma  lo 
que  hemos  dicho  en  aftículos  anteriores.  •  ' 

¿7nto  es  la  sustancia. 

Untura  es  la  acckm.  • 


>,:)!í;fP^í;ín  .-'»*'!i-lj;í!.yiil»  .-.'); 

Ugier  viene  inínediatamente  de  Ift^^  fr&tt^<A^l^]rÁ^';^  dbrt^ada 
de  huts,  puerta,  de  donde  procede  la  exprélirMV  '¿td^érbíál  d^'^'ñués^ros 

El  huissier  francés  viene  del  italiano  uscio,  equivalefa^'tidtiiIH^ii'^ 
|itterta;:40  dóii^8éíVyrig(tlfii^l  'VéfrilHO  ^M/f^i'i^üéretf  )e^iUteffli6te^^^^ 
nifica  ^a/tr,  porque  por  la  puerta  se  sale.  Es  como  si  nosotVbk;'Íliíí^ 
significar  que  'áilitHb¡f  y  ^lüM^»  ^í'la  úttí^M,  h^^vm^^'^ñaít: 

El  italiano,  fi^cib  nace  MHkW oétkMY^xmm^ 
rurn^  íhtroma,  foris  y  porta.  ••'•''  *^"  ^  ■■•n^v^Av^^  i.J 

El  ugier  pasó  á  ser  un  criado  de  palacio,  qttfe'ilBtíé'á'áü^ftár^o' va- 
rios oficios  ó  servidumbres.  Antiguamente  se  dénórnlnWtt'ftijfef*  del  ar- 
mas al  que  cuidaba  de  las  armas  del  rey.  Eff  la  ^HblIteiHdtiá^^'é  llkma 
ugier  de  cámara  at^emáidíé  efn<tá<Hiite'i^]^fft<Ve&r^ám' tfeñé)^ 
do  dek  pQertiBi;  ttj^k^/'^de^^letftv  ál=  (r^é'é»ia'^b'1a!(ri^2a  icbtiti^Uá  !á  la 
antecámara;  ugier  de  sala  ytleiiWáfAdal  St'íjue'átóormpatía  é^^Mbidrto, 
sopa  y  vianda  de  los  reyes.     ' »'  ^/ a  •»»     I  iv\r,n  >\  .n  .'•.  ^.    ^  v  )  \\\ 

Para  ser  portero  no  se  necesita  otra  cosa  que  saber  pasar  un  reca- 
do  y  abrir  la  puerta,  y  ni  aun  saber  dar  un  recadóse  necesita,  porque 
porteros  hay  q^ue  ni  la  puerLabSftben.akbmv/ 

Para  ser  ugier  se  necesita  entender  ciertas  cosas. 

El /?or/^ro  es  un  tíáaptó  oflcid.   '^     * 
-  ElwSf*ir^'nialiiWe#*tt'>^plM!=*i-*^     ..■"■••' >»■  ■•■'i''  •■  •  ••• 

Los  porteros  están  invertido¿'*^CIikdía**ralttJ¿fi)í.i-'  -  '-  -  '"'  «:  i^Jín 

Los  ugieres  son  agraciados.  •'  •*■  "••  •    ■•^'-    » *  '''^^'-'  '  ^ 

Urbanidad,  cort¿ÍA:''    ■■  ''^'''''  "'  * '   ■'   '' ' 

Urbanidad  viene  del  Táíln  urbs,  úrhis,  como  qüíen  áíce  órhis,  el 
orbe,  cuya  palabra  quería  d^J»  .QJtiddi^4)or  antonomasia ,  Roma,  la 
civilización,  la  cultura,  el  emporio  del  mundo,  el  capitolio.  Capitolio 
significa 'oaíitaa^-   »).:'  ^■!-'  í.:í.':'j1-*  j;I  j.v  ,í..ííí:1  ...'^■::;     ••«.^••i 
ti'  :i£^rto»Avieiioideicdrií^'r0sidaty(stadel(íM^  '^  /=        ' 'r- 

^^ '1ji  wiánii&^  íc^e}  trato  ¡((de  (dei!fó  «mplefaf  Él  efn  irn  j^uebio  clviUzai- 


)    ./::   .'r.^'i  ■.    '»',;    'i"        /     ".    •  SMí     í 
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do;  en  una  ciudad,  no  en  un  bosque;  en  una  ciudad  culta,  no  entre  gen- 
te extranjera,  advenediza,  Wrbara ,  soez. 

La  cortesía  es  el  trato  que  4^  Qmp^rse  en  una  corle ^  entre  re- 
yes,  dignatarios,  magnates. 

.,,Í4í?(>fr/lpí^esravQre»cia--<./.'    '■::".•',,  •;;.íí.:.:    i:  .  •'•:-/;-i  .•.■•.■\\':! 
Asi  decimos:  hizQUfidi^QQn^síQ^  para .^¡gn¡ík)ar que hiíi^' una i^ctaii* 

rJSíjflft tjD?as.fueí^  ¿e  se»f¡dQ.^q^^  áidG^r  eqMlvaMuweate  Mt¡?»;qna¡ 

La  urbanidad  e$  decorioi^.  9tea(a>  <;:Mi9pilihda^  edUQ^ujUii^:  ;  t  :,  • 

}Acorlei^iae^^^^  -Ím  .  ..>s  ;  ¡     N  í 

La  urbanidad  no  falta. 

.i  7La<^/e$faUsonjea{.r|^  , 
..;;  \4^urbíji^idad  es  tra|o< 

lU  t^rbaniihd  nos; ;hace: agr^cic^bles  y  biep.quis^^. 
:;l  :¡j^cpríesia  nos  b^ice iafi;pi;¡tQa,  d^ataries/magnate^^^opiileiilleá. 
,  ,La  tf^b^nidad  ^es  ma8  para  Ici^  kombres.  ;! 

La  cortesía  es  mas  para  los  cortesanos. 


> « . »  •  • 


\ 


.    I .      • . .  i-  .    ,     .  .      ■    II     '  ; 1 1 1     '  .  ■     « ■        I.   I 
•     •  :  .      r   •. 

«••1 1  ■  •         ••  • 


')  i   i  •■     •>:  •     ;•••    ."  '  '■■■•.  I    :■:;■;.    •;.-  ■••    "■      :  ^  '..■'•.■■'  ■     '    ';'•     -i-.  1 


»  . 


VUMmC,  óMAáL 


<■  I 


Vianda  viene  de  vida,  no  de  vía.  Es  Ip  qtte,&ace  vivjr-  ,» 
Comida  viene  de  comeSy  compafteito^ poique á'laibora  d^portUr  se 
reúnen  todos  los  individuos  ¡íe  la  familia;  .  ..: 

La  tianrfa  es  un  alimento. 
La  comida  es  una  comunión. 
La  manda  nutre. 
La  comida  nutre  y  solaswu  .   .  :: 

i  .  ií'..   'M;.- 
VítíúiAá,  lááHil^i 

Víctima,  nombre  latino,  era  la  ofrenda  viva  que  seMBalai)a  étí  fai^ 
ñor  de  alguna  deidad;  ó  /en  CelebtrattiOAideaigungPsn  suceso v  «Quien 
dice  víc/ima  dice  sacrificio.  No  seria  extraño  qnie  lá  palabra  victima 
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U'^UftWi  9)1.  origea  del  verbo  micere,  myfí  fwrtú^pia  es  .t^'c/^ ,  porque 
los  vencidos  han  s\do  victimas  en  todos  tiemposoGcoem^  qu^dstaeU* 
Diologia  de  Oviedo  es  exacta.  '  i  ..  j;¡  ,,j:  , .  -v^m  ,  ., 

Mártir ,  del  griego  martyr,  quiere  ideQJr!  t^stjg^y  >No  ^^  pq9Íl)ic|  in- 
ventai! nu  signiGjcadQimasprofífndo^  jmfis  pIjOi^QiQfP.ifi'spas  bi^Uo.  Real* 
men  (dt  i^,  tnártír  es  un  testigo  (Íq,  •  todas. .  }^&  gQperapiof^;  i|n ;  testigo 
de  Úios  en  el  gran  proceso  de  todos  los  pueblos  y  de  toijloa  iQPl^iglp^^,  :. 

. .    Sorop^iW'(íííw«-;49:«n-WgañQ. lif..  •  !•  :  mü  '.'í.'.íí  '      /.v.-.  y.  •  ;.! 
Somos  mártir^,  d^Qa||eASi^a)i^f)^o^.<teund^^ 

La  vtc/íma  es  el  mundo.  .n  v.\    •;    ;:■  ri  i  ;^>í  -i;;  ¡.i 

El  mcír/jfr  es  la  historia.  .  ;  .•;.       ;.;■•:(::? 


Váóito ;  dMAar. 


>  '.'  ■ 


Vacilar  viene  de  bacillum^  báculo.      ; 
Dudar  y  de  dubitare. 

Vacilar  es  no  estar  seguro,  como  el  que  camina  tanteando  con  un 
palo.  i 

Dudar  es  no  distinguir  la  verdad. 

La  vacilación  se  refiere. .lílbechOí  ,  .a        ..;  ; ,!; 

La  duda,  á  la  idea.  .      .  • 

El  que  vacila  no  obra. 

El  que  duda  no  raciocina. 


■  I 


1  > » 


»  •  ■' >  ■  ■  ■  •*  i».i 

I    • 


.1 


,Fa/of ivieaet  del  ivecbo  telino.  valere,, ^sl^t  biteQo; servir,  aprove- 
char. Hombre míenofoeñ  <el  que t^a/e^fá qae aürve,  el  que  ^pspvecha« 
BieQ  sé  (lonoce  que  esta,  palabra  fue  creación  de  los  tiempos  gent^as: 
quien  dice  gentiles,  dice  guerreros.  ..;  ,. 

■'  Garage  se  compone  de  dos  voces  latinas:  cor,  cordis,  corazón,  y 
agere,  infinitivo  de  ago,  agis,  obraf:  core-agere,  ó  cor-agere,  obrar 
con  corazón.  , ._ 

í  Esto  demuestra  la  mala  inteligencia  de  los  eruditos  que  creen  que 
I  Ja  y oz  opragfe  ^s. galiQismoi»  coqí)|)  lra^uf>Qlon  lUe^alidQ  Ij^  voz  frai^ccsa 
,  courage.  No  hay  tal  cosa.  Los  franceses  han  tomado  su  palabrí^.^^í^'a- 


cói'dél  ^cmtí'Mmiizm:      '  -  *    '  "       '•  <-  •!' »'  -.«fn  .n  .  >" 

En  el  valor  entra  la  prudencia.  '  ■^'  "     '  ^  1»  ^:  í>  m!..  .ííü^ ' 

•"'  Eb'irf-tíarAá/enttt'la'cóIépa.  ''  ••'':     •  v-  ^•^•^-  '-"•:-  '"•  •  •  ''-^^  ^í'^ 

¿Oitio  ¿I'hwíór;  tó  «étórflacion,  iel'hétoí^ir,  iá' fattiiltó;  la  patFÍá!,  ef 
amer,'Bttstáíá'#.>'  '-■  :  ^^''«¡'J-^!  ->í  '<»I'í''  '^í-  ••  -  ■''••:*:  ísüt;.  ;•;  /i-i .-.  í 

El  coraflre,  que  tiene  mas  de  sangt^éé-^tte^-feálterttl^^tíiiíiftct'iflfttfvos 
tódnii«»feré)tad(teyft«*tnfttwráfe9;'teak  -  v(' 

La  justicia  nos  inspira  valor,  A^k-v.\\  !•  ^^  ^^o^..  ..t  j; . 

Una  injusticia  nos  dá  corage.  ? ijai^i-l  jj  .-  ú*  \.^^<    ■ 

El  valor  es  una  virtud  de  conciencia  que  tienen  muy  pocos. 

^corage  es  uñ  sentimiento  natural,  un  sentimiento  que  todos  tie- 
nen, puesto  que  todos  tienen.  fiafil^'Q^íta^/ven as. 

El  valor  es  humano. 

El  corage  es  casi  animal.      '.''•'.         ' «  .  A    I»  '.^ím.'  u  ^    • 

Voz,  acento.  .1: 

.^  ■.  ■'•■•^'  i.i  liij:::;?!"!!!  'n  r*.  %^A  ^  %\ 

Fb2,  del  latin  vox^  vocis,  es  artiealacfetí;'  '•  '   •'  m'   ..\-  ^     ?;-i 
AQenío,  de  caw/o,  es  tono.  J  'i>»  í'l  •    •  -^      • 

La  voz  pronuncia.  •'•••'-  '-'^  ^'^-  ^- •  ''^  •  • 

El  acento  modula.  ;«i¡0'uií;!    r;  v  vA.  -     '  ; 

La  voz  es  la  emisión  de  los  sonidos:  es  casi  palabra. 
Él  acento  es  la  música  del  lenguaje:  es  casi  compás. 
Asi  decimos:  propiedad  d^Jí^  t^^^fr/ diccionario  aumentado  coa 
mil  voces  nuevas. 
'  'Ndéa  áá^  ab^d5)(y*érdecir^v.pai<aí'éí]t^itda^ 

[íiúi^é'hMiniátí  ná,  (lariabios'á  kteíDdyi>quiei^  trdtaba'iiote  Id  prü* 

piedad  de  las  notas  prosódicas.       -  n  /i:  «i.:  '    íj  ^'^üiii^i:  ^  ;:    :  :¡; 


< '  '  -I   1 


-.■•:!;.  •    "■;•  ^1/     -'wi   ')!;    '»:í¿::í 


Verdusco,  ejecutor.  '      .<    -   • 

Verdugo  *¿  fliérlva  ^dtí  W^Jttf, 'pórqoe  con  1^ 


Ejecutor  viene  del  latin  executor,  que  envuelve  sabiamente  la  idea 
B  seguir,  porque  la  ejecución  sigue  al  pensamiento  que  se  ejecuta,  co- 
to el  efecto  sigue  k  la  causa:J(|u^lo  procfaj^p/ 

Etimológicamente  hablando,  el  verdugo  azota;  es  decir,  agita  la 

El  ejecutor  realiza  la  sentencia  (^eí•juér^¿JVdtítoJlaju8Íi¿te^.;^^'A 


!iit   í!-l{;:i   .  •   -  \   íJ   'Vy.,   \,l[)-\u\' 


■  I  .    ■ .    -i 


La  t;^/a  de  que  aquí  hablamos  no  debe  conltiHKfirsft  CQnla  -teto»!del 
tique^  la  cual  se  ámyfi  áé\  iBilñ'  i)ghere;  ikvnripf^qnií  UvelaMexá 
:  buque.  •  ^  -"^■'  •■■■'  -  "•  •   ;  •  '•:■  '-'-•!*>■  "<i  -^-í:'- 

La  t;^/a  de  este  articulo  es  la  que  nos  alumbra  en  la  vigilia. 

Candela  viene  de  caleré,  calentar. 

Si  en  la  luz  de  qv}^  il^ftW^  pmaikuviQBttf ^^Q^9j09  un  objeto  que  nos 
rve  para  velar,  se  le  llama  vela. 

iSí  vemos  ünobjeíio  que 'dá(  c-crfor,  s€fle  MaMw.^emrfífaiV:      \  Ví 

\         •I  -I  I 

,  ■  •        •     •  .        '  •      '      »      '  t  ■  ,  ■'  I  '  '  .*    '  ■  '      I     ■'      .  '   .       /    .  .'■  '  "  '  ■  'I-.'  '  '<!     •.  ■  ■  I  \-  ■  I  •■  • 


I ' 


I 


Vaso,  taa». 


.  '-'^    i.  í:'  i1'»,i  •».• «   •.     .  ..  \ 


"W.  \u.-  » 


!•      1.-.      ,-,     ......      :._ 


Fíboisiífftifioa  coriliíwnté.      •     -  J 

Hablando  del  sistema  sanguineó,  de  di^^e:  grandéfs  90Ja^;  'peopiefios 
tso^.  Esto  quiere  decir:  grandes  continentes  o iroéeptáoulbs/  pe^ue- 
)s  receptáculos  ó  continentes  de  la  sangre.       i  ^  >  -  í! 

Nada  mas  fuera  de  buen  sentido  que  expresar  «está  idea  díciéfido: 
randes  toaí,  pequeñas /azflí.  ¡.  i  ;   \.  '\,\,  ,. 

Taza  viene  de  tasa,  taxa  en  latin,  porque-ei  vino, se  bebía  eú^aza 
ntiguamente,  y  era  como  la  medida  ó  la  tasacimihúé  lasqué  %é  ídebia 
eber.  .':•■■       ■ . :  i  //.;  . .  ..í:  •••.■..  /,..o,  .  .  ,..í 

Y  ahora  no  decimos  vaso  de  caldo,  sino  tazalde  caldo,;  pojitifue!  es  la 
orcion  que  el  médico  tasa  al  enfermo. 

El  MÍO' contiene. 
''•'La  ima  fñidé.  ■'■ '  '^  "  • 


r..  :    i>i: 


En  t?íwo  deberíamoi^  beber  el  anidr  al  prógipM).  ;      •.'.:;   \.\'s\\\\.. 
En  taza  deberíamos  beber  ei  iegoísmo  y:  la;  sobci^a:..  i 
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Viij6,  aspe^eioá. 


.•.!•    '' 


■ .  I 


Viaje  es  un  derivado  de  vía,  puesto  que  por  hvía  se  viaja. 

J?a;/7e¿¿í»bn  es  un  derivado  de  pfV« 

Marcho  por  la  vía,  hago  un  viaje, 

Pero  voy  á  caballo  ó  en  coche:  no  hago  una  expedición. 

Marcho  á  pié:  hago  una  expedición.  .  ^ 

Pero  no  camino  por  la  vía,  voy  por  senderos  no  conocidos  ni  Iri- 
liados  DO  bi^o  iin. t^a;>^,)    :  u       :    :  •   .\ .  ! 

De  iBodo  que  podemos  h^ceiv  nnaLí^Xfiedioion  quis  ik)  isea  Me;pi 
como  podemos  hacer  un  viaje  que  no  sea  expedición. 


■  >    «I 


VttipeiiUé,  li^áibrió,  ewtvmélUí/ 

Vilipendio  ge  compone:  de  vilis^,  ,t?¿í,  y  del  yerbo  pendo  y  pendis;  pe 
sar,  y  consecuentemente  avalorar,  estimar  en  mucho;  vilis-pendere: 
eslimar  una  cosa  de  un  modo  vil;  pesarla  bajamente  en  nuestro  ánimo. 

Ludibrio  se  deriva  de  ludus,  que  significa  juego. 

Contumelia  se  deriva  de  coníemnere,  que  significa  tener  en  menos, 
no  hacer  caso. 

Las  tres  etimologías  expuestas  marcan  perfectamente  la  gradación 
que  guarda  el  sentido  de  cada  término. 

La  con/time/ta  humilla. 

El  t?í7í]p^»di*o  rebaja. 

El tefiííirfo  ofende.  ;:      . . 

La  contumelia  se  pareced  desprecio.  ..,  .  ^     .    • 

El  i;átpc«dib,  á  denigración. 

El /«í¿íf&n&j  á  escarnio.  •■....',,■ 

La  contumelia  nos  convierte  en  nulidad. 

El  «iíyj^wító,  en  vilezaj^  ; 

El  /íídíírío,  en  juguete.  ..         .    ;. 

Un  ánimo  esforzado,  una  conciencia  entera,  un  :espirítu  vaUM)so, 
podrá  soportar  la  contumelia;  podrá  tener  lástima  dd  mlijíendio ;  áiñ- 
cilmente  tendrá  fuerzas  para  ^ér  superior  al  ludüfria,:. 

Recordaremos  las  relaciones,  anteriores; 


* :    ■   ,  j 
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lAfoníumeliauo&áespvecia. 
.EA  vilipendio  uósenv'ÚQGe. 
^[.ludü>río  jaega  «con  nosotros. 


»"' 


1 1  ■ 


Vestido ,  traja.  .  '•..v./.  .v.  / 

i 

Traje  se  deriva  del  verbo /raer,  /raA^rd  ^n  iálin,  poríjfaé  ^Ifc^ro- 
a  que  ordiüíariamenle  se  ^'íw.  '    -/ 

Fe^^ú/o.viiene  del  latín  íh^jp/iV^  derivado  de  Vesta ,  diosa  del  fuego 
^grtid<>y  del  griego  A9¿/a,  hesíia^'qm  significa  hogar,  fuego,  dios  do- 
iésUcp,tdeiCUy6origed  napea  Muestras  vioces  fiesta,  feístivídad,  festín, 
'Slejo,  festejar,  festonear,  festón,  vestal,  vestíbulo,  etc. 

Voy  á  ponerme  un /Ira/eiqurCTe  decir:  voy  á  ponerme  el  (raje  que 
TdtnariameQie  me  pongo.   .  - 

y oy kijes ¿irme  significa:  voy  á  componerme,  voy  á  engalanarfine : 
Qvuelvelaidea  de  aderezo,  de  aliñó,  dé  adorno.  '        ''    •     i 

f¡l  /r^jyV  sirve  pata  todos  Jos  días .  ,  . 

jBl  tv^ltúfo  sirve  pana,  losi  días  éé  ñeath;  és  decir^  de  Vesta. 

'  El  traje  cubre:  es  decorok 

El  t»í//rfo  compone:  es  ornato. 


M  '      .>      < 


ViMtífmlo,  portal. 

Se  llama  portal,  por  ser  el  espacio  de  la  casa  que  sigue.>á  la  puerta. 
Se  llama  vestíbulo,  porque  era  el  lugar  en  que. los  gentiles  tenían 
ncendido  el  fuego  sagrado  de  Vesta.  ;.   .      .  : 

Por /a/ es  un  vocablo. 
Vestíbulo  es  una  tradición.  *   .  n  ':.  . 


>  • »' 


ITbeera,  antrafta. 


Hay  quien. cree  que  t;/5cera,  nombre,  puramente  latino,  se  origina 
6  vis,  que  significa  fuerza,  porqtie'  éh  las  visceras  están  concentradas 
is' /t«^ia«  oapítales  del  orgaqisnio  ,!> de  tal  manera  q^e  dejando  de 
xistir  una  viscera,  deja  de  existir  el  sugt^to/  Las  vi^éerm;  pBe&,rto 
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son  otra  cosa  que  los  grandes  órganos:  los.  órganos  vitales;  yp^riesla 
razón  no  estimamos  enteramente  desacordada  la  elimoiagia  qiie  líénios 
mencionado.  Según  ejia,  viscera  y  vida  tienen  tra  jorígen  coMitoli Jikies- 
lo  que  vidüy  como  vigor,  viene  del  vis  latino,  que  quiere  decir  fuerza 
elemental  y  necesaria,  la  Tuerza  sustancial  y  primitiva  con  que  nace- 
mos y  vivimos.  ■     -r 

Entraña  signiQca  la  ¡dea  de  cosa  interior,  íntima,  profunda.  Las 
fn^flfío^  a<H^.<^mp:6l!CQntroidelaexi8tonoíb.  .  '  !  r  •:  ':■ -t^   v'  i\ 

Asi  decimos:  le  tengo  que  arrancar  Jas  entrañas;  Bsá&óir,  te-ten- 
go j^liei  arrancar  1q  maa  intimo,  to  rnaaiA^anor,  ló  ína»  profobdo  de  su 
vida^.qpe  ^  eomo  91  dijéramos;  he  de  arrancarle  el  eorazóá,  et  alm. 
,  i  Nadaiona^  re{)fugoante  ni  mas  ;extra(lo  que  dedr:  lo  vtengoqué  ar^ 
ranear  las  viscera.-. ..  *      ; 

.Al^Un(^bi^ni^fí6udamadnd:  bijodé.ipis^/y'éi^  i    • 

Nada  mas  contrario  á  la  índole  de  nuestra  leagoa  qkie  d«¿Írt'lif}o 

Diciendo  la  madre:  bijo  dúm&'idscéras,áit\ii-ÜL  vjEÍridaU,  potHjM 
hijo  de  sus  visceras  es,  porque  sin^«kerh#ilopodn;ideriiiá)dr^)  por- 
que una  vi^mi  es  la  m^trizf;^  pieró  la;  madre)  qaeqo  es  sabía;  iio'quie- 
re  hablar  de  órganos,  sino  que  quiere  hablarde  faechobque  taqueo á 
lo  íntimo,  k  lo  interior,  á  lo  profundo  de  .su  'vida,  i  su  placer  y  á  su 
dolor,  que  son  los  divinos  secretos  de  su  conciencia.  Por  esto  habla  de 
hs^i^ntrañas  ál  hablar  de  su  hijo.  Hablando  de  entrañas  habla  del  co- 
razón, de  las  pasiones,  délo  que.^  sigiUe;  habla  de  ella,  y  así  se 
explica  que  pueda  decir:  hijo  de  mi  alma,  de  mi  corazón,  de  mi  vida, 
cíwnOidiQe;  hijo. do  mi»  tf»/rano«*      «   ;  ;     i,;i;    :  ;• 

:.,;:  La  t>í$cera  es- íiaatómicai  •..      ..-■;  '^-j  .<    .  ■■'>'í- 

La  entraña  es  afectiva.  '     ;     '     í .  ,   ''   '  .     i  ü 

La  viscera  loca  á  la  escuela.  <  i  >  ,;,/  i:í.  ■•    W  , . 

La  entraña  toca  al  mundo.  ¡i»:    i'  ^  i  ■:  >  *     ^Vv  >    ^ 

Quien  vive  tiene  visceras. 
Quien  siente  tiene  entrañas. 
Tener  entrañas  no  es  ta|j.g^eral  copio  tener  visceras. 

Veloz,  rápido. 

oí;  ITislí^^ie^^i  de  «vto^:  Gl^fa  {)al^j9im  Mr  eoul^qcoioo.de^.v^A» 
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^mf^^(^'MPlí^m  aii(?.sÁgpj(íca.flíír<r^^aíaf.,  : .  ,1  .;. ..: .:  .::¡,  ^ 
Rápido,  lo  que  es  arrebutftjÍQKi,:;  !:.  .,;• .  «:i(|  :> :)  >*.!»   oi  •,!.  r     «i;  - 

;>'>  í-f?íi.)';!;  /  ^í>!.í:-;í.>  }¡-  '.!|.í:-!  :  '  »';¡:)'::i  í  :*(■  -y  j:  •.«  'I!  »::,  ..i;!  t     .  .  •.;}. 

Asi  decimos:  persona  de  viso;  es  decir,  qW\Sfrdejí^  v/?r,jíj?/jí'^^ 
lit^f^^  !>^»49i(p^^  lífeWrtk)  jqnedgíjjr;  p^r^pna  deitíiV/pftr^^^; . ,  .  j 

Decimos  también:  no  penetraba  en  la  habitación  ^\í^^^^fílbrrylfi^% 
cir,  ni  una  gota  de  claridad.  Nada:Wai^,||i^*iaji(}j^;pipp^b)^qP9  de- 
•:  no  penetraba  ni  viso.     ^..  .;  ,  r,../:^;  m-  s;-:!  f;;iM.í-¡>    ^ .; 

Lo  que  tiene  viso,  se  nota.  .i.;  i  «  i  ,    i,  _i..  i>  v\y  \ 

Lo  que  tiene  vislumbre,  brilla.         .; ;:/-;,  ^¿.i  .,  fi{;:iMi  ,.  i\  i 


Vid,  viñá/  parirá. 

F4ÍÍÍ  se  deriva  del  ktii>  vitis,  cuyo  nombre  procede  del  yerbo  meo, 
»,  vter^,  que  significa  atar  con  junco  ó  cpn  ligadura  flexible,  alu- 
'odo  á  que  asi  se  atan  los  sarmieolós  para  hacer  gavillas. 

Viña  viene  del  latin  vinea,  sobreentendiéndose  ierra:  térra  vinea: 

rra  plantada  de  vid.  ,.iíi;:' >i.   -.  ^íí:  .  .1 :» !•  ^     .  Av\,v.. 

Parra  tiene  un  origen  muy  extraño:» yten^,d§^Jp^r^(|/fll,^ft^^rac- 
<^,,de}  fl^rágr^  |dQ;í[^^,ÍH)ligupp<,,  d^riv^^o  4|[íl ^ia,tifl,|?í»E6iar;fí^^^^ 
^agraphé  en  griego.'  El  parayra¿íM.\^i?»(^>.5e;fP9i«pwíjB.  iíji^  ./?(if(fc 
•ca,  y  del  verbo  graphó  (fl^ra/d),  q>j§;.eftvívjjle.4.;iyo.>es(;FJib0.^^ 
]i,  pues,  la  idea  de  un  signo  que  se  p^rCfBr<^:  de  lia.  e^rUw«^^  /'a- 
jraphein,  entre  los  griegos,  era  escribir  fuera  de  la  plana,  como  en 
trgetf,U'efecríbif  fufeftf  de  propositó  rasgos,  cómo  en  borrador,  para' 
)bar  la  pluma.  De  aquí  sali^^i^L^iliin^r;;  parágrafo  ó  párrafo  el  rasgo 
leOaique  sirve  solo  de  comenzarcapílulo,  en  esta  forma  §,  ó  puesto 
rHWHiUu^nte.coa.,.í;3to  floft  (f9a:j?^ij#¡íya#pft^»püW-?^^^^^  el 

ly  docto  cordobés  Rosal.     .^^  nü-i;.  •Mi^'^!^ni•í'♦l:!  >  nn>  umn.U':  'A-  -  >., 
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'  Éotari^bias  diee  qué  aritiguamente  «ra  costumbre  p(met  mu  C  al 
principio  de  la  cláusula/^  otra  inventó  3  al  fin,  á  modo  de  páraltesis, 
y  que  el  signo  ortográfico  §,  que  ilam^itfos  pái*rafo,  se  ferm^  déla 
reunión  de  las  dos  G  C  puestas  al  prinbípio.      '»' "     :  ■  }  ■ 

Los  franceses,  añade  nuestro  laborioBo  y  erudib  MóHlau/  Iliatnaa 
parafe  (pcir  paf^pkeyk  ío  qUe  nosolnw  rúbrícSjy.í^arlí/íw^^al'Mrtibrl- 
car:  ambas  voces  son  del  mismo  origen  que  párrafo^  ó  parn^ajk, 
como  dicen  ellos. 

De  párrafo  se  deriva  ;7#irf  o»:  poes.yíeQdo  los  antiguos,  dice  Rosal, 
que  esta  planta  mas  que  otra  producía  también  sacados  y  hechos  estos 
párrafos^  que  llaman  tixeretas,  llamáronla  párrafüó  ^(ir<ráA«;  y  asi 
parra,  parral,  parrillas,  por  ser  así  tendidas  coo  faparfádaí^,  wm^i- 
dnsi  i  modo  de párraL  ■  '-'H  •  '  •  '■ 

La  relación  ipirópia  de  las  tres  voces  del  ártieiÉ>  iM>  paedé  ser  maf| 
dará  y  definMd.       » 

l^tf  significa  ligadura  fle3»ble. 

Viña  significa  tierra  que  produce  la  vid. 

Parra  significa  tijereta. 

Vid  se  refiere  á  las  gavillas. 

Ffña,  al  terreno  que  produce. 

Parra,  á  la  forma  de  los  pánoipanos. 


.  I .  t   i  I 


.1 


a       • 


I       • 


.;  '  '■  '.  "    .  •••.'•■      ■       -  :  •  •        ■      ••  •,    ■'.•';.  ■    -    ■  i  •■      ■^ 

Vendedoi^;  ragfaton. 


I     i 


tt     •        /  i..  ./_.•'         .*.  l.-i.  .1.1. 


I     • 


Vendedor  es  el  que  vende  al  menudeo. 
Aeffáloh'j^  él  qúQ' regatea: 
Vendo  ál  por  miedor,  soy  tjendedor;  pero  fijo  érpreétódé  la  1ne^ 
GakVcia:  no  Hí^eo,  nó  soy  regatón. 
Vendar  te  parece  á  mercader, 
¿e^éi^óff  se  inctiifaá<éhalafi..  '    ^'  -    -• 

I  i 

•yaléry-Msfá^.'i--  'ni'.;  ■.■• 

Aéibak  palabras  sigoificán  ti  precié' de  fas  cosas;  hérü^  las' reacio- 
nes  de  cadaunason  enteramente  distintas.  '    '"'    ' '"' 
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Valer  viene  del  latiii  valeo,  que  significaba  festar  buena,  tener  sa- 
lud, vigor,  servir,  ser  propio  para  algo. 

Costar  se  deriva  de  costado. 

Para  un  rey  vale  mucho  el  pan  que  come,  puesto  que  le  alimenta, 
que  le  sirve,  que  le  dk  vida,  y  la  vida  es  lo  que  mas  vale. 

No  le  cuesta^  le  cuesta  poco ,  porque  no  lo  gana  con  su  sudor,  con 
su  trabajo,  con  sa  fatiga. 

Por  el  contrario,  al  pobre  que  vive  de  un  oficio  penoso>  le  vale  el 
pan  porque  lo  mantiene;  pero  le  cuesta  aún  mas  que  le  vale^  porque 
vivera  m  costa;  aquel  pan  le  sale  del  costado  ó  de  las  costillas.        : )  - 

De  modo  que  valer  se  refiere  á  la  naturaleza  y  al  uso. del  objeto. 

Gastarse  refiere  á  la  persona.  * 

Lo  que  va/e  se  vende  caro.  ■ 

Lo  que  ceie^/a  se  adquiere  con  fatiga.  •■  ;-  !    : 

Entre  las  rarezas  que  han  tomado  carta  de  vecindad^eotre  los  hom- 
bres, la  mas  notable  acaso  es  la  siguiente:  lo  que  mas  tro/a,  es  lo  que 
menos  cuesta.  .  .    .  í 

Lo  que  mas  ct^^to,  es  lo  que  menos  t)a/6. 


I 
I 


Vióe,  sub. 


it 


Ambas  voces  convienen  en  que  significan  una  dignidad  inmediata  á 
otra  superior. 

Digo  dignidad,  porque  tratándole  de  industrias  y  de  oficios,  no  nos 
valemos  de  vice  y  de  sub,  sino  de  contra  y  sota. 

Asi  decimos:  vi-rey,  que  es  cobm)  si  dijéramos  vice-réy;  vice-presi- 
dente;  vice-cónsul;  sub-teniente;  sub-Üelegado.  ^ 

Luego  decimos:  contra-maestre,  sota-patron. 

Vice  esl  voz  latina,  derivada  de  vices,  vids , '.  que  significa  ms ,  de 
donde  viene  vicisitud. 

■    Sub  es  también  voz  latina,  y  significa  dependencia. 
.:    Fib^presidente,  t^ú^ralmírante,  quiere  decir  que  hace  las  veces  del 
■*  alnairante  y  del  presidente.  ¡ 

i$u6-deIegado ,  ^6-teniente,  quiere  decir  que  estib^  coordinados, 
que  son  subúlernos  del  teniente  y  del  delegado^.  i 

Fice  expresa  turno,  vez,  vicisitud. 

SííJ  significa  sumisión.  .     . 

22 
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Lo  primera  enaltece . 
Lo  segundo  sujeta. 


▼ecitto,  coniígiio. 


Vecino  es  el  morador  del  vico^  que  era  las  hiiersis  de  casas  por 
donde  pandaba  la  m'a;  de  donde  viebe  el  nombre  villa. 

!  j/CoM/ig^üasecompofiede.^»,  que  significa  compaftia^  y  del Teri» 
latino  tennis.  Signi£^a,  pues,  tener  coa  otro^.expres^o  asi  oercaniá» 
unioDrpMxiúiidad.; 

Vecino  se  aplica  á  la  persona. 

Contiguo,  á  objetos  materiales. 

La  casa  inmediata  es  la  contigua. 
.  £1  que  iaíinóra.es  el  t^i^mo. 
1  Lo  oon//^  es  espacio. 

Lo  vecino  comprende  la  idea  de  sociedad. 

No  tengo  deberes  personales  con  las  cosas  coiUíguas.    . 

Tengo  grandes  deberes  de  conciencia,  de  caridad,  de  religión  y  de 
política  para  con  los  vecinos. 

En  una  palabra,  contiguo  quiere  decir  cercano. 

Vecino,  prógimo. 


» . )  ■ . 


Vueltn,  giro. 

■.'...)'•■.■        .    • , 

il^fi^/tó,  de  volvier,  viene  del  latiaterto. 

Giro,  en  latin  ^yrt^^  viene  dd  griego  g^ros,  y oz  formada  del  ver- 
bo flfyrod,  ir  en  torno. 

'  Tototfriéis'mBdar.dedirecdon,  calina         frente.  Sí  estoy  de  cos- 
tado y  me  pongo  de  cara,  me  vuelvo. 

Girar  es  correr  todo  tlioírculo;,  dar  vueltas  ciVytiií^ife^^  votyer  en 
líedondo.  Sí  estoy  defrebte  y  mé  pongo  dé  eiiipaMas,  fio  giro,  sino  que 
es  necesario  que  vuelva  á  ocupar  mi  posición  primer* »  es  aeoesarío 
quei  me  poúga  otra  vez  de  freilte. 

Vuelta  es  conversión. 

Giro  es  circuito.  :    ,     : 

Girar  es  volver;  volver  no  es  girar. 
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Vendar,  espaiitler^ 

Vender^  del  latin  venderé,  es  enagenar  uua  cosa  por  dinero.  • 

Expender  se  compone  de  es)^  prefijo  que  significa  lejanía,  extrac- 
ion,  y  del  YQTho  penderé ,  que  equivale  á  ipesxtvex-pendetiB.  Significa 
leralmente:  pesar  para  fuera.  De  la  idaa.  de  pesar  vino  á  significar 
i  idea  de  vender^  paesto  que  pesando  si^  vende. 

Se  diferencian  estos  rocablos  en  que  vender  tiene  aplicadíon  (des- 
raciada  y  lastimosamente)  á  todos  los  órdenes  de  la  vida^  adentras 
[ue  expender  se  limita  á  las  cosas  que  se  pueden  peior-.  if  qaien  dice 
wsar  dice  también  contar  y  medir,  porque  la  medida  y  .kcueota  im> 
on  otra  cosa  que  pesar  con  el  cálculo  y  con  la  extensión;:   :' 

Se  vende  una  ciudad,  el  honor,  el  recato,  la  oonsecuaiioia,  ta  leal- 
ad,  el  talento,  la  opinión,  hasta  el  genio,  hasta  la  TiHrgaenia,  Solo 
lay  dos  cosas  que  no  se  venden  ^  aunqne  las  voamos  imdi^faR,!  porque  no 
;e  pueden  vender:  la  fé  en  un  Dios  y  el  amor  de  una  madre;. 

Se  expende  el  pan,  el  vino,  la  sal,  el  tabaco,  las  manufoeturas,  las 
producciones  de  todo  género:  se  expende  todo  lo  que  no  tiene  vida,  lo 
|ue  no  tiene  animación,  lo  que  no  tiene  alma. 

La  expendicion  es  despacho.  •  • 

La  venía  puede  llegará  ser  prostibickN). 

Si  desapareciera  de  este  munido  todo  lo  qué  ed  expende^  noscoAver- 
iríamos  en  cadáveres.  • 

Si  desapareciera  todo  lo  que  se  vende  y  nos  cónrertiriáiiiQé  en  bestias. 


Vía,  ruta. 

t : 
t  .  t  .  ■ 

\ía  se  deriva  del  latin  vehere y  como  hemos  xttcbo  refií^dameDte. 

Jiii/a,  de  nmjt^^,  romper. 

La  t^iíi  se  anda. . 

La  ruta  se  rotura.  ■  í ' 
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Vez,  turno. 

Vez  es  un  derivado  del  latin  verto,  volver.  Significa  vuella. 

Turno  es  la  rotación  ó  el  movimiento  del  torno.  SigniCca  vudla 
también.    -^ 

iiPero  el  uéo-  bai  difi^^Bciado  estas  voces  aplicando  vez  á  expresar 
nikÉéixií,'^mi«iitrafó.(fue  ¿2frno  expresa  alternativa. 
.  He'^tado  en  tu  casa  una,  dos,  tres,  mii  veces. 

No  puede  decirse:  he' estado  en  tu  casa  uno,  dos,  tres,  mil  turnos, 
-    Pon  d  contrarío^  la  palabra  vez  no  expresa  tan  castizamente  la  re- 
lación d^  ajitéünatíva/ de  sucesión:  he  de  esperar  que  me  llegue  el  tur- 
noJiAílddds  ¿os  llega  nuestro  turno  en  esta  vida.  Esto  quiere  decir:  á 
todos!  nos  llega; unbihora  en  que  nuestro  torno  se  mueve. 

Guarismo:  riíájí.  • 
-]í:  Miermiumiiurno.  .  , 

(;  íLdj.vesiSú^  ser  inocente,  paciGca. 
■X:  'J9^y  <^n\eáte  nrando  turnos  terribles . 


.1.1 
I     í "        •  ■ 


Yantar,  comer. 


Yantar  se  deriva  de  jentaculum^  que  significa  desayuno,  voz  cteri- 
vada  de  jejunium^  que  quiere  decir  ayuno,  abstinencia. 
iMitísm^rsederiyadel  latin  comes  ^  que  quiere  decir  conotpañero. 

De  modo  que  yantar  significa  desayunarse.  .  . 

;;i(^(?9rtfir^^ficl  reunirse. 


Zang^anear,  holg^azanear. 

Zanganear  viene  de  zángano.  Es  como  sf  dijéramos  hacer  el  zan- 
gondongo,  el  zangandullo,  el  zangarullón,  el  zanguayo,  el  zorronglón  ó 
la* lutn^uañjgai.  Todos' estos  nombres  significan  literalmente:  hacerse  el 
tonto  para  no  trabajar.  No  es  extraño  que  tenga  nuestra  lengua  tan- 
tas palabras  para  expresar  aquel  pensamiento,  habiendo  en  Espafia 
lanío  y  tanto  ocioso. 
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Holgazanear  es  andar  de  huelga^  vivir  en  la  holfansaj\  .>ji     .\ 
Zanganeares  un  oGcio,  casi  una  industria:  la  ¡nchstríá! del. jsá/)(/a- 

9io  que  engorda  á  costa  de  la  industria  de  las  abejas. 

Holgazanear  es  un  vicio:  el  vicio  del  que  nada  hace,  del  qué  en 

nada  es  útil.  ...  - 

El  holgazán  no  crea,  no  produce,  no  elabora. 
El  zángano  chupa,  saca  el  jugo,  desangra.      >^  '.•:•■■ 
£1  mundo  está  lleno  de  holgazanes;  pero)  está  niasileno'tódávia  dé 

zánganos.   .  ■..;■  í  .'..:'' M-:rM  ■•■■• -i- .. : 


Zurrii^e^o,  látigo. -=  ,:  .■.m/ü::;  / 


::íIii.':!  !'  i  .  .\^: 


£1  zurriago  se  distingue  del  iátigo  en  que  es  ñecésariFaosenté  áe 
piel,  y  de  la  misma  raíz  proceden  nuestros  vocablos  mrrar^  ciirl[ir.lás 
pieles;  zumaque,  sustancia  para  adobar  las  pieles ;  zurron¿  bol$a('de 
piel;  zalea^  zamarra,  zamarro,  zamarrear,  zamanz0,tmd2Lfpxtl&eák 
con  piel  ó  correa,  como  zurra,  zapato,  zanialia  (boysaimteAia).,  'mpa- 
te,  cuero  ó  correa  que  se  pone  debajo  del  qqicio .  de¡  4as'  puertas  paim 
que  no  rechinen;  zambarco,  correa. ancha  que  cruza  el  pecho  de  lap 
caballerías  de  coche,  para  que  los  tirantes  no  las' hagan  ds^.      \ 

De  modo  que  el  zurriaga  tiene  que  ser  dé  piel ^  ctíeroi>óoorré9.' 

El  látigo  puede  ser  de  cáílamo,  de  esparto»  de*  pila  ó'  de  seda^  por 
que  para  ser /á%o  basta  qnelata  ó  dé  chasquido. .       =    !> 

El  zurriago  lastima:  zurra.  í    l  •  o  •  - 


E\  látigo  aguija:  suena. 


\  1  ■    ■        *  f 


Zazear' «zuzar. ' 


\. 


Estas  palabras  suelen  usarse  como  sinónimas^  cuándé  signifieari  pn&- 
cisamente  lo  contrario.  ,^  ••  .     tí        /  !.í 

Zazear  es  decir  za.  .  '  -hj 

Azuzar  es  decir  zuzo  ó  chucho.  '        •    « u    -. 

Al  decir  za  queremos  que  el  perro  se  ahqyeute.'.i:í»'  '  <    •)  =     ¡i: 
Al  decir  zuzo  queremos  que  acometa.  .:.;   . 

De  modo  que  jsazear  le  espanta.  ,       =       ■  •  •■  ■ '  '  ^ 

A5W5ar  le  incita.  ^     .      u  »;í;.j  >; '  :. 
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Za  quiere  decir  abajo. 
Zuzo  quiere  decir  arrttm. 


Zarazear,  granizar. 

Acaece  alguna  vez  qua^  aates  de  granizar^  la  atmósfera  se  entur- 
bia^ el  aire  se  eondeosa,  toma  luego  un  color  blanquizco,  y  empieza  á 
caer  roció  congelado  como  ai  fuese  harina.  Después  de  esto,  cae  el  gra- 
nizo. 

Para  significar  el  estado  atmosférico  en  que  cae  aquel  rocío  conge- 
lado y  harinoso,  por  decirlo  asi,  tenían  los  antiguos  la  palabra  zara- 
zear,  del  nombre  hebreo  y  arábigo  garagas^  que  significa  puntas  de 
vidrio,  de  donde  viene  nuestro  vocablo  zama^  poique  \d»%arzas  pren- 
den  f  lastiman  como  si  fueran  puntas  de  vidrio;  es  decir,  cual  si  fue- 
ran j?ara^a«. 

.^  Al. preludio  da  granizar  llamó  el  antiguo  castellano  zarazectr^  co- 
mo al  preliidio  de  la  lluvia  llamamos  nosotros  cerner  ó  cernir,  porque 
pwTQce  verdaderaoiente  que  la  fiuvia  cae  por  un  cedazo,  que  se  cierne, 
^e^  criba* 

Zaraze»  m  es  granizar^  oomo  lloviznar  ó  cernir  no  es  llover,  y 
los  antiguos  acertaron  teniendo  el  verbo  zarazear,  como  nosotros  acer- 
tamos teniendo  el  verbo  lloviznar  ó  cernir,  porque  cada  fenómeno  de 
la  creación  debe  tener  su  signo  en  el  lenguaje^  como  debe  tener  su 
idea  en  el  alma,  porque  de  otro  modo  et  alma  no  sabrá  lo  que  debe 
saber,  ni  expresarán  los  idiomas  lo  que  los  idiomas  deben  exfM'esar. 

Granizar  es  caer  granos  de  agua. 

Zarazear  es  caer  puntas  de  vidrio,  porque  la  harina  congelada  que 
cae  antes  de  granizar  ^  azota  y  lastima  el  semblante  como  si  fuera  pun- 
tas de  vidrio  ó  de  agujas,  y  porque  aquel  hielo  harinoso  parece  en 
efecto  una  pasta  de  vidrio  ó  de  cristal. 

El  vocablo  antiguo  zarazear  es  propio,  lógico,  natural,  necesario 
y  bello. 

Es  natural,  necesario  y  lógico,  porque  es  la  expresión  de  un  fenó- 
meno de  la  naturaleza,  que  no  tiene  nombre  en  castellano  sin  aquella 
palabra. 

Es  también  bello,  porque  imita,  porque  retrata,  puesta  que  nos 
ofrece  una  imagen  viva  y  verdadera. 


m 

Si  el  vocablo  ea  cuestión  está  en  el  diccionario  do  la  lengua,  espa- 
flola,  está  muy  bien  puesto. 

Si  lo  han  quitado,  está  muy  mal  quitadcr.-:    - 

Granizar  es  respecto  de  zarazear  lo  que  llover  es  respecto  de  llo- 
viznar ó  de  cernir.  <• 

fiVawízar  es  un  hecho.  !.■».».    i- 

Zarazear  es  un. preludió, un  amago.»  :*•  ;v^'v 


j  . i  ■    ■  •  •« .  ....  >i 


I  • » 


Zabullir»  chapuzar. 


Zabullir  y  como  si  dijéramos  sub-buUir,  sub-bixlliré  en  latin,  slgni* 
fica  bullir  debajo. 

Chapuzar  ó  capuzar  es  caer  de  cabeza  y  porque  estas  voces  vienen 
de  capul,  capitis. 

Supongamos  que  uno  cae  dñ  costado  en  el  agua  y  se  oculta ,  mo- 
viéndose ó  bullendo  debajo:  zabulle,  no  chapuza. 

Supongamos  que  cae  flechado  de  cabeza ,  corriendo  hácíá  ^l  fbndo 
derechamente,  sin  bullir:  chapuza  ó  capuza,  w  zabulle.      ^      <  i 

De  modo  que  podemos  zabullir  sin  capuzar,  ó  bien  capuzar  sin 
zabullir. 


Zabullir,  zambullir. 

Zabullir  y  zambullir  significan  sub-bullir,  ¿2«///r  debajo.^  (;oiliió>  que- 
da dicho  en  el  artículo  anterior, 

Zabullir  en  el  agua  es  meterse  debajo,  ocultarse. 

Zambullir  es  zabullir  haciendo  ruido,  dando  ün  grande  golpe. 

El  pez  que  nada  pof  h  superficie  del  mar,  vé  una  barca  f  zabulle: 
se  vá  al  fondo.  >    ; 

El  hombre  que  de  tivsí  desda  la  entena  de  onaiembarcacioii,  sam- 
¿«^//e;  dá  un  porrazo.  ;  j;. 

Zabullir  &^  acción.  .  r 

ZamJíí/tfr,  violencia. 


{!•' 


»  >\.  ■    ,     ..  i 
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Zarpado,  costiiluo,  porráso. 

i    :         •      ■  •        '•':.'•       ■  ■       í    •■■•..-.•         -' 

A  todos  tres  nombres  es  común  la  ¡dea  de  caída;  pero  la  manera 
de  caer  es  diferente  en  los  tres  casos. 

Zarpazo  supone  que  se  cae  de  boca,  á  plomo,  oomio  cae  kí^iarpa 
de  un  buque  en  el  agua. 

Costalazo  es  caer  de  costado. 

Porrazo  es  caer  haciendo  el  ruido  que  produce  un  golpe  de  porra. 

El  porrazo  se  oye. 

El  costalazo  nos  hunde  úm  costüía. 

El  zarpazo  no  tiene  mas  defensa  que  las  zarpas,  las  manos,  pues- 
to que  caemos  de  bruces. 


í  í . 


ZammnSMi,  páliaaé 

'    ta  j^atea  se  dá  con  palo. 

La  zamanzahQdéi  con  correa,  con  piel.  La  zámánza  es  Goino  on 
xamarreQ. 


Zahumerio,  incienso. 


'  ■*     *- 


Zahumerio  quiere  decir  sub-humerio.  Es  la  acción  de  echar  humo 
por  debajo.. 

Hay  una  planta  que  se  llama  incienso.  i  ' 

De  modo  que  el  incienso  es  planta.  . 

El  s^i&um^no  es  humo. ;         • 

Se  diferencian  además  .estos  términos^en  que  zahumerio  1^6  tiene 
aplicación  en  el  sentido  figurado,  mientras  que  incienso  tieihé  un  uso 
frénente,  dema«ado  frecuente^  en  signiflcacidñ  de  lisonja.'      > 

Tal  dama  gusta  mucho  de  que  la  inciensen.  ;  .: 

Nada  mas  raro  que  decir:  tal  dama  gusta  mucho  de  que  lá' xáhmnen. 

El  zahumerio  es  un  perfume,  un  homenaje,  una  inocebbiá. 
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El  incienso  es  un  arte  profundo,  la  cábatta  niaraviltosa  de  cien  for- 
tunas que  sorprenden  el  ánimo  mas  reposado..   .;  !      .        -.      .i 


» >   . « 


Zaeala,  moza. 

.  •  •  •  I        f 

*    ■  I  •        '  I  »  I    ■  •  i  *  í 

•  *  ..»»!. 

Moza  significa  soltera. 
Zagala  es  la  hembra  del  zagal. 
La  moza  es  muchacha. 
La  zagala  es  pastora. 

La  moza  está  en  su  casa.         ;  :       :  ; 

La  zagala,  en  su  aprissco. 
La  moza  puede  ser  mala  y  fea. 
La  zagala  é&  buena  y  hermosa.  La  zagala  es  el  campo ,  la  prade- 
ra, la  fuente,  las  flores. 

La  moza  es  realidad,  acaso  una  triste  realidad; 
La  aagfa/a^ lina  figura,  únapoesía. 


í .  ■  > 


■( 


¿amarra,  pellico. 


Asi  el  pellico  como  la  zamarra  son  de  piel;  pero  se  diferencian' éii 
que  la  zamarra  puede  ser  lujosa,  mientras  qm  el  pellico  es  sietiipre 
campestre  y  pastoril.  ■   '  •■ 

La  zamarra  es  traje. 

E\  pellico,  abrigo. 


Zurrón,  morral. 


'  ■. i.  1 


Zurrón  se  deriva  de  zurrar,  que  es  curtir  ó  adobar  las  pieles,  asi 
como  zm'riago  y  zurra.  *  -   •  ' 

Morral  se  deriva  de  morro,  que  significa  labio  grueso  y  redondo, 
como  el  de  las  caballerías.  El  morral  es  la  bolsa  en  que  dan  de  comer 
á  los  animales,  en  que  el  animal  mete  el  morro. 

Propiamente  hablando,  morro  significa  cosa  redonda,  de  donde 
vieneti  nuestras  tobes  morrudo»,  morrocotudo,  morrillo,  mochila,  mor- 
rión, morcilla,  morcillo. 
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El  zurrón  lieae  varias  ferinas.  ^ 

El  morral  es  redondo.  ¡    I^A 

El  zurrón  es  de  piel. 
El  morra/ es  de  lela. 

Del  zurrón  usan  los  pastores.  ¿  1^ 

Del  morral  usan  las  caballerias.  |blc 

1 
bü 

Zarramplin,  chapucer».r 

La  voz  chapucero  tiene  también  una  historia  ram^  si  bemos  de  creer  ^^ 
(como  firmemente  creemos)  en  el  concienzudo  y  discreto.  tesUmomó  dd 
docto  Doctor  Cordobés. 

{iChapuceros ,  dice  Rosal,  llaman  á  los  que  labran  hisrrps  da  pre- 
tinas y  de  otras  correas  y  jaeces  de  caballos.  Estos  tales  kierros  fue- 
ron llamados  cabos  (palabra  derivada  de  cabeza),  y  la  gente  rústica  y 
antigua  de  Castilla  los  llamó  cabupos^  y  de  ahí  tos  oficiales  d^  loscaba- 
ceroso  chapuceros, n 

Estos  chapuceros  son  los  que  hoy  llamamos  guarnicioneros^  porqac 
hacen  arreos ,  atavíos  ó  guarniciones  para  enjaezar  los  caballos ,  ha- 
biendo reservado  el  uso  la  voz  chapucero  para  designar  al  maestro  in- 
hábil, al  que  hace  cAaj^t^a^. 

Zarramplin  tiene  algo  del  sentido  podo  aseado  y  limpio  de  zarra- 
pos tron,  zarrapastroso. 

El  chapucero  es  rudo,  desmañado,  infeliz. 

El  zarramplín  es  negligente,  abandonado,  sucia,  f  ' 

Lo  que  sale  de  manos  del  chapucero  está  mal  hecho. 

Lo  que  sale  de  manos  del  zarramplín  está  manchado,  como  sor- 
riento. 

El  pobre  chapucero  no  tiene  el  instinto  del  arte,  el  sentimiento  de 
la  forita. 

El  descuidado  y  desidioso  zarramplín  no  tiene  el  sentimieato  de  b 
vida. 


Zarriento,  zarrapastron. 

Zarriento  se  deriva  de  zarria,  que  escomp  3i  dijéramQ»  G^icorria^ 
cieno  ó  lodo.  V  if  ,.     . .;  /•  . . 


Zarrapasíron  viene  de  zarrapastra^  que  á  la  idea  de  zdrna.boe 
la  de  harapo,  desaseo,  abandono. 

Todo  el  que  trae  zarrias  viene  zarriento;  pero  esta  persona  que 
viene  zarrienta,  porque  la  lluvia  la  cojió  en  la  calle  y  tuvo  que  man- 
charse de  lodo,  puede  ser  un  siúeto  limpio,  primoroso,  apuesto,  atil- 
dado. 

Por  el  contrario,  otro  sugeto  no  está  actualmente  manchado  de  lodo, 
^0  tiene  zarrias;  pero  vá  descaidado,  andrajoso,  sucio»  mugriento.  El 
hombre  de  que  hablo  es  un  zarrapastran. 

La  persona  de  que  hablé  antes  venia  zarrienta  sin  ser  zarrapos* 
trena. 

El  hombre  de  que  he  hablado  despnes  es  un  zarrapastron  sin  estar 
zarriento. 

Esto  significa  que  para  ser  zarrapastron  no  se  necesita  tener  zar- 
rías  en  el  vestido,  sino  en  el  de^eo,  si  asi  puede  decirse. 

Lo  zarriento  es  un  accidente. 

Lo  zarrapastron  es  un  vicio  y  una  desventura;  la  desventura  que 
acompaña  á  todo  vicio. 

A  este  articulo  pertenece  también  la  palabra  zarrapastroso  que 
quiere  decir  muy  zarrapastron. 


ZoilA,  oritioastro. 

Zoilo  es  el  nombre  propio  del  sofista  de  Amphipolis ,  que  criticó, 

en  hora  menguada  para  él  y  para  la  historia,  los  libros  inmortales  de 

j,   Homero,  de  Sócrates  y  de  Platón.  La  humanidad,  que- hace  que  no 

mueran  los  muy  sabios  y  los  muy  tontos,  ha  dado  á  este  pobre  retóri- 

^  co  el  castigo  de  no  morir  en  la  lástima  de  este  mundo. 

Por  analogía  se  dá  el  mismo  nombre  á  todo  critico  sin  critica,  raza 
1^:  de  insectos  literarios  que  tanto  abunda.  Los  denomino  insectos  ó  gusa- 
nos, porque  no  saben  mas  que  roer.  Ya  que  no  crean ,  roen ,  y  así  se 
contentan  los  menguados. 

Criticastro  es  un  diminutivo  de  critico ,  como  filosofastro  de  filósofo, 
sabiondo  de  sabio,  etc. 

Zoilo  es  palabra  culta,  erudita. 
Criticastro  es  voz  llana. 


330 

La  historia  dice  qm  Zoilo  floreció  por  los  años  270  antes  de  la  era 
cristiana.  Yo  creo  que  la  historia  dice  muf  mal:  los  zoüos  no üotoGtíh. 


Zodnico )  sbovofO. 

¿oíkaeo  Tiene  del  gfnégQ  zodiacos,  voz  derivada  de  sóon,  que  vale 
tanto  como  mimáL  SigniGca  literalmente:  zona  de  los  animales  ¡p- 
que  en  ella  están  los  doce  signos  ó  constelaciones  denominadas  mt; 
(auro,  géminis,  cáncer,  leo,  virgo,'  libra,  escorpión,  sagitario,  Capri- 
cornio, acuario  y  piscis,  muchas  de  las  cuales  son  nombres  de  aiúBa- 
les  efectivamente.  £1  zodíaco  es  el  círculo  máximo  de  la  esfera  eoforla 
ma  de  zona  ó  faja  ancha,  que  divide  oblicuamente  el  ecuador.        |i 

Otros  dan  al  zodiaco  la  deDomtnacion  de  zoo  foro  ó  zoofero  ,■  pala- 
bra compuesta  de  zóon,  como  zodíaco,  y  de  pherein,  llevar,  ^laiii 
ferré,  de  fero.  Significa  lileralniente:  el  que  lleva  los  aníniíales.        § 

Zodiaco  significa  hecho. 

Zoo/oro  significa  acción. 


Zacatín,  plazuela. 

Plazuela,  diminutivo  de  plaza,  viene  del  platos  griego,  plalus  ó  la- 
tus  en  latin;  plano,  llano,  chato,  lato  en  español,  como  playa,  placa, 
pialo,  placenta,  etc. 

Urrea  dice  qué  zacatín  viene  de  secatura ,  que  en  latia  vale  guar- 
niciones de  frenos  y  espuelas,  y  de  ahi  la  calle  dó  se  vendea  se  llama 
secatína  ó  píkafin.  i 

Covarrubias  aüade  que  en  Fez>  y  en  todos  los  lugares  de  Berbería 
comunmente  llamamos  este  lugar  la  calle  de  l(^  giiarníeíoneros.  ¥  ei 
Valencia  se  dice  la  corr^jw'a.  ' 

•Lo  cierto  es  que  el  árabe  llama  á  la  plaza  fohc,  y  que  zacatín  e 
el  diminutivo  del  zohc  arábigo,  como  plazuela  es  el  diminutivo  de  núes 
tra  plaza. 

La  única  diferencia  real  que  existe  entre  estos  términos  es  la  si 
guíente. 

Zacatín  se  refiere  á  comprar  y  vender* 
Plazuela  se  refiere  al  espacio,  á  la  planicie. 
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El  zacatines  comerciante:  se  parece  á  mercado. 
iá  plazuela  es  llana:  se  parece  á  plataforma. 

Zabordar,  bar«r. 

Zabordar  se  origina  de  bordo,  y  bordo  de  ¿orcíe,  porque  óor^f^  os 
I  bordo  del  buque.  Quien  dice  borde  dice  orilla,  extremo,  ribete.  El 
>r¿o Tiene  á  ser  el  nbeteiie  la  embarcación.  De  la  misma  proceden- 
a  son  trasbordar,  atravesar  ei  ¿or^ío  con  el  fin  de  lleyarlá  una  nave 
que  hay  en  otra,  trasborde,  etc.  Zabordar  es  sub-bordar ;  eüo  es, 
dearse  el  buque,  bajarse  úbfmdo,  (Recuerde  el  lector  que  borde  so 
iriva  de  os,  orü,  boca,  orilla.)  ;  •       i 

Luego  se  advirtió  que  cuando  el  buque  dá  en  un  escollo  ^  en  un 
luco,  en  una  costa,  no  puede  mantenerse  derechosobre  la  quillay  sino 
^e  se  ladea»  que  se  tumbd,  que  el  borde  se  baja!,  cpí^  suMforda,  y 
abordar  vino  a  ser  sinónimo  de  encallar  ó  barar.  Pero  téoga^  en 
denla,  si  queremos  dará  la  palafora;su  realidad  priinitiva  y  abi^uta^ 
Uc  el  buque  zaborda  siempre  que  se  hunde  el  bordo^  siempre  que  un 
ordo  se  inclina  hacia  abajo* 

Barar,  como  si  dijéramos  ¿arcar,  es  dar^  el  barco  en  uú  escollo, 
1  un  banco  de  arena,  en  una  playa;  es  quedar  alli  como  enclavado^ 

£1  buque  que  zaborda  (sub-borda)  se  inclina  hacia  un  lado,  se  la* 
5a,  se  tumba;  es  decir,  se  baja  un  bordo^ 

El  buque  que  bara  entierra  la  proa  en  arena  ó  en  el  escollo;  qiieda 
jeto,  sobre  la  quilla.  ;/ 

De  manera  que  la  embarcación  que  zaborda  está  ladeada. .;  .. 

La  embarcación  que  Jara  está  derecha.  ..     / 

Un  buque  que  zaborda  en  una  playa  durante  el  reflujo,  puede  po- 
^rse  á  nado  en  la  pleamar. 

El  buque  que  bara  no  suele  s^lir  mas  que  en  astillas. 


Zarcillo,  pendiente,  aro. 

jRendieníeyiemíMhl\ü,pmdens,  pmdéntis,  del  verbo  >/7tfn¿/eo,  que 
;jui  vale  á  pender  ó  colgar. 

Zarcillo  se  deriva  del  hebreo  portier,  que  quiere  decir  cadena,  ya 
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porque  se  aludiese  ¿que  la  cddena  lieoe  argollas,  anillos^  cerqoillosde 
hierro,  como  si  dijéramos  cercillos  ó  $arcülo$^  ya  porqud  se  aludiera  á 
que  la  cadena  prende  y  agarra  como  el  zarcillo  hace  en  efecto.  Esla 
últiiíia  suposición  es  la  que  parece  mas  racional,  al  menos  la  que  tiene 
mas  concordancias  en  nuestro  idioma. 

Asi  se  dice  vulgarmente:  ¡no  se  me  ha  colgado  mal  zarcillol  para 
significar  que  alguna  sanguijuda  se  nos  ha  pegado^  y  que  üo  hay  ma- 
nera de  despegarla. 

El  lector  comprende  cuan  lejos  estariainos  de  signifi^aF  la  ninDá 
idea  diciendo;  ¡no  se  nos  ha  colgado  mal  pendierUel  |No  sé. nos  ba  oé 
gado  mal  aro¡ 

Ai  hablar  nosotros  dé  xarcülo ,  hablaiteos  de  una  cosa  que  gi^eb, 
que  amarra ;  hablamos  del  ¿arcer  hebreo ,  de  la  cadena ,  de  donde 
proceden  el  latin  career,  earcetis  y  el  castellano  cárcel.  El  zartiUo  es 
la  cárcel  de  la  oreja. 

Greetaos  que  esta  es  la  etimología  aceptable  de  la  palabra  que  mi 
ocupa,  y  que  no  nos  dá  ninguna  luz  el  que  el  árabe  llame  cércele  ó  úh 
rióü  al  collar  ó  presea,  á  no  ser  que  el  cerede  ó  eericü  arábigo  M 
oriundo  también  del  forper  hebreo. 

Aro  es  un  diminutivo  de  arco,  por  cuya  razón  el  an^tsarcuí  m- 
trelos  latinos,  y  el  aro  es  arculus^  arquillo.  De  todos  modos^  pertene- 
ce i  la  ^Mnília  etimológica  de  anillo,  afio,  ano^  etc.  A  todas  estas  vo- 
ces es  común  la  idea  de  cerco,  de  circuito,  de  okculo^  de  redoidez. 

Llámase  pendiente  porque  pende. 

Llámase  zarcillo  porque  sujeta. 

Llámase  aro  porque  abarca. 

Cuelga  el  pendiente. 

Agarra  el  zarcillo. 

Redondea  el  aro. 


Zafane,  libertarse. 


Librarse  viene  del  latin  libero^  que  quiere  decir  dar  libertad  y  sa« 
car  de  daüo  ó  peligro,  cuya  última  acepción  es  la  que  tiene  reabneoit 
nuestro  librar,  porque  la  de  dar  libertad  ó  soltura  está  expresada  eo 
nuestro  idioma,  no  por  librar,  sino  por  libertar. 

Diremos,  pues,  que  nuestra  palabra  librarse  no  es  otra  cosa  que 
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ponerse  á  cubierto  de  daños,  de  peligros,  de  apuros,  de  contrariedades. 

Zafarse  se  origina  inmediatamente  del  ingles  safe,  corrupción  del 
salvus  latino,  que  signifíca  saho.  De  manera  que  los  ingleses  corrom- 
pieron una  voz  latina,  y  nosotros  arabizamos  una  voz  inglesa.  Atenién- 
donos ^  la  etimología,  deberíamos  creer  que  zafarse  equivalía  á  sal- 
varse; pero  la  práctica  de  nuestro  idioma  nos  advierte  que  esto  qo  es 
asi* 

Nos  libramof  d^  Isa  epidemia»  de  la  rüüaa ,  de  la  muerte. 

Nada  mas  absurdo  que  decir  que  aoB  sa/amof  de  k  muerte  >  de  la 
ruina  y  de  la  epidemia. 

^  Nos  zafamos  de  nuestros  quehaceres,  de  nuestros  negocios,  de  lo- 
do aquello  que  nos  liga,  que  nos  embaraza,  que  nos  engorra,  que  nos 
molesta. 

Estoy  libre  quiere  decir:  no  tengo  compromiso  alguno ;  puedo  ha- 
cer de  mi  capa  un  sayo;  no  hay  quien  pida,  no  hay  quien  reclame  con- 
tra mi:  estoy  exento. 

Estoy  zafo  qulei^e  decir:  he  <K)nclu¡do  mi  faena;,  liada  tengo  que 
hacpr,  nada  me  embaraza,  nada  me  estorba:  estoy  franco. 
,     Nos  parece  haber  acertado  con  las  palabras^ 

Zf¿rar^6  es  eximirse^ 

Zafarse  es  franquearse. 


2anea,^  pierna. 

De  zanca  proceden  zancada,  zancajo,  zancudo ,  zancajoso,  ¿aaquí- 
largo»  zai^cadiila,  zanquear^  zaqcajear,  zaacarroni  aludiendo  á  los  hue- 
sos de  Mahoma  que  los  moros  adoran  en  la  Meca. 

Pierna  se  deriva  del  latín  perna ,  voz  formada  de  pes,  pedís  en 
latín,  porque  continuación  del  pié  parece  la  pierna.  De  este  origen 
proceden  las  voces  ;?ern^ar,  joerwíY,  etc. 

iMMncQs  son  las  pierias  de  los  pájaros. 

Las  piernas  don»  por  decirlo  asi,  las  zanofts  del  hombre. 

La  zanca  está  en  relación  con  el  zancajo. 

La  pierna  está  en  relación  con  el  pié. 
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Zai^aaii,  portal. 

■•.;-.  .       •:  V  .   :    ;      ^    • 

Llámase  portal  al  vestibalo  de  las  casas  particulares,  porqilé  es  \t 
estancia  contigua  á  la  j9tier/a. 

Llámase  zaguán  porque  está  cubierto.  Zaguán  quiere  decir  sub- 
guau  (de  huarid}  lo  que  está  bajo  guarda,  defendido,  techado; 

De  modo  qae  porto/  se^  refiere  á  ja  putrta^. 

El  zaguán,  al  techo.  ' 


j". 


Zalap/ems,  carantoAai* 


t  I . . 


Carantoñas  es  hacer  gestos  y  visajes  con  la  cara.  .  -  '■'■■' 
i  Za/dmer/a  viene  de  zalá,  nombre  de  una  oracton!  qné  prottunciai 
los  moros  cruzándose  las  manos  sobre  el  t^cho,  ensédalde  veiiératíoB. 
De  este  origen  proceden  las  Voces  zalama,  que  significa  reverencia  ó 
acatamiento;  zalagarda,  treta  ó  engaño;  zalamelé,  ialámeráúienie, 
zalamero,  etc.  '  ^ 

Las  carantoñas  son  muecas,  mohines,  saltos,  visajes. 

La  zalamería  es  lisonja,  ficción,  propósito.  y  |,i 

Las  carantoñas  son  inocentes,  amorosas,  infantiles. 

La  zalamería  es  intencionada,  bajuna,  ruin.  h 

El  novio  hace  carantoñas  a  la  novia  para  festejarla.  |( 

El  hijo  hace  carantoñas  á  su  madre  para  contentarla  y  tenerla  pro- 
picia. 

El  adulador  hace  zalamerías  k  la  persona  qáe  quiere  ganarse. 
>.  Unhombre  vil  hace  zalamerías^  una  mujer  rica  (kiñ  él  {kiteBtdde 
hacerse  amo  de  sus  riquezas^ 

Con  las  earawtóSas  se  alegra:  son  festivas. 

Con  las  zalamerías  se  engaña:  son  traidoras. 

Las  carantoñas  son  una  caricia.  ;     • '       ' '       = '    « 

Las  zalamerías  son  un  halago.  Decir  Artío^ar  es  decir  ftíager,  ] 
decir  (alagar  equivale  á  decir  ser  fala%,^t^v  con  fahcia: 

En  una  palabra,  las  carantoñas  pertenecen  á  la  fohailia. 

Las  zalamerías  pertenecen  4  la  moral.    ' 


áS5 

'  Zolli]^mt-y  sollosiir^'!   '•!    ■'.-   i.   ■ 

Sollozar  es  llorar  reprimieníoiel.ljanlo..     ....   ,,  . .: 

Zollipar  es  llorar  con  Ai/)o;  es  decir,  llorar  hipqtñdf^^^,   ,  ^ 
Solloza  el  hombre.  ;. ...      i  ,.  i    ,  ;.  .i  v.  ■ 

Zollipa  el  niflo.  .,  .,    i  .      ...,¡ ,,  j.  j. , ,,..    •=  í 

ZttlUrse,  zurrarse. 

Zallarse  se  deriva  de  z^/Za,  que  sígniGca  el  excremento  humano, 
de  donde  nacen  zullonear,  que  equivale  á  ventosear;  zullon,  ventosi- 
dad expelida  sin  ruido,  que  los  latinos  llaman  fíalo  del  vientre;  zullen- 
co,  que  se  aplica  al  viejo  poltrón  que  ventosea,  etc. 

Zurrarse  viene  de  zurra,  que.  equivale  á  tunda  ó  zamanza,  pues 

I  todos  estos  nombres  expresan  la  idea  general  de  batir  la  piel ;  y  como 

-i  se  advirtió  que  zurrando  de  duro  á  cualquiera  el  sugeto  zurrado  se  iba 

!S  da  cuerpo,  por  ser  un  efecto  que  produce  el  temor  de  la  muerte,  la 

B  palabra  j;2«rrar  vinoá  ser  sinónima  de  zullar.  Ambas  expresan,  pues, 

el  hecho  de  hacer  nuestras  necesidades;  pero  por  diferentes  motivos. 

Zullar  se  no  nos  dá  otra  idea  que  la  de  ir  de  cuerpo,  obrar,  regir  ó 

deponer. 

Zurrarse  añade  necesariamente  la  idea  de  que  lo  hacemos  por  efec- 
to de  temor ,  por  el  miedo  de  que  nos  zurren ,  ó  de  que  nos  maten 
cuando  nos  zurran. 
El  zullar  se  es  sucio. 
El  zurrarse  es  cobarde. 
Podemos  zullarnos  por  debilidad  ó  dolencia. 
No  podemos  zurrarnos  sino  por  flojedad  de  ánimo^  por  falta  de  en- 
tereza y  de  valor. 

En  una  palabra,  zurrarse  es  zullar  se  de  miedo. 


Zona,  reg^ion. 


Zona  viene  del  griego  z6né,  que  significa  faja ,  banda  ó  ceñidor, 

cuyo  sentido  conserva  aún  en  la  geografía.  Esta  parte  de  las  buenas 
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letras  llama  zona  á  cualquiera  de  las  cinco  bandas  en  que  la  esfera  se 
divide:      *  .  ' 

Región,  según  queda  dioho^ie^  UH'dsiivado  de  regere^  regir.  Es  \^ 
porción  de  territorio  sometida  al  gobierno  de  un  rey. 

De  modo  que  la  zona  es'¿6o^&fici¿.  '  '">    •'  ''    • 

La  región,  póltlicai    ■      '     '   ■■' 

La  zona  nos  habla  de  grados. 

I<a  región  nos  habla  de  hombres. 

Las^jsdoof  se  sienten. 

Las  regiones  se  gobiernan . 
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Acaso,  según  qaeda  dicho^  viene  deit^aiíío;  que  equivale  á  q¿Mr^  así 
)in0i  ocasión,  caso,  casualidad,  cadárer.    .  c  i 

^zar  se  origina  del  árabe  zar  átxár.d,  qué signiflGaadTersovbpm'^ 
ido,  fatal,  de  donde  proceden  nuestraá*  voces  ^aciago,  azarar y^azorar, 
seroso^  azorado^  zo20!bra,:^tfi4  >;       ^. 

i4ca^o  es  todo  aquello  que  acaece,  todo  lo  que  cae  al  (lasoyjslD  re- 
.a  ni  norma. /; .  ::]-•■?•••  ^:.  ^ .,':. '"i ;;.,!;..  / 

^jsar  es  un  acaso  que  nos  tiene  intranquilos,  que  nos  amenaza,  que 
[}s  aprieta,  que  nos  aflije. 

Vivir  al  acaso  signiGca  que  .víviinos  $in  norle< 

Vivir  al  azar  significa  que  vivimos  entre  peligros. 

£1  aeas0  puede  ser  feiis,  puesto  que  puede  úóaepernof  una  ventura. 

El  azar  lieM  quBtí&v  aciogo*      l 
.  Süque  i|o  Uene  ojlcio  ni  beneficio  vive  úácaso. 

•  EldeUotuenté  fi^ivome  al  ajEsov*;  .  ! :    r      ,<  ;  > 
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Auspicio,  protección. 

Auspicio  se  deriva  de  arúspice^  y  arúspice  sq  compone  de  dos  vo- 
ces latinas:  ara  y  spicere,  cuyo  verbo  significa  inspeccionar:  equivale 
á  inspeccionador  del  ara.  El  arúspice,  como  el  augur ,  era  un  magis- 
trado gentil  que  cuidaba  de  los  agüeros.  Sin  embargo  de  que  no  duda- 
mos de  la  verdad  de  esta  etimología,  debemos  notar  que  en  auspm 
no  entra  el  vocablo  ^^|'f>9!^fi|  f^A^1W[^\  4^9  ^^  vocablo  mis^  que 
significa  ave.  Am^/^/c^Í  ^u^rmé  9  lól Ulosi  tilmos  siguientes:  am- 
spicere,  inspeccionar  las  aves. 

En  estos  agüeros  dominó  la  idea  de  favor  ó  prosperidad,  y  he  aquí 
eiqplicado  el  que  la  voz  auspicio  pasase  á  ser  sinónima  de  protección, 
amparo,  ayuda. 

Protección  se  compone  también  de  dos  voces  latinas:  pro,  que  equi- 
vale á  delante,  y  del  verbo  tego,  tegis,  í^gere,  lexi,  tectum,  que  signi- 
fica cubrir,  techar.  Habiéndose  notado  que  el  /^cAoerael  resguardo  de 
la  casa,  se  aplicó  esta  idea  alrádeo  jnoitttl,  y  expresó  amparo,  ayuda, 
auxilio.  La  protección  viene  á  ser  un  techo  que  nos  cubre ,  que  nos 
guarece,  que  nos  cobija,  y  suplicamos  á  los  canarios  que  no  tomen  la 
palabra  subrayada  en  mal  sentido. 

La  diferencia  que  distingue  á  las  dos  palabras  de  que  nos  ocu|>a- 
iBQs,9^)puíedid.s6r^as:tprminfflyté«'Mt',;/  <::r>:¡.' jj//np  .:..:<".  ..^\, 

Auspicio  es  una  palabra  estejida.^ica8ilt¡écnka,  .puestof que. expresa 
uttí^HQíóíCeíemoriláidalos  gentilesi'  •  >.   míí.!..;  WU  íuií-í.  ;  'f>  .x . >. 
.  ii>-)^^^c«»»ies.ai^aifiaiabra  deciatadoilláooiiüi  ';L.r"!j  *  h  J..ij,{  . 

Nos  ponemos  bajo  los  auspicios  de  lasíprJji«iipe&,\()eiosdigQat(arioSy 
deilctí'-grandpái;  '^v.'^  m  ,    -I  «l?»-  /^'  .i/.u\  '*v,y.  {)\Uni\)u  uiSoJ  -•>  ^>m^'>/ 

Acudimos  á  la  protección  de  todo  el  que  puede  favorea6iiio&  ai  t.  - 


...  ;;;.!;-;i;      llíl')  -.i-I:',  ■i/  fHIl)  .í;íÍ¡¡1í1::-.  "UK  .>  ¡(i  ".i/i/ 

i;{ií?úf)/íaf?yisegun.queda'j(lteh{)/;!neDétie|c^fói  ikdéodei  SkUé^úUer, 
cuchillo.  Cuchillo  y  cortar  tienen  una*i|9Maia'i^mo(f)g|útiíi  'ví>:<a  ¡l\ 

Amputar  viene. de 7)ifi'ar»/>podáii^j.7''deliiprie^o  «nsA,  (i|U6iC|igíUfica 
alrededor,  en  torno,  circularmentei  !K  iiohioiieiJd^áuU/esíkiiitiíks'aoffi- 


.< 


Ipleto^*!»  qué  iM»s  ^umioisliU  >la  ide«  mas  pclI*ftH}ta<de^ioéfo)v< pues  todo 
lo  abraza  la  redondez,  de  aquí  pfoxiibnfi'qiiíQid 'prefijó  <imi:isigiiii^ 
klea*tolaK\gienera4isiaia',<ségun  puédé.v^se  en  iódas  Jas  pal^bvaalque 
proceden  dé  «ijueUáiraizv  E&vefoet^  ^,te«»ÍQJe  .sígmñoa\rode4),i:yildtas| 
toma^^  ej[.qu&andal)Cpn  am6dj£lsv(aiiák!alne(ledor  deliaau^ 
cvgrwdOyi  vá  descpibímdoí^cdiCfiároulá^ElamiadrMdeQ&Díiiiia  afiiof>Qn|iUí| 
stt:aiX2Qia(;iduQ(k)(to8rftlPttd6düres/ie^t»!eftitolro«i<8uyoi^^  ámih 

cien  significa  que  está  en  todas  partes^ ^queito'jttade'locló^.qite' lodo  1*> 
abarca.  Ambo  comprende  la  idea  de  pluralidaid;  )()e'aMts  ^6iUno9>ieis  lo 
"  que  nos  circuye  por  dos  lados.  En  el  mismo  caaa^'$j^l»Ha>a»!ii$id«c(tro, 
diestro  de  las  dos  manos,  de  amias.  Ambiguo  es  lo  quoiifteeíá  doi-KMras, 
que  tiene  una  doble  significación  ó  un  doble  sexosii^isesoap^^.^lpor 
decirlo  asi.  imfrito  es  el  espacio  elemental  qu6¡«ira;fodda;  l^UejCfa  y 
la  atmósfera  que  necesitamos  para  movernos  en.,todosiidQUi(jbtej()4m- 
diente  es  el  aire  vital,  el  aire  que  circula  en  toiiiai^)fttried,,eiiiIi(7díOl  los 
<ím¿itos.  imbuíante  es  el  que  vaga  por  la  tierrar^r^blrqiaei  ¡respira  ilt)dos 
*    tos  ambientes.  -»  .íioírrijin'ilni  ,i)ú'/iy^'\Uú\ 

Hecha  la  antecedente  aclaración,  las  dossptNahoaBidbf  arlÁeuté  no 
^    pueden  confundirse.  ,.  i;,  l?!M-.:;ír¡o  .«  ln  *?(:   ,i(» 

J  Cortares  hacer  cortaduras.  .-!  ■•  ?  i*  '::í:ih;  ^o.'/i   ¡íi!/ 

s  Amputares  cortar  en  redondo.  ./.•<.,•  .í:i;¡^r(f:¡  ,n  :,í;.j;¡ 

.í!.=i/uj|  ,«íiijr'| 
^  Argumento,  argumentacipp^.^.,...^,,^^,    m!;;.,,/! 

Ambas  palabras  se  componen  de  arf,  y  dQ.g!Hm,,:gftuu\^\gftUere 
t  (¡etimología  estupenda!)  que  significa  la  voz  ó  el  niido;i^üe,háeéi  las 
grullas.  Argüir  no  es  otra  cosa  que  hacer  gr»  grw,  Gaaú)>yrMñir\  De 
modo  que  el  gru  gru  ^e^\lei^igrulbs8^pmé  ^>Befielf^¡gaQ<de, lairiazom hu- 
mana, un  emblema  de  nuestro  espíritu;  es  decir,  un  emblema  de  lo 
toas  grande  y  de  lo  mas  alto  que  etiste'  éñ  el  mundo,  porque  enblemas 

de  nuestra  Q\m'dson\Q$.mmftí9fy..:^  ,v./i-i.^- 

Las  dos  palabras  del  artículo  se  diferencian  en  que  argumento  ex- 

pre84  e(  hecha, Uaídosa^ :1a  isustataoia;  eoflaDto'^He %irgumin¡éacioA  ex- 
presa la  acción  de  argumentar.  .".  i  iri\  '•■:    .:i,i,i  ,1    :, 
^i  .Bfcu5lQOÍOt>»^j5Whi«<loíVi^rgfl¡flhob¿  :-.»  ^;.|';"j  ^v,\^.  .'.v-^i^  -'bíüi ;.! 
Haciendo  argumentaciones,  elaboramos  argiaá$ni^vpot^cif\oími. 
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La  argumentación  es  la  aocioa  y  ekalade  argummíar;^  laooith 
frotación  es  ia  aocíon  y  efecto  de  dar  frotep.  i  j  .  .  ^  ¡ 

\1BÍ  atgumefUo  eA  \9l  ar^mentácim  realiíadav  ooiDO';el/rote  esh 
práctica  de  la  frotación,  6  sea  la  froíacim  reducida  i:  bocho. 

En  el  misaio  caso  se  «ncoentraa  multitud  de  palabras  que  se  n- 
putau  como  siñóoimas.  Anotaremos  ¿  contiDoacton  las  que  se  nos  ocor- 
ran  en  el  momento»  con  d  fin  dé  que  estas  ineras-  iBdfeaoioncu.  sinrao 
de  norte  i  la  juventud  estadíosa.  ^  -  :  ■  «^ 

Concepto,  concepción. 

Deleite  y  delectación. 

DicbOydiedon.  ... 

Escrito,  inscripción. 

Lamralo,  lamentación. 

Dttda>  dubitación. 

Instituto,  institucioD. 
'    IhTonto,  iovenclo». 

Entredicho,  interdicción. 

FlaBtio,  plantaciolf. 

Ornamento,  ornamentación. 

Alimento,  alimenlacion. 

Imagen,  imaginación. 

Régimen,  régimen  tacion. 

Gobierno,  gobernación. 

Flujo,  fluxión. 

Fomento,  fomentación. 

Fermento,  fermentación. 

Intento,  intención. 

Froté,  frijrtaoion. 

Unto,  untura,  unción. 

Contento,  contentamiento,  oontentacioo,  etc«,  ele. 


1 .  ■  • 
.  -  > . 


1 . 


I  I    \  ti  ■1..II; 


Aitriotilar,  exterior,  tnefilque. 


,  f 


Con  todas  estas  denominaciones  designamos  el  dedo  mas  pequeflo 
de  la  mano  del  hombre. 

Llámase  auricular  porque  es  el  dedo  que  iotrodacrmos  en  la  oreja, 
.llamada  at^rtoti/a  en  latín.  -.  v     ;< 
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.híúwy-/ 

Benévolo  se  cplriplóné'del' .ítiiámó'  ádveVblo  v  del' \k^WeH';;0s 
eqtíivalé'á'  qiierér.  Sigdittca  lá"ídéá'  de  uü^  MMi  'dúQ  xieaÚ  tiíiena 

voluntad.        .     .■"■;■;     V      "^^ '■•';'^  .<'^-'    ■■i.".  ■,!^;  •.■  .'.'n:  ^.h 

'''El  hombre  piiyde'inctlnat'se'ártiien^  or^'pó^  i^é'rencia'dl'e'liáiiiiUiá, 

por  casVa.'oraFÍtír  prápiá Mhmtim ''''■''■'  ;;V.::; '!;;':'';'' ';''' "' 

La  palabra  benigm  expresa  lo  primero.     ''     '.'    '  ""  ']  '"   '" 
La  voz  benévolo  expresa  lo  segundo.        ' "  ■ '  ¡  ■  •      •  <  >  >a.  -  *v  i ;. 

El  benigno  no  castiga.  ,  V 

El  benévolo  disculpa  y  ampara.  .    ,  '■     ',,  ' '  ' '" '  ' '' 


I 


Lo  contrario  de éeJipó'es"'ihá1t¿no(;'  '     '■  ' :  '    "'  ,' '       ;•  "' 

Lo  contrario  de  Ofinetíolo^  riiíilévolo.  .  , 

í^ára  (jue'i^  énttóhdid  tofejor,''?ifi^(í{rérbbs  qu¿^^  iéHi^riidácF  és  ^una 
cuiálída'd' dercaí-áciy^/é'n  qaé  ínQuy:^^     teiáípéi*aftiento.  '  "  "'    ,  " 

La  benevolencia  ésüfla  cualidad  de  la'cbipidücti'lW'qÜ^  íttíluyp  lá' 
educación.  ,  .     ■  •     v    »     i 

De  modo  que  \i  i^ni^ñídad' ks  mi  fisíóWglcá:  tth'inslíblo.  '  ' 

La  benevolencia  es  moral:  una  virtud. 

Obrando  sin  rigor ,  somos  benignos. 

Obrando  con  deseo  caritativo ¿soiflóséfen^üo/oí. 

Creemos,  pues,  que  la  benevolencia  es  ma$  virtuosa,  porque  eptra 


o.il 


••;: 


'■■-■  •^■'*tót*rAé,^¿yiiÍrf¿i-'^''-  ••'••;•■  /'T  '■■■■■  -■■■-•'"I 

...,.\'.^»\   1     ■•;•   -iiiji     :•■  i;ii'' 'i'/í     ■.'••:'    .■>*;•     '•    ■:••,'•!::    .i;    I'í|  " '■  lí''"- 

•     Éásfá 
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qu.Q  .si^ijfiCjSf  .ie/.;Sf2f^  quisierM\  eslo.  es,  hy[Q  dfi  pa^íjrejsi  de^cpfl<^¡d<». 
Otros  etimologUtas  \  li;£^eQ  del  alemap  hoe^^arLA^  mala  san^e;  ^  de 
mala  ralea.  Otros  la  sacan  del  latín  hurdus,  él  hijo  de  cabalío  y  WH- 
ca,  de  donde  se  dijo  busíardo,  y  después  bastardo.  Nos  parece  que  esta 
última  etimología  es  la  que^  presenta  mas  visos  de  ser  conforme  ala 
verdad. 

.  Espurio  i  en  latín  spurm^,  se  comino  de  áfis  yoce^  griegas;,  a/» 
Y^pf^Q^.Apo  ¿igni|jc|á  cpntrafí^dad  ó  negación,  y  spqra  eqMÍr^l|^  ¿fie- 
milla  o  proíe,^  como  formada  del  verbo  speiró  ^([ijíq  gui^rp  (jiecinyo  m 
d^Qmino  ó  siembro^  jE5;)tír!p  sijgnifica  mal  semto       „   . 
j    Basta. que  lai^  co^as  no  sean  propias  de  una  semilla»  de  una  PfPk, 
de  una  casta,  de  un  origen,  para  que  sean  espurias.  .   , 

^  :Basta.que  degeneren,  que  hagan  que  los  fechos,  pierdan  su  virtud, 
sü  índole  primera,  sii  expresión  genuina,  para  qnQ  sQdni  basíardafK 

Lo  esptíríb  es  extraño. 

Lo  Jíw/drrfo  es  impuro. 

Lo  espurio  deshonra.  ;   ,      . 

Lo  bastardo  relaja. 

Lo  espurio  dice  relación  á  nuestra  COncieúcTa^ 

Lo  bastardo  se  refiere  mas  bien  á  la  vida. 

fin  una  palabra^  Iq  espurio  es,  contra  la  moral,  .Qontra,  el  á^h^. 

Lo  bastardo  es  contra  la  sociedad,  contra  la  familia,  coiilra,  Ía;P!i 
reza  de  la  casta,  contra  las  leyes  de  la  generación. 

Lo  esparto  es  contra  ley:  daña  las  costumbres. 

Lo  6a^^ar^o>  contra  naturaleza:  malea  las  razasi. 


/    -w 


»   .    I 


I  Festodíce  qqe  para  ío§  antiguos  ^ran  .término^: óquivaíenles pesada 
y  bruiq,  iyÉrutup  antiqüi  pro  gratiem  dicebant.))  Nonio  Marcelo  dice 
también  que  sé  daba  el  nombre  de  bruto  á  todo  lo  obtuso ,  rudo,  gro- 
sero: üBrutum  dicitur  hebes  et  obtusum,)) 

Es  indudable  que^  en  la  formación  de  la  lengua  latina,  en  aquellos 
tiempos  en  que  cada  palab|:a  tenia  su  nombre  genuino,  natural,  ino- 
cente, por  decirlo  así;  es  indudable,  repetimos,  que  decir  bruto  era 
decir  oj^luso,,  tardío,  p.es2^dp.  Y  esta  es  la  verdadera  signií^cMiou  del 
vo(^b{Q  (^ue  no|S  ocupa,  bniismoho^r  que  entonces,  por  masque  quie- 
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eatirar3e  el  asiento.  Nuestra  lengua  nos  ofrece  mil  teslio^pnios  en^ 
>0D0  de  la  mencionada  etimología..  P^m,  en^uio  quiere  ^ecír  p^ 
l|al;  mas  claror  quiera  ei^presar  la;i^ea  del  mayor  peso  posible,  por- 
le  iQuaq^p  mas  pese  el  objeto,  mas^  bruto  será,  Por  consecueacia»  bru- 
\  signiftca  pesado.  Materia  bruta  quiere  decir  que  no  se  ha  trabajado, 
aeno  se  ha  pulido^  que  no  se  la  ha  quitado  nada,  que  conserva  todo 
u  volumen^  su  grosería^  su  rqsUcidad i^u  peso  bruto.  Por  esto  mismo 
aimamos  abrutado  al  sugeto  que  tiene  maneras  abotagadas,  que  tiene 
I  moTiroiento  tardip,  embarazoso;  qu^  tiene  una  fisonomía  obtusa, 
^ma.  Esta  misma  razón  debió  ¡tener  PUnio  para  llamar  brutos  ¿  Ips 
límales.  Los  llamó  ¿ruío^  porque  eran  corpulentos,  pesados,  tardips, 
•oseros,  feroces. 

Apliquemos  esa  rusticidad,  esa  pereza,  ese  abotagamiento^:  ese 
go  obtuso  de  que  habla  el  gramático  Nonio;  apliquemos  esa  pesadez 
i  los  cuerpos  á  las  disposiciones  del  ánimo,  y  dígase  de  bueAS^  (e  si 
lede  concebirse  una  definición  mas  propia  de  lo  que  hoy  se  entiende 
>r  brutalidad.  El  hombre  bruto  es  una  inteligencia  obtusa,  una  men- 
pesada,  un  espíritu  perezoso,  un  raciocinio  abotagado.        .; 

JEstúpido  viene  de  slupere,  de.doo^e  se  origina  la  palabra .ei/tipor, 
I  teísmo  modo  que  la  de.^^/tfpe/oc/o.  Bealmente,  el  estúpido  e^,}jkn 
Tibre  f^íwpe/iic/o  del  entendimiento.  .   ;  ( 

£1  bruto  es  pesado,  tardío,  obtuso,  en  sus  coQcepciones  y  en  sus 
Xieras. 

El  estúpido  es  torpe,  como  sí  estuviera  entumecido.  . 

.La  brutalidad  es  constitucional,  orgánica,  fisiológica:  el  que, ¿r^/o 
-ra,  bruto  se  ausenta,  dice  e^l  adagio,  Si  asi  puede  decirse,  es  una 
^^rmedad  natural. 

Por  el  contrario,  la  estupidez  es  ocasional^  exterior;^  Un  su^JLp, 
^  sorpresa,  cualquier  hecho  e^tupendo^  cualquier  estupor,  puede  ha- 
fnos  estúpidos. 


Contento,  plácido. 


Ambos  términos  tienen  una  etimiologia  tan  extraña  como  curiosa, 
m  curiosa  como  eficaz^  tan  eficaz  como  averiguada  y  verdadera.  El 
ue  no  conozca  el  origen  de  estas  voces,  entenderá  sin  duda  que  des- 
e  luego  significaron  afecciones  de  nuestra  alma.  Esto  no  es  asi.  Ni 
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eoñtentú  xA  ptác^o  expresaron  prlmUiTamente  hechd!ifiñléf¡oréáj,'segQV 
podem¿á  dedáciHo  dé^^  elitóorógiá.  '  •'  -  ■  '  •'  •■  **^'  '^  "•'  ' 
-  '  lod  Ifiílifios  ferñUarótt'  k^  v«í^'/eil^f'<?',if¿Mir;'7in/<^Ml  '\xiA%t;M 
gtiégo'tennmh,  qm^^uÍMB  át  l^nd^  (fó  J'<)^> laíti(it)s^!éf'!tatlttife; al 
/«'mjr^  de  los  franceses,  y  át  fe;^¿/^ide'{6S*kt)afíotéL  1^^  látib^'tidití- 
deraron  como  correlativas  ías  idea^'de  íi!nét&  f^eaer-y  «poiqué  'cttttndo 
una  cosa  se  Heñe  (se  sostíenef)  h^ák^lüV^t  tensión  MÍo^'rné»S\S\6^ i b 
/'^fiW(m<|Ue  produce  él  pe^  de  lóqúe  fénémó^  6  ^sóméthtík  mw  ^ 
demuestra  de  paso  qué  ta '  pri  meba-  sígnf Rcatólbn  -áé  ^Bériet-  éó  -fbé  '■  \k  de 
ser'  J^rópte,  poseer,  adquirir,  Íiiíoí|a  dcfó/íéír  títf \ítíeto  eb  la  ittóíio;!^ 
cuya' razón  nuestra  maiM)'hal)iafüéeáttt^•feádíí/i/Lo•qta¿  iS^rfid^p- 
roerono  fué  poseer,  haber,  sino  aguantar,  mostrar  una  e6áá-j^ár]^l?iidila 
defl  suelo;  lo  «ual  ¿os  probátá' 1^  intima  átialo^Th  ^  t^n^í"  fíéiiiñr, 

VcMento  se  compone  dfe  cok,  qiie  significa  ¿t>Atpfaíriiá,'y'fle-fó/iftli*r 
étinhtehtUm,  cotítenMr,  cosa  (Jüifié  ffe^  co»  oírd:  Oé  tóotíb  qaer  el  k*i 
temió  eñ  una  máiua''  sátisfáctíibri  j-un  góto^^Vétilprooo  |  ünk^  áliíi^é^cóíiH 
venlual.         •■•'    .;••■•'■••'■"■    ■•;!■' i.;:.»- •■■^:'"' ':.-:■/••  í:í=  .í.>  ^  ;i 

^  Plá€id&(\qméfi  áe  lo  hábia'  <fé'  Jtoag¡nd«)  Viene'  Üifr  'ptáñú^'fíA  lo 
démtíedtVa  .el  alemán  Dá^éríéin;' (fue  '¿^'  sin  'áís^td'iel  báS  i^tritf  ^érá^ 
dito  del  siglo  diez  y  nueve.  Lo  plí¿^o éi^^^en-\\n  pvlá^  "áeSéthba^ 
rabada,  te  qué  no  ofrecia'^bstáotÉ)^  ila'  Visl€l,'iá''eítén^oti'^¥)'(H-  ^nde 
los  ojos  podían  explayarse  ó  explanarse.  En  una  palabra,  lo  plehfii&W 
el  sentimiento  dédeSéAogd  <júe  se- apodera  dé  tíüésíro.éSplfíthcü^ 
vemos  dita  exptúmdá,  una  ))/¿im¿f/e.  ¥  i(fé>iii!q\d''Vi^ 
los  dos  verbos  eitérdosíeáP/?/cmaf*  ^  «íscp/flyíír^J'^pliéadós  á  stóMficaP  he- 
chos morales.  ¿Qué  es,  en  efecto,  explanar  un  asudlo^'áilfióMrifeáVItetfn 
ptiBtúo  niayor",  tina p/anfáf mas 'exfendida,-tos'desahéga^^^  miasFlíbre? 
iQüé  es  explayar  el  ánimo,  sino  buscJarlé 'huevas  playas  por  iidtiúé  se 
pueda  extender  y  franquear?  Pues  bien,  playa,  planta  f  plaho  iSb^ áé- 
rivan  del /?/a/o^  griego,  de  donde  nacen  latitud,  lato,  etc.  Explicado 
esto  así,  comprenderemos  sin  dificultad  que  de  plano  procedan  los  vo- 
Cíiblos  placer,  plácido,  corHpliúicéñ,  úómplacéncia ,  placentero,  lo  mismo 
que  plaza,  placenta , plato ,  plata,  plasta,  aplastar,  achatar,  chato, 
prado,  pradera:  Li''pr€íder4t\0'elpradú^^^'m'tísp»iik'p^^ 
\(kil^^[phatumldíl\m,q!a^^^o^  «.<<. 

Diremos,  pues;  quo';7/<í;(^2'¿/o  nos  di^  unai>M(^idd>la'éntteióíon  que 
siente  el  hon^bre  cuando  >s»dníffli)sid  Mpláya'bs&et^fánal^cmtvio  el 


m 

pirita  parece  libertarse,  girando  en  nuevos  horízootes.  El  sentímien- 
^  de  lo  plácido  ts  el  sentimiento  de  ana  extensión  plana ,  conH)*  la 
tanicie  del  mar,  del  cíelo,  de  los  arenales,  de  las  playas,  de  las  pra- 
jras.  Gaando  contemplamos.J^.j9r|(X(/^ra^,  las  playas,  los  arenales, 
.  mar,  el  cielo:  cuando  nuestros  ojo^  se  dilatan  sobre  una  gran/^/aní- 
Cy  sobre  una  inmensa  plataforma,  nos  parece  en  aquel  instante  que 
recamos,  qite  nos  agratidáttios,  que  toMs'mayií^redv'y  iitieMí^i'álma 
ente  la  rica  maravilla  ite  an  arte  qué  es  itÉifoi*  qiie' el  ffitind()!;'y<lá 
nóoioa  dé  aqtiel  jatrté-inméttso  viene  á  pfofotise'  érñ  'ttbe^tk'ób  «¡jos  Y  en 
tiéistra  freotk  fir^iUittíentbqaéént(mCi3g^at)0deradénHéstra{^^ 
vd  placer:  h'  eiqo^áión  que  se  pinta  en  nlMistro  ^sembteñteM^s  iiná  tti^ 
ves\úú plácidai  ' >  .;  ■"      i  .•.'■-.'•:  •'..■¡•'•»'fii.>  i .. 

•  'El  eonienio  es  Una  ^legria  que  se  tiene  con  i)trd :  «s  uií  gózo"de  la 
kA^ásiñ,  coüío  \á  satüfaccion  é9  m  gozo  de  la  conciencia  i  cemo^l 
íí^  es  el  go^o  <Ié  16s  sentidos  f  de  la  fantasía;  conH^el  regocijó  e^él 
oso  delds  pueblos^  cómo  el  ;íi6t?o  es  el  g<»otiel  pferdonvboñÉ^lktUÍ^- 
ria'esél'gozodélalmá/        ■''•■         '  ■  •••   '■    "-,  '^í;!.' •■  i  ■:•■;'.• 'i-vv; 

Voú  el  óofitrario,  lo  plácido  ed  el  gozó-que  récIbiiMs  de ia  «íatttirate- 
Si,  de  la  forma,  de  la  extensión.  Guandd*  decimos  nbcheptáióida,  ptá- 
ida  *fe:  de  tus* ésftellais,  nóf  qüeferiids  decir  qée  lá  Itíií  y  lá'íodcb*  áean 
osas  buenas  ó  cosas  malas;  no  queremos  decir  que  estén  tristes  é  alé-' 
tmi  sinóqué  sel  presentan  de  uil  modo  t^aDqa{l(V,'én  un  espacia dedem- 
arazado,  extenso;  líbt'é^,  qttereiHós  decir  qáé  ñtuestra^vistá  corre  sih 
storbo;  quereiÍ[K)9'deícir  qde  óada  desnivela  Ibioftiensa  fkDpkmadá  del 
spacio  y  del  cielo.  '     •     '  '  '"       -^  ^i!    íjim|   ;. .: 

Gtaro  esquié  no  p^uede  decirse:  tlóche  ¿dii^^6(,  c¡()M^/a  It». >   > 
El  (íowfentoes  ungozo  moral.  ¡    »;.   =>!      íí.i 

Lo  plácido  es  un  gozo  natural.  "         '  ■'  !¡  'I 

El  contento  nos  liga  á  una  persona:  estoy  contento  con  mi- criado; 
¡vo  contento  con  mi  mujer;  la  amistad  de  Pulslno.  me  «bii/e^i^a  miicho. 
Es  evidente  que  no  puede  decirse:  estdy ';)/ác?*rf()  Con  ttii  criado; 
;vo  plácido  con  mi  mujer.  ■  i    »  '  ;;:  '. 

El  cow/ew/oes  vida.  • '    •     '»    '  -    '       •  ■  ;'     ' 

t0/?<éteiWó  es  «pació; -^ 


• ' .  / 


i  < 


4  ■ 


■  '..íi;!!i       :.!■';•  .    •'     '■■  »■■  ;  -"i/   .•  -  .!;|i  .■:i  ^•••■■i.  ;  i-  :: 


!  •  ;.    '''.-']..     :'.;*!   J',i-  '•.  .• 


\     \ 


Crent,  totmñt:  ■  •  ■  i  ■  " 

■—■■'.    .    .■;   ■■  .  ;'..      .  -:■       ••'■,.  ■'.  ^  ■  ■-"■  \"*\i   ..:■;  .    •■  -   ■ 

.  .Ya^bemo»  dicho <iii6  /(>fmai  se  deriva,  deJÍ!gi)iego  mqrpkfi  pa  rMiid 
d0 un  (raalorno  de  letra^que  se  llama  mel^tesis^  .        r    ;  '?  •  • !  •  .: 

Crew Xkne^ m  mi&a  jún^  ^xtraOo,  muy  isigQifípsitÁyp ,  muiri^io 
y  muy  bellQ4. lauto  nuestro  cPMr  como  Q\*ermn^.áe\lps'\9^\ijaio^  é  Rftr 
líanos,  ;y.el  ereer,4e  los  fraaceses^se  derivan  de. u^a,- radical. -del  Jdi(K 
ma  sánscrito:  la  radical  kri,  que  es  la  misma  que  entraen  drecpr^  ^ 
yos4os  verbos,  crecer,  y  crear,,  son  etimotógioaqi^pte-iúiiMnioM^.iPa- 
iiecaique  la  vjda,  al  salir  del  caos,  hace  cierto  ruQU)r,  y  quae^^iM» 
qsíá  expresado). po^.  la  radical  kri^  como  en  criatura^,  ,]¡^^\  pnms^ 
etJmologia>.precíosa  maS'por  lo  poética  que  por  losaibjft,,  peronMiy 
preciosa  por  lo  muy  poética,  es  una  gala  verdadei:am!^tQ  odinjírablede 
lafeeunda  imaginación  oriental.  Parece  que  el  m  qi^iCWKrae^iqna- 
íwra  es.un  flfrfito  de  la  Qxistenclai  ..;  ;/■,  ; ;  -  •  .  ■ ,  ,  i  . :  ; 
.     Una  vida  asoma:  estoes  crear>  La  ¡mi^ni^,  vida  a  vaoza,:  edlQ.es 

La  luz  vivísinia.^uQ.dervjaiWt,  sobre  elseptidp,^  ¡e^  voz  la  mes- 
donada  elimologís^,  nos  dár.becihoiel  presjeqJj^  siqociímo..  ;.  >   • :  ::\-. 
!  í:  Formúrm  es:;ma9  qiief^unir  furmm^  daiiasAQídad<y»Aii9rza)  cohe- 
sión; ponerlas  en  sistema  6  en  serie.  o:-!)  ;  ¡i,  r  ..: 

cVeof.ieft  saoar  de  la  nadac  cat;ar  (Í(j;¿  müHi^xm  dieejEi.gaUapda' 
mente  los  italianos.  ...    ...     <•   -.vnAvvi^  ;  ' 

El  hombre  forma,  /:  .  ...    i,    .    ■.  •;  v    <  • 

.■  '.Dios.<?rea;.-,  -r  r  -  ..:!.*■.;  .''•." 

Un  comerciante /brma  una  sociedad.     .    i     .:¡  ,  ,  .    .  a...- 
.    Cervantes. cr^a  el  Quijote^  '  .  •     .:..  / ,  . 

Dios  es  el  creador  desde  la  eternidad.  ;      •  v\  \ .:  \., 

El  genio  del  hombre  es  el  creador  desde  el  mundo. .  .    .,,     .  \ 

Es  una  lástima  que  crear  no  tenga  la  misma  procedieiacüi.qqe  g^- 
HÍo.  El  idioma  humano  tendría  de  este  modo  una  grande  belleza  mas. 

El  crear  es  muy  raro. 

El  formar,  muy  común,  sumamente  común,  pues  apenas  hay  cria- 
tura que  no  forme  su  castillo  en  el  aire. 


mi 


Cdtáiítniir,  edifiókr;>  i  i 


Construir  se  compone  decow,  que  e¿pré^'Oomt)afilav  fá&struí^éiy 
de  donde  procede  la  pdA^)rM'estrmÍurá  -fil  stf^mríe  de  los  Iktfno^isig- 
Hifióá^yideb  d^  dair'^YmMrb  á  lad>(^saá.'  Construir  érgnt]9(^  lá  bis- 
ma  idea,  asociando  la  de  correlación;  ¿rdM  ,sia)^tríav  (Jdii^ifHíir  es 
formar  un  conjunto  ó  serie  de  esíruchitúi^.Ú^  fórmak,  dtf  cbnlSiyrttós. 

Por  el  contrario,  edificar  tiene  un  sentido  menos  extenso,  menos 
indefinido.  Se  compone  de  cedes,  que  significa  casa  ó  vivienda ,  y  del 
verbo  faceré:  cedes- facere:TSi^W3é^fácé^e%diGdimos  nosotros  edificar, 
edificare  los  italianos,  édifier  los  franceses . 
'  !ilLa^iKfeyenotei\dd  eftta^^voces'no  t^üedéser mas-evidenle.»  ^i>i/ 
-*^^^it0aw|ríí««í«b^m^e¿tíjuttto. ''•'••^^"  -  'i^'-  •■  r^  •'■  ■^-  ••:•  ='"•  í^j^í'üví 
Edificar  se  refiere-*  ¿tí íc^jétoJ       '    •   =  '     ■     i  -  •• - 

Se  coúMm}fe\\x&\mpph\  liña' ciudiid;  iifr  paláoto^^, -un  alcázán:^^ 
Se  edifica  una  habitación.  '  ■    »'■    •      -  -  '  • 

La  construcción  es  todo  unplatfj'ií '  -  -     ■<      •:-         >.  ^  >' 
El  edf^ao  es  una  morada.        .:>:/!!  ? !  •  "¡ji»  n         ru»  mH 

Dicterio,  inmilto:;'!  •  !    .'.  \,v.'^:<\  a-\  *;m.'i 

Dicterio  se  deriva  del  latin  rfí'c^re,  decir,  coiMO^ itiélar /^íctótoen, 
dictado,  dicion,  diccionario.  .w>v   V     n     ■ 

De  salire,  que  significa  saltar/»^  formó ^^ai//ari0v'qii6'dígniÍR^^''^^^ 
lar;  y  del  verbo  saltare  se  formó  instiiiaf*ii\'([^Q  si^niBca  lanzarse  so- 
bre alguno,  echarse  encima  de  alguna  cosa:  y  del  latin  insultare  viene 
nuestra  palabra  insulto.  Así  es  que  los  latinos,  para  significar  que  da- 
ban con  el  pié  sobre  un^pi^^^evalj^jle.  ja  frase  siguiente:  insul- 
tare  forescalcibus.  El  insulto  era  material  en  los  primeros  tiempos, 
pciéspaintfiih^iiiUa^'iicuaAqHíera^'bftstaiía  queise  eneittíéi  d)^  él: 

inrsdtare,  bailar  sobre.  Después  se  aplicó  á  los  hechos  morales;^  y'ád- 
qüirid'«lise^ti(jk>)qm  boy^  .tiene;  peno^siiiperdefi 4a  «igñlfteáiiíon  agresi- 
va, violenta,  bárbara  de  su'drígénis»!»-  '  •  n  «li»!  >  xV'./A,-    A    /.! 

La  diferencia  de  las  dos  voces  del  artícüto^w  puede'^fitjntnas' ter- 
minante. '-'^  •'■"  ''»M'í'^  ■■-  "•■'  ^^vrv^v- -...xv.  ':! 
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El  dicterio  consiste  en  dichos. 
El  insulto  consiste  en  acciones. 
El  dicterio  no  puede  pa^r  de  las  palabras. 
El  insulto  comprende  necesariamente  la  idea  de  ta  amenaza ,  y 
pn^Q  Ilegal^  á,]A3yÍ9s  de  hecjbo. 
^^Bl.rfrp/eri»  e^  el  arma  d^l  hombre  ofendido^     . 
,'EU''i^//p:yieae  jt  ser  la  venganza  del  hombre  violento  y  salvaje, 
,   /)f'(;ter/o  se  parece  á  wolenpia;  .      i     '  .  .  t 

./?i^<^  tíeoQ  i^lgo,  do  atropello. 


"»'      .  íil    ."    .       i    '        '      '   '  ■    ..     .     .  .       '      ,  .  ■         ;  ;'"•♦■  •  "i-,  i'    .    -..I 


.\     X 


Diri^iSj  6ii4<r6Kwr. 


¡ . 


Ambas  palabra»  viento  del  \dXm:rtgQiXe$i$^  r^ei'tf;.  paco  se  dife- 
rencian en  que  dirigir  se  aplica  á  hechor  morales^,  mientras  que  im(fe- 
rezar  se  refiere  particularmente  á  bechobfisícas.    ii , .  \ ' 

YiVíiiif^ipr  entran  la  ci^icia,  la  nK)ral¿  el  oapiA#i  la  raaon. . 

En  efMkrejsar  entra  el  hecho. 

Se  dirige  lo  que  vá  descaminado.  : «    - 

Se  endereza  lo  que  está  torcido.  •  \ 

Se  dirige  al  hombre.  Se  dirige  un  asunto. 

Se  endereza  una  planta.  Se  endereza  un  carro. 

Para  enderezar  basta  fuerta..: 

Para  dirigir  es  menester  juicio. 

.■iMjn«€iliQs.fl«Asíre2a«. V  .:.■■•:  .  .:.•.• 

Pocos  dirigen.  .; ,.  ...       !.  .  : 

(.(¡Mucbosneoe^itanste  enderezados.  \  -     :.    .      i.> 
- 1^  T4>d0s jieiMitaoios  6er  (ibV^Vifitf . 

::iM  :.>.:.'  Deieuidado,  nHilfr^tow 

Be^md^^  ^  (H)mD  sí  dijéramos  (ies*ciirár ,  no  tener  curií,  eiiili, 
CttWado.  .i   .....  ...;.■  /.:"■•;..■     .-:  .  .■      .•;•:;'(».-••:•:     '  ..■.'■■ 

Sec  mgligénte^  edmoíai  dijéramos  nee*légem\  n0;icojer^  aaelegin 
Lo  (i¿5C2ií(/aiio  se  refiere  al  sentimiento.     /.::,::'. 
.,Lq  negligente  i  é^  la  acbion. 
El  descuidado  no  se  impresiona. 


\'.r/'  I'-.Im  :.>.:!'■-■  :"     'HmusuMb^a.  nA^iPAatAL.    "   <:    •      -  :'i   !'' 
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Ser  descuidado  es  mucho  peor  que  ser  negligente. 


I  ¡<. 


\i 


.\ 


*i 


.;> 


••tiii'io'hii  fiir  i-I  .  ,  .>''^pi0p1lt•li:E|teriBftdoi-.^ '•  .<\- 

^«'^;>«^«  se  comp^idel  fiíp.fijf)  *ínílí^.^^vQ!}^^9^Jí^lÍ9„;íwfa^,J  qf}^ 
equivale  á  juzgar,  de  donde  procede,. ifff^^ríf  y,(u  jftUalivQ.  |^ja,/}u/a/f- 
vo  quiere  decir  que  no  es  rj^|g)|^Jjf.|iiyq,,.8¡pp.fl[|uie.  ^.Jie  jqzgsi  9, fe  le 
reputa  como  tal. 

Aíleróádo  vtene  de  alier^  que  significa  otro,  un  tercero. 

La  disputa  supone  séf¡fbd9iÁW^K^i.ABn3Ufe^  c^da  cosa  se  atribuye 
lo  que  significa;  es  decir,  su  reputación, 
.<:M^(^ífr^Sfi^ii9^!lft;<f«^MmflW  mM^^  m  .olco,-ea  q«q  .habla  ol 

2>wpí(toí}(^.f(í^^^fieíi)pp  ;,   ,.  ,  ^,    ¡.    .      .    .  i ,,..  ... 

Altercando  nos ^cc^nRO^  tef;90s. , \   .. ; .  \  m¡  .    ;   .;  .  ,  .■.-:.;/;; 

El  altercado  es  rústico.  :,xounií,^  • '  '  ■•  V.  ... .  ,^v.n  «  i 

Nada  mas  elevado  que  una  verdadera  dispufo^.:,  ^..    ,  .  '        j 
Nada  mas  temible  que  un  altercado. 


Exaqiinar,  obsenrar. 

Nuestros  lectores  saben  que  el  prefijo  e^.  ,^|goi(ica.  ^IraiQci^n ,  a^iposli-* 
<ííftí>»iíí;^o fr??fft IWa.f^W,nendeF  (jw^de^fl^^^^  la  idep  de 

extraer  de  un  enjambre  ó  (:,o\\]\m\ff^^.fi^T!ni$¡^^^^  i,i^iv;¡dup^ 

de  una  serie,  de  una  multitud,  para  conQcerjiic^  ^ .síifaj^p,  j^s  :sepa- 
rarlo  de  los  demás  para  analizarlo  en  siJieat|Ída4.pifPi4a^:        ,,,  ; . 

Observar  se  compone  de  oi,  y  del  verl|p.,f^f  f;<j^,^,  que  fiímiVíEile  á 
guardar,  de  donde  salió  servio^  servir^  servirey\f^^fíy¡ji,  fQ^fíj^^^h^^^' 
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xo  guarda  al  señor.  Propiamente  hablando,  siervo  significa  guardián. 
De  modo  que  observar  y  siervo  tienen  una  misma  etiinológia. ' 

Examinar  es  extraer  una  parte  del  todo  para  conocerla  Reparada- 
mente. 

Observar  es  vigilar  en  torno  de  las  cosas  para  comprender  su  sen- 
tido. 

El  examen  es  una  esploradon;  una  pesquisa,  casi  un  informe. 

La  observación  es  como  el  guarda  del  entendimiento ,  que  mira  lo 
que  pasa  en  einmndb,'y  aun-en  el  miismo  espirita. 

Él  examen  analiza  ios  individuos. 

La  observación  estudia  todos  los 'hechos; 


*  i'«<  •  1 ' 


«    ■.!   ■•     ■      • 


I       I 


i  I.  ■  . 


J.  !• 


.  f  .:. 


'.  'i',. 


•  ff 


Kaibrttieátd, '  Mlénoia. 

■■  \'V  -.;■',  if  '■.:  -. ; : /'¡lía  ,.. 

A 


^'Enfermedad  es  una  coTrujicion  de  las  dDs  palabras  de  sn  brigen. 
En  vez  de  decir  ín,  qué  si^iflca  ñej^cfon,  díjnñóá'  ¿w;'y'éri'ttígár(le 
decir  firme  dijimois  fermé,  'tíeinodo  que  formamos  la  pátaliiina  iñjer- 
medaden  vez  de  haber  formadbm^n7Í¿f/li(;í^  ¿asi  copiando  ei/n/íi4kito; 
de  los  latinos.  Decir  ^w/i^rmo  es  comd'^l  dijéiamoí;  m-jírtne.  *       ' 

Excusado  es  decir  que  dolencia '^ieúé  dé  doler .' ''  •  '  '    •' 

La  diferencia  de  estas  dos  voces  no  puede' ser  mas  dará  y  definida. 

La  enfermedad  es  infirmeza. 

La  do/e/jcía  es  dolor.'  ^  *^  "    *     ' 


i ;  I  •  » 


•  I  -1 


Fueero,  ardor. 


.  :.J-^   .'-i:. 


Fuego,  del  latin  focus^  de  donde  viene  la  palabra  foco,  expresad 
pritacijiio,  el 'eléíiiériío;  Así  declróos:  fuego  tieménVáVj  (}üé  é^'éf'qiie 
obfá;  éil  fas  entrañas  'de^la  tiélráv  fel  ij^é  está  éh  la -cotistniuéiori'ó  en 
la  naturaleza  de  nüeáró  globo.  ^     ''  -^  ''    'i  ■■'"'^''-  '■'■''  '*^'''  ^•«'  >"• 

Ardor\  iSíelMm  áf'dóry'árdoris:  sígiíifléá  tóléfecjíó  déa^tffli 
cáiisáj'iíni  rfesúltadti  d^áqtíei^riticiplo;''  -^  ^  '  *  ^'^ '^'  '  •    '-  •' ''-^ 
■*:El/i«^o)^bduce«  Vínfer-     '  *^^^   '  =    '  '  '     '-'^^  ■ 

El  ardor  no  ptbáakééi  fuego:  ••*    •    •  ^  •'•■•'  "■'■''         »• 

to/óejo  es  una  esencia;  ■  -'  ;:;.;-   v.    \   v 

^■■El'Orcfllf^eiun'itodo.'' ■'■•  •  ■■''•■'■■   •  '■^-  '''•-  ■''■'■'■•   •'■  /.'í-  ■'• 
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Fi«ta,  fiHtiB,  léttiiio,  teti^dad. 

Todas  estas  voces  vienen  de  Vesía,  diosa  del  fuego  sagrado^  y  to- 
das significan  regocijo^  júbilo,  alabanza;  pero  se  distinguen  en  que  ca- 
da una  expresa  relaciones  diferentes. 

Dia  de  fiesta  es  aquel  en  que  el  pueblo  no  trabaja^  en  que  asiste  al 
templo  y  á  espectáculos  recreativos.  La  fiesta  es  una  vacación,  un  des- 
canso/un  jubileo  social.  Sentado  esto,  nada  mas  fácil  qué  atribuir  á 
las  palabras  del  articulo  su  sentido  pro|;NO« 

La  fiesta  es  alegre. 

£1  feitirif  espléndido. 

El  festejo f  obsequioso. 

La  festividad^  religiosa. 

La  fiesta  equivale  á  regodeo. 

£1  festín^  á  banquete. 

Eí  festejo f  á  galantería* 

La  festividad^  á  solemnidad  ó  ceremodid. 


^  Oemir,  suspiraf. 

ff^mtr  se  deriva  del  latín  jfem^0. 

Suspirar  se  compone  de  dos  voces,  también  latinas:  sub  y  ^ritm^ 

<*    entendiéndose  por  espíritu  lo  que  entendían  los  gentiles:  aire,  aliento, 

soplo.  De  aqui  yienep  nuestras  voces  aspirar,  que  es  tomar  aire;  res-- 

pirar^  que  es  lanzarlo,  y  espirar,  que  es  exhalar  el  último  aliento,  el 

último  soplo^  la  última  r^5/7tract'on^  ó  para  decirlo  propiamente,  el 

1^  ultimo  espíritu. 

Suspirar  f  eojoipuesto  de  sub,  bajo,  y  áespiritus,  supone  la  idea  de 

iioa  respiración  (fue  viene  de  lo  hondo  del  ánimo^  un  aliento  profundoi 

trabajoso;  pero  que  no  supone  precisamente  una  situación  dolorosa^ 

porque  muchas  veces  suspiramos  por  un  suceso  próspero ,  como  si  el 

suspiro  fuese  un  saludo  con  que  despedimos  las  pasadas  angustias.  Éú 

efecto,  después  de  un  azar,  de  una  aSiccIon  cualquiera,  suspiramos, 

y  este  suspiro  no  es  un  signo  de  pena,  siiio  de  amplitud  y  desabogo. 

Por  el  contrario,  el  gemido  supone  siempre  un  dolor  actual ,  uña 
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zozobra  que  nos  oprime  el  corazón,  y  el  corazón,  así  oprimido,  dásu 
jugo  á  los  ojos.  Decimos  esto,  porque  parece  que  las  lágrimas  son  el 
jugo  (le  las  enlrañd»^^e(  itidíoxienócstrOBdoldre^f  un  humo  de  aquel 
fuego,  un  perfume  de  aquella  flor  marchita:  un  perfume  húmedo. 
-     SMárpirar  es  dilatar  iel  pecho,  respirar  húmhm&nlt. 
'  fiefnír  es  laglííBúrse. 

El  suspiro  supone  opresión.  |:it 

'»»Bfjr^wí(/a  supone  angustia.     ;  PP 

El  :í2/^Vo  alivia.  .  fr 

i  :  El '^émfVfo.  acaba. 

La  hipocresía  del  mundo,  (foo  .trafica  hasta  con  et  dolor,  h^M»  |!io 
de  las  dos  voces  del  articulo  dos  mercancías  de  alto  comercioí.  líisi 

Hay  muchos  suspiros  cubiertos  de  gemidos  para  que  se  óig^D  inas,  |k 
y  muchos  gemidos  cubiertos  de  suspiros  para  que  se  oígaiimebóft^  se 
gun  la  sublime  expresión  de  Petronio:  gemitm  suspirió  íecíus'^  m  ge- 
mido cubierto  (techado)  por  un  suspiro,  i  Cuánto  hay  dé  esto  én  el 
mundol  ¡Cuánto  se  negocia  con  estos  artículos  dé  Ja  conoieneiá  Imina- 
nal  Pero  Dios  (que  no  nos  abandona,  aunque^lo'pareee}  ba  puerto  una 
cosa  sobre  todas  las  cosas  posibles:  la  v£rdá». 

OólSTOtha,  calvario.  ' 

Con  ambos  nombres  designamos  la  humilde  colina  de  la  Judea  en 
que  tuvo  lugar  el  sacrificio  de  la  cruz ,  in&iigaiá  augusta  de  la  reden- 
cion  del  género  liuniano.  5  -  5 

•;  1  íí?%o/Aft  «s  voz  hebrea:    ^ 

Coteor/o  viene  de4  latin  caefore',  como  calvez,  calvicie  í  qee  né:« 
otra  ¿osa  que  la  cíitrfa  del  pelo. 

• »  ,  Dé  modo  que  estas  dos  palabras  no  se  diferencian  sino  en  que  cvit* 
vario  es  la  traducción  española  del  nombre  hebreo  gólgoiha\q}3^éij^ 
w!&(nv\ealúa/\EVmonie^g%(Ma  fué  llamado  asi  pof^uo  tefier  «atezas 
eaijniiéuiiibre;!  por  «star  rasó  Ó  escueto;  es  deeir ;  por  tener  i?4i/ra  la 

CabeZQi«^Í>    ;1.'m/--    ..   •■    •  r-  ■,   ';;v;:'--  «.n    •;;{•?;•■..;    .=     .    ...i: 


>  ■  I 


•  ::tJífaéto,  eni  lo?  antiguo  fabla,  viene  de  for,  farien  lalin,  jpfeac!,  jiAf- 
mñiJenl  (griego,;  pAasbó  en  jónico.  IHbe  notarse  que  el/isr,  fa$*rÚ  los 
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itínos  significó  mas  bien  adivinar,  decir  sentencias,  Osar  de  la  pal^ 
ra  en  sentido  profélico,  elevado,  por  cuya  razón  este  verbo  era  mucho 
as  noble  que  dicere  y  loqui. 

La  palabra  idioma  viene  inmediatamente  del  latin  idioma^  idumuj^' 
u  tomada  del  griego  idioma,  voz  formada  de  idios,  que  significa  ca- 
clerístico,  peculiar,  propio.  Así  fué  que  la  voz  idiota,  idÍQlés  &fi' 
lego,  no  significó  primeramente  el  sentido  que  hoy  tiene,  sino  que 
:prps^a  la  idea  de  una  persona  que  adopta  un  modo  especial  de  vi- 
r,que  se  crea  un  método  j^rojoío  de  conducta,  extrafiándo$^  del  trato 
»mun  de  las  gentes.  Pero  como  el  que  vive  aislado,  según  dice  núes- 
oMonlau,  suele  adquirir  pocos  conocimientos,  i(/íb/a  pasó  á  significar 
isiico,  negado,  ignorante,  h^^ta  llegará  ^er  término  sinónimo  (jÍ0  ím- 
Bcil  ó  estúpido. 

£l¿a¿/a  es  lenguaje. 

El  idioma  es  propiedad. 

El  habla  caracteriza  al  hombre. 

El  idioma  caracteriza  los  pai&es. 

En  una  palabra,  el  habla  es  un  signo  de  la  razón. 

El  idioma  es  un  signo  del  habla. 


Httosa,  fo0a. 

Bmsa  vieqe  del  latin  os,  ossis,  hueso. 
Fosa,  como  foso,  viene  de  fodio,  fodis,  cavar. 
Ui  hmesa  es  el  depósito  de  nuestros  restos ,  el  caroero  de  cada  di 
ato. 

Fo^  es  lo  que  se  afoiida  (ahonda)  en  la  tierra  para  ooloear  y  en 
rrar  cd  cadáver, 
ia&uem  es  osario. 
La  fam  es  hoyo  (por  foyo). 


InvestisTAr,  inquirir. 

Iwoestí^r  se  oompone  de  in,  y  del  latip  vestígium,  qm  significa 
Hro,  huella,  señal:  investigo  es  como  ú,  dijéramos  tVt-w^%ío. 
Inquirir  se  compone  también  del  prefijo  m,  que  significa  ffiteriori- 
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dad,  y  del  verBo  qucero,  qucgris,  que  equivale  á  buscar.  Inquiero  es 
cómo  sí  dijérauíos:  in-qutBro. 

El  que  investiga  busca  el  rastro,  la^huella,  la  señala  el  vestigio  de 
las  €osas. 

Elque  inquiere  busca  en  lo  interior,  registra  lo  oculto,  lo  escondí 
do,  lo  secreto. 

Se  investigan  los  hechos  exteriores,  no  se  inquieren. 

Se  inquieren  la  opinión,  la  conciencia,  la  fé:  se  inquieren  lasdísp^ 
sicionesdel  ánimo:  se  inquiere  el  espíritu,  no  se  investiga. 

La  investigación  obra  por  fuerza. 

La  inquisición  obra  por  dentro.  _j.. 

El  que  investiga  busca  detalles:  es  minucioso.  M^ 

El  que  inquiere  busca  intenciones:  es  profundo.  1^ 

Por  esto  sucedo  que  la  inquisición  signiRca  mas  que  la  tnt^<}^|f| 
cion. 

Las  investigaciones  pueden  ser  justas. 

Las  inquisiciones  son  siempre  temibles. 


lira 


b 


Irse,  larg^arse. 


Irse,  de  eo,  is,  iré,  de  donde  formaron  los  latinos  la  palabra  tfef, 
origen  de  nuestra  voz  itinerario,  derrotero,  no  expresa  otra  idea  qofi 
la  de  avanzar,  en  sentido  opuesto  al  paraje  ó  á  la  situación  en  que  ñor! 
encontramos.  Ir  es  lo  contrario  de  venir. 

Largarse  procede  del  latin  longus,  como  largo  y  lejos  ^  con  sus  de- 
rivados lejanía,  alejamiento,  alejar,  alejarse,  lejanamente,  etc. 

;  Largarse  significa  literaUnente  hacerse  largo ,  ponerse  lejos  k 
nosotros,  alejarse,  puesto  que  alejarse  y  largarse  tienen  una  aisitt 
etimología.  A  muy  poco  que  meditemos,  nos  será  fácil  coflAprenderb 
admirable  y  sencilla  razón  de  la  analogía  que  se  nota  entr6.  ambas  pa- 
labras. Supongamos  que  cualquier  objeto  se  vá  haciendo  largo-^  supon- 
gamos que  se  vá  alargando  hasta  el  punto  de  llegar  á  las  nubes,  por 
ejemplo.  Claro  es  que  la  parte  extrema  de  aquel  objeto,  la  parte  qoe 
toca  en  las  nubes  estará  muy  distante  de  nosotros;  será  una  parte  qw 
está:muy  <e;o^.  De  modo  que  lo  largo  es  sinónimo  de  lo  lejano^  poeslo 
que  las  cosas  se  alejan  en  la  proporción  en  que  se  alargan. 
.  .  El  que  se  M  deja  de  estar  en  nuestra  compañía. 
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El  que  se  larga  se  vá  lejos. 
Lo  contrario  de  irse  es  quedarse. 
Lo  contrario  de  largarse  es  acercarse. 


Infundir,  imbuir. 


I 


Infundir,  como  el  nombre  lo  indica,  se  compone  de  w,  que  signi- 
ica  interioridad,  y  del  yerho  fundere^  fundir :'in-fuhdere,  fundifen, 
fentro,  en  el  mterior  de  una  cosa. 

Imbuir,  por  amb-ir,  se  compone  de  amb,  que  significa  alrededor, 
¡rcularmente,  por  todoS  lados,  y  del  verbo  iré,  it.  De  este  origen  ^vo- 
edén  las  voces  castellanas  ancho,  amplio  y  embudo.  Embudo  q&  lo 
idondo,  lo  circular,  lo  esférico,  lo  que  dá  vueltas  por  ambas  parles. 
uede  decirse,  sin  temor  de  equivocar  el  pensamiento  de  estas  pala- 
fas,  que  imbuir  es  como  echar  las  cosas  por  embudo.  Quede  sentado 
^e  tienen  una  misma  etimología  y  un  mismo  sentido  fundamental  los 
-rminos  siguientes:  imbuir  (ambAv),  ancho  (amb-cho),  amplio  {amb- 
o),  embudo  (amó-udo). 

Infundir  tiene  un  sentido  sabio,  profundo,  interior. 

Imbuir  es  mas  bien  una  operación  externa,  mecánica. 

Una  idea  se  infunde  por  el  convencimiento:  se  funde  dentro  del  es* 
íritu,  en  el  enterior  del  alma  del  hombre.  Laiídeá  in fundida  entra  á 
er  parte  de  nuestra  alma,  como  el  metal  que  se  ftindé  en  otro  metal. 

Una  idea  se  imbuye  por  el  hábito:  es  una  operación  casi  física:  él 
onido  de  la  palabra  es  mas  que  el  pensamiento  de  la  cosa:  parece  que 
i  idea  imbuida  se  derrama  en  nuestras  orejas  por  medio  de  un  ^m- 
f^do,  como  antes  dijimos. 

Se  infunde  la  verdad.  '■ 

Se  imbuye  h  mentiVii.  -^   - 

El  sabio  nos  m/2in6Í&  un  pensamiento. 

El  compañero  nos  imbuye  un  error. 

Infundir  puede  ser  un  gran  ministerio:  el  ministerio  de  la  ciencia. 

imbuir  es  un  triste  oficio:  el  oficio  de  la  impostura  y  del  embaste. 


>^>^>^^>o^>^»^>^?^^^*'^ 


Lástima,  compasión,  piedad,  clemencia,  misericordiii. 

El  que  tiene  lástima  siente  dolor. 

El  que  se  comjíarfecé?  siente  pesar,  '.  • 


'•  1 
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El  que  tiene  piedad  siente  amor. 

El  que  tiene  clemencia  ejerce  una  f>rerogal¡va. 

£1  que  tiene  misericordia  ejeroe  ona  virtud  snpr^a^ 

Nos  lastimamos  de  una  desdicha. 

Nos  compadecemos  ÚQ  un  delincuente. 

Tenemos  piedad  de  una  miseria. 

Tenemos  demencia  de  un  subdito. 

Dios  ttene  misericofdia  det  pecador. 

De  modo  que  la  lástima  es  afectiva. 

L^compasíóny  moral. 

La  clmeium,  política. 

1^  piedad^  religiosa. 

La  misérieordia,  divina. 


Lejano^,  reauHo. 

Lejano  procede  de  longus ,  largo,  ó  de  longe,  lejos ,  como  queda 
dicho. 

De  moluSf  movimiento,  formaron  los  latinos  el  verbo  motieo ,  mo- 
ver; de  movéo  formaron  removeo,  remover;  y  de  removió  salió  remo- 
iu$y  remoto.  Remoto^  pues,  significa  la  idea  de  un  objeto  que  se  ba 
ibdvido  reiteradamente,  que  ^  ha  rem&mdOf  significando  asi  la  idea 
de  haberse  conducido  lejos.  Y  oomo  Id  lejana  es  desconocido,  y  lo 
desconocido  está  muy  cerca  de  lo  maravilloso ,  hé  aquí  ejcplicado  d 
por  qué  las  cosas  remotas  son  naturalmente  fantásticas  y  poéticas. 

Lo  lejano  supone  un  término  poco  distante:  París  esti  lejano. 

Lo  remoto  supone  un  término  infinitamente  mayor :  tas  estrellas 
están  remotas. 

Los  dias  lejanos  de  la  h  umanidad^  qaiere  decir:  los  días  que  ven- 
drán dentro  de  algunos  siglos,  porque  distando  de  nosotros  algunos  si- 
glos, están  ya  lejos  de  nuestra  époeá^  son  cosas  lejanas. 

Los  días  remotos  de  lá  hurbañiitad,  quiere  decir:  los  dias  últimos, 
los  dias  extremos,  ios  dias  recóndilos,  los  dias  unidos  al  arcano  de  la 
eternidad,  porque  lo  eterno  es  verdaderamente  \o  remoto  del  tiempo  y 
de  la  vida. 

Lo  lejano  es  término. 

Lo  remoto  es  enigma. 
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Lo  lejano  es  paraje.     ■!      .  .    .  :      . . ;    i    I 

Lo  r(?mo/o  es  idealidad.      ;  '  m:    .   i :       ■ '■    -  uí 


<r*: 


Mostrar  es  un  derivado  de  mowere,  que  sígniñca  amonestar. 
Presentar  se  compone  dej^roj^y  deUnle,  y  de  ens,  entis^  ente,  ser, 
sustancia. 

YeaúDQs  en  qué  se  distinguen  «stas  dos  voces.  *■■■/■' 
El  que  muestra  liñitÁ  con  6l  beoho  lo  que  el  qQe  amonesta  hace*  con 
eLjuteioi:  hace  que  se  vela,  que  sé  toqué.*  Le  mo5!^f(^  las  ra2one3^ qoe 
tenia,  quiere  decir:  le  liice  ver,  le  hice  tocar  la  razoñ  <}pe  teniaJ  ilfoií- 
(rar  es  ensenar  ó  amonestar  á  los  seidMos,  considerándolos  como  el 
entendimiento  ó  lamente  del  cuerpo.  '      ■ '  •      "       ! 

Presentar  es  mas  bien  exhibir,  poner  fuera;  4  la  vislá.       ^  '» 
Se /raw»/»  ütt  talego*  *     ''■\ 

Se  muestra  el  oro  que  contiene.  ;  •  -» "i 

Ldi  presencia  es  estancia. 
La  muestra  es  indicio. 

Lo  que  se  presenta  está  delante,  pernianece  allí. 
Lo  que  se  muestra  se  dá  á  conocer» 
/.;  En  una  palabra ^  lo  que- se  pNs^^nfa  necesita 'Ospaciap^tra  conte- 
nerse. '  ■';  ;-í'  '••'•.'  .  •  ■>'.'■■ ;;,.:?-j 

Lo  que  se  tnowíra  necesita  razón  para  exJplicarse.        •    ^     í 


Mttnifioo,  benéfico.  -        .  >. 

Mmifico  s^  compone  de  mums^  regalo  ó  preiento,  y  dG^verboí  fiBL^ 
cere,  hacer:  munus-faeíoyh^gó  presentes*  :  .    .. 

.:  'i?e¿(í/f(jo  se  comipone  del  mismo  verbo  /ii^ío ,  y  del  advérbib^'ftew^: 
6^»«-/iiüio,  hago  bien.  ^       '         \'     ^  ?'  - 

La  munificencia  es  espléndida,  larga,  dadivosa.       '       -  •  ?;;     ? .  ? 
La  J^w^/íc^Mc/a  es  caritativa-.  jí'        í        . -'¡i  «  jíí^ 

La  mww//íc6wcfa  regala.  -Ji/;  ¡'     -.i 

La  Jíwe^c^nc/a  socorre;   •  ,   '^     li'-      ■  í'  iV. -^  I 

Podemos  ser  muníficos  áoú  todbolimundéij'  -^        i   .ir  /  ^  iJ 
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Debemos  ser  benéficos  con  los  desgraciados. 
La  munificencia  es  mas  bien  una  virtud  social. 
La  beneficencia  es  virtud  moral  y  religiosa. 
La  munificencia  es  la  beneBcencIa  de  los  grandes. 
La  beneficencia  es  la  muniGcencia  de  los  pequeños. 


Nube,  celmje. 

Nube  se  origina  del  verbo  latino  nubere,  que  equivale  á  cubrir  con 
un  velo.  Nubere  se  aplicaba  al  casamiento  de  la  mujer,  porque  la  no- 
via se  cubria  el  rostro  con  tí  velo  llamado  flammeum^  en  seflal  de  ho- 
Bestidad  y  de  pudor. 

Celaje  viene  de  celare^  ocultar. 

La  nube  cubre  el  cielo. 

El  cetaje  lo  esconde. 

El  celaje  signinca  mas  que  la  nube ,  en  la  proporción  que  celar  es 
mas  que  cubrir. 


Niebla,  bnima. 

Niebla,  como  nube,  viene  del  latin  nébula,  que  era  toda  lo  que  em- 
pañaba el  aire,  incluso  el  humo. 

De  brevissima,  muy  breve,  se  formó  brevima;  de  brevima^  breuma; 
y  de  breuma,  bruma.  De  modo  que  ¿r^^ma  significó  primitivaroeote 
brevisima,  con  relación  al  dia:  dia  muy  breve.  Esto  nace  de  que  el 
solsticio  se  aplicaba  entre  los  latinos  á  significar  el  solsticio  de  verano, 
mientras  que  bruma  expresaba  el  de  invierno,  cuyos  dias  son  los  mas 
cortos  ó  mas  breves  de  todo  el  año.  De  aquí  procede  el  llamai'ta  bru- 
ma, contracción  de  brevima,  breuma,  brevissima. 

Notándose  después  que,  durante  el< solsticio  de  invierno,  los  dias 
son  nebulosos,  la  voz  bruma  pasó  á  significar  entre  nosotros  una  cosa 
parecida  á  niebla. 

Sin  embargo,  el  uso  marca  á  los  dos  vocablos  del  articulo  relacio- 
nes distintas. 

Las  exhalaciones  terrestres  producen  la  nubla. 

Las  exhalaciones  ma^j^ima^i  producen  la  bruma. 
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La  niebla  ed  mas  semejante  á  ia  nube. 

La  ¿ruma  se  asemeja  mas  al  Tapor, 

NiMas  de  la  mañana. 

Brumas  del  mar. 

No  sería  tan  propio  decir:  nieblas  del  mar;  brtmas  de  la  mañana. 

Olor,  dlfato. 

Olor^  del  Jatin  olere,  dice  relación  á  la  sustancia  que  lo  produce. 
No  está  en  nuestros  órganos,  en  nuestros  sentidos,  sino  en  las  sustan- 
cias de  la  naturaleza. 

Por  el  contrario,  olfato  es  el  órgano  que  percibe  el  olor,  por  cuya 
razón  olfatear  se  compone  de  olor,  olorisy  y  del  verbo  faceré,  que 
significa  hacer:  olor-facere,  olor-facttm,  olfato.  Esta  palabra  significa 
I  i  teralmente:  olor  hecho . 

Huele  la  rosa. 

Olfatea  el  animal. 

Eí  o/or  es  exhalación. 

El  o//a/oes  sentido. 


Obyoeno,  inmundo. 

• 

Inmundo  se  deriva  de  mundo,  cuya  palabra  significa  orden,  com- 
postura, perfección,  pureza.  El  mundo,  en  su  sentido  propio,  significa 
el  aire,  los  cíelos,  los  astros,  tomadas  estas  G03a3  en  su  sentido  bello  y 
grande.  Esto  nos  explica  el  hecho  curioso  de  que  el  mundo  era  Atenas 
para  los  atenienses,  asi  como  era  Roma  para  los  romanos.  Decir  mun^ 
cío  era  antiguamente  decir  belleza,  ajuste,  simetría,  galanura.  D^  mo- 
do que  inmundo  es  lo  no  puro,  lo  no  limpio,  lo  no  aseado. 

Valiéndonos  de  voces  que  traen  el  mismo  origen,  podemos  añadir 
que  lo  inmundo  es  lo  no  mondado  ó  escamondado-,  lo  que  no  está  mondo, 
que  es  como  sí  dijéramos  lo  que  no  está  mundo. 

Con  la  palabra  obsceno  ha  supedído  una  Qosa  muy  rara.  Se  compo- 
ne de  ob  y  de  sccevus,  de  donde  se  formó  ob-sccevare,  cuyo  adjetivo  es 
ob-seevinu$i  del  cual  salió  ob-sccems,  origen  de  nuestra  voz  obsceno, 
obsceno.  El  sccevus  latino  significaba  Murdo^  de  mal  agüero,  y  partíci- 
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paba  del  sentido  religioso  que  los  auliguos  alribuiao.¿  las  idasas  mies- 
tras.  Tomada  la  voz  que  nos  ocup^  en  su  sígmQoacion  primUMa^  ^ue- 
de  decirse  que  era  una  palabra  de  los  ritos.  De9(iueftse:apilca&  oállfi- 
car  las  acciones  humanas,  y  al  adquirir  el  sentido  moi'ái  jHirecé'que 
modóde  etimólc^ia,  ó'al  menos  el  uso  lo  consideró  asi.  Lo  cíerte  esí^que 
en  lugar  de  expresar  la  ¡dea  de  mal  agüero,  significó  la  idea  de  diso- 
lución/ de  impudicia.  Gn  este  sentido  puede  asegurarse  que  no  viene 
del  primitivo  scwvus,  zurdo,  shfo"^  Mímm,  cieno,  inmundicia,  sucie- 
dad, como  voz  derivada  de  cunire,  que  era  hacer  sus  necesidades  en  la 
cama;,  de;  donde  viene  nuestro  v(mSo\éounár  que  es  la  caiM  eo-(j|tle  el 
niüo  va  de  cuerpo.  Realmente,  eL  hombre  obsceno  de  nuestro»  días  es 
el  que  vive  encenagado,  el  hombre  que  vive  en  la  saciedad  ó>«ft  el 
(a9a9de  los  vicios:  iib^ímnwm^  m^otifscmm.  Por  esto  sucede  que  álgu- 
iMBetrmeiogistás  derivan  la  palabra  en  cfiestioo  de  scmm»^  sVniestro, 
iskMras  que  otros  la^acán  de  ^^eentm,  cieno  ó  lod(^.  ¿Qué  ha  áucéáido? 
Lo  que  ha  sucedido  es  que  obsceno  viene  de  ob-scmms,  palabm  religio- 
sa, y  que  al  adquirir  el  sentido  moral,  tomó  la  signifieaeioh  qdé^hoy 
tiene  por  mera  extensión  de  su  sentido  primitivoi^stefíd^jar  pot'^m- 
pleto  la  significación  religiosa  que  al  principio  tovo^.  La  persona 'que 
vive  obscenamente,  no  solo  peca  contra  la  moral^  sino  que  peeá  dontra 
la  religión.  Semejante  conducta  es  siniestra,  de  mal  agttero,  contraria 
á  la  voluntad  de  los  dioses. 

Obsceno  tiene  algo  de  imple,  de  p^ofeMd,  lo  cual  bastaría  para  dis- 
tinguir esta  voz  de  las  que  se  reputan  equivalentes, 
í»  Lo  íttWMfw^  es  sucio,  desusecido.  -  •. 

'*''ldo6íc«no  es  inmoral,  ilícito.  '        >' 

.    Lo  inmundo  repwgmr.  dá  asco.  * 

Le  obsceno  escandaliza:  dá  lástima. 

Lo  inmundo  dehé  pufificarseí 

Ifi  obsceno  debe  corregirse. 


•  'I' 


•■.V 


ti     I- 


>C»OOOOOq?^ 


Sabor,  -^stb. 

i'Eíilfé  sabor  Y  g^sto  My  fá  misma  diferencia  que  entre  aíor  y  ol- 
pto.     •  •  ■  *  \'^  .  '     ■• 

El  sabor,  eil  láthi  5a/)c)r,  es  ló  qué  eátáetílás  susVáneiítíriíatDra- 

ci5 ,  cómo  para  únuncfarnois  su  Índole.    - '  • 


.  {< 
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Eí  gusto,  gustus  en  talin,  es  (ina  disposición  de  naestra  sensibili- 
dad, la  cual  nos  hace  conocer  la  varia  Índole  de  los  sabores. 

La  sustancia  tiene  su  sentido,  por  decirlo  asi:  este  es  el  sabor. 

El  animal  tiene  también  el  suyo:  este  es  el  gusto. 

Al  animal  gustan  ó  no  gustan  las  sustancias  que  prueba,  según  el 
sabor  con  que  le  impresionan;  ó  lo  que  es  lo  mismo,  el  sabor  de  las 
cosas  nos  agrada  ó  no  no»  agrada»  segua  nuestro  g^i^^^o  particular.  Por 
esto  sucede  que  el  giÉstú  de  fos  indlvidlds  fe  /aiijf  v^ríp^  tan  vario  y 
distinto  como  distinto  v  vario  es  el  sabor  de  las  innumerables  sustancias 
de  la  naturaleza.  -    ....  m 

El  sabor  de  las  frutas. 

El  gusto  de  los  consumidores. 


\   .  '■  . 


I    : 


I 

■  I      « 


'    í  f ' 


::...' J 


LA  LENGUA  ESPAÑOLA 


ESPLIGADA  POR  SI  MISMA 


Abrazo,  por  ambrazo^  de  amb,  alrededor,  y  de  brazo:  brazo  que 
se  extiende  alrededor  del  cuerpo. 

Abuelo.  Del  latín  osvurn,  que  signiñca  tiempo  largo,  perpetuidad, 
de  donde  viene  la  palabra  eterno,  se  formó  avus:  de  avm  se  foroió  avió- 
las y  y  de  aviolus  sacaron  los  antiguos  avuelo,  hoy  abuelo.  Abuelo  sig- 
nifica que  ha  vivido  mucho,  que  es  muy  anciano»  como  si  participara 
de  la  eternidad»  puesto  que  tiene  el  mismo  origen  que  esta  última  pa- 
labra. 

Abastecer,  de  abasto^  proveer,  dar  lo  bastante. 

Abastería,  por  abastecería,  de  abastecer. 

Abastero,  el  que  abastece. 

Abasto,  de  bastante-,  no  dar  abasto  quiere  decir  no  dar  lo  que  se 
necesita,  lo  suficiente,  lo  bastante^  por  cuya  razón  dijeron  los  antiguos 
(con  mas  propiedad  etimológica)  abastanza. 

Atar ,  de  haz,  puesto  que  atar  no  es  otra  cosa  que  unir  ó  juntar 
las  caras  ó  las  haces  de  las  cosas.  Atar  una  gavilla ,  por  ejemplo,  es 
hacer  que  se  junte  el  exterior,  la  faz,  la  superficie  de  los  sarmientos; 
es  decir,  el  haz  de  los  sarmientos.  De  aqui  provino  que  al  formar  ha- 
ceSy  ó  sea  al  unir  el  haz  de  las  cosas,  se  llamó  atar,  por  hafar.  Nacen 
de  este  origen  atadero,  atadura,  etc. 
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Atascar,  de  alar^  porque  el  que  se  atasca  queda  como  alado. 

Asir,  de  asa.  Asir  es  cojer  por  el  asa.  ^ 

Adyacente^deotií /cérea,  y  dejacere,  yacer,  estar  arrojado^  echa- 
do. Adyacente  significa  que  está  cerca,  vecino,  confinante. 

Alegar,  de  ley,  porque  alegar  no  es  otra  cosa  que  presentar  razo- 
nes conformes  á  las  leyes;  formar  alegatos. 

Alternar,  de  alter,  que  significa  otro,  un  tercero.  Alternar  es  tra- 
tar con  otro,:  de  igual  á  igual,  de  potencia  á  potencia.  Tambien.ex-> 
presa  la  idea  de  turno  ó  de  alter-nativa. 

Ánfora,  de  am,  que  significa  ambo ,  doble,  porque  es  un  cántaro 
con  doble  ^s^. 

Ampolla  (botella),  de  amplio,  porque  la  ampolla  esámpliay  ancha, 
ahuecada. 

Ampuloso,  de  amplio.  Es  lo  ahuecado,  lo  hinchado  como  la  ampo- 
lla, queieslá  vacia  por  dentro  y  es  muy  abultada  por  fuera. 

Abominar,  de  ab  y  ornen,  presagio;  ab-omen:  presagio  de  mal  agüe- 
ro, condenado  por  la  voluntad  de  los  dioses,  contrario  á  religión,  impio. 

Aborrecimiento.  De  hórreo,  horrere^  qué  significa  erizarse  los  ca- 
bellos, horrorizar,  se  íovmó  ab-horr ere ,  de  donde  viene  nuestro  a¿- 
horrecer,  ab-orrecer,  aborrecer. 

Los  sinonimislas  que  han  creído  que  el  odio  era  mas  que  el  abor-- 
recimiento,  desQomckn  completamente  la  etiinologia  y. el  sentido  de 
estas  dos  palabras. 

En  el  odio,  como  idice  muy  bien  Cicerón,  entra  la  ira  inveterada. 

Ea  el  a¿orr^tmf>i}/o  obra  una  aversión  invencible. 

El  odiónos  separa. 

BlaborrecimierUano^sQ\idiVBL  con  horror. 

Odiamos  á  nuestro  enemigo. 

Aborrecemos  al  malvado,  que  es  el  enemigo  de  todo  el  mundo. 

Abdomen,  del  lalin  abdere,  que  significa  esconder,  ocultar,  porque 
el  abdomen  es  como  la  caja  en  quo  se  encierra  el  vientre. 

Abogado,  a(/-"e;oca/t($,  de  trocare,  llamar,  formado  de  t;o^,t;0ct>,:ia 
YO?.  Ád-vocatus  es  el  llamado  para  el  caso,  para  la  defensa.  De  aquí 
proceden  advocación,  bocina,  convocar,  evocar,  vocablo,  vocabulario, 
vocal,  vocalizar,  vocear,  vociferar,  vocinglero,  etc. 

Aborto.,  De  orior,  nacer,  salió  ortus yOrlo,  nacimiento;  y  de  orlus 
^e  formó  ab-ortu^,  ab-^orto.  El  aborto  es  un  orto  precipitado^  un  naci- 
miento prematuro,  un  mal  parto. 
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Adolescente,  deady  del  verbo  oUsco ,  que  equivale  ¿  crecer.  El  par- 
llcipio  presente  de  ad-olesco  os  adotescens ,  adolescentis ,  de  doaje  saca- 
mos QUésbra  voz  ad-olesceníe.  Significa  ai  pié  de  la  lelra;  ¡el  qMtCrece. 

Adoptar,  viene  de  optar  ^  como  adaptar  viene  de  d^fe.. 
.  Optar 'e&.tlegir.  Knlre  la  muerte  y  la  deshonra,  opto  por  lanner- 
te.  Esto  quiere  decir  al  pié  de  la  letra:  elijo  la  muerte. 

Adoptar  es  optar  con  deliberación,  con  entera  eoncíencta  deaque- 
41o  porum^ópíamosy  como  adoptar  un  bijo,  adoptar  un  método,  una  re- 
gla ó  conducta.  De  modo  que />p/ar  es  edcojer:  adoptar  es  éscejerpara 
hacer  propia  la  cosa,  escojida. 

Adular.  Este  verbo  es  una  forma  de  ululare  ^  que  significa  anUar. 
HQjalulo,  yo  aullo,  sq  formó  4^-»^o,  que  participado  aquel  flentido. 
Adular  se  aplicó  primitivamente  á  las  caricias  que  hace  el  perro,  lao- 
vi^do  la  cola/ y  pegando  el  vientre  á  la  tierra.  Bespues  se  afdícD  alas 
<^ricias  del  embuste  y  del  engafio,  y  significa  mucho  mas  que  lisonjear. 
.  LáJiso9ija  es  casi  placentera. 
>: !  La  adulaeion  es  baja. 

Ag^eno^  De  alius,  alia^  altud,  que  significa  otro,  sé  formó  eiienus, 
•de  donde  se  deriva  nuestra  voz  agem.  Agem  significa  literataieote  fu 
es  de  otro,  que  no  es  de  nuestra  pertenencia. 

Aguantar.  Yia  hemos  dicho  pon  repetición  qpe  el  árabe  Iteaió  á  la 
mmoMad;  xlei  behroo  que  la  Ibaasi  iad,  de  donde  vienen  las  palabras 
guante,  que  es  lo  que  resguarda  la  mano;  guadaña,  que  es  lo  que  se 
mneitison  hmano;  guedeja,  porción  de  pelo  que  se  coje  de  una  vez 
con  la  mano;  guarir,  esconder  una  cosa  con  ia  mano;  guénda,  fruta 
cojida  á  mano;  guindarse,  colgarse  de  las  manos;  guiar,  eonducir  de 
la  mano;  guión,  raya  hecha  con  (a  manq;  guirnalda,  corona  que  se 
hace  á  mano;  guita,  cordel  manual;  guizgue^  mam%uela  sobre  una  va- 
ra pana  alcanzar  las  cosa$  de  alto;  guadamacil,  cabritillas  con  figuras 
y  <  (labores  ésitan^padas  con  prensa.  Al  princijHo  no  se  estampaban  con 
las  prensas,  sino  con  las  mmos.  Gmdemacü,  ipor  guadameei^  vale 
tanto -como  adornO'iiecbo  á  mano  para  ntímeci;  esto  es,  páranu  pala- 
cip^  ptícqm  palacio  significa  med  ó  me^uím  lengua  ará^ga,  de  don- 
de TJeiie  la  padabra  mezquita.  Mezquita  es  un  palacto  religioso,  €t  alcá- 
zar de  Dios.  • 

^Deíeste  mismo  «rigen  proceden  muQhas  voces  compuestas /como 
aguantar,  agua^,  al-varda,  {el-gfMrda)  guarida,  guarda^  guardia, 
guardián,  guarnición ,  guarnecer,  guarecer  guarnicionero,  garantía, 
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-garante  y  iHír  da:  {ganda^  guarda,  fiorqm  lavarda  guárdala  beredad); 
alavardu  (alHi^garda)  y  ^rtiía  propia  de  los  jf^rore/ol;  garduña  y  garÁi- 
iio^joiiqub  ejerced  oTieio  de  las  4H(i;ío^,  etc.  -  ..  .  .'. 
.  Bata  Dds  pni^b^:qm'é^gMaiitar^  por  ejemplo»  nOBigaifioó  primitiva- 
menlé  sufrir»;  sino  iqireee-  dyo  del  que  alguna  «oéa-suspiendia  6  la  mielú' 
ba..Í9»ontor  etu:te«er<8uj^laco»:ei.i/¿Min/^  es  decir,  coii'ta  mano, 
porque  él  gftf  ante  era  ió  qoeeobría  lafnano*  /V«i  decimos  eebaír  él  ijriidw- 
/0  ácüalqui6riobjélo.i££to  quiere  decir  echarle  ia  zarpa^  tos  ufias;  co- 
jera ^robarlo.  :  .    >  .  . 

EaCa  etipoología  de  qgnantar  nos  dá  ln  clave  para  uu  ^QÓtí{mo: 
-fuaníaday  puñetfizo. 

J^i  piifie/Sojso  da  con  el  puAo. 
.  l,fíi  guantada  es  dar  con  la  loano,  que  es  lo  que  cubre  el  guante. 
4jna  :jl!»a»A!uía  c»  ün  ttaootazo. 

..  L^íño ^. de /i»«a I  CQHM)  si -dijéramos  ^^neo:  orden,  simetría ,  cohh 
postura^- jOriiato.  La  palabra  o/ti^o  éigníflca  meno&la  idea  de  apostura 
4pie  la  die  atildikinie&to. 

Altara 'de  ars  y  de  altq:  alia-arayal-t^e;  al-^tan         .      ' 

Amoneslar,  de  monere,  como  si  se  dijeiu  m^er^,  porque  améme^- 
/ar/por-am^izai^,  Tiene  de  mente,  Amomstar  üqm  la  misma  étimo- 
ik^kdL  q{}^  memorar  i  fneiítbrarvi^niémbr^^^^ 

LdL  diferencia  entre  amonestar  y  exhortar  no  puede«ef  mas  dará'; 
viSe*  €«2?Aa^í¿i-eiiardeoiqndo w  .  i 

Se  amott«^/a  feooidaofto.  • 
.  El  que  oajA(w^a  dá  i)rio..    ' 

&ifi&.ammesta*&ke(trdursí.  '  «  -. .)  m¡i.;  »  :í> 

La  exhorlacion  $Qáirlgé d  la  voluntad,  para <fue  al' índiYÍd'UOcbre: 
¡  fjSL)amone$laoion  s^'dirige  hl*  juicio,  para  que  el  individuo  delibere. 

Se  6¿z?Aorto ai' tímido.    -^    •  '     •••-  '  '  -     •  'i^ 

Se  amonesta  al  temerario.  i»^' '■  ¡^ »"  • 

Como  Terencio  dice  muy  bien:  horíamu$''ímpulsH\''inonemm  con- 
9t]í¿iritfa;/H)rte»iOf{)afaaipver; '<mu^^^  pensar.   '• 

Amontonar  es  poner  las  cosas  en  forma  de  monte.  Amontonar  e^ 
como  si  dijéramos  amonlanar  ó  amonlanar.  De  aquí  vi^aen  amojonar, 
mojón,  montero,  montaraz,  montañés,  montón,  promontorio;  efei* 

Apremiar  se  compone  de  ob  y  premere,  cuyo  verbo  8Íg!)ifica  opri- 
mir, ülqm  apremia,  oplin1^.  i La<Sv  definiciones  etimoiógieae  tienen  la 
)feHta}aide'queson.^la«pippia««€OHA)  bretes. ••    ••-'";•    '  • 
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Apto.  Mucho  86  ha  dicho  sobre  el  origen  y  el  sentido  de  esta  pa- 
labra;  pero  lo  cierto  es  que  viene  del  latín  apere,  cuyo  verbo  significa 
ligar  ó  amarrar,  porque  lo  apto  está  como  amarrado  al  objeto  pan 
que  es  propiOi  al  objeto  para  que  sirve.  Supongamos  que  el  cedazo  sir- 
ve para  cernir,  que  el  hombre  sirve  para  pensar.  El  hombre  y  el  ce- 
dazo están  como  ligados  á  esas  funciones,  para  las  cuales  Jes  díélaiia- 
turaleza  disposición.  £1  hombre  piensa  necesariamente:  el  cedazo  cie^ 
ne  necesariamente  también:  están  sujetos  ó  amarrados  á  ese  destino  de 
de  la  ley  natural.  Esa  sujeción,  esa  amarra  con  que  la  naturaleza  nos 
subordina  para  que  practiquemos  las  cosas  que  debemos  practicar,  eo 
virtud  de  nuestras  naturales  disposiciones;  esa  liga  que  nos  sujetaiias 
oficios  para  que  somos  propios,  se  llama  aptitud,  del  verbo,  iq^ff^ 
amarrar  ó  ligar.  Aptitud  significa  ligadura ;  apto  significa  ligado,  su- 
jeto, subdito,  porque  todas  las  cosas  son  subditas  de  las  leyes  qae las 
gobiernan.  Ahora  diremos  que  el  hombre  es  apto  para  pensar;  que  el 
cedazo  es  apto  para  ceriúr;  que  todo  es  apto  para  hacer  lo  que  la  Ur 
turaleza  quiere  que  haga,  por  haberlo  dotado  de  disposiciones  pan 
ello.  La  diferencia  entre  apto  é  idóneo  no  puede  ser  mas  clara. 

Lo  apto  se  refiere  á  nuestras  facultades. 

Lo  idótieo  se  refiere  á  las  formalidades  de  la  opinión  ó  de  la  ley. 

El  hombre  que  tiene  claro  entendimiento,  buena  memoria  y  reck^ 
sentir,  es  apto  para  ser  testigo. 

Pero  si  este  hombre  apto,  porque  tiene  capacidad  natural,  no  reú- 
ne las  condiciones  que  la  ley  exige  á  los  testigos,  no  será  idóneo. 

Un  hombre  tiene  facultades  naturales  para  ser  testigo  de  un  testa- 
mentó,  aun  cuando  sea  menor  de  edad,  aunque  sea  vecino  de  otro  pue- 
blo, aunque  esté  encausado,  aunque  sea  judío:  es  o^to. 

Pero  siendo  judio,  estando  encausado,  siendo  vecino  de  otro  pue- 
blo, siendo  menor  de  edad,  la  ley  no  le  admite:  no: es  idóneo. 

La  aptitud  es  capacidad. 

La  idoneidad  es  requisito. 

Repitiendo  la  ^pecie  anterior^  diremos  que  \a  aptitud  es  natura- 
leza. 

La  idoneidad  es  ley. 

Hombre  apto. 

Testigo  idóneo. 

Absoluto,  de  ab  y  de  solutrn^  pavticipio  del  verbo  salvo ^  que  sig- 
nifica desleír,  disolver,  desatar.  Absotuto  expresa  la  idea  de  uaa  cosa 


lelta,  libre,  no  sujeta á  ninguna  relación,  á'ttingon&eokó'cmtlúgeBte; 
ninguna  fuerza,  que  lleva  en  si  su  razón  de  ser  y  de  otmr^  aéfllMii'; 
^eeto.  •'■••■•  '•  '**»  rav'AAí'HA.r 

Aberración,  del  latin  errare^  errai^  ó*  vágd^;'''de  doiiáe:se  fMihdr 
h-errare^  que  significa^rrar  con  premeditación^:  extraviarse^  dejar  al 
mdero  de  la  virtud.  Aberración  és  «I  exthivia  del  entendimiento 'ó 
3  la: encienda.  i-"  .  >-'^'v.»"0.-:.\' \  V'..-\ »-  r.'>ií.'i.- 

Acceso,  de  accedo,  que  quiere  decir  llegar^  aoerearsa.BgtairóBis 
Kpresa  la  ¡dea  de  recargo,  sino  la  de  llegada;  Bl  «^o^^delacaláitu- 
i  no  significa  que  la  calentura  sé  hace  mayor ^'Slnó<-qu4iUefga^;•^^ne 
ivade  al  enfermo.  Hé  aquí  la  diferencia  entre  aceeso^Y^keeargói  'p.  > « 
■  £1  arcedo  viene.-  :  •    ■  i'^  -    •'•'■■  i'*'*'\¡'^  .^vviv  mIj  í;'};;h. 

El  recargo  agrava.  ".     '.-:   •  ¿i  •■:  ^r»  m-míI  rwA  .  ,>  r 

Acedar,  de  acer^  acrü en latin^ áÁ^oWieni'gtiegOi  qde^dtgnifiotí 
M/a.  Noten  los  lectores  lo  ingenioso  dé  esEá  etimologia'lReáihiénte, 
lando  bebemos  una  cosa  cgria,  hace  nuestracaráilos  mitaiosgentos 
te  cuando  nos  pinchamos;  es  decírv  ios.  mismos  gissílof  quiB robado 
«^clavamos  püosó  punías*  Provienen^' deteste, origen  abero;>iíóido, 
¡dez,  acidular,  acedera,  acedia,  acedura,  acedov^abevbo^  eiacerbarj 
^re,  acritud,  acrimonia,  acriminar ,^ agriar yagiia,  áViAagvifvÜna- 
*©,erímen,  etc.  '■•■  :":  o:i::í"  k\.\  \  -^  i\>\ 

Acepto.  He^accipire,  recibir,  se  formó  :a<n;e/)&ifséíj»r^ifair/C0ii)«ld>* 
io;  con  alabanza.  De  modotfue  a^/7lo  significa  líteraimeatej  «íméi  re- 

¡bidO.  .'.'■.  -.'.  ;i:  :/'  l"X  V-  .  .■..•.>'VV^«^,/  Vi  ,'■ 

Adagio  se  compone  de  ady  para,  y 'd6>(ij|i0rev^ar:  .paiii;obrar. 
1. adagio  t%  sentencia  propia  para' :a6onndarla>i'itoeslaa4>cébxioc^^ 
)sa  ^WXpara  o¿rar  bien:  a(í  ajfen(¿tfm'<ip(^,iOomóidioe¿FeBte/:  x-uiv^ 

Adaptar,  como  si  dijéramos  a/>/ar;<^'  haceP>uhá:ró8a^^toi/aco- 
lodándolaá  la  naturaleza  de  otro^  objeMÁ  Bidusad^ipiareGéMiioírf^qal 
dapíar  se  deriva  de  apio.     '  »  •  í  •    :j:::í;*  í;I  'n)í¡)  it\^<iy/}  sui?  í^\f\r,i 

Adecaar.  De  cequusy  igual,  se  formó í^jédy  ^^v^M  igmlor^y  de 
^fw>  se  formó  adaguo  y  de  donde  Bederisíknwácc^reríktieMuáru'Aier 
uar,  pues,  no  es  otra  cosa  que  tígffia/ar!un<<>bjeU)  áíütcoí^^ipáraí/qiiptse 
roduzca  la  armonía  conveniente.  Adecuó  el  estilo  al  asunto^  losihago 
arejas,  los  igualo,  para  que  no  resulte  di^édÍDdañcibJ  ^'  .  ov^i.NI/ 

Adminíciilo,  del  latin  adminicultmiCam  ú^^djsm^laimmlqftii 

Bíffi;  es  lo  que  nos  sirve  para  manipular ,  para.dai*!  efl^riéo  hldAiéim- 

os.  Adminículo  es  un  verdadero  derivado  de  mano ,  i  como:  joctemff- 

25 
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trú§f^4^iti(^icá  liilBniUneDtó  lo  que  nos  sirve  como  de  mano  pata  btctr 

cMtqiiier.cosft'i 'b /-:-•:' > 

Administrar,  de  administrare,  palabra  compuesta  de  ad,  rníam 
fiináere:  ^tinatímztrahere^  que  signiGca  literalmente:  d  mm»írm, 
traeri'&)mano..Et  verbo  YraAare  hace  Iractum,  y  de  aquí  salió  la  iet- 
mioaciDn  del  Bu^Utíiyó  joáninistraíor,  Admimstratar  es  como  si  dijé- 
semos ad-manum-lraclor:  que  trae  ¿  la  mano.  El  mismo  origen  titm 
amimstrát,. ministro;  suministro,  etc. 

:.,iábHbnsto|  deof^iiil^i/d,  cuya  voz  se  deriva  de  arbusto,  érbmtoi, 
ar^tom^qa(\iSigfüñcs9^  entre  los  latinos  plantar  arboleda;  y  arbiatt^ 
re  se  deriía^da  oro^rfím, .arado,  ó  de  arare,  arar;  y  arare  \mm 
origen  de  área,  área,  que  es  el  espacio  de  terreno  que  ocupa  un  edi- 
ficio. Las  formas  son  estas:  área,  arar ,  árbol,  arbusto.  Árbol^  ^iere 
detíir|ílantc(;qQe'se^iemlMraen  teri%no.ara(i6.  . 

sviÁriídbBk'iDe  tfretv^iiquijtaF  la  humedad,  orear,  se  formó  orúfer^v^ 
ílitíT'^'.^Q'ai^dímeseifwmóiQí^eneii^^^    seco^  sin  jugo,  y.  de  artra 
ntootffoslap  paAabras  idni&>,  ar^av  erial ,  eici.  Árida  significa 

i'liiOtemiái^  urm),úrdH^t${deardere)Y  ardido  (áñ  arene)  i 
unaltDifima  ^¡bHriogial '    .  i>  ''■..-. 

'  miksfiaimiiAtí ihtiiáí;  sedf^i  sesi^  ussim,  sentarse.  Asesor  ;es^eI 
está  sentado  junto  á  otro  para  aconsejarle  y  dirigirle.  De  zqpt 
asbsorar^  ¡atesorarse; asesoría,  accesorio,  accesoria,  etc; 
->:  éMvGsw^áiBSS^BWyjSeverus  en  latió*.  Significa  al  piáde  la  letiv-= 
decir  severamente  una  cosa;  esto  es,  de  un  modo  formal.  .         ^ 

.ii>'iAsíduu»p  átítédeo,  s^taite.  TtaSxLjo .asiduo  era  al  princípio'el que 
9tj|>iAiriíoaha!coiitíQuaiti0ikke  estando  sentado,  ^icívo  significa  sitadüis' 
canso,  sitf^i^gfiá^)  sin  intermisión.     , .       . 
-u\>jA,ngi|ila:4igmfi0a:  fi6irpientev^'porquQ;:VÍene  delanguis  íaJSÉúipt 
tiqieiiv}Éella;flignificaoíoQ;  De  gf^guü  se  formó  an^i/a^  por  la  wsat 
janza  que  existe  entré  la  anguila  y  la  culebra. . 
bU  áfmévm^  doHaljA  oiUfmotkyyóz  formada  de  tMua,  qm.ÉUfirúú 
fúáarmshiiinisékoear^^^^  avenida.  Suppne  el  agttanewr 

mL*Jftft^^\iaíl(^(mmhQU^Mm^p(^^  y  cduvümlkiwaimímt 

Ablativo,  dd ibimlakiatis ^tifjíB .es  como  sí  dyéramb»  Ilevaáo..f 
C6^|daiádo>leíos,j)p«ir<{uie  tíí.Mativó^  el  último  Caso  de.  la  declinácioa 
JaKoacleB  ellcaso  Hetado  (f^/aÑ«r)  mas  distatUle  del  nominativo,  qostf 
•1  cató  primero^  V  -v:;    '   « .  ;      ;.  ♦ 
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•  ^  Abluden^  del  laUna¿/tM7,  que  significa  miar/bdtÜQíl^ 
Avamente  lavarse,  purgarse  de  w  delito, porque  la  ablución  era  unbafto 
r^igioso,  con  el  que  no  se  proponían  limpiar  el  cuerpo ,  sino  et  alma. 

Abjurar,  de  ab^  que  expresa  negación^  j  de  jurara:  jurar  en  sen- 
cido taegativo,  jurar  desdiciéndose,  renunciar,  negar,  apartarse  de  una 
<^reencia  ó  de  una  opiníoQ.  . 

'  Ab6ikrdo,.de.ái  y  de  surdus^  que  significa  sordo.  El  botnbre  ab- 
^Ufoío  fué  prímitivameate  el  que  .no  oia  con  el  alma,  el  que  no  quería 
oirni  entender,  tenaz,  negado,  obtuso.  Lo  absurdo  toca  al  entendí* 
iDíento.  Es  lo  que  no  oye  con  los  oidos  de  la  inteligeaeia.  Esto  eifplica 
9ne  pueda  decirse  ¡dea  a¿fter«{a,  decisión  absurda,  ai^tirvfo  esérito, 
^ÍBQiffásqud  no  hablaríamos  tan  casUisamente  diciendo  absurda  mo- 
3l.  ¿Por  qué?  Porque  la  moral  es  cuestión  de  sentir,  no  de  oír  con  el 
^oioKfinio,  no  de  comprender.  La*  n)oral  no  puede  ^v  absu/rda^  sino 
1  euanta  dependa  de  un  error  del  entendimiento.  Siempre  que  lama- 
moral  sea  el  resultado  de  la  depravación  de  laopnei^pía;  es  deotr^ 
^^la  depravación  de  la  sensibilidad  interior,  porque  la  conciencia  es 
^'Sentimiento,  el  sentimiento  Aet  bien  y  del  mal;' siempre  que  de  la 
^oienoia! proceda  la  mala  moral,  no  serár«i&iiiréía,  sino  viciosa,-  cw-' 
^pida,  perversa*  Repetimos  que  W absurdo  es  io  súrd$^  de  inteligett^ 
^>  ide  mente,  de  espíritu.       ;  .  •  . »  ; 

^  AbBtraot#^  de  abs,  que  expresa  lejanía,  y  de  traeím^  {Miftiéfpio  de 
'^^ere,  que  equivale  á  traer.  Tractos  significa  traido'.  AMroetus^ 
^^íracto^  abstrael»,  significa  literalmenlie:  traido  de  fuera,  def  otra 
P^rte.  En  efecto,  muy  á  duras  penas  podrá  concebirse'  una'definícion 
^s  eiacta  déla  palabra  que  nos  ocupar 

£1  hatnbre  ve  qae  la  leche  es  blaboa,  que  es  blanco  el  jmpel,  que 
W  blaaca  la  cal^  que  es  blanca  la  nieve,  ique  es  blanco  el  culis!  7  pv^a 
no  tener  que  nombrar  todas  esas  cosa&é«»ndo quiere  hablar^de^ta  cqar 
lidad  que  tienen  los  objetos  de  ser  blancoá^  isacaesa  cuaHdad,  abs^írae 
etft  cualidad  de^^los  objetos  á  que  convíenepes^  decir,  det  cutis^  d&  la 
níiffWf  dé  Ib  cal^  del  papel,'^  hace  unai  sustancia  ide  (o  ((ue  noes  mas 
qve  Un  alribnto:  de  la  c«ía/Á!<^(/ de  ser  blanco  saeá  la  suitanoia  figura- 
¿By  abstraída f  que  llama  blaiioura.  Este  nombre  ¿^/anctird,  que  no  síg- 
aificá  niogun  ser  de  la  naturaleza^  es  tma  palabra  (pie  se  ha  foraqado 
abstrayendo  del  cutis,  del  papel,  de  la  cal,  de  la  nieve,  la  cualidad 
que  tienen  estas  cosas  de  ser  blancas.  De  modo  que  el  nombre  blancu- 
ra es  un  nombre  abs-traido^  traído  de  fuera^  abstracto. 
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pcesbí! alejamiento»  y  deren»,. «n/»,  ^fueísígoíQca^/ifeii  Ai^Htete^a^ 
sejiát^  Alísenle:  «p te qde  esÜ^Je^oSy. retirado,  fuenaj!i|>    '        .'">>:../ 

i.  Abstenei^sef  de  abs],'  que  si^tfica  lejaqia  ó  rptirb,  y'  da  4mif:!ak' 
teñera,  tenerse  lejos  de  una  cosa,  estar  distante  de  ella»  do  emptear* 
la;  ó  lo  que  es  lo  mismo,  no  servirse,  no  aprovecharse; r    •    • 

^^  Anfasar.  Habiéndose  lechado  de  ver  que  lo  rófc/o>quedaÍMi»raio, 
de  rotfr  se  fqrmó  arrmár^  cayo  verbo:  expresa  una  idea  mas  itdsm^ 
dbntei ■■      :■■;"■  '•■  ■■■•'  .■''.".  ■»..'.• 

.-:<ii^:el  gusano. ...- ..         i/.'.-  ■    w    ■  ;• 

.  i;  tAiTOJ^m  la  peste,  el  huracán,  la  guerra.,      i       : 

iiAmbas  voces:  prooeden  de  la  armoirfa  iaUaüira.  Son  la;€opia  oral 
del.ra  rá  c|tie  bace  lo  qué.  raí;  y  lo  que  arrasa.    ;         .  v\    r^'! 

. ::^AiM«€ar, viene  de>f]ai0^  porque :de  nux. timo* que. (salír  lo  qiése 
amywca;  Asi  es  que  -este  yért)OMu>jsé  usa  'en..setítidór;pi|opio;sioocaB 
relaolon^á; objetós: que  tienen  raices^  Arrancaran .árboliorranciir un 
muela.  Guando,  decimoéi  arranúar  ol'aliniá,:  arrancar  las  eiitrsOAsi  imi< 
rmiuar  los  hígados;  hablamos  ed  seolidoi  iñetafióríccí  >ó  figahado^  poiH 
qiiet  sttponemos;  que  laquelUts  oosas^  que  son.taa  inteiSorest, ; tan  pfófim* 
di90;  itao: sujetáis  al  |M*íncipio  dé  .la; viday  dobenvtener  un^fiif dafaieotai 
uñarais.  Dicho  sentido  figurado  es  un  preciosiáipio  E)9odd,.:de  hábiiTi 
¿Qué  píotiiiTa. mas-viva  de.  nuestro  enojo  que  el  h9ihilar)6  oko/de^áfiran- 
corfe.el-alma?  :=::,■:;    ..:..:;..-  ^■^^•..^v   .¡-...m;  í  ■;  /.;•    -i ,   .  •vr--" 


i.ii«Aser,j  jefe  deíUna.de  las  tribus  en  que  ñié. dividida. por  Jostié la 
tíenlid0.GaiiaaQ,iágoifica  dicha.         (.i  .     :.     ;  .. .    ;  .  i' 

Acelerar.  De  accederé ^  que  quiere  depip  atevcaralB, lllegane^fe' 
iiíi;^  ^  formó  aoceUre\  que  es  llegarse  ó  venít  top  prisa;  :AM/ii^af<« 
aupqne  laüdea  de  un'áat^^tpreeipiladó,,  (fe}Una'llegfidé^prc8itro6jU.S6 
aquí  iilaceaxieletfidad^  jaiGeleradameate,<.6tc...i  ;  ;  ajr.:: ü  m  .  :  ;  i 
«\v\  A6éirriiilO;'es  el  superlativo  i  dé  oc^r^  acre;.' icdl-rtmo. expresa  ib 
idea' de  llevkr^enlaí'muchai'acritud,  mucha  aiarímohia;;  y^péc.axtei' 
sion,  mucha  terquedad :;ia  terquedad  dé  todttaeritud  ¿jdeitbdb  eaojo* 
-i. :  i  inceptor;  Do  otfci/Mr^,  recibir^  se  forffló.oe«ce;)/ar^.^  aoéfrfar.  Áctf^ 
iap,\^íx^%^  es  recibir  COA  guste/cón  empeflú,  con  áplausa. vMejor  dicbo' 
émplnt^ta!.  la  aocioa  aacepdente^  superior  i,  inUnsiívav  agcandadaiks 
irebilttr.'  :■..'<  ;■.,  ''  '-i  i   .'   j-     ■■•  •■.•    •••..•■-'.-  ■■ 

u  i\Q\áQft^t€ciheflom¡aL,\>  i  \  'íii.f  .('■:(. 'i-    •  -:.  ■  i.  ■•■ 

Quien  acfp/a> .agradece^  ü:  'ú-   \'a*       \. »  \'     .    »:.:  i  ,:  .ü  . 
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!|  Dé  este  iqoíto  «so  eiplioa  qUe  ie  acepto  es^unacosat  bienv  recibida, 
;asajada.  Lo  ao^i^  os  io  recibidd y  lo  IdbdoV  segan  á^eáf  dÍcb«J')n¡<¡ 

Aieepcloii,  del  mismo  acci)^/^^  que  equivale 'átoamr^ 6;  i-écibii^^ 
^epcion  de  una  tqz  es  el  sentido  en  que'ha:sido'/am^afG'r«bí6i«í(i(i 
í  decir,  acepíadUy  porque  acepcwn  timé  algo  de  Jaceptaiiori  ^v.iomo 
rocedentes  del  propio  origen.!  :  ,'<■:.  '  '?  /  ,  <•  .• 

..  Acerbo,  de  ac&vo,  ácermáy  ncermre,  que  qúréte  detír  ahidiito'4^ 
ar.  Acerbo  significa  montón;  Asi  se  dice  erc^rfto  cdrauti.  ;  !  «  ¡'íím:!  •  - 
i  Aceite.  Los  latinos  Ilamabíiñf  a(^/tirf>'al  vinagreV  ;defd^ér,-a^rio, 
ore^  acerbo,  De  aeeíum  parece  que  viene  nuestra  voz!  (ic^tVciJ  Kábi^nH 
^e  aplicado  á  lo  que  los  latinos  llamaban  ^l^dm,  ólcoi^  I>e;(módO':qu€i 
(C0ÍA9,  etimológicamente  hablando,  significa  vin&gre.: i  >;  ;  r.!¡i  u 
'  Agudo  iquién  lo  habia  de  presumirl  vietíe  de  6í^nb. -Pelsada  la  sor^ 
^resa  que  esta  etimología  produce,  reflexionemos >uq  «meméntiolsdbt^ 
I.Jdea  fundamental  de  aquellas  Toces,  y  empezai*emo8'á.«plicArnos 
^'Que  parecía  inexplicable,  y  empézarem^sdel  mismo  modo! á-deseq*- 
"it  una  verdadera  sabiduría  en  lo  que  no  veiamosial  priiietpid  mas  qpe 
)^  estl^vagante  rareza.  Guando  bebemos  un  licor  agrid ,  pot^  ejemplo , 
Vinagre,  ¿no  hacepaos  gestos  y  contoraiones^  cOimb  si  nos  clavaran 
^a  aguja?  Hé  aqut  ya  una  r&laeion  evideinte  entre  lo  afrío.yulo  á^udó, 
t^lrela  aguja  yi el  vinagre*  Pero  vayamos  á  la  compqsicidii  del  la  pala- 
^ta  del  artículo^  lo  cual  nos  dará  mucha  i  mas  toa^uetbdaa  b»!^nside-^ 
'Aciones  que  pudiei'an  hacerse.  Del  laten  acer  y  derivado  deF^ciegokiA;ljirj 
lúe  significa  punta,  salen  nuestras  palabras  ácido,  agrio^^  aeréis  acri- 
Donia,  según  hemos  dicho  con  repetición.  Deoe^f  formaron^^tos  latinos 
icuo,  afilar;  de  acuo  salió  acutus,  y  de  acutus  se  deriva  nuestra  Voz 
r^^o.  De  modo  que  del  griego  aA¿ /(punta)  se  deriva  ogfeipt/o  como  fc^no. 
)el  mismo  origen  viene  acero,  porque  el  acero  tiene  patota;  tí%  decín, 
ki9,  mer.  De  modo  que  cuando  decimos  aceita  ai)ftf(íó,!no9ryaierU)s  de 
os  palabras  del  mismo  origen ,  y  de  la:  miftmaisl^ificacioR  etin^ológii- 
a.  Decir  acero  agudo ,  es  como  decir  acero  acerado  ó  agudeza  aguzada, 

1  Qué  geometría  tan  admirable  la  del  lenguaje  humano  1 1  Qué  cien- 
ia  tan  profunda  y  tan  sorprendente! 

Repare  el  lector  lo  que  ha  sucedido :  de  ake ,  ahs ,  que  significa 
mnta,  se  fotma  acer  ^  acri$>\  que  significa  ^acrd,  áspero,  ^rasposdi^  que 
^alc  tanto  como  si  dejeramos  puntiagudo.  ' .: 

De ücer  acff^ ,  «O  formó  (tctM^v'Qúeiiiuiere  decir  aguzart^'baedi  una 
)OSdi puntiaguda.       .<.;:     ür»  la;  ^•■•.\  ■;"  -í'íhíí.--;  .if.'::>.!»  ■•Mpií  .^  ;V,\\\ 
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De  aeuo  se  formó  luego  acutus ,  agudo ,  que  es  lo  qm  punza  >  lo  qoe 
píDcba,  lo  qbe  tfene  punta.  Las  malemálícas  no  obr^n  eco  uo  eáloilo 
mas  fijo.  Y  (luego  se  dice  quq  el  castellano  no  tiencí  fijeza  1  Lo  qie tie- 
ne el  idioma  espafiol  es  que  ios  españoles  no  quieren  trabajar. 

Anatomía  se  deriva  de  dos  voces  griegas:  ana ,  que  significa  á  tra- 
vés ^  y  del  verbo  temnó,  que  significa  dividir.  Ana-tomia  sign^  al 
pie  de  la  letra ,  división  ^  través ,  aludiendo  á  que  la  disecdon  vá  di- 
vidiendo las  partes !del  cuerpo  una  iras  otra. 

«Angustia,  del  latín  ango  qne  significa  sofocar.,  estrechar, -oprimir, 
impedir  (a  respiración.  Angustia  es  lo  que  se  siente  cuando  nos  va  fal- 
tando el  aliento ,  cuando  nos  ahogamos ,  como  si  se  angoslaran  la  gar- 
ganta y  el  pulmón.  Esto  nos  hará  ver  porque  son  sinónimos ,  ^mológi- 
camente  hablando,  augusta  y  angostura.  La  angustia  eq  una  angos- 
tura del  alma,  como  la  angostura  es  una  angustia  de  los  cuerpos. 

Angina  y  del  latín  ango ,  que  significa  angustiar ,  angostar  /s^íOicar, 
q>rimir.  Lá  angina  es  la  angustia  ó  la  angostura  d^  la  garganta, nm 
especie  de  ^focacion.  •" 

Anhelar ,  de  an ,  abreviación  de  ambo  y  de  hálito ,  aliento.  Es  como 
Á  dijéramos  an-halitare ,  an-helítare ,  an-helare ,  an-helar ,  Mhetar, 
Significa  arrojar  el  hálito  ó  el  aliento  por  boca  y  nariz ,  por  ámbús  con*- 
ductos.:  La  idea  que  espresa  la  voz  anhelar  es  la  misma  qoo  espresiria 
la  siguiente  palabra ,  si  ta  hubiera ;  ambi-alentar.  Traslado  al  orden  mo- 
ral d  vocablo  anhelo ,  significa  deseo  vehemente ,  el  hálito  del  alma, 
lá  respiración  ardorosa  de  las  pasiones. 

Asedio,  de  asentarse  ó  sentarse ,  couk)  sede,  sitia ^  ¿ciento ,  asen- 
taderas. 

Alterar ,  del  latín  alter ,  otro.  Alterar  es  mezclar  una  cosa  con  otra. 
Quien  dice  óZ/aractott  dice  mixtura. 

Altercar ,  del  latín  alfer ,  otro.  Altercar  es  disputar  cóh  un  tercero. 
De  aqui  provienen  altercado,  tei'co ,  terquedad ,  tercamente,  etc. 


B 


Bastón,  de  batir.  Llámase  bastón  porque  con  él  se  bate  ó  se  sa- 
cude. 

Batalla,  de  batir,  verbo  originado  del  latin  batuere.  Llániase  ba- 
talla ^  porque  dando  batallas  se  bate  al  enemigo. 


sus 

'  Brimllo;  como  garttllo ,  éi  ntíü  ^%iitn\Mii)'m^66^  de 

gente.  Es  el  bar  bar  ó  el  bor  bor  que  hace  lo  que  hierve,  ditíif^hÁP 
boja  ó  burbuja ,  borbotón, borbolloíí^'ét^.  ÉaHUóilé  tt^ettit^Ulgen 
que  lá  armonía  imitativa.  *  •    '  ^   '  '^  •     ^  •• '  *  •'»  '"»P'í^'T 

Beato,  del  latín  beare,  radicdde  í^ñtij';  fbi*ma  atatf^ft>dld'0^ 
Et  freoto,  el  dichoso  de  los  primeros  ttem||M)S,era'el  hombre- 'i^flM^I  La 
felfóidad  era  entonces  la  \irtnd,  y  et  mundo  tib'há*<mHaádd;'lii  Vii1ii<< 
es  hojr  lo  (jpie  ha  sido  siempre:  el  mad  ricé  caudal  dé  la(  Vida%(iihattft> 

Botar,  d^boie,  que  significa  empujé,  an'aínquefsalM^^pM'^tie'dMf^ 
do  Aofe^escomo  se  botan  ios  bastimentos.  -Dé'aqdi  óirocédé'lA^lhbra 
bote,  en  equivalencia  de  barc&éUéfúisebotéfit(fúB  se'iftbMP^'  !  ( 
'  Betijáminjefé  de  tribu  israelUa;'sígm'acat'hfjo-áélá'^^^ 

Bloqueo,  de  bugue.  Es  como  sí  dijéraókifd  ft/ti^i^'ó^éte^ií^d:  •'  *-^'' 

Bribón,  de  briba.  Ser  bttbon  es  ÁñdÁv  "klá'éí^bfhi'déiúhít^A  co- 
lodra, sin  oficio  ni  beneficio.  Del  bfibo»  sal^^'^éneralttédlg'feiíláay&i 
nes,  los  asesinos,  los  facinerosos.  GonlraMíf9lódmiá!le^íaotiii(yifiliyiqUeun 
remedio:  tomar  oficio,  trabajar,  ser  titil:  ¿Sab¿ü  íUttéMfds  feel0i«^ild 
qué  significa  trabajar?  trabajar  significa  ftmiir  Méytrd'*VÍÍli^V<4á  de 
nuestros  semejantes.  El  que  trabaja  está  ligado  á'M'ftérSl)lnaj'>fl%4tt'^ 
ciudad  y  á  la  naturaleza:  ligado  á'  Diis  y  ali&dlilbré}'Tfábajá^M-lu]ui 
la  riqueza,  Ift  fortuna,  la  virtud,  la  gloria  V^ikUíclíii^AerYninUtel^^-'  '^" 

•>:.'■  ■     '      ■>'■'. ^      •    •'!    .(••!••»  nO')  'Uv.i^   í:/  '«¡¡p 

•.:í".    i  ■  ¡ir  ;;;  ííií  .;:=;;í.¡.  j:í!IJ  «uirinl 
^    ••/     /.  ■  :■■■    «.i'ji;l  i  -ií  .oi')>i:<i') 

'•  Coiiiisleii,  de  con  y  mittere,  enviar,  cttyb  {ttff }cipiaés')^%m';^fié 
Tfuiere  decir  enviado:  con-misuin;  con-misío,  'hó^üMJ'CMi^óflí  éíf^Vá 
fhistm  qne  confiamos  á  cualquiera.  Cámüíoinuíó^^éeitfúMir'úb'f^^ 
do,  enviado  con  otro  para  evacuar  una  diligencia.  .'' :  l^niíj  rui 

Cometido,  de  com-mütere,  tótíió  cúnüsioHádoL  (Ji^fof  iü^KVkle  á 
comisionar;  esto  es,  enviar  á  uno  con  Cierto  Í9n.''  •*  •'*  ''•'  ^'"'^'  ^^í '' •^' ' 

Comitente,  el  que  comisiona.  Cúiníteñte  (faWé'  décír^  d^ÜíóÚnti^. 

Comentar,  conmentar,  mentar Coi^ réileraéfon^'Clar k|ti0 líáüei^ á  la 
inente,  trabajar  con  el  entendimiento.        t  '■  ''**  ••  '  '--/•'»«' ,  Aw  i.v 

Código,  del  latín  codex,  quesignificsuiroáto:-Mi'(^dift'^'e^ 
ironco  délas  leyes.  ''" .  .^^' ^   ^^'  "''  .¿í^iró  >i;J 
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I,  Qoito,  ^J^difí  fíoire^  c(HÍre,  ir  con  otro,  estar  juntos,  luridos, 

^,  ,;.(]¡^I^4Av)!I^Í:  ^Uov^o^/if ,  a}iura,  voz  formada  de  coUumj^  cuello, 
porque  el  cuello  está  cerca  de  la  cabeza,  que  es  como  si  dijéramos  el  [nto- 
n)9lih^);-iQl,  QJ^tun^lo,  ^  f;u9\i]|rQ,ó  la  prominencia  del  cuerpo  humano.   , 
■  I  CJi^ípfvcyide  ,(^/;  y^./ocor^,  verbo  latino  que  equivale  á  poner,  si- 
fu^i¡j /e^blQC^eri,  f{)rmjadQ  áejlpcus,  que  signiGca  paraje  ó  lugar.  Cdo- 
cdf  ^  pueBy  yaie  taulq  qom  pomer  en  un  lugar  con  otro;  es  decir,  poner 
U^ jQo$ap(9rdejQ9das^  juntas,.. en  aéijle,  guardando  un  sistema.  ... 
„ !;! Ji.a¿»llin?i; j?p»j5  ;los  buevos  p^ra  darlos  á  luz. 
El  am^L  los.  co/o(^:  para  que  no  se  quiebren. 
Comijuiicarj  cf^-mtfpiicar,  faiacer|los  objetos  comunes,  geioierales.  Es 
como  si  düéc^Qios  aomnnear. 

:  .  (¡;4^i|iicip$9  d<8íUaiNi).P^f^^^>  ^^P^fi^i*^^  E:I  comido  es  la  reunión  de 
iQifcbps,5y)mpa)pí¡3rQ&,  junLa  -  ¡concilio,  asamblea. 
,M  l^pnij^f^ñejrj^^del  Mío. ^pme;^^  cuya  voz  se  compone  de  com-ire, ir 
(^pivain^-f  9*  ¿pomp£(p9d(K  formar  commidado  comunión  con  ^1. 
.1  jQoqniíHtoiivde^k^mff',  cooopafiero.  Conmilitón  ^^  efectí raméate  el 
coínpíiflerp..deAr¡maSf- :      ;  , ;, 

.i!)  ^Vwp^$,^:(ie  par 4  Qprqufi  es  ejl  instrumento  compuesto  de  dos  pier- 
nas ¡guajíefBi,?s#fi¡r,j?ffftf^.  CQmpa$  es  como  si  dijóran¡ios  ^m-par, 
que  vá  par  con  otro.  Esto  explica  perfectamente  la  signifícacion  qae 
tiene  en  música.  Compases  no  son  otra  cosa  que  tiempos  pares. 

Concilio,  de  con  y  calare,  cuyo  verbo  latino  significa  llamar.  De- 
cir concilio  es  decir  con-calo:  llarapá  uno  con  otro;  es  decir,  á  muchos, 
formo  una  junta,  un  ayuntamiento,  una  asamblea. 

Consejo,  del  latin  consilium,  cuya  voz  se  compone  de  con  y  scire^ 
af^|)er,v  El  QonseJQ^,j\mfl  ^i  4iÍérarQps  con-sdo,  es  lo  que  uno  sabe  des- 
ppes^dje  9?i^rars^,v(;#  otro.  Es  la  ciencia  que  nos  dá  el  parecer  ó  dio- 
t^me^n  ^geoQ.iyúí  ,4^in^06^ .  el  co^^é^'o  de  padre,  del  amigo,  del  hom- 
bre prudente. 

/;  oí;Clppic^c(^deí?(?»  y  fiere,que  eqiUivale  á  mover.  Concejo^  con-ciéo,sxt- 
pone  la  idea  de  un  indi  vifluaque  se  mueve  con  otro,  que  vá  al  mismo  púa- 
tciv  forn^O(}oi  Mna  corpoi]9|Cion,  un  cabildo.  De  aqui  nace  la  voz  concejal. 
í.l  .¡CoQTiene^fi.de  c^  y  vincere,  vencer.  Convencer  á  cualquiera  es 
vencerle,  obligarle  a  decir  que  no  tiene  razón.  Cont;2c/o  significa  vend- 
{í(9.pflfi  la  coQf^pci^de^jil. culpa.  El  convicto  sabe  que  ha  obradq  mal. 

Cacúmeii.  De  acumen,  punta,  como  voz  derivada  del  verbo  acuOf 
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agiusaf,  sQbrm6;€acúmen\  que  signifioa  prppiwieote  laic¡iiiav%  >un- 
ta,  elfctimtfQ  de  un  monte.  Usada! esta  voKineUiftiríoaménUi^jSoUáer va 
su  sentido  .rectores  decir,  el  senlídb  de;  c^osa  aguzada,  agudaüjsulii, 
penetrante*  Perder  el  cacumen  esi  perder  la  agudeza,  la  pdnetráoíoa, 
ser  una  inteligencia  obtusa /como  si  dijéramos  roma.    -  .    ,• : 

iCanícilla,  dé  canis,  bno  de  los  liignos  del  zodiaco. 
Considerar^  de  con  y  sidereus,  que  es  lo  piertenecienteálos  astri^; 
de  donde  procede  nuestra  vosi  poética  sidófeo,  cossi  referente. i  J asi  es- 
trellas. Considerare,  considerar,  expresa  la  accion^  reiterativa  deími- 
rar  los  astros,  para  colegir  el  horóscopo,  la  estrella  ó  la  constelación 
de  nuestro  nacimiento.  Es  una  agorería  gentil.  Des(^ues^<se  aplicó  á  los 
beehos  mentales,  y  significó  casi  I0  mismo  que  refleiionar,  ,coa  Isr  di- 
ferencia de  que  reflexionar  expresa  hechos  del  sentido  intimo,, del  en- 
I    tendimiento,  mientras  que  considerar  expresa  hechos  de  listcoaciencia. 
Refiéicione  usted ,  quiere  decir:  penetre  usted  el  sentido;  el  espipilu , 
f    kiDienite  de  ió  que  estoy  dtciéñdo..  r     i    ■  ''¡J' 

*     Considere  usted,  quiere  decir:  aprecie  usted' las  cirduin^lancias  en 
1   que  me  hallo,  tenga  usted  ^onsideracim^seaí  usted  benigno;..  .> 
La  re/7e¿r¿m  busca  la  rerdad. :  .  ;      ''  .    .: 


1  •  I 


i     .        .:      ■  :•» 


1.1, 


^         )Laconát'i^a(^nbbsCa  la:  indulgencia/  ;    <. 
p         Caldo,  de  calentar  (cateo  en  latin),  porque  el  catdo  está  cali4fitf¿ 
De  manera  quei  cuando  el  catdo,  está  frió,  no  es  caldo  en  realidad^  De 
aquí  nacen  calor,  calentura,  cálido,  etc.  '  .  f ;     . 

¡Caldera,  de  caldo,  porque  fué  la  primera  vasija  en  ques^  poqiia 
aqudla  sustancia.  De  aquí  nacen  calderería,  calderero, 

Consorte^  de  con¡  y  sors,  sorlis,  suerte.  Consorte^  son  aquellos  que 
tienen  una  suerte  común,  óomo  fin  4)ómun  ^.Qlconfin.  Decir  consorte 
es  decir  con^suerte:  suerte,  que  se  tiene  con  otro. 

Consumar,  de  con  y  de  sumo.  Consumar  es.llegar  á  lo.sumo,  á  lo 
último,  á  lo  supremo;  Guando  un  hecho  se  ha  consumólo,,  soIq  Dios 
puede  volverlo  atrás;  Ia  coiísumacion  de  los  siglos  es  el  postrer.  iQSiliaQ^ 
te  de  la  existencia  universal.  Es,  por  decirlo  asi,  ^l'consmOi9^\ii()H^U> 
y  total  del  tiempo.  /         ..   .       .,       ;; 

.  Coiisümir,  de  con  y  sumo.  C(Mi^e^mtr,  comjosiidijéramoscQfi-^mar, 
es  apurar  completamente,  no  dejar  gota,  llegar^  alo  que.es^á;  mas,  ar- 
riba, á  jo  árwirwo.      ;■(;.  •■    <::  .     :  ..vv.'.  ..:.-. •;',•;■;   •••. 

'Carpintero,, del  latía car/?«nít(m,: carroza ^  carro ^galer^^  Parpitk- 
tero  se  llamó  al  principio  al  que  hacia  carros.  ^ 
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;  Cortesa^  de  cor/0^  pórqoQ  eslo  que  S6  corto  para  limpiar  el  áitol: 

•^  iCálario,  de  calcuhtó;yoz  fonüadaide  éalsí,  oaleü ^'p^qneítíifíitán 

redonda  de  que  de  ^Bervian  para  ^¡bego  f  para  ¡contar;  e^deoir^  pan 

altíénlat.  De  aqui  viene  ei  emplearla  para  significar  la^edrbiiqitose 

forma  en  la  vejiga^  y  comocií/ctifoimatemáliGO.  •        <  i    .  w 

Caliginoso,  de  hiüare,  de  donde  iAeáeha¡Uus^  hálito,  :aUeiitoVei- 
bttiatíon.  Esto  hace  ver  la  diferencia  entré  caliginoso  fUnéhroio^ 
Ia  tenebroso  es  la  falto  dé Inz,  lo  soipbrio,  lo  oscuro.       < 
'Lo  caliginoso  es  vapor,  ambiepte  espesó;  .    >  .  ; . 

Lo  <lM0¿ra^o  ciega.  ¡  !  '     ?    '     ,•      ..•'.;,; 

Lo  co/^jftHo^  ahoga.  ir  ..  uj 

Gánoro,  del  kAin' canfire,  cantar,  como  acento;  corieeoloi;  eaoto^ 
cántico,  canturiavétc;  Dé  modo  qmoanór'aymhto^^^  acento  tíeñisiixivz 
misma  etimología.  =  >  -:       ii.i      'j  ^; ;: 

!  Cwsancio,  de  escanciar.  EscaocJar  es  vertí?' , 'vaciar;  deját  deso- 
cupado, porque  cuando  escanciamos  ú  licoride  ñna  faqtelkt,  laibotella 
ifoeda  vacia.  £ste  es  él  sentido' de  cansancio:  Et;hotnbr»  qué  ^  éénsa 
queda  como  vacio  dé  fuerza,  de  brío,  de  aliefato..:Deoiric/iyUatfo  esti- 
mo decir  escanciado.  De  aqui  proceden  desoansar,  dé^Dansó  /  desbao- 
sadamente,  sobre  cuyas  palabras  se  ha  idii^pirtado  tanto  sin  iiiiigunJ[)ro- 
vechoV  ■  ■     ■  •   '  • .  ■        ¡  :•  ■  .    '••.*■■,  -  ^  ■  vAs^^m--.  'í?  ^^  i  ••:'/ 

■'■  Carro,  áecurrus,  fonmado  de  curro]  eürre^ey  corv^  ;•  púrqw&fi 
carro  servia  en  las  carreras  de  los  juegos  olímpicos:^  De  áqui  nac(i 
tÁvtúiai,  corretaje,  corretear,  corredera,  porzp,- corso,  coiTieiMb^;>etc. 
Castigar,  de  faceré  y  easíum:  casttm-fao^re;  tiac^  east^,  híihíe»* 
U);  aludiendo  á  qué  con  el  castigo  se\  moderan;  los  hómbtiMw'Hdy  el 
íñiindo  tiene  otros  medlos^demoderarhosi  El  trntum-^facene  ^efií'ütt  re- 
medio muy  antiguo.  El  rem^io  moderno;  y  cristiano  e^^fiíuPCAitrictif* 
Úrk'facere:  íiíícer  culto.  i=  ''  i  »   "1^  .í  urrrkt^^j 

^^Cltkiila  víenede  caifA7/(7,  y  <^/tlí¿o<de  oa^fr^^jMoiimto 
i9lgáifica  cam|)afnentos  ói reales^  expresándolas!  la»  idea'de^tbrtalett* 
En  el  poema  de  Fernán  Gonzalée  se.esch'be  CJa^^^a.'       -.^ 
Auer  (aver)  se  ha  Castylla  por  tu  culpa  á  perder.-  .  ií  :      ;  .i 
En  la  crónica  general  de  Don  Alonso  el  Sabio  se  loé  Cóiffojte;  KPor 
lá  vuestra  culpa  á  perder  toda  Ca^Ma.»;  Bri^otn»  'cMiee^::aiit%uo9 
encontramos  CasteUa.  De  modo  que  las  formas  por  que*  ha  pasado*  la 
fmlabra  en  cuestión  ¿son  las  siguientes:  üti^toUai  CéstiMeíf  €fl$íjilla, 
Castilla.  •""^•'    ^  .. -i  '  í.¡)  i». '  i';i'?.?:.i  íij  «'jí't.;:   ■. 


Ceniza,  de  cinis',  voz  formada  de  caneo ,  caneña^  eficaoeoervpcHier- 
se  una  cosa  de  color  gris.  El  nombre  cinis  entre  loslaliiioi^uiYatia  á 
sepulcro,  tumba,  muerte.  Ld  circuDstabcía  de  tener  un  dngeft  ootiun 
cana  y  cemza^ñ  una  verdadera  preciosidad»  ^el 'lenguaje- humánoC  ^o 
parece  sino  que  las  canas  son  las  cenizas  de  nuestra  cabeza;;  y 'qoe\Jáfl[ 
cenizas  son  las  canas  de  los  sepulcr<)s.  Dé  inkV  viene  lávaz  cówrlíiríb. 

(Seno,  del  latiU'Cfl^ntifh,  voz  derivada  de  ctimre,  ensogarse  ^  «o  ia^ 
cama.  Hay  quien  cree  que  cunire  viene  de^(»(;o,caca^^  de i  donde  pro^ 
ceden  caca^  cagar,  cagada,  etc.  Cieno  significa sutíedád,!inúittiKRcia: 
Asi  decimos  de  un  hombre  relajado,  que  lleva  una  vida  eneenagada. 
Esto  quiere  decir  que  vive  suciamente ,  de  un  modo  asqperoso/  Cieno 
no  tiene  que  ver  nada  con  lodo,  elimológicamenle  baUándou  >    .  ^  , 

Clin  ó  crin,  del  verbo  clino,  que  equivale  a  i»c/rNar^Mláfnase 
clin  porque  se  inclina  hacia  abajo,  porque  cae  ó.cuelgay  poitpie  váin- 
diñada.  Clin  y  declive  tienen  una  mísmaetimología-  .  Av< 

Coadyuvar.  Esta  palabra  se  compone  de  cihadjumre,,  y  significa 
literalmente:  juntarse  con  otro  para  prestarle  ayuda ^^x^tíaoi  AM]q- 
ramos  co-a-yudar .  >.     .      '.•.  .,  ..,  - 

Colar,  del  latiniM>/(irtf,  formado  de  toZ/fi»,  cuello. llámase co/ar, 
porque  por  cuello  pasa  ló  que  sé  cuela.  Quien  dice  cóetld  dice  angos- 
tara, ponducto^  caüo,  por  cuya  razón  damoaat  enello.  elfnoftddfk  de 
gaüíoté,  que  es  cotoo  si  dijéramos  cañóte:  i .;    -    '  : 

'  Coliíai  fíene  el' misnK)  origen  que  excelso.  Viene.  déMatin  cella^ 
eillepe,  celsus,  qne  significa  levantar,  soblimar,  enaltecerydQ  dónde 
viene  e^elsilud.  Calina  és  un  punto  subido^  ievantadó ;  es  \xm.excel* 
sOnd  matefiaL  Del  mismo  origen  viene  la  pd\áht;x  collado.  \\- 

'Oompletigr.  lJb$  latinos  tienen  el  verbo  pleq,  píera,  que:  equivale  á 
llenar,  ;y  dé  aqüi  vienen  questras»  palabras  pieno,  pismtúd.  l)Q\plertí 
se  formó  complere,  que  significa  llenar  hasta' ttr r iba ^áeáonde  tienen 
nuestras  voces  cumplir,  cumplimiento.  Om«»/9^ es  llenar  comptelátien- 
te.  Cumplo  mí  obligación  es  como  si  dijera:  cumplo  mi pbligacicto  del 
lodo,  hasta  arriba.  .  i  ,  i-: 

^  El  verbo*  wmpleo^' complere  hace  caáipletum/y  ^^  aquí  .sainamos 
iióáotros  el  Verbo  completar^  que  es  dar  á  las.  cosas,  toda  sajodíi^miM, 
su  complemmt&'y  e»  diétír,  sa  cumplimiento  úMimo.  De  modo  «((líe!  así 
como  cumplir  di^nifict  mas  que  ikmP ,  completar  sigmflea.masique 
cumplir.         '  .  .í 

■"   Se  ^lam  vacíói  ••  •'■    ;?.■..-■.;•    .     *:■•.  :...  .;  ::■!•  ,?;;í:íJ 
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i  &^icumph  una  misión.  :       :    i  ''  -     ^^^  '  i-.  .«am   * 

i.   S^eampleia  una  Obra.  .    »  ■  •    ,:» i >o , ..  •. 

•' La  muerte  es eirwn/^iíbiiefito de  la  Vidal     ¡  <!.  u:    '    .' ; 

"    Nada  mis  absurdo  -que  deeir  que  la  muerte  es^el  'llmoóeYam' 
;9/ánmfi/a  de  la  vida.  ' 

'  Conocer,  dé  con  y  noscere,  formado  de  noire,  saber  :.«o»-iaro, 
aog'-fiosGere^  conocer:  saber  con;  es  decir,  saber  varias  bósás,  un  óMea 
de  hechos,  un  sistema  ó  serie  de  noticias.  ::« 

Se  iiei&«  lo  simple.      ;     '  ' 

Se  conoce  lo  combinado  ó  lo  compuesto. 

SiaJ^wwí  que  hay  Dios. 

Conocemos  las  leyes  que  gobiernan  el  mundo. 

Se  Ái¿^  ia  causa.         ''r.  ..     i-         ;¡;  .:         •  ni!  > 

Se  (^oRpo»  pl  efecto.  .     •  m        .    - 

5a¿cr  es  mas  elemental,  mas  trascendente.  ^ .' 

'í>ono(;dr  es  mas  cuanlitativOy  mas  miméiflda.*         .■.r.^,}.-'.'. 
•los  antiguos,  pbrando  con  mas  rigor  etimológico;  escribieroin  cd-* 
noscer:  con-scirCy  con-escere^  con-oscery  conoscer.  ^    -^     ,     i 

áDuenna  syn  piedad  ésyn  buen  cono^aer*,:  i  k  .  :      » 
.       .  De  Eiuserbyen  órnala  tú  tienes lol; poder. )¡^'  i  »*  i 

Cotttamlnar.  De  to^o,  tocar,  se  formó  /an^Oi.^palpar^j^quj&kh 
cando  se  palpa,  y  de  aquí  viene  nuestr,a  yoz  tacto:. d^tmgo.ne.fyrm 
/ommo,  manchar,  iporque  tocando  isemaBeba:  dictamino. ^  íogtúáton' 
tcmütí) yscontiminare ,  ydeaqui  viene naestnO!(^í}/anifnar,()ue  aigoffi- 
cadaflar  con  el'noice,  iy^xx'ú contacto^  ¡nfestarv'üotTotoper\  Da  modo 
(|ue  contaminar  Y  ^j^n/aj^aír;  tienen  una  misma  etim(>Ugia;  iSia:  enibar* 
ga,!  se  diferencian  en  apit  coviagiár  se  aplica  eo  seatida?prQp|»w  míen- 
tras  que  contamnunr  m  tiene  empleo  mas  que  en  sentido  figucac^o.- 

'  £1  cÓlera-nK)rbb^  ccm/ojrm.  .  ?•;        i       -v 

^  «ün  mal  ejemplo  cowtow^wM».      ,  x 

Se  con  tojff  a.  el  cuerpo;;;  •  ;<  •::  '       i 

Se  contamina  la  conciencia.  .m»:  i       ' ^ 

'  Contingente,  de  cm-^.tangere^ ¡dd.  verbo^ /(N?(^,^ tocar.:  Lo  coUtin- 
¡tente  es  lo  qué  toca  con-olro  objeto,  lo;  que  está  en  canlaeio  joonél^kPor 
io' tanto,  depende  de  utia  relación,  es  cosa  rebtilvav>aaeidenlái(^  no.  ab- 
soluta, no  necesaria>  no.perfedla:  Lo  G¿m/i>ij/anAr  <6  deleznable  y  pasa* 
jero. 

Cuna,  del  latín  cunire,  que  significa  obrar  dé  cuerpo  .estando  en 


• . ' '  ■  I ' 

'•.•V  ... 


csaraauLtidfiase  ruMpoix]ue íesla cai]iá;c9i quqieiniio: bacedua netítr 
sidades.  .    :     '    .  !  ... ; 

Cuesta,  como  costa,  viene  dQqosiiüá,.  Goáüdo'teDéDios'iqueiubír 
una  cuesta,  padece  el  costado.  De  modb 'que;  sé*  lla&ia  cues/a  pot'que 
c>v6»^snbhrlares|  una  oi^radoo  coí/osdi  trabájese 
. .  i  Chi«ÍHPe.><Ite  jíict^,  aguzar V  se  'fotméaoHmenl  jcpue,' slgaifiea  punta:, 
extremidad,  vértice,  y  de  acumen  se  formó  nuestro  vocablo  ewnbte, 
La^<;t»m6rves.eliflccf7»en»ó?pttiitade  un  monte.  .    \  i  ..  kj/í 

Gartir,  de  cv/ñ^.fiórquk  s^\eutip es-  lo cpté  se  mrtt.  De  aquí  firoce^ 
itemdiscatifvdisciisionv^pebcuskía,  putánkoV  etc.  > 

<-    iCohlíoa^  dé  .cortoj.porque^f /a^  eraq  al  principio  las  mrlinasi      . 

Capar,  de  ca'paz.  Capar  no  es  ollra  cosa  que  quitar  al  animal  ica- 
pathlBí iapaqidáU  d©  ¡ser  padre,   is .    ,  \     ..       :i ..  . .  %    . 

.  '€abalw  £1  laborioso,  y  eróditq  «Mon^u^  cuyas  nobles  < tareas  somos 
los  primeros  ;eiv  agradeeer  y  esl/imar,  deriva.ctiia/  deí  i»^(ii*ér.,  verbii 
'(otmeídú.(ki€apúre,iQQj&r^  Paradiaproclable^escritor^de  que  habiapias 
tienen  una  misma  etimologia  cabal  y  cable.  ¿Qué  relación  existe  edtife 
eaéisH:^  cíUile?  Ninguna ;.í¿Qtté.  reláCioQ  exiáte  entre  mbal'  y  eapere  ó 
06i^faff«^Nin^Da  tampoco'.  Cabal  mWtm  relatíiotlpoaibld i  oop. captar 
jcd .  oojer ,  pbrque:  {kerte^ce  ái  uü  ór^eni  muy  distinto  de  idease  iQúé  es 
le^.t^éalíLo  cabal  esaquellaque  a^&a,.que  Cdm()leta'la  CM)sa^ylIoMiiié 
está].ettelíjRQ,\.eil  el caAo,- en \la  cabeza,  Este-^es el  origen i  Deooftejía 
procede  cabo,  y  de  cabo  procede  cabal ,  potqne  lo  cabal,  es  la  parte  icifr- 
jr:ífi(a/ del  objeto,  lo  qlie  está. arriba.  Quien  dice  ca¿o  dice  Ciapo,  como 
^Q;40iM)tr!aL Quede  .senlado  que  coM^^'ocede  de  cabo,  y  que  co¿d  {nro^ 
cede  ^mpttí,  cabeza.  Dedir  botubre  colear  jes  fiíndamentalinente  io 
mismo  que  decir  boittbre i  acabada,  Cumplido,  completo.  '  : )  b 

Cuero,  de  cutis,  porque  el  cuero  qíbI  cutís,  úe  los  animales^. 

Cutis^  de>«*í*rtir^  J)Qrqüe.el  üa/w  cubre  la  oarfié^:: 

j     .      •  ..        .  A   >  .  .     .        ...»    .        í".»,  í  .   ./•     ll  •!  ■.       •\'.'-         í:\..V*--        .         j    .  •..,       .-      '••.:  .        •       I 

•      •  •  f  • 

'.¡•¡i  ■  •■  .".í  :!>  \  •  ■\-.  •   ,'■      ■  *-■■  .    ,•  "••  .■.•)-■!:'    ■'■:■■    ;    -"'•  '     '■■'  • . 

Dedicar.  El  verbo  latino  do,  das ,  daré,  hace  en  el  pretérito  4edf, 
y  di0^\4Mi  se  fornoió  dédicam.  Jiedbiislufo  significa  ^io^á  íuna  cosa.  • 
::  lyWti^W^Ao,^^^  DO  esoitrácosa 

quei^tff/iV  las /ideas  ó  los  penianiéi^os.  'Asi  seéxpUca^que  la¿  palabras 
discusión  y  percusión  sean  los  signos  de  una  misma  radical.  La  única 
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türereaola  consiste  en* que  aquellos  vobablos  se  apiícan  á  retaeibiieBde 
un  orden  distinto.  ' 

•  La  fl^rttf ton  de<  refiere  al  cuerpo. 
: :  LadS£teo»b»>8e1'efíere  alalma.         ^  ^  ;  v 

Puede  decirse,  sin  fallar  al  seíilido  etimológico; ¡que  la  dSK^OMAii  es 
Isl  percusAin  ád  riciocínio,  coano  Ja  percusión,  e^  Ul  disctísim  ia  ios 
cuerpos. -^i-!:       ■•;;;'í:-  ••■■  si»  .■   "■.;!■■'  .  . 

Dama,  del  latín  adamo,  aGÍomor^y  ^amar  con-pasión.  /^amifes  U 
persoi^ai  quien  apasionadamente  se  am*.  L^  dofna  es  una  nñiijer  dis- 
tinguida, principal,  amable;  la  mujer  en  relación  con  el  amdr  y. ton  la 
belleza.  INgo  con  la  belleza,  porque  el  amor  es  la  gran  bellaiartedela 
Yídá«  Jíaflfdnza  quiere  decir  mt  d¿ima.  .    ; 

Declinar  es  bajar  un  declive,  casi  precipitarse*  El  qie  decUna  e& 
raaiquier  propósito,  es  aquel  que  io  püéde  aguantarse  5  ¡sosteneráe  ar- 
iriba,^en  la  cambre^ven  la  altura,  sino  que  baja  coma  si  x^aminai»  por 
uiiípláboU'no^inttfifo/El'Sol  üedÜM^y  quiere  decin  el  sol  correí  eUdetiiffe 
ddloietoi /vá  i  cuesta  abs^tN   >  '   '  > 


o  . Dednré.  Oel  verbo  ^tfóio,  inclinar,  sé  formó  divüs\  q[ue  sigbifiíA 
cui3^ta,.{Mintá,  pendieirlel  j  porifextensíon;  eminencia,  colina',  repeel^; 
£1  doflive^tsldí  deoUmbiún  de  una  pendiente,  desde  ta  oambrehástali 
ba^^iPropiamente  hablando,  el  ¡rf^íiV;^  no  esiinnai;!^^  uña  wMJs, 
sino  una^bajadá,  uti  descenso,. nna  dedinacim.  El  (jiü/tiur Idéellna,  iii 
-hftciáibigov  como  d  que  oae  de  boca. 

s  i.  BeHinpiirv^^Vifu^r»  en  latín,  se  compone  de  de,  y  tiquktt,  qve 
«iHf ífito  abandonar^  dejar.  Delinquir,  poes,  no  es  otra  cosa  qoe  abao- 
don^r  el Icámíocrde  ia  virtud,  la  s^da  de  la  ley,^^  de-  lo  pérmitidd. 
La  diferencia  entre  delilo  Yú^tmek  ^  evideáte^^    ' 
El  ií^/í/o consiste' en  un  hecho.  ;     ,  >  ->•         o?  i.'- 

£1  crimen  consiste  en  la  recriminación  6  en  ia  ixertmoñiat  -  ' 
Asi  decimos:  justicia  criminal,  procedimientos  mmma/e^,  sala  del 
crimen.  Esto  quiere  decir  que  hay  jina  justicia  para  recriminar  nnes* 
tras  acciones,  para  tratarlas  con  acrimonia  ó  con  acritud.  Claro  es  que 
no  puede  decirse:  justicia  delincuente,  procedimientos  ddincuenles, 
$sAi.áel.delHo,      .  /  ..     ;i  /  !*  . .-íHi^t  í 

Toda  acción  que  tm  juez  recrimina^  es  un  cr^m^>n6  mi'égHl^: 
f.Pi  Tdda  acción  én  que  nos  separamos  de  lo  legitimo,  todi»'b«i^ -para 
^elu  tidal !  bdyamos  %  dgar  él  canrina  de  Ift  ley^  ^Bimáetita;  no  m 
.-cftfiJi^nJ        '.  '  .tí'»;  '...■ 
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¿La  ^0C¡Oii  que  persigue  hyiñlipiúi^miúrímen,  porque  iiayif^cr?- 
minacion.  .  ,í;i.i  ■:!     v\mí.  i'.i  : -.'J';!/.:!!.  -.  •.. »  --.■.  '.•  •!;■■ 

<   ANii.eB  gn  ddtto^  si  no  beipos.«llAQdooad(>'l(t  scttdb  datoo^cto    de 

La  acción  en  que  nod  separaaios  ^leitojuslo. )(  de  to  rectot^ea:  que 
jabandpoamo»  él  <)amíüo  deiiailejt^es  un i/cííiVq; porque. el  (Í^Í^Vono'con- 
áistesiiiQ  en  el  joibaodono  de  la  vártiidi,<^e  lo  legUímb^^deJo  legal. .      .i 

Pero  esta  acción,  quees  deUucáeníe  pQtqñé  es!  oo  ábaadono  db  con:* 

duGia,'  puiadéítfruy  bien  no  ser.  criminal^,  povqwp  puedS'  no  ser  iperse- 

s  fuida  por  loisjlieaeijt  eacuyeiOfso  no  h^rkücrilud^  ocrímoni^fremr 

El  delito  es  hecho.  .    »  iüv;)...;,:-!;  »    .     í  i  .  I 

b         El  crimen  es  auto. 

s        Desidia,  de  sedere,  sentarse.  No  puede  concebirse  una  definición 

3   mas  breve  é  ingenua.  El  bombre^2úf;b^o  es  aquel  que  vive  sentado. 

é  Despotismo;  compuesto  de  des^  fuera,  sin,  mas  allá,  y  depotestas, 
potestad  ó  poder:  des-poíestas ,  fuera  de  la  potestad  de  los  hombres: 
podeKiqíie  eatá  mas  .allá  de^  Ifts  leye^Ci/^Q^fer  5i'ti%/ieQmd  se  bt:  dicho 
iidiaiFAbleaieiitQ^  Se  deri valide. aqtfi despóttoo rdéapotai^desfótieamenr 
le,  etc.  .-. .  i? 

. «,i  ^Dieatilur^ Paca.encareper la Jdoade lo peqUelio^ Icfe latiooa  tenían 
ia4)aldbjFa.^f7¿ai,  sinónima  4jej)ít«/(a:|gotav. De  ^/t¿/a,  formaron  el^ven- 
bo  dmtiUare  y  de-síülare  f  dei  donde  .viene  nmslm^lílañ  DeMati^ 
oaar.ttta  líquido  gota  á  gota , ícomo  sí  d^eramdd  aA%i  á  stilla. .:  ;.  *: 
:  JNsertar^  d^l  latín  ^cít^er/t^^;^  voz.  compuesita  de  dm  y.deanidisii' 
ars ,  como. si  dejé«)aa¥)á\¿A4^á>^« hábil  en .maleria'd^ oáfie.  Llámase 
düefíoa^^  qoe  sabe,  explicar  lasicosas  con  lucidez  y  eon:  fijes»  q*t:  que 
es  perito  en  el  arte .dje^espnesarsds  pensamientos,  'j  :  ;.l :  .  ;-  i  /: 
.Di9pen4iot,  d^  disperso,  ó'4ispúnd0j,iiu^^gf^  almr,,;^itípliar, 
entender.  £1  dispendio  es  un  gasto  excesivo,  como  si  dijéramos  amplio 
ú  extenso.  Es  el  gasto  inútil  de  los  disipadcbr^  Dispendiosa  y  düá^dor 
o  disoluto,  se  van  casi  por  un  oamioa.  ^-  .    i»  ..;    í    ;•  .      ^   '- 

Dueña ,  por  domina,  viene  d6LlaUD¿jímítt«^,,qQfii.€M(uiváIeá  safior, 
y  dominus  procede  del  (/omAdd.los^gtíegoi^^  que-Mgnifica  dám^fil  iüeño, 
0L'4(nl»>lM;}f:effai!eliiq^e  >e^0nafo  ^íncipal. 

Ai4igimmeínt&  setesoribiójiítfewM;!  oomo  &e.  va  ea  tiffioema.de  Feroap 
González.  J'*';!í}íí»j    j:»:;!»   m '-"» •  •^■.^•.  »-^  ):!  ..,iOíi;'-'  .  íj;»  ;■.;'■•  .  ■■•'.. 

.  í  DUemaf.iBM*dikíndeye^vé^^  wny^i^uántitra.,    •  •:  ,  m^íí.I 
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Las  dos  nn  se  con  virtieron  después  len  ñ » como  ba  sucedido  eñ  casi 
todos  los  casos  análogos :  Espanna,  España. 
:    Del  domínus  látfDo  provienen  diseño  y  dueña,  domicilio ,  domtíke\ 
dómine,  dominica,  domingo.  El  domingo  es  el  dia  consagrado  alf  Selor. 
.  Daa,  gefe  dé  tribu  hd)rea ,  significa  juicio. 

Dean,  de  diez.  Antiguamente  se  formaron  grupos  de  diez  pan  b 
propagación  de  la  doctrina ;  ó  para  el  gobierno  de  álgana  igle»a.  H 
gefe  dé  los  diez  ó  de  la  década,  se  llamó  Dean,     'i    '   /         'i 

Disecar  ^Aédis,  que  significa  repetición ,  y  dd  verbo  latino  uom, 
que  equivale  á  partir,  tajar.  Disecar ,  pues;  significa'  al:  pie'  de  lalein 
dividir  repetidamente,  dando  asi  idea  de  la  di  visío»  sucesiva  que  baee 
necesaria  la  inspección  anatómica. 


.1 


E  ■  ••  •  ile 


:i'.'  .'•','.  •;,\  \í  1 


:  ÍM,  del  latín  (pefe»/  casa,  .porque  el  edil  era  el  magistrado  ^ 
cuidaba  eor  Roma  de  los  ediflcití$\  dd  los 'Rendios ;  y  demis  ol^k 
de  policía.  lia 

:  EiharáW.  La  palabra  Aa<<^Ñi«  significó  primeramente  entre  Iñh-  v 
tin^s  trago  ó  tragantada ,  lo  que  se  bebe  de  una  vez.  De  hausim\  vi  |f 
derivada  ^el  vel^or  Aaüríte  ^  agolar ,  sé  formó  exhaustuí ,  que  quién 
decir  agotado^,  coásctmido>  y  de  que  viene  nuestro  vocablo  edkaiM. 
Etíraotógic'amente  háblando>  la  palabra  exhausto  éspresa  la  idea  de 
una  cósá  vacia,  de>donde  no  podemos  sacar  ni  un  buche  de  agua. 

Ebpleovd6<  m  y  de  pteo^  fiero ,  llenar.  El;  ^m/}/)¿o  es  i^  qoe  ibM 
nuestra  vida ,  lo  que  nos  da  oficio ,  lo  que  nos  ocupa. ' 

•  Blqueme  ap^ empleo  \xesí%  el  viísmo  erigen  que  emj^oifií^  está 
cduB  error.      '.    -  •         «... 
£l^te/?/eo  viene  de  m-p/efv^' 
Empresa  se  deriva  de  in-prenders, 
.   SI  empleo  cumpla,  llena  su  obligación 
rLk  apresa zmm^i^^fin^pr^e ,  entábtav  • 

i  (Erario,'  del  latín  «b; ^  iBm,  ^bre.  T  como  primitivamente  sooedií 
que  ¡todas  las  moDédas  eran  de  este  metal ,  la  palabra  ««  vino  á  sigaí- 
ficar  moneda ,  dinero.  El  erario  es  el  dinero  público. 

Efigie ,  de  eo: ,  y  de  fingere :  ex- fingere  y  como  esfinge :  es  lo  qoe 


i  - 


IV     i-  ' 
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mifinge^lo  que  se  simula ,  lo  que  se  aparenta*  La  ¡efigie  4&m  dbjMc^ 
28  la  apariencia ,  la  simulación,  el  fingimiento  áéi  Qhjelo mhJBAO,^' líe 
aqui  nacen  flngir,  ficción ,  ficcioso,  etc« 

.Emigrar  9  de  ex,  fuera,  y  de  migrare^  que  vale  tanto  como  daKrt 
e*migrqre,  salir  fuera*  De  aqui  nacen  emigración ,  emigrado,  etc;  . 

Eunendar ,  de  en ,  variante  de  m  y  de  menda,  mendacium ,  menti-^ 
ra:  en  mendacium,  é  en^menda;  no  mentira,  no  yerro,  no  embustee: 
Enmendar ,  pues,  no  es  otra  cosa  que  quitar  los  errores  cometidos. 

Especie;  de  spicere,  ver  detenidamente,  inspeccionar.  Especie  es 
Mbjk)  ^ue  se  inspecciona ,  todo  lo  que  se  ve ,  lodo  lo  que  poedé'  ser 
objeto  de  nuestra  atención  ó  sea  de  nuestra  vista  intelectual. 

Escrúpulo^  de  scrupulus^  voz  formada  dñscrupus,  muy  semejante 
al cákulus,  cálculo.  Era  el scrupus ,  una  pequeña piedraangulosa, qué 
(lespues  se  ha  considerado  como  la  vigésima*cuarta  parte  de  una  onza 
i  tercera  parte  de  una  dracma. 

Aplicada  la  voz  escrúpulo  á  los  hechos  morales ;  significó  remordi- 
miento ;  pero  se  diferencia  de  esta  palabra  en  que  el  remordimiento 
Piiede  venir  de  una  grande  culpa ,  mientras  que  el  escrúpulo  consiste 
^as  bien  en  una  especie  de  aprensión,  en  un  barrunto  de  pecado  i  en 
Una  duda  de  la  conciencia,  en  cierta  ignorancia  de  la  virtud,»  EU^rtí- 
pulo  supone  siempre  un  motivo  pequeño,  como  pequeña  era  la  piedra 
(Primitiva  llamada  scrupus.  De  aqui  nacen  escrupulizar^  essrupuloso , 
escrupulosamente,  etc.  «^      i 

El  excesivo  escrúpulo  llega  á  ser  una  enfermedad  del  espinCÉ ,  y 
muy  pocos  vicios  pueden  hacer  al  hombre  mas  desventuvadoi  Ellque 
^lee.en  Dios;  y  en  la  virtud ,  debe  atenerse  á  un  buen;  deseos  á  luna 
cMciencia;  pura ,  y  ¡arrojar  del  alma  esos  escrúpulos  maniáticos  ;tti<ie 
son  una  especie  de  ateísmo.  .'  ¡ 

vPero  ¡  que  espectáculos  mas  curiosos  nos  ofi*ece  el  estudio; ida  los 
idiooi^I  La  piedra  que  se  llama;  ^á/cu/o»  se  ha  convertido  én  un  <  ^ele- 
mento de  matemáticas,  i 

'La  piedra  que  se  llama  scrupus^  se  hja  convertido  en  un  elemento 
de  conciencia,  de  moral ,  casi  de  religión. 

t. r Espectáculo vde^«/Mc«rtf.v  mire^r v  de  donde  se-forioái/^év/orv^mi- 
nukton  atención»  projijamenle.  Espectáculo  es.  ijodo  aquéllo  que  se'mira,, 
que  se  inspecciona;  todo  aquello  que  el  homhté  iespectá\  de  «fue  puede 
sen  espectador f  Aplipaneíxclusivameí\te  este  nombre  á  las^tneprésénta- 
cioaesteatrales^/es  mostrar' un  completo  desConooimietíto  déla  palabra 

26 
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que  1K)S  ocupa.  Propiamente  hablando^  todo  lo  qué  se  ve^  todo  lo  (pe 
se  mira;  w  una  palabra^  toda  espade,  pu^e  ser  objeto  de  espeotácuk. 
Esposa ,  esposo ,  del  latín  spondere ,  que  sí^fica  prometer  dando 
güüantía.;  ó  sea  prbpetei:  jiidiciairaente ,  de  donde  vieoeE.ol  oMlbre 
espons^es.  Mspoms  se  llamaban  ios  que  celebraban  contratos  eipom- 
lidoSk  J)e  íaqui  viene  nuestra  palabra  desposar,  que  no,  es  otia  cosa 
que  raU^car  los  esponsales ^  afladiéndoles  la  sanción  religiosa.     . 

Í.OS  .«s/70fisa/es  son  un  GOnlralq.  u 

- .  lSé\  desposorio  es  un  sacramento.  \     ■     ..  .     >  -  a 

fi&celente,  tiene  el  mismo  orígea  q(&  co/tna.  Del  antiguo  «féJMÉí^ 

tado  cello ;  cellere ,  ceUus ,  levantar ,  suMimar ,  enalteced ,  sci  formó  «»• 

c0Uo^^fííSTeeUer€,  esB-eelsm,  que  signifiea  salir  de  la  medida^iclé'la-iAnla 

dcijlasque  ae^levantan  ó  se  cjualtecen ;  es  decir ^.sotMrepujar,  toiÑwsa- 

ürjMsex  superior.  J)e  eghcelkre^  se  áexvidMoa  eshcellms ,  lem-^dlmát^ 

ex-celente,  ex-celleníia ,  excelencia,  términos sínóniflios de gvandeaí f 

dé  perfecioa.  La  diferencia  entre  «¿Kve/so  y  ^ove/m»/^  no  puede  ser  mas 

elara.'  ii     •  ■  '  .•      '       ■  'i-ro :;-  *      ,  -.n .  :; 

Lo  €¿ccipfeo  está  alto. .  .   i»    ..    :.. 

hú  excelente j^ñ  huenoi  .     •     :-    i.í.íj  :  .  i: 

■«.  ^  Lo  etece/so ; es  estada.        :■•.:;     .  •.?  •.« .  •...•í--.  ;'I  •»;.  ^i :      ., 

.' !i  Lo  e«;(re/e/itoescqalidad.  -  ;  •  :    i;     '    »  j  -.     :;,;;:»-  .  ; 

'Iiatf¿rc0/s2/fi(í  es  gerarquia.    <    -  .a*.     ,-,)   ./;,..;  „  \... 

La  excelencia  bondad.  ...  - 

/    tayifkDcélso,    i  :'■'.■■  ■....•».-•.     '    ■»;-.•■•/.    , 

liwHoknbre^ffctf/en/^.  !.    .     .- 

>i  Execrar ^^de  «o;  j  s&crare^  óoiTUpóion!  A^  M6ftar$^   deriVado  A 

saaner,  sabro.iy  sagrado:  ex-saa^are:  'haber  qqe  nna  cosa  jdeje  diflr 

sagrada;  maldecir  condenar. 

. !  Eümio^  como  eximir^  voi  compuesta  de  eWy  fiíeraii  y  mmt^ 
coibpFar..  Eximia  es  lo  que  está  fúem  de  qne  se  veiidá  jóí  ds  «qnt  k 
compre,  como  exento,  que  tiene  el  mismo  origeOi  '■.;  -     ... 

■^^'BwÜMomse  dice  de  las  personas,,  sino  de  las  oosa£|;  }:eMi«a^.. vir- 
tud, no  eximio  filósofo.  - .  .  . ,   .  .;:i    .  .  j  ■  i; :  «r. 

ii- Eximía^^vbaá  quiere.sighifibar  qne  está  exéntalas  (¡ue^^-  o^ntom- 

pan¿  Es^  1U19  virtual  tan  pr(d)ada  ^  tmi  ^calente ,  ^que  po  oábe '  él  Mbor- 

n6;':Í4coipipra  ola  xenta/i  .  ^..      v 

..*: Exhortar^  'é^09\  cris ,  boca ,  embocadura , •  pr^cipio'/i  ise  fsmi 

Wio» . Y  de  Aorte ,  •.  tx-horto ,  de  «(ende  nosotrosi  sacamói^  exhortm'. 
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Éxhattar  es  ((Uerer  que  pasemod  Id  raya  6  la  orilla.  Exhortamos  i 
uno  para  que  obre ,  para  que  se  mueva ,  para  que  avance ,  para  que 
▼aya  mas  allá  del  nacimiento  ó  de  la  embocadura  de  las  cosas  i  ó  cotiid 
81  dijéramos  del  otlo  ó  del  oriente  de  los  hecbos. 

Alterar 9  enterarse,  de  eMero.  Es  adquirir  uír  conocimiento  ca- 
bal ,  una  entera  noticia  del  asunto.  Esta  etimología  es  de  las  mas  ra- 
ras y  preciosas  que  tiene  el  idioma  humano ,  por  su  profundidad ,  por 
611  trascendencia  y  por  su  gracia.  Efectivamente,  el  bombrequé  no  es 
capaz  de  enterarse ,  no  es  un  hombre  entero ,  puesto  que  le  falta  la  írt- 
teligencia.  Decir  enterarse  es  decir  intefprarse^  hacera  completo,  aca- 
bado ;  íntegro ,  entero,  total.  De  manera  que  para  ser  personas  enteras, 
hemos  de  tener  la  inteligencia  qte  ée  necesita  para  que  nos  podamoii 
enterar.  ¡Cuantas  criaturas  humanas  bay  á  medias,  y  menos  qué  á 
medias  tal  vez  I  Y  nó  es  esto  doloroso  ,^  sino  que  son  asi  por  su  gasto^ 

Escoba,  del  verbo  \Al\noscopo,  que  equivale  á  barrer.  Decit*  esco- 
ha,  en  lugar  de  eseopa,  es  como  decir  barredera. 

Escapulario,  del  latin  scapulm,  scapuíarum,  las  espaldas.  Lláma- 
se escapulario,  porque  en  las  espaldas  se  lleva.  De  modo  que  si  «o  se 
lleva  en  las  espaldas  (scapulce)  no  es  realmente  escapulario. 

Estatua.  Del  verbo  ^/o,  estar,  se  formó^to/t^o,  establecer  ó  esta- 
tuir. De  aqui  viene  estatua.  Estatua,  pues,  es  lo  que  se  estala^  ó  átí 
establece  para  la  conmemoración  de  un  heóha  glorioso,  y  mas  comun- 
mente de  un  personaje  ilustre.  La  estatua  supone  fundamento,  base, 
pedestal,  cosa  establecida  ó  estatuida. 

Ente,  del  latin  ens,  entis,  voz  formfada  del  verbo  ^$«^,  que  equivale 
á  ser.  Ser  y  ente  tienen  una  misma  etimolo^a  y  rnia  misma  lógica. 
Todo  mte  existe,  es,  tiene  Sü  esencia,  f  or  lo  tanto-,  todo  ente  es  m  ser. 

laéQ  Éér  tiene  sti  significación,  sa  Sustancia,  su  entidad.  Por  lo 
tántb,  todo^er  es  un  eíüe.  ¿En  qué  se  diferencian:  estas  dos  dirtciles  y 
etnbi-ofladas  palabras?  Se  diferencian  en  lo  siguiente. 

El  ser  significa  naturaleza. 

El  ente  significa  acción. 

Eí  ser  eiisté.    * 

El  ente  obra. 

Lá  esencia  éi3  un  principio. 

La  eftñ'rfdrf  es  un  agente. 

Ser  de  razón,  ente  de  razón.  Veamos  qué  quieren  decir  e^las  ém 
frases. 
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i  Ser.  de  razón  quiere  decir  que  Ja  razón  está  ei^. aquel. í?^r;  que  ta 
r^i^.fP^stUuye^u  üklole,  que  es  esencíalni^ntQ  .racional.  Aqqiise It»- 
bÍft.de.naturíJQZí.  ;.  ;-    .í       .      .  »,:      .,  , 

Ente  de  razón  quiere  decir  que  la  razón  lo  ha  hecho ,  que  la  ha 
creado^  que  es  una  obra^de  la  razón.  Aqui  no  se  habla  de -malURaleza, 
sino  de  funciones,,  de  aptos,  de  heiehos. 

.  El  hombre,  la  suslancia,  el  principio  que  se  llama  bombre,  esoB 
ser  de  razón,  no  un  eñie  de  razón ,  porque  nuestra  razón  na  kiki 
creado.  : 

La  paloma,  considerada  como  símbolo  del  Espíritu  Saato,.consí(le* 
rada  como  un  emblema,  como  una  alegoría,  como  una  imagen:  la  pa- 
loujii^^  considerada  coipo  una  figura  que  nuestro  espíritu  ha  elaborado, 
comp  una  metafísica  nuestra,  es  un  ente  de  razón,  no  un^^r  de  razón» 

*    i 

por<iue,  nosotros  no  creagios  et  eterno  ser  de  las  cosas. 

.   Píos  jiíace  el  ser,  la  naturaleza,  la  sustancMi. 
El  hombre  hace  el  ente,  la  figura,  la  fantasía,  el  arle,  porque  la 
entidad  de  las  cosas  viene  á  ¿ler  un  arte  del  espíritu. 
.,.  .lavirtiendo  los  términos,  podemos  decir  que  el  ser  es  el  ente  abso- 
luto, misterioso,  no  analizado  ni  conocido. 

,  \E\  ente  es  el  ser  que  se  manifiesta,  que  obra,  qiaese  coa^anica,  á 
que  nosotros  damos  forma  y  color. 

,,  ?,ov  esto  hemos  dicho  que  el  ser  significa  naturaleza:  e;!^jl,stepor  si. 
.  £1  ente  significa  acción:  existe  por  una  fuerza  extraQa. 
El  uno  nace;  el  otro  se  hace. 

•Ifi^l^^rnace*  coqao  nacen  todos  los  principios. 

rMiC^ie  se  hace,  con^o  ^  hacen  todas  las  funQíones. 
vj^fi^aim  (ephraim),  jef^  de  tribu  hebr^,  significa  cr^dmimto. 

.1  :C¡^i|d^te,  (\^  extender ^  porque  úfi^ndart^,^  desplega:  ó  se  ex- 
tiend^i  .fjosotiros ,di\\mQi$^4standarte  en  yez  de  estendart^.  ,Tal  e$:  la  ra- 
zon  porque  los  franceses  dicen  étendard^  del  verbq  ét^ndre,  y.  tas  ita- 
lianos stendardo ,  del  verbo  stendere,  ambpg  eqMÍvalpnte^.  4  UQeslro 
tender.  Escribiendo  la  voz  de  que  hablamos  con  todp  rigor  etimol^co, 
debería  decirse  extendarte,  porque  no  admite  duda  que; e^/^7UilarA(  sig- 
nifica que  se  extiende,  que  se  desplega,  que  ondula.     ../,,|j;     .     ;. 

Exiguo.  Nuestro  muy  apreciable  elimolpgista  ^ovlla^}\^  diei^ya.  f^^- 
guo  del  verbo  agere.  Creemos  que  el  autor  ha.  tenido  un  d^&it^ido,^  posa 
mi^y  qatur^i  y  b^^ta  indispensable  en  una  obra  tan  díQcil.  y. complica- 
da como  un  diccionario  etimológico.  Si  exiguo  procediese  del  verbo 
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4zgo,  hacer,  obrar,  moverse,  se  compobdria  de^¿b,  qiré  feíiiríIfiííá'^reJá- 
iinleDto,  sialida,  extracción,  y  del'yérbo  ag'ere:  ex-ágere;  lo  enal'^tiéf- 
riádecijr  obrar  mas  allá  de  ló  ordioarió/cotoo  toryír  y  exagerarí^Et 
qiití  eoihig'e  y  el  qne  ex-agera,  vaff  mías  allá  dé  tatoíédid^,  obran  'flieM 
de^  lo  regular,  de  lo  admitido.  Esto^astapa^  demostrar- t^el  la  vóií 
'éxigm  no  puede  provenir  de  esle  origen;  porqué  eciíquom  rios'láíá  I¿ 
idea  de  Ir  mas  allá,  1á  idefa  dd'  hacéi"  mucho,  siíib'que  signiflílal'laí  lli(!é! 
t^oniraría.  Lo'^^cv^mo  hace  poco,  se  queda  átrásVPues  ¿de  tíóiitle  ííá^é? 
Nace  de  egercy  que  equivale  á  necesitar^  á  ser  pobre,  dé  dónde-áé-otí^ 
•ginan  las  Voces  indigemakdüügénte.  La  palábi*aí  ^lü^jl^t^o  viehé  áiii  dí^' 
puta  de  egere:  ex-^gere,  eoMgWí?,  ewígño:  lo  qué*  vá  raas  allá  de  lo* iííí-* 
iligefiíe^  de  lo  necesitado;  que  es  muy  necesitado  y  n^y  radígente.  LÍól 
exiguo  es  lo  escaso,  lo  pobre, "le ruin,  lo  pequeño.  i  '  '{•>•■ 
i:  Escamotidar.  De  muticía,  qué  signifíca  galúhtira  y  pureza,  sé 'for- 
mó mondo,  que  significa  limpio;  de  mondo  se  fordoió  w^rfúfr,  que  ék 
quitar  la  corteza,  lo  rudo,  lo  gfoséi'o,  limpiar  los  árboles;  y  de  mon- 
dar se  formó  escamondar,  que  es  limpiar  ó  asear  ctíida:doáamente. 
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Fati^,  dé  fati7n^'  abundantemente,  y  de  ago,agis,  hacer,,  obrar: 
fatim-ago,  hago  abundantemente,  trtibajo  mucho:     '.        \  í 

Fausto,  de  fas,  coSa  permitida,  cuya  voz  se  origítia  de  fáíum, 
hado  ó  fortuna.  El  fas  de  los  gentiles  era  lo  conformé  al  fatum,  bado.- 
Así  es  que  habia  la  división  de  dias  fastos  y  días  nefastos. 

Los  dias  fastos  ¡eran  los  dias  en  que  se  permitía  tener  audiencia^ 
y  comprar  y  vender.  / 

DidiS  nefastos  se  denominaban  aquellos  en  que  no  estaba  permitido 
tratar  negocios  públicos. 

Lo  fausto  es  lo  dichoso  en  relaclofa  con  él  deslino,  con  el  fatum, 

con  el  fas:  es  tína  dicha  que  nos  viene  del  espíritu  religioso,  puesto 

que  mira  en  la  prosperidad  de  los  hombres  y  de  las  enlpresas  un  favor 

de  los  dioses.  Un  suceso  fausto  es  aquel  en  que  parece  que  ha  mediado 

,  la  ayuda  del  destino,  el  auxilio  de  la  Providencia. 

Este  mismo  sentido  conserva  la  palabra  fausto,  considerada  como 
sinónitao  de  lujo,  de  ostentación,  de  pomp^i.  El  hombre /a^/wotó/éree 
que  tiene  la  ayuda  del  ciclo;  crec^que  es  superior  á  los  détóás  hombres; 
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cree  que  pertenece  á  ^aa  casta  su)>rema>  y  mira  coq  desprecio  á  m 
semejantes.  El  fausto  es  altivez,  Xá  sucedia  entre  los  latióos^  oomo 
erudita  y  concienzudamenle  demu^tra  BarrauU ,  y  asi  simeáe  estfe 
aosqtro^.  Sirva  esto  de  n^odiCcapion  á  lo  que  dijimos  e|i  el  tomo  (ntí* 
ipero,  páginas  251  y  25^,  Allí  mitDifestamo&  que  el  f(wío  es  el  lujo  de 
Iqs  ^vorílos  y  de  los  poderosos.  Debimos  deqir  que  el  fauslo  esákjo 
de  lp9  lu»nbres  fanali^iados  pqr  la  insoleQcia  d^  U  fortuna^  del  fobm 
gentil.  El  fQusto  es  el  .ligo  de  los  que,  subiendo  desde  el  fbodo  déla 
miseria  á  la  cumbre  de  la  riqueza  y  de  I03  honores,  se  divinizan  h  u 
miamos,  con  lo  cual  logran  acabar  como  principiaron.  Por  la  miseria 
empiezan,  y  por  la  miseria  terminan;  pero  debe  notarse  que  la  mise- 
ria del  sepulcro  es  mucho  mayor  qu^  la  de  la  <>una,  porque  es  la  pos- 
trera y  la  que  parece  entregarnos  al  juicio  de  Dios. 

El  fausto  no  es  el  lujo  de  los  poderosos^sino  de  loa  altivos:  el  lujo 
de  la  altanería,  de  la  insolencia. 

]Los  antiguos  dijeron  fado  en  lugar  de  hado ,  traducieado  literal- 
mente el  /a/í^m. latino. 

No  hay  duefia  de  mas  mal  fado  en  toda  la  natura,  leemos  en  el 
poema  de  Ferran  González. 

Féretro,  del  latín  fero,  que  equivale  á  llevar,  porque  en  el  férelro 
se  lleva  el  cadáver  al  camposanto. 

Fragor,  del  latín  frmgo,,q\xe  equivale  á  ramper.  El  fra,g4)r  fué  al 
principio  el  estruendo  c(u^  hacia  lo  que  se, quebraba,  lo  que  evsLfragüf 
lo  que  se  hacia  fragtpen(03;  m^s  claro,  jo  (\m  se  fracturaba^  Todas  las 
palabras  s^br^^yadas  sop  de!  mismo  origen. 

Fragancia.  ¿Quién  ríos  hahia  de  decir  que  la  vpf  fragancia  viene 
de  fragmento^  de  fractura  ó  de  fragilidad?  Puesi  nada  es  mas  cierto. 
Veamos  de  qué  modo  se  ha  verificado  la  curiosa  generación  de  estas 
ideas.  Del  latín  frangoy  frangere^  que  significa  hacerse  pedazos  una  co- 
sa, quebrarse,  romperse,  se  formó  el  verbo  fraga^  que  significa  hacer 
ruido,  de  donde  viene  la  palabra  fragor,  porque  lo  que  se  quiebra  ose 
fractura ,  causa  estruendo :  de  frago  se  formó  fragoso ,  porque  para 
que  los  terrenos  sean  fragosos  han  de  tener  plantas,  árboles,  ixialczas, 
flores,  y  teniendo  floras,  malezas,  árboles  y  plantas,  Jia  de  haber  fra- 
gor ó  ruido,  aunque  no  sea  mas  qi^e  el  fragor  que  produce^  e^  viento 
entre  las  ramas  y  las  hojas:  de  fragoso  se  formó  fragantía,  porque  de 
la¡s  plantas,  de  los  árboles  y  de  las  floras  se  exhala  lo  fragafi(e\,^%  de- 
cir, lo  fragante  sale  de  lo  fragoso. 
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.  La.  deriv^eioQ  de  ia  voz  fragante  es  la  siguieele:  fractura^  fragóí^ 

fragosa^  fragancia^  óloqaeáeltd  equivale:  rompimiento,  raido>6sp^!. 

Mijrd,  pcfftime.  £1  perfumé  es  efeeto  de  la  espesura;  la  espesura  pH)'^ 

il|ip0:raUlóv  y  el  iitijdo  supone  rotura  ó  rompimiei^to»  Hé  aquí  ^qüii^^' 

la  ¡intima -analogía  que  existe  eatre  los  iérmiím  fr^gañcm  ^  fmjfoi^} 

:    fr0g$r^  fractura,. fvagmenlo y  fragüidad^     •  .h;.      "Íim!^. 

i    •  *  '.SurWiie  furere,'YQr\)o  formado  de  la  misma  raiziqiie/irttfre^'iA^ 

I    donde  nuQt  fiebre^  El  fuiror  esln.  fiebreú^l  alma.  Así  decfmOáílbco /ÜN 

i   fíMo.  La  furia  es  una  especie  de  enfermedad,  por  cuya  razón 'el  furat^ 

t   eirit  sinónimo  entre  los  lalmos  áe  denfieníia[  améfiíta;  í)iA)ordiá^inia*i(a¡ 

w   deUratíQ.   i  :    ••     ■  .  -.i  •■.:••■  ii   •  ■:  .-i 

i  M  (  Es  mioy  posible  que  furere  se  formara  de  <  tir^;^e ,  que  equivale  A 
quemar*-  "  ;  •  '  ■■■-'  '>>.     *  •  ■••  ■■"  f 

:(  '  Fitneii4(l,idei  lalin  funus.qm  sigbifka  muert¿.  ^u/mfíkfes-lo  qu^ 
üDiineia :1a muerte.  £1  ca6to  delcístie  es  funesio.  <  >    -     '  < ! 

i  '^<  f'ttii^al.  Defun/üs,  mújerle;  de  donde  viene  la  palabra  ftinesto,  cOr 
nio  queda  diebo^se  formó  ftmero ,  funerare ,  que^uienedeeSr «enterrar. 
De  modo  que  lo  funeral  es  lo  que^dice  relación  al  entierro.  M/tiffti^ 
(atino  vienen  fünebrb,  funerario,  funerales,  fanéreo,  faneMameDle^ 'ele. 


(  :   . 


t 
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Garrucha.  £sle  nombre  no  tiene  otiH>  origen  ((ue  la  armimik  imi- 
laUlya>  Jio^ual  acontece  al  (fornr^  de  los  latinos,  jidr/uír: en = castellano, 
Ue.dontíeise  ha  .creído  sin 'filndamento  que  {jirooede  garrucha.  Esta  pa^ 
labra  noi  es  otra  cosa;  qué  bi  imitación  del  ^am^^^arrt^iqueihacetla  po* 
lea.  fiiamineolos  lijei^meotetjas^  palabras  qué  tienen;  la  misma )(Á*oce*i 
d0fi^,  sin  salir tjle  la  letra  gom  que  ¡empie2á^(lrro(;Aa,^>yesbie4íy^ 
guro  que  no  bajarán  de  algunas  docenas.  Sirvan  de  ejefiyplo  las  VoedS 
siguientes:  gangoso,  ganguear^  gangueo^ /gai^jiéadaV'gargajeúr/^ar' 
gitjeo,  gargajiento,  gargajo,  gai^josQ,  ¿arganlá,  gargatftaday  g«í»gat!- 
lear,  garganteo,  gargantilla,  gárgaraí^  gargarismo',  gargafeaí;  gargari- 
?ar,  garguero,, garla,, garlar.^  garllkx;  gárrulo^  g9fzar(porqu^teoé ^ar 
gar),  garzota,  gola,  golilla,  golosear  (dar  gusto  á  la  gola  ó  garganta), 
golosina ^  gQloainar,gola3iniear^  golosinear  (golosinear),  golosoy  golosa- 
mente, gorgojo  (insecto  que  roe  las  semillafev  y  :qiid  al  roerlas  Hace  gtm 


^^  como  el  gusano  se  llama  asi,  porque  al  roer  hace  9w  S^)]  goi'go- 
jar^e,  agorgojarse,  gorgojoso»  gorgorita  (burbujíta,  porque  ^^é  hace 
if»ri&f»n)v  gorgoritear,  gorgorito,  gorgorotada,  gorguera,  govígoriój^ 
lífQÜi(eaBtade  l<M  entierros),  gorja,  gorjeado^ gorjear,  gorjeo,* 'gorri- 
nera^ gorríA¡llo>  gorrino,  guarro,  gruir,  gniiia,  grulladay  guniRada, 
grufjiido,  gruQir,  gruñidero,  gí'iiftídor;  gruoimieolo,  gula(goU),  güimo, 
gullería^  g9lleria  (golosina),  gotenó,.^sarapiento,  gusarapo;«gtstíibk 
(dfi(  ^ti/ft«r,;gai1ganta)^. gustadura^  gMstár,  gustillo; gusto,  {[matosamen- 
te^ gustoso,  gutural,  i gutUFalmente,  tragaderas ,  tragadero,  \ trágador, 
tragahombres,  tragaldabas,  tragaleguas,  tragaluz,  tragamailias^  tragas- 
tada,  tragante,  tragantón,  tragantona  (comilona),  tragar,  tragarse,  tra- 
gavirotes (fanfarrón),  tragazón,  trago,  tragón,  tragOBeria,./ffd^Mi(por 
traguea),  atraganlamiento,  atragantarse,  etc.  AI  mismo  orígeniiperte- 
Becen  doglueáoo,  deglutir,  glotis  (la  abertura  superior  de  la  lafrhig«para 
la  deglución),  glotón,  glotonear,  glotonería,  gluten  (sustancia  ^p^jM 
que  no  se  puede  deglutir,  que  sb  pega  al  glotis),  glutinosidad ,  gínUnosb. 

Ahora  debe  notarse  que  de  gruir  nacen  argüir ,  argumento,  argu- 
mentación, argumentar,  argucia,  eílc. 

.  También  debe  agregarse  que  d&gola  vienen  degollación,  degolla- 
dero, degollado,  degollador,  degolladura,  degollar  (cortar  la  gola,  co- 
mo si  dijéramos  rf^-gro/ar) ,  degüello. 

A  esto  debe  añadirse  que  el  miéoio  origen  tiene  gota,  gutla  en  latió. 
La  gota  es  una  cosa  tan  pequeña  que  no  llega  á  la  gola,  al  guttur,  por 
cuya  razón  se  llamó  gutta,  entre  los  latinos.  He  aqui  explicadas  IsAy^- 
CQ$  gotear,  goteira  i  goterón,  %\jó.  ;.!-»..; 

>  Dé  modo  qué,  sin  apurar  la^  materia,  podrían  sacai^so' centenares 
de  voces  procedentes  de  la  armonía  imitativa^  sin  salir  de  la  let^  j^ 
con  que  empieza  ^arrt^'Aa.  E^to  debe  servir  de  advertendía,  de  conce- 
jo y  hasta  de  súplica  á  los  eruditos.  La  principal  erudieion  consiste  en 
saber  descomponer  el  idioma;  para  componerlo  después  con  coaoci*- 
miento  de  causa.; 

.  Garito,  como  si  dijéramos  guarito,  es  el  lugar  en  que  se  guarecen 
lostfulieros  y  tohures.  De  modo  queg^n^o  significa  guarida  ó  garita. 
E&  la  garita  de  los  jugadores  de  mala  ley. 

Garitav  como  si  dijéramos  ji^arite  ó  guarida,  es  loque  guarece  d\ 
centinela-  '  i  :  ^ 

Grosero  es  el  hondi^ré  no  pulido^  no  educado^  que  conserva  todo  su 
^o^or;  la  rusticidad  natural. 


€iffofe80»9  par  grutesco,  es  el  hombre  salvaje  qae  vjtc  é¿  üila  j^/ii- 
la/ n  ina  oavetmfry  entre  peflasii^.  •      •  ' 

Grad»^  deltatm  gra^iop,  camínala,  éfréeltí  bñ  \o  ([WÍ  se  atraviesa 
en  cada  paso.  De  aqai  vienéD  gradó,  grac(ac1()nr;'^ádüari,  etel 

i'GánMe ((hablador),  ú^  garriré j,  de  dohdie  proceden  nuesirft^  vdieés 
garlar,  gorjear,  etc.  Todos  éstos ^térmitíOd  vienen  de  (a  armonía  Imila- 
tiva, ó  sea  del  gar  gar  que  sé  haoecoñ  iagargáMúytíegnndocmaiAen 
otra  parte.  Sárrulo'es  sinónima  d0  hablador,  fablaéhr,  del  latín /br, 
fari;  pero  las  relaciones  porque  se  difére\)cfan  estas  dos  palabras  son^ 
evidentes.-  ■■"■  '■^'    •■■  '"•  •  •'  •  ■■  •• 

El  gárrulo  garla,  gorjea,  ésiin'^^or^tfe  <^tfáúo. 

El  hablador,  aunque  nos  aturde  con  sta  despitrarraÜa  facundia,  dá 
algo  <|ue  hacer  al  entendimiento.  ü.,.  >  > 

En  este  mdn^o  hay  varios  delitos  que  no  se  castigan ;  entre  ellos 
está  el  de  los  gárrtüos:  e»  un  delito  contra  tas  orejas  de  la  especie  bu- 
mana. 

Al*  iaiWor  pu«^e  oírsele  un  rato. 

Al  ^drrti/o  hay  t^  huirle  siempre.  '• 

Mochos  oradores  no  son  otra  cosa  que  grMdesbabladoresji pero  les 
sucede,  lo  que  al  humo:  entre  nubes  negras /siiele<asoa)aF  oha  chispa: 
luciente. 

El  humo  del  gárrulo  está  siempre  negro.  El  gárrulo  no  es  hombre: 
es  gárrulo. 

Gasto,  de  gastar,  derivado  de  vastara,  de  donde  viene  desmslar: 
el  gasío  es  lo  que  desmsta  la  hacienda  de  c^da  uno,  éxprésand^^  una 
idea  contraria  á  la  de  copia,  cúmulo,  depósito. 

Garra.  Creemos  que  esta  voz  no  tiene  otro  origen  que  la-arm^ia 
imitativa.  Garra  expresa  el  rumor  de  lo  qué  sé  rompe,  de  lo  qiie  se 
rasga ^  de  lo  que  rastrea,  de  lo  que  rug^  Tiene  el  misma  origen^  qué 
ruina,  reptil,  roer,  raer.  Lo  que  se  desgarra  bsice^^uidQ;es  una  cosa 
gárrula,  por  decirlo  así. 


•   .. « / 


n^ 
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Halar,  de  ala,  porque  en  ala  se  ponen  los  marinos  al  tirar  de  los 
cables. 

Hato,  de  haz,  que  supone  reunión,  liga,  junta,  ün  hato  de  cabras, 


\w  ejemplo , .  es  un  ¡laa  de  a({Ui9Ílog  animales.  Cuando  haü>lainos/  de 
nuestro  hato  nos  referimos  á  la  ropa  qua  llevamos  usuaimcnte,;  jorque 
se  pjuade. conducir  formando  qn  h^s^  una  gavilla^  ua  «mbditpcio.- 

Haber^  del  latii^  habisn^.h^  antiguos  dieron  4  este  verboi  variadi- 
aimas  Coirmas,  «Ca  ea  verdad  nuoca  dueOa.  íiziera  Um  bméu  Aehd  4Imdo 
uos.  (vQs)  fari(u}^s  ¡en  e$to  si  ^oM^df»:  (ha vede»)  seso,  e  si  ¿ot«rtPiji(i»- 
visteis)aJguoa  sazon^an^or^Q  algún  caitaUero  (cava Itero).)»  i  -^     .; 

Hé  aqui  las  £)r(oas  por  fue  ba  pasadd: está:  palabra:  eueriihtmf, 
fjauer^mer.^'hauer^  haper^ JuAet^  •  •  'i ;     i  '■:  ^    '  i 

La  forma  yauer  (yaver)  se  encuentra  especialmente  en  poesía? 
«Si  tÚGOB  este  Gomle  pedieses  «er  oásada,'    •    >   <■' 
.  Tenerte '^^nlasiíduefias  por  byen  faiuenturada.u  ' 

Hado,  como  si  dijéramos  fadoj  vieoe  de  futura  ^  de  doadei^^tebeír 
proceder. lortuna/ fortuito^ fíbrtuitametíte»  Wl  hadaé  faium  dé  los/^eo- 
liles  era  la  regh^  de  lavida,:>9e^unt  las  tey«s  impénetraMesl  del  órim 
eterno  del  mundo.  Este  hado  era  la  gran  cadena  que  hacia  esclavai 
la  humanidad  del  gentilismo,  porque laseparabadeli^bre'aibédflé^-qoe 
es  la  ley  de  la  humana  perfectibilidad^  Iditejt  qqe  codsa^raba^et  des- 
arrollo sucesivo;  deia^4mkd.y  4^  la  virtud  dentro  del ' tiempo  i^def  es- 
pacio; hasia  que  el  bctnibie  aleaiM^e^etmejoramiento  á;4uep9rdu  ñata- 
raleza  debe  aspirar.  Esta  es  la  superioridad  inmensa  del  crislíftirisliio  ' 
sobre  el  feenlUisúabO;^  ..  !:•    .;.  .!  -m:«.-      •  ■  .\'  • .  -  :  ;...ín;.::  i.i 

Hostia,  de  hostis,  enemigo,  porque  hostias  sacriíicabaélvquei  se 
libraba  del  oonilratio.  íDei  aquí^^'ieneiel  que:  la  hostím-scú^sklbolh  de 
sacrificio.  A  esteorigeaperteuadenbostily  bosltlidady  boslíUaar,  etc. 
¡Quién  habia  de  pensar  .que  la  palabra Vt^/ea  viniese  t de:  Ao^ffit/ Pues 
aada  es  mas  cierta, .::.  í  -■    .=      ,.    j^..í..í 

V  Huir,  de  fMgere^  de  donde  se  deriva  fugara.  La  difereácia  da  és- 
losjdos  verbo8.no  puedeaer  mas  cterpi. ;         .    •.       íi;  «i    r^  .va 

El  que ;A»^ quiereitescaparse.         ;. .  .1      .  •*  .  •  \  /.^  .  \ 

El  que  se  fuga  logra  evadirse.  .,  ;. .  1 ,;"  í.  !■»<)    •• '«     , 

Se  fugó;  pero  lo  prendieron.  Esto  está  mal  dicho.  Debía  decirse: 
sahuyó;  pero  le  prendieron.  No  pudinios  prenderle:  se  huyó.  Esto  está 
mal  dicho  también.  Debió  decirse.'*»!)  pudimos  prenderle:  se  fugó. 

La  fuga  es  la  realización  de  la  huida. 


•  . u.iw  ^•;-  .■    '«•■■    '  ^'^-^^  !;■•  m;;  'i''-    •>"*^  .i-  .'i.. 
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lücesdio,  de  in-cendere^  eooender,  formado  de  in-^sanJere^  poner, 
se  candmte.  Los  que  ban  creído  que  encender  viem,  de  maéñierj  por- 
que el  imendio.  aseíende,  están  equivocados.  La  etimología  averiguada 
es  la  expuesta:  candere,  formado  de  coleo,  calentar,  de  donde  proce- 
den calor,  cálido^,  caluroso,  caliente,  calentura v  acalorarse,;  acalora- 
miento, etc. 

Inherente,  de  in  y  ho^rens,  hcerentis,  del  verbo  hmreoy^yoib  signi- 
fica estar  conexo,  unido,  junto.  De  aquí  viene  la  palabra  ¿tfr^<i#r(>, 
llamado  así  porque  eslá  unido  al  testamento,  es  inherente^  él. 

Incitar^  de  lin  y  de  cieo,  ciere,  que  equivale  á  mover:  tnrcier^e ,  tno- 
ver  hacia  un  punto.  Incilar  es  como  infundir  movimienie,  mover  el 
alota^  el  2>ileríor  del  hombre.  A  este  mismo  origen  pertenece  editar: 
eoh^iere^  mover  hacia  fuera,  sacar  al  individuo  de  su  centro  y  como  si 
dijéramos  extraerlo  de  si  mismo,  exportarlo. 

Se  incita  al  que  rifle. 

Se  excita  al  que  no  emprende.  "i  '* 

Indde^  de  in  y  del  verbo  latino  oUsco,  oí^^c^ra;  <fne  equivale  i  cre- 
cer: in-olescere,  in-dolescere,  índole.  Según  esta  admirable  etimología. 
Índole  es  lo  que  crece  con  el  individuo,  lo  que  constituye  su  natural. 

Inicuo,  de  iniquus,  formado  de  m,  no,  y  de  w^ns\,  igual:  tn^i^quus, 
ui'iquus,  in-icuo:  no  igual,  desigual.  La  iniquidad  ptmWivík  consistia 
en  tratar  á  los  hombres  desigualmente.  De  modo  que  una  sentencia 
dada  contra  un  pobre  con  el  fín  de  favorecer  la  causa  dd  rico/  era  en 
otros  tiempos  una /m'j'w/í/arf. 

Insípido.  De  sapor,  saporis,  el  sabor,  el  gusto,  se  formó  el  verbo 
sapio,  saber  bien  ó  mal;  de  sapiosQ  formó  sapidm,  sabroso;  á^sapidus 
y  del  prefijo  negativo  in  se  formó  insipidus,  ih-^apidus ,  m  mbraso,  y 
(le  insipidus  se  formó  nuestro  imipido. 

Las  formas  son  estas:  sapor,  sapio,  sapidus,  in-sapidus  ó  insipi- 
dus, insípido. 

Trasladado  el  verbo  sapio  al  orden  mental,  significó  el  sabor  de  la 
inteligencia,  el  gusto  del  espíritu,  y  de  aqui  vienen  las  palabras  sa- 
j)i^ns^y^biQy  miiientín,  sabiduría,  sapere,  sabor.  De  modo  que  l»Aer  y 
¿a¿or  tienen  una  misma  etimología. 
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El  sabor  es  saber  con  el  paladar. 

El  saber  es  tener  el  sabor  de  la  mente. 

Insecto,  del  verbo  latino  inseco ,  que  equivale  á  corlar  ó  dividir, 
porque  el  insecto  tiene  movimiento  después  de  cortado  ó  dividido.  Según 
esta  etimología  euríosisima,  las  serpientes*  no  son  masque  inietím^ 

Impertérrito;  Dei  latin  terreo,  aterrar,  se  totm6 iimperUrreo;m' 
)x>  participio  es  imperterritus ,  de  do^de  proviene  nuestra  voz  imper^ 
íérriío,  ; . 

La  diferencia  entre  impertérrito  y  acérrimo  no  puede  ser  mas  otara. 

El  impertérrito  no  teme. 

El  acérrimo  f  no  ceja.  v  ,  . 

El  nn/?^r/l^rrt/o  tiene  algo d|e. valiente.  .•  -    • 

El  oc^rtmo,  de  tenaz. 

Impder.  Del  latín  /^/í^re,  arrojar,  echar  hacía  delailt&y  sefot-mó 
tm-;7^//er^,  de  donde  viene  nuestro  tm-/7^/er.  -     ¡    r; 

Impulsar.  Del  latín  pellere.,  de  donde  procede:  tm-]oe/«r,  se  forma 
pulsara;  de  pulsare  se  formó  im-pulsare;  y  de  im-^tUsc&re  viene  nues- 
tro im-pulsar.  Esto  explica  con  entera  seguridad  que  impulsar  signifi- 
ca mas  que  impeler. 

Impeler  es  comunicar  un  movimiento  háoia  adelanté. 

Impulsar  es  comunicar  un  movimiento  gradual /progresiVo.>  aco- 
modado ala  naítuiraléza  de  la  cosa.  V    .^' 

Se  «w/íe/e  un  mármol. 

Se  impti/^nna  idea.  »■  .'  íii 

/mj»e/er  es  cuerpo* 

Impulsar  es  alma. 

De  ímptf/^  se  origina  em/?e//on. 

De  impulsar,  impulso. 

los  que  dan  empellones  son  muchos. 

Los  que  dan  impulso  son  muy  pocos. 

Issachar,  jefe  de  tribu  hebrea,  signiñca  hay  recompensa ,  á  cansa 
de  las  mandragoras  (planta)  que  Lia  dio  á  Raquel. 


j. 


Jndá)  jefe  de  una  de  las  doce  tribus  en  que  fué  dividido  el  pueblo 
de  Israel,  significa  a/aíawjsa.  • 


4Í5 

<  JU/vienUid.)  <tel  latís  juventusyp^lahv^  fofmad^  del  Y^vbo  jmare, 
f\m  quieF6idiacii^  ayudar,  porque  la  jiijt?e»i/2^^yuda(j(«ie?aO&:VÍvir^.Del 
iDmvna.orígeo;  viene  la  \!m  Júpiter,  que  eqmyíale  a  3¡  ae  dijera j>ft>an«,  el 
que  ayAida^jDe^modo  que,  Júpiter  y  joven  UeueoiMna, misma  eliifiokigía. 

Jactancia,  á^  jacio,  arrojar,  lanzar  fuera,  donde  sea  visto  de  h)d^ 
€l  ^^nQdo.v^Ofitor^^  es  como  arrojarse  á  la  call^  pai*a jseí;  pisado  p^r  to- 
do el  que  pasa.  .    -       ,    ,   .,        :    ,j       ..  . 
X     Jwwt^t  Jmip<;oq$idt09  de  jus,  juris,  el,deTech(x,,cpu)o  j^iispru- 
idencipi,  judic^tprá,,  judicial,  jurídico,  juicipjju^ar,  juez, ...,:         ,, ,., 

El  y?/riW<ie^. el  crítiqo  del  derecho. 

El  jurisconsulto,  compuesto  de  juris  y  M  Qomulerey  cuyoi  partici- 
pio es  const^tum ,  pedir  consejo,  es  el  bombre  á  quien  se  pide  parecer 
en  punto  á  leyes.  ^ 


'W . 


..•    ■•<  ■:    -^    ; 


i       .    •  i  ■•■   '.V  ■' 


L. 


Lino,  del  verbo  linere,  que  significa  embetuBar:*  jde;  donde  s^  dcr 
riva  la  voz  limo.,  Uáipa^e  lino  porque  ha  de  enriarse  en  albergas  de 
agu^  9MPÍ£^,  barriimia^,  llena  de  ¿^/tin,  por  decirlo  asi. 

Legión,  de  elegir,  porque  era  la  tropa  elegida. 

Limo.  Del  antiguo  leo,  l^ere ,  hovv^i ,  de  donde  viene  la  palabra  in- 
deleble, se  formó  lino^  linere,  litum,q^^  quiere,  decir  embarrar  ó  em- 
betunar, porque iQfpbelunando  sq  borra.  De  /tto^Ti  viene  Umq.'Jídíno  es 
barro,  betún,  casi  lodo. 

Lüigjii^,  del  jatin  lis,,  litis,  pleito,  y  de  a^^,  Qgi$,  h^tcer:  lifis^go, 
ba«0!,plejtp.  ..,/;..    ^       .  .   ■  :'  .,^  .     ¡•■.í;:=i.í.  .-.•::< -ip  '¿  «;  . 

, ;  Letrado,  de  littera,  letra^  como  deletrear,. letrero^  literal , «litera- 
lo,  litera;tura.  Letrado  es  un  hombre  de  letras^  el  saiw  de  jía  leyi 

Lona  viene  de  /mo,  porque  es  la  tela  que  cou  el  lina  se  fabrica., ¥ 
compil^ /(}na¡  ó  tela  de  v//^o  es  la  que  sírv^  para  la  vel^  de  los  buques, 
aquella  palabra  vino  á  significar ola-í  oleaje.  ...:. 

s  ,  jbujuriia,.  De  lp$sm^\9iS0r  se  fQrmó /a^^ti;,  suelto,  flojo;  de  loms  se 
formó  InogOilums,  lujo  y  luxación;  de  luxifs  se  formó  lim^ria,  y. de 
luxuria  sacamos  nosotros  la  voz  lujuria.  La  gradación  inveri^  es ia  si- 
guiente: lujuria,  lujo,  laxo,  laso,  ^  ,  i    ¡  . , 

Párese  el  lector  un  momento  á  meditar  sobreilft  su<^ion  de  lo$  an- 
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tenores  vocablos ,  y  no  podrá  menos  de  admirarse  de  Ifl'firorofldaló' 
giea  del  procedimiedlo.  Sin  embargo,  el  hombre  no  se  debe  entober- 
becer:  esta  ciencia  no  es  toda  saya;  no  es  la  dencia  de  Id  hammidad: 
es  la  ciencia  de  la  naturaleza ,  de  la  creación ,  de  la  sabiduría  hace- 
dora. 

De  limo  pasamos  á  /a^^de  Imco  á  /njo,  de  lujo,  á  h^uiria.  Lá  geo- 
metría no  tiene  un  cálculo  mas  fijo. 

'  Veamos  ahora  someramente  la  generación  dé  a(}U^b9  ^Mms,  y 
decimos  generación  porque  las  palabras,  como  los  peftsáfiiiéntos,  tienei 
también  su  prole,  su  posteridad,  su  verdadera  descendencia. 

De  /oso  proceden  laíitud,  lascivia,  lasme,  etc. 

De  /«m  proceden  laucar ;  laxante,  relajar  (relaxar) ^relajúJh,  re- 
lajación, relajadamente,  etc. 

De  lujo  provienen  lujoso,  lujosamente,  luxación. 

De  lujuria  nacen  lujurioso ^  lujuriosamente. 

Definamos  ahora  las  palabras,  y  comprenderemos  perfectam^te  su 
sentido. 

¿Qué  es  lasitud?  Flojera,  languidez,  descaecimiento:  el  descaeci- 
miento de  todo  aquello  que  se  afloja. 

¿Qaé  es  hxituéñ  Soltura,  la  soltura  propia  dé  todo  lo^  fldjo^. 

¿Qué  es  /t^^o^bn? Dislocación,  casi  rotura:  la  róturá  prdpifei  délo 
qué  se  suelta. 

Hallamos  que  la  luíéacion  es  una  consecuencia  de  lAÍoa^illHl,  asi 
cMVio  la  lawtíHd  és  otra  Consecuencia  dé  la  lasitud. 

iQkém lasciviü?  Es  la  lasitud,  la  flo}era,  la  débilidtlrf  dfe  tíimlm 
sentidos. 

¿Qué  es  hfehjúcioñ,  ó  como  si  dijéramos  relaxácíénl  Eb  lá  lasci- 
via de  nuestras  costumbres,  una  moral  lasa,  floja,  descaecida,  dM. 

iQué'^s  á  hjof  Es  la  relajación,  la  luxación,  la  latitud  <  la  luju- 
ria det  traje  y  del  ornato.  Es  una  especie  de  lascitiá;  la  hstíVIá  de  lo 
¿upérflub,  de  lo  innecesario,  de  lo  descomedido. 

¿Qué  es  lujurien  £s  el  lujo  de  los  placeres  sensuales;  fa  potepa,  el 
fausto,  la  magnificencia  de  la  disolución. 

¿Podrán  ofrecer  dificultad  alguna  los  shoónimos  lasa' y  kntOr  l^- 
vía  y  lujuria,  lujoso  y  suntuoso,  pervertido  y  relajado,  etc.?    '■ 

Ninguna. 
1.*"    Lo /a5o  es  lo  flojo.  ^       \ 

td  tó¿w>  es  te  suelto. 
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Lo /aío  languidece.    ^  . 

Lo  laxante  purga.  *'  ^     - 

2.°    Pervertido  se  compone  (le />df^,  peor,  f  t>i?/'/¿>|  toltér:  •'tJíí^//í> 
peor»  .i*!/;í'rM  •".<  .^  > ':\'\v.,.\  .-..I 

lt0/a/4MJ0:ée  oomjbiie  de  ri^ y  de  i^¿lf¿r^r^/itlr^f^';'yeflbjo.' Súpome  la 
idea  de  un  objeto  que  pierde  tensión,  fortaleza,  iti(egi>rdád.  Escuna  con- 
ciencia que  se  suelta,  que  se  afloja,  que  se  hace  laxa  segunda  vez: 
una  conciencia  que  se  re-laxa,  re-laja. 

Para  que  un  honUire  se  pervtl^ifi  es  necesario  que  se  baga  peor, 
y  lo  peor  lleva  en  si  la  idea  de  la  maldad ,  porque  es  la  degeneración 
de  la  virtud  que  Dios  ha  dado  á  todas  las  cosas:  la  degeneración  de  la 
inocencia  ó  de  la  bondad  prififtUivay   ^    .  •   .  -í..      -  .  .i      •  :; 
""  De  tnodo  qve  el  >hombre  f^rv^ífV/o  (casi  perverso)  e»  i»alo.: 
Para  que  uti^hombre  se  reiaje  ba»ka  que  pierda  algodS'Bii' antigua 
yir¡iii(M,  de  SU- aaligbaifeiepra^-dé su «uitiguaj/en^bn/basta que;se xflo* 
je;  basta  que  se  sue  Ite  alguna  idea  de  su  alma.  A  medida  que  nuestra 
ccmducta  80  aflojarse  retaja.  El  relajado  es  débil. iJk%ar  es  loenos  que 
pervertir.          •■     .--i'.-          ■.■:•.".    ,' ■■..í;i  i '..•;■..  . 
3/ '.  Lo  5w»/«(wo  supone  gasta;    V         v^ 

Lo  ¿ii[/aiosfipo9e  lapídea. 4e  relajteion. 

Lo  5W/I/W050  arruina.       i    •  i  -'  f^      ;    .  ,    .i       .i: 

>  Lo  %ctfo  estragáis  » 

Lo^n^to^o  esdíIapidacfOQ.  <     "i" 
Lo  lujoso  es  lujuria.  *   ^'  n   »         í    ^  ^    •  •  • 

^Lo  /lijoso  egibttchépépr  qiMi  lo '«witeofo^'}^      io^tm/vM^  Acaba 
con  la  liacienda ^  r  :loi  lujoso  aoabei  córi  la  haciiñída  f  con  el  alma.    - 
La  ^n/uoMííadés  ornato.     -•  «       •»    »      - '*  •>'• 

Eli^^yiGopio  «laiiiyt/na^  es  deseoi,'  y  un^Miatideseq  rmfci/a  el  espi- 

r¡ttl¿-'  '       .."     '.*>■■.,.■     ■  ■■'.•■  \:    '■.-',   -i  J  'j-  .'<.■  '*      .r    .■ 

-.Á-J^'.  La.'/a«;2i»tae8  debilidad*      i  .»•::'   .j    *• 

La  lujuria  es  dislocación.  ■>    '^  -   - 

y-  Paira  evitar :dailalle»iIlIitileá^^lM>te«el  lector  «(úe  entré  loB^iiMibres 
lascivia  y  %t(ria  existe  puntualmente  la  misma  diferencia  que  entre 
lamtMYi^itudj^iiJtÁ^iélá^tuá^^^  ■■'•■■'  ^ 

La /aíí/wd  afloja.         .  liini,"  ¡íj    ..  =  - 

La /(l^DíVtlé/ suelto. :' ^-'  "'  ♦■■■•*'  ¡••■5 '".vhíj.  :■•  -í'ií'V  ' 

La  laxitud  es  mas  que  la  lasitud^  como  la<sollurdt  es  wiciho  tnas 
que  la  flojedad.  »  »•  '!'•*'>  -   ^ 
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Del  mismo  modo  puede  decirse  que  la  laxitud  saelta. 
La  luxación  disloca. 
Pue3  bien,  i^lasmiaes  la  lasitud. 
La  lujuria  es  la  laxitud. 

Si  ahora  decimos  que  la  lascivia  es  ia  laxitud ,  añadiremos  que  la 
/manaes  la  luxación. 


Manipular.  Se  compone  de  mam$f  maao,  y  de  plere^  del  yerix) 
j)leo,  que  equivale  á  llenar:  mani-plere,  mam-pulare,  mani-^lar.  Sig- 
nifica literafaneote  Uewir  la  mam;  es  decir,  dai*  empleo  á  la  maDO, 
hacer  que  la  movamos,  que  la  ejercitemos  ^  que  ia  tengamos  ocupada, 
llena. 

Manejar,  del lalinir^arluj, mano,  y  de  agere,^ hacer:  manus-agere, 
manejar:  obrar  con  la  mano,  como  si  dijéramos  manear. 

Misión,  de  miltere^  enviar.  Miltere  se  formo  de  lAr,  el  camiDO, 
porque  por  el  camino  se  envia.  iftVion  significa  via|£.;Tra¡goésta  mi- 
sion  significa:  hago  este  viaje  con  tal  ó  cual  motivo. 

Mole,  de  rnoveo,  mover,  como  movimiento,  momento,  móvil,  mo- 
vilizar, remover,  promover,  remoción,  promoción,  ele.  Mole  e&todo 
cuerpo  que  tiene  dificultad  en  ser  movido. 

.   ;  Molery  de  muela ,  porque  se  notó  que  la  piedra  del  mo/tiio. tritura  el 
grano,  como  la  int^e/a  del  animal  tritura  lo  que  el  anioial  come. 

Mentecato,  de  mens,  mentís,  mente,  y  del  verbo  oá/Mo,  cuyo  supi- 
no.es  cap/ii^,  que  equivale  á  tomar,,  cojer;  y  como  aquel,  á  quien  se 
eoje  lo  que  tiene,  se  ve  privado  de  ello,  capere  significó  luego  privar, 
desposeer.  Mentecato  quiere  decir  privadoide  razon>  de  mente:  mente- 
captus,  mentecapto  y  mentecato . 

Slaücin,  Ae. maldad.  Es  la  ma¿^6Í  picaresca»  i  la  .ma/darf  en  rela- 
ción coq  el  trato  del  mundo» 

La  maldad  se  refiere  á  la  naturaleza  del  objeto,  4  la  índole  de  las 
inclinaciones,  de  la  conciencia,  del  espíritu.  '    i: 

La  malicia  se  refiere  al  juicio  receloso  de  la  opinión.    ^ 

L^middade&yioio^   '   ,1     ^  >.j    •    ^  • 

La  t»a/íc;o  es  sospecha .  ;  » 
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Muy,  forma  abreviada  de  mucho,  cuya  voz  se  deriva  de  multus, 
como  tumulto  y  multitud.  Lo  mmho-Q%  una  multitud  ó  un  tumulto  de 
cosas.  Que  muy  es  una  contracción  de  mucho  nos  lo  enseñan  los  auto- 
res antiguos:  «E  andan  eilos  (los  moros)  por  ello  mucho  alegres  y  mu- 
cho lozanos.»  Es  decir,  muy  alegres  y  muy  lozanos. 

Los  antiguos  no  usaban  generalmente  el  muy  sino  delante  de  un 
adjetivo:  aDigo  uós  (vos)  que  facedes  en  esto  muy  gran  prazer  á  los 
moros.» 

Marco,  de  marcar,  porque  el  marco  sirve  para  marcar  la  exten- 
sión del  lienzo,  de  la  estampa,  de  la  pintura.  El  marco  es  la  marca  del 
cuadro. 

Merced.  Merced  era  la  mercancía  que  á  cada  cual  se  daba  por  su 
trabajo.  A  esta  palabra  se  asoció  luego  lá  idea  de  largueza,  y  vino  á 
ser  sinónima  de  gracia.  Sin  embargo,  la  diferencia  de  estas  dos  voces 
es  evidente. 

La  gracia  es  un  faVor  gratuito. 

En  merced  entra  la  idea  de  merecimiento. 

Mercenario.  De  merx,  mercis,  que  significa  mercancía,  formaron 
los  latinos  merces,  mercedis,  que  equivale  á  merced.  De  merces  forma- 
ron mercenarius,  de  donde  se  origina  nuestra  voz  mercenario.  Merce^ 
nario  quiere  decir  que  trabaja  por  estipendio,  que  es  como  si  dijéra- 
mos por  merced  ó  por  mercancía.  Esto  proviene  de  que  en  Iq  antiguo 
era.  la  mercancía  lo  que  es  ahora  la  moneda,  pues  con  mercancías  se 
pagaba  á  los  jornaleros,  como  á  los  criados  se  pagaba  con  sal,  de  don- 
de se  origina  la  voz  salatio ;  como  al  hombre  de  armas  se  le  daba 
sueldo,  de  donde  se  originan  las  voces  soldado  y  soldada.  Decir  merce- 
narú)  es  decir  pagado. 

Merecer  viene  del  latió  mereri,  que  signiGcó  primitivamente  ser- 
vir em  el  ejérqito,  porque  los  que  servían  en  el  ejército  recibían  mer- 
ced; es  decir,  p^ga..  Merecer  quería  decir  en  un  principio  ser  w^rc^- 
narioy  lo  cual  explica  que  la  palabra  meritum,  mérito,  significaba  en- 
tre los  latinos  estipendio  ó  remuneración.  Después  se  asoció  á  esta 
palabra  la  idea  moral  de  buenos  servicios ,  de  capacidad ,  de  talento, 
de  valor ,  y  merecer  vino  á  significar  ser  dígito  de  una  recompensa. 
Sin  embargo,  la  diferencia  entre  merecer  y  ser  digno  no  puede  con- 
fundirse por  nadie  que  conozca  un  poco  el  castellano. 

Merecer  supone  servicios. 

Ser  digno  supone  virtudes. 

27 
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Merecemos  por  nuestros  trabajos. 

Somos  dignos  por  nuestras  prendas. 

.  Masanés,  jefe  de  una  de  las  tribus' hebreas,,  significa  olvido. 

Mentira  9  de  mente.  La  mentira  es  lo  que  desfigura^  la  mente  de  las 
cosas.  Es  una  palabra  sabia  y  bella. 

Mensaje,  de  mens,  mentís^  la  mente.  El  mensaje  es  una  noticia  en 
que  hacemos  saber  la  rn^nUe  de  otro.  Hay  quien  entiende  que  se  origi- 
na de  mandato.  Según  esta  opinión,  mensaje  equivaldría  á  mcaiií^t^ 
mendaje^  mensaje. 

Melón,  del  latin  mel,  miel,  como  melodioso,  roclódieo^meliflio 
(que  fluye  miel).  Llámase  melón  porque  es  dulce  como  toda  composi- 
ción melosa. 

Melodioso,  del  latin  mel,  miel.  Lo  melodioso  es  io  suave,  loddee, 
h>  meloso  en  sentido  propio. 

Merma,  de  menos,  como  menudo.  Mermar  no  es  otra  cosa  que  iit- 
cerse  una  cosa  menor  ó  menuda,  minorarse.  Del  mismo  origen  procede 
mengua.  Puede  decirse  que  la  merma  es  la  mengua  de  la  cantidad,  y 
que  \k  mengua  es  la  merma  del  honor. 

Merienda.  Esta  palabra  tiene  el  misqao  origen  que  meridional,  nn- 
ridiano.  Se  compone  de  medius,  medio,  y  dia:  medio-dia.  La  merm- 
da  era  la  comida  de  poca  cantidad  que  hacian  al  mediodía;  mérmiani 
latin.  Ahora  la  merienda  se  verifica  por  la  tarde,  lo  cual  quiere  decir 
que  ya  no  es  merienda,  puesto  que  no  tiene  lugar  en  la  hora  merid/km. 

Menester.  La  palabra  mano,  al  entrar  en  la  composición  de  les 
nombres,  se  convierte  frecuentemente  en  mene  ó  men,  conao  en  mméi- 
go  (el  que  alarga  la  mano);  menear  (mover  con  la  mano) ;  menaje,  lo 
que  se  maneja;  es  decir,  lo  que  se  traslada  con  la  mano.  Esto  ha  suce- 
dido con  la  voz  menester,  compuesta  de  mano  y  del  verbo  slare,  estar, 
lAndadó  en  ester:  mene-stare,  mene-stere,  menester,  lo  que  se  ha  áe  (f^ 
ñera  mano,  lo  que  debe  servir  como  de  iiístrumento  k  nuestros  tra- 
bsgos,  lo  que  el  individuo  necesita  ^^x^  manejarse. 

Misantropía,  de  dos  voces  griegas:  miseo,  aborrecer,  y  de  anirM' 
pos,  hombre:  mise-antropia,  misanlropia:  aborrecimiento  4  la  socie- 
dad,''al  trato  Awwawo. 

El  úiitrhópos  griego  forma  algunos  nombres  de  nuestra  4engoa.= 

Antropología,  de  anlr hopos  y  de  togas ,  ciencia  ó  tratado:  es  la 
ciencia  que  se  ocupa  del  hombre,  coma  la  teología  ó  la  teodioea  se 
ocupa  de  Dios.  * 


Antropófago,  de  antrhópos  y  del  griego  phagó  (fago),  que  eqolva- 
le  á  comer:  es  el  que  come  carne  humana.  '= 

Filantropía,  de  antrhópos  y  de  phihs^  amor;  filo-^ntropM^  filan- 
íropía:  amor  al  hombre,  humanidad,  bcneñcencia. 

Migaja.  Los  latinos  llamaron  mieaBl  grano  de  arena  luciente,  y 
como  el  grano  de  arena  es  menudo,  la  palabra  mica  vino  á  significar 
pequeña  porción.  De  aqui  nacen  nuestras  voces  miga,  y  sus  díminuti* 
vos  miaja  y  migaja.  De  modo  que  migaja  expresa  una  parte  mas  pe- 
queña que  miaja,  y  miaja  que  migai 

Mesa,  del  latin  mesa,  que  significa  en  medio,  en  mitad,  cuya  voz 
tomaron  los  latinos  del  griego  mesa,  mesos,  que  tiene  idéntica  significa* 
cion.  Llámase  mesa  al  aparato  en  que  comemos,  porque  se  pone  en 
medio  del  comedor.  Sin  embargo,  Rosal  cree  que  mesa  es  una  abrevia* 
cion  de  mesura  ó  medida,  aludiendo  á  que  en  la  mesa  debemos  condu- 
cirnos m^emr adámente.  Ambos  orígenes  son  muy  racionales.  En  efec-* 
to,  mesa  puede  venir  muy  bien  de  medida  ó  mesui'a ,  como  taza  viene 
de  tasa. 

Metal,  de  meta,  que  significa  limite,  extremo,  Bn,  porque  el  m^tal 
está  en  lo  profundo  de  la  mina,  en  lo  extremo,  en  Xfxmeta. 

Menstruo,  de  mes,  porque  mensucUmmte  tiene  lugar  la  menstrua- 
ción. 

Muela,  de  moler,  porque  con  las  muelas  se  muele  el  alimento.  La 
muela  es  como  el  molino  de  la  boca. 

Magnético,  del  latin  magues,  magnetis ,  que  significa  imán.  Decir 
magnético  es  como  decir  imantado. 

Manco,  de  mano.  Primitivamente  se  llamó  manco  al  estropeado  de 
la  mano,  no  del  brazo,  en  cuyo  último  sentido  seemplea hoy. 

Mansión,  de  maneo,  que  en  latín  significa  p0rmanecer.  Decir  man- 
dón equivale  á  decir  permanencia. 

Macerar.  Del  latin  tnoc^r.,  magro,  te  formó  mac^o,:  que  significa 
enflaquecer;  de  macea  se  formó  macero,  qiía  es  e9)^j)[ii«c^  mortificán- 
dose, y  de  macero  formamos  nosotros  macerar.  El  que  s^  macera,  se 
quebranta,  se  debilita,  se  enflaquece;  es  decir,  sepone  magro.  Del 
mismo  origen  viene  macilento.  El  individuo  maeilent^fA  el  que  sufre 
una  macer ación  física  ó  moral.  La  persona  ique  lietíe  hambre^  por  ejem- 
plo, está  macilenta.  Hé  aqui  la  maeeracüm  fi^ioa.  La  persona  que  ha 
recibido  alguna  pesadumbre,  está  maci/^n/a  también.  Hé  aqui  la  mace- 
ración  moral. 
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)  MfilaPi  ^i  dijóminas^etnáíarse  compofte  del  adverbio  latino  ma- 
^2^,  que  signífíca  mas,  y  del  veriMiiiaii^tfo^  que  quiere  deeir  aumentar; 
sí\despaes  de  esto. no^^dióraBiós^^xplicacioa  alguna  de  esta  curiosa  é 
incomprensible  etlmologia^ts  dasi.ségan)  que  1¿  mayor  parte  de  los 
lectores  m  hallaciari  razonjoitensible.que.  justlRcara  el  orígeD  mencio- 
nado. Veamos  primeiio  ciáu^itei^^^^ro^^^»  aumento  mas  (esto  es  lo 
que  signífíca  literalmente) /se^  formó  m(Ua.  E(  verbo  augto  ^  augure^ 
tiene  por  participio'  otct?fi»9,')[^4|e.aqiti(sa¿a»ron  los  latinos  la  termina- 
ción de  su  verbo  mactare^  de  donden^otrosd^erivamos  nuestra  motor: 
magü'OuctuSy  magir-auútmí  matmlus,  mactusi;  ma/o..  Ahora  explicare- 
mos el  sentido'de  eatá'palfihra.  itíoAír  signifícó  al  principio  sacrificar, 
y  como.las  cosas  aacr^fieadaso «Mas, á  ios  dioses  eran  objetó  de  mu- 
chos presentes  y  donalúyo^v  imatar  vino  á  iexpresar  la  idea  de  gratifi- 
car:, de  dar '  colmadamenle^  de  hacer  merced,  porque  el  colmo  de  la 
merced  era  jconsagrar  iwaücosa  já  \m  dioses:  matarla  era  coloiarla  de 
gloria  y  de  honor,  (Asi  esiqu^'et  adjetivo  tnac/ei^  significa  sagrado,,  vi- 
niendo á  ser  una  palabra  de  los  ritos,  que  es  como  si  dijérao^os  una 
jpalabrátrelígiosa.i  Héíaquí  lexplioadá!  la  significación  de  magis  ó  mage- 
augeo,  aumento  ma^,!doyiibasla  el!  colm0>  hago  gracia;  la  gracia  pro- 
pia de  lodoídbjetoicoasagradoM ,  \.  ...    • 
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Nada^  imdii&i'se  derivan  del  verbo  nacerá  en  latin  nascor. 
Etí  el  Arcipreste  <te;Hi«áy  sé  leét  i  i.     -; 

((Dofia  Endrina  es  vuestra,  éfará  mi  rnandado. 
j  >;' :}_;^     No.qiiiere  eltei ' casara  «)rt  otro  orne  «arfo.» 

'  OrntHadú  '^^^ A^\PÍ»mbre'M6ido y  íÁngun  hombre,  nadie^ 
■•  Béro^O'dffte^--=í' 1-    ^-'^'^'i- -^  ^ ''íJ'  í'- 
-  ((Nftft'li  toílleilon^íqttUairoft)  tmda,.  ninf avien  Ven  robado.» 
'•Nada  ¿[uiér©  d^tt^Woíéi  móidá.  -jftijw'es  una  variante  de  res^  reg, 
qué  isignific^  <¿otoü  £xp<*eí(aiia>idea  de  qué  no  le  robaron  ^^a  alguua. 
^  '  Et  poémá^e  A)ej  enditó  «fés^^Éíministt^  otro  te^^^ 
(íNoek'Wí(*>^qüe>lii!?*ledá'r  ... 

No  es  nado  equivale  á  decir:  no  hay  nacido^  no  ha  venido  al  mun- 
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dó  ninguBá  oriatura,  iu):hay{  riiqgonifaombre,.«i0^haj^i«ld(f&.(]w  láj^^^ 

da,  tílCi  -I  •  •  '•  .  :•       '-:•  :.<!  :  ihiiW)  '/[/  olíi^'imiyoni  ni;  ';j.'}noo    « v^.J,.- 

7  •  ■'  I  i 

Por  último,  en  la  Oesjta  ()et^£id  (liechbsrdélf>C)dDí)6efihalia''l0  sir 
guiente:  .-'  m^v'i^'.ü  ,-íii'ii»  'i**'.;!  .:••' .:'! 

((Antes  dé  la  noche  ien  Burgos  GtetíbPÓ'(dMipaettó!el'i!ey)^»ü>bafrta, 
queámio  Cid  RniDkz  íia*i»^  i»!  /^\  n; 

De  modo  que  lasformaií  poré(hK»^k> pasitté'  toipatjibra •%« uiiiestied, 
no  bajan  de  cinco:  nascido,  nacido,  wa(toirnbdtej.iílwrfí]»mtói>.  j  '  ■' '  !.' 
'  Narrar.  Del  látin  fkn^  se  for niá  ^noiíairií;  nadar]  Dá^ndí/éimsef for- 
mó nat?ti$)  nkve.  Dé  navisy  Mre¡fWagert^^%tm^  xmi\i< 
gare,  navegar:  obrar  cbn  la  naVe^  gU!aflí,,eonduc¡rtój  íí»í;í  '  n  !í.  í.vmw 

Naufragar,  de  náu,  XiM^S'^Y^M^vef^o^f^í^ 
se,  hacerse  pedazos:  nau-frangeve,  riauMfraqgare,'-náu^fragar6^tiaofra''' 
gar:  hacerse /ragfiTiew/os  la  navíj!       iíi/ihíi.\,:;  oi.íi  \  v  a> 

Nephtalí,  jefe  dG^tribu•M)rea;')8¡gnlt¡ca.wH^tHímtote^■'^    '• 

Hodriza,  por  nutHzayá^\^{\Vínulrix\\mii^ 
verbo:  nwíreb;  nutrir.  Se  llama  norfrfta  porqué  wwír^  al  niflo  que  criaJ 

Nuncupativo,  del  lalin  nmt(qM^;r  mnmpan  /múibv^x^^^^^ 
decir  de  viva  voz.  Testamento  nuncupativo  es  aquel  en  que  de  viva  V(mí 
se  nombra  heréder<y.  Si  nb  hay  vivía::  inQz^^^no>  hay  i^tirmnio  imncupa- 

Nuncio,  anunciar,  anuncio, detádVerbio^ latino  n»/i(^v que  tsignifi* 
ca  ahora.  Anuncio  es  ia  noticia  <rerrán'bu6étó>|ae  ^ari^  aotuatüente, 
ahora,  en  el  día  de  hoy,:  por  dúya^PaíOh^ltíttadiíá^'láttibien  nmva.^'Uk' 
mase  «tt^m  porque  nos  dá  ásaWto'ííéidfeíO'fiíié^^^^       . 

Número,  del  lálín  ¿t^^ari^qaeeqblvaleii' (ió«!rí;ar.<Déimodo  que 
número  equivale  á  cuenta.  Porestalosftatitaosiüamaban/mmtí^  al  dine- 


•  ■.  .     .     .  »  I  :  «  ij' .  ■      ■       .  I  t  • 


ro,  puesto  que  el  dinero  es  ooniant^i 

Noche,  dellatin  mw,  cuya  'radical  iéntt»a''ien'noa;a,']í|úe^sign[íñcá 
daño,  falla,  delito,  pérdida,  injuria,  como  voz  derij^da  deí  veVbo  wo- 
ceo,  que  equivale  á  daflar,  de' donde  Viéoe'faueslra  \o¿^m)cii)ó/Bs  evi- 
dente que  la  palabra  noche  significa  culpa,  perjuicio,  menoscabo,  alu- 
diendo sin  duda  áque  durante  aquel  piérídáoí  es  <^uando^^e  cometed  las 
acciones  nocivas.  Nocivo  y  noche,  tienen»  un  ttiismo^oiíígen.''*  - 

Nulo  se  compone  de  dos  voces  latinas:  m\i  no  án\y  y  deullu^,  tór- 
mino  abreviado  de  ^^«w//w5;  diminutivo  de «íiitts/  uno:  7í0-^«íi^,  ne-ullus, 
nulluSj  nulo.  Significa  literalnaenté  mv«^;inada,'iiíútil'  oomo^si  no 
existiera.  Del  mismo  origeníproaede  iti^unoy'    ^^  ^  v  *       ^^     »- 


I 
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Numen,  dbl  (atio  nua,  nuére f  que  quiere  decir Jiacer  j^ftas  conh 
cabeza,  porque  un  movimiento  de  cabeza  bastaba  para  que  los#)ses 
ejecutasen  su  yolimtad.  Tal  isa  la  táaoi  t)or()ue  niimen  significa  deidad, 
poder,  furor  divino,  inspiración. 

NücleQ,  del  lattn  mdeui^.qM  equivale  á  meollo.  El  nitcíéo  esla 
médula^  lo  interior,  lo  sogueo/ lo  firme,  de  una  cosa.  De  aquí  procede 
el  vocablo  iMffis,  iqoíe  ¡letírúcif^.áelib&dido  áe  núcleo;  es  decir,  del  sen- 
tido de  cosa  fuerte,  dura,  firmó,  v. 

Nuestro.  Nos  parece  que  cuaúto  se  ha  didio  sobre  esta  paiabra  ú 
foera  de  camino.  Nosotros  creemos  que  nuestro  se  deriva  de  nos ,  tér- 
mino abreviado  de  nosotro$,Y  qm  nosotros  se  deriva  del  verbo  tioico, 
conocer,  lo  mismo  que  noble^  doctob,  nombre,  nota,  etc.  Lo  nuestro  es 
lo  que  toca  á  nosotros,  lo  que  ws  pertenece;  y  nosotros  somos  los  que 
damos  á  conocer  nuestro  individuo ,  losV|ue  suministramos  la  noeüm,  A 
nombre  de  nuestras  persigas,  los  que  notamos  ó  denotamos  que  existi- 
mos. Estamos  s^iir(ü»  de  que  la  grada¿itm  de  estas  voces  es  la  síguien- 
le:  noción,  nosotros,  nuestro.  Lo  q\tó es  nuestro  es  de  nosotros,  y  loque 
es  de  nosotros  dá  la  ficM^íi.de  nuestno  nombre,  de  nuestra  persona- 
lidad, i     ,•  í  i 

Novillo,  Mvilla,  deAum)^  porque  es  el  beóerro  ó  la  becerra  que 
no  ha  cumplido  un  afio.  Decir  novillo  es  como  decir  novicio  ó  ñovíUo. 
El  novillo  es  el  novicio  de  ta  existencia. 

Nitro,  de  Nilria,  mulsM  de  Egipto  en  donde  se  coje  dicha  sal. 

Neutro  se  compone  d0;  dos  voces  latinas:  de  nec,  que  significa  no  ó 
ni,  y  de  uter,  que  quiere  deoir  uoo  tí  otro,  alguno  de  los  dos:  nec- 
uter,ne-uler,n6Hilrum,  neutro:  ninguno  de  los  dos,  ni  uno  aí  otro. 
Ser  neutral  es  no  lomar  parte  «n  ninguna  causa. 

Nervio,  de  la  voz  sabina  ñero,  qae  significa  fortaleza.  Efectivamen- 
te, quien,  dice  nervio  úm  vigor,  fner^a^  energía.  El  hombre  nervudo 
es  un  hombre  fuerte.    >         .      > 

Nereidas,  de  Nereo,  diosi  del  mar.  Las  nereidas  son  ninfas  marí- 
timas ^ 

Negocio,  de  nec,  no,  y  de  o^it^f»^  ocio:  nec-oUum,  neg-otium,  neg- 
ocio, negocio.  Significa  que  no  está  parado,  que  no  está  ocioso,  que 
trabaja,  que  se  mueve,  que  busca.  Ser  negociante  es  ser  diligente.  El 
que  no  es  activo  no  es  verdadero  negociante. 

N^ar,  de  ne,  no,  y  desgere,  hacer:  ne-agere,  ne-agare,  ne-gare, 
negar.  Decir  niego  es  decir  neago,  ni*-ago,  no-ago,  no  obro,  no  concedo. 


Nación,  de  nacer.  La  nación  es  el  pueblo  en  que  se  nace,  como  pa- 
tria es  el  pueblo  en  que  nacieron  nuestros  padres.  De  aqui  proceden 
las  voces  natal,  natales,  natalicio/ Bátivo,  natural,  naturaleza,  etc. 

Nubil.  En  latin  hay  el  verbo  nubo,  que  se  aplicaba  al  casamiento 
de,  la  muj^^  porque  se  cubrí»  el  semblante  con:  el  telo  .llamado  /lam- 
meum,  según  hemos  manifestado,  mas  de  una  vez.  Puede  decirse  ¡que 
se  cubría  el  rostro  con  una  nt^e^  y  por  esto  se  dijo  nubere. 

.  V,eio  aumpie  este  verbo  nubere  se  aplicaba  con  especialidad  al  ca-^ 
samifinto  déla  mi^er,  los  actores  latino^  iOi emplean  frecuentemente 
con  relación  á  mujer  y  á  hombre*  Nifhere  expresa  el  acto  en  que  tier 
ne  lugar  la  boda,  el  casamiento,  la  unión  cooyugal.  Asi  es  que  Cioen 
ron,  pa»ra  significar  que  uno  se  casaba  con  mujer  de  familia  ilustre.; 
decio:  nubere  in  famütam  clarara.  Aqui  no  se  refiere  ¿  la  hembr^j.si-i 
no  al  varón,  porque  el  varón  era  el  que  se  casaba  con  mujer  de  fainh 
lia  ilustre,  de  clara  estirpe.  De  modo  que  nubere  signtfipaba  en  ciertos 
'casos  el  hecho  general  de  casarse. 

De  aqui  viene  nuestro  vocablo  nupcia,  derivado  de  nupsi,  nt^íum^ 
del  verbo  W2^.  .;:jí 

Del  mismo  origen  nace  la  palabra  mbil,  nubiltsm  latip,  nubile  en 
italiano  y  en  francés.  Los  franpeses  tienen  también  nubHité,.q\i(^.esco7 
mo  si  nosotros  dijéramos  nubilidad,  que  los.  italianos  llaman  /o  «^oto. 
tiubile,  tetá^íibile,  el  estado  ó  la  edad.«(í6i7. 

De  aquí  viene  también  que  en  latin  se  llama  á  la  novia  nubilis  spon- 
sa.  ¿Qué  significa  sponsa?  Sponsa  significa  pjrometida ,  como  voz  deri- 
vada del  verbo  spondeo,  que  quiere  decir  prometer»  dar  palabra.;  ¥ 
¿para  qué  ha  dado  palabra  esa  prometida  ó  esa  sponsa?  Ha  dado  pala- 
bra, está  prometida  para  casarse,  nubere:  está  prometida  para  con- 
traer nupcias,  para  celebrar  el  acto  nubil:  hé  aqui  la  explicación  de 
nabilis  sponsa:  prometida  para  las  ceremonias  nupciales  ó  nubiles.  No 
falta  quien  crea  que  de  nubil  6  nupcia  viene  el  nombre  nQvia;  pero 
csta.YOz  tiene  un  origen  averiguado.  Novia  no  viene  de  nubil,  moáe 
nova:  nova  mulier,  la  mujer  prometida  y  la  recién  casada. 
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Opúscule,  del  latió  apttseulum^  dimioutívo  de  opus,  obra:  Demih 
do  que  opúsculo  qui^TQ  decir  obritta. 

Opimo,  de  ops,  opis,  que  significa  auxilió,  ayuda,  fialvor,  fuem, 
poder,  radical  de  opes^  las  riquezas,  de  donde  procede  nuestra  toz 
opulento.  Lo  ápimo  es  lo  rico,  lo  abundante,  lo  fértil:  Y  bo  serte  éitr»- 
fio  que  este  sentido  de  fecundidad  y  de  abundancia  que  significa  el  h- 
tin  ops,  opisy  viniese  del  nombre  de  la  diosa  Ope  {opSy  apis  tambieo) 
hija  del  cielo  y  de  la  tierra,  hermana  y  mujer  do  Saturno,  llamada 
comunmente  Cibeles,  la  gran  Madre,  Rea,  Bona,  Berecintia  y  madre 
de  los  dioses. 

Olimpiada.  Era  la  épcich  que  trascurría  entre  los  juegos  olímpieog, 
celebrados  en  honor  de  Júpiter,  á  quien  habian  consagrado  el  templo 
Olympeum.  El  periodo  que  mediaba  entre  aquellos  juegos  éra*^l  de 
cuatro  años,  cuya  época  es  la  que  comprende  la  olimpiada. 

Óleo,  de  olivo,  nombre  derivado  del  latin  olea,  que  tiene  él  misma 
significado.  De  aqut  íiáceil  oleaginosidad,  oleaginoso ,''olear,  oleario, 
oleáza,  oleosidad,  oleoso,  santolio  por  santo  óleo,  etc. 

Odorífero,  de  orfor,  oáorís,  el  olor,  y  de  fero,  llevar:  odori-'ferj 
odorí'ferum,  odori-fero^  odorífero,  lo  que  lleva  el  olor. 

OcHpar  se  compone  de  ob  y  del  verbo  capto,  capere ,  tomar  ó  co- 
jér.  ¿De  dónde  viene  esta  significacfoü  agresiva  que  tiene  la  palabra 
del  articulo?  Viene  de  qm  ocupar  era  al  principio  apoderarse  por  fiíe- 
dio  de  la  fuerza,  de  la  invasión,  cuyo  sentido  conserva  todavía.  Asi 
decimos  ocupar  una  plaza  militarmente :  es  decir,  apoderarle,  hacm^ 
señor  de  ella  por  las  armas.  Tal  es  la  razón  porque  ocupa  es  la  traduc- 
ción del  latin  ob  capto:  gojú  lo  que  está  delante.  La  formación  de  esta 
palabra  no  puede  ser  mas  evidente:  ob-capere,  oc-cupare,  ocupar. 

Oportuno,  de  06,  delante,  á  mano,  y  de  portus,  puerto,  lugar  se- 
guro. Significa  literalmente  delante  del  puerto,  á  punto,  á  propósito, 
favorable,  ventajoso,  cómodo:  ob-portus,  op-portunus,  o-porluno^  opor- 
tuno.  Oportuno  es  hoy  lo  que  se  hace  á  tiempo  y  sazón. 

Óptimo,  superlativo  irregular  de  bueno.  Óptimo  viene  de  opto,  op- 
tare, desear;  de  modo  que  envuelve  la  ¡dea  de  una  cosa  que  debe  de- 
searse en  grado  sumo. 
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Oifdiifeario^  dé  ótden,  serie  ó  sisftema.  Lo  ordftVlartb  es  aquello  que 
entra  én  uña  serie,  éñ  uñ  conjunto,  en  nnórdétidñ  eoáasí;  por  lo  bh* 
fo,  es  UH  hecho  común,  vulgar,  adocenado.  ■•   • 

Ordeñar.  Cóvarrubias  dice  que  el  sacar  leche  á  las  ovejas  se  llamó 
ordeñar,  pok^que  se  debe  hacer  ordenadamente  y  con  tiento.  Semejan- 
te etimología  es  de  pura  or^ja,  y  ofrece  un  contraste  singular  con  la 
eradita  y  juiciosa  que  nos  presenta  el  ilustre  doctor  Cordobés.  Orde- 
ñar,  dice  Rosal,  es  un  compuesto  de  dañar,  que  es  condenar  y  pehaf; 
porque,  como  dice  Fésto  de  lá  lengua  latina,  en  la  nuestra  y  tas  demás 
introdujo  Diüchos  vocablos  el  uso  pastorit:  y  así  los  primeros  dailós  y 
mayores  que  se  consideraron,  fueron  los  que  los  ganados  hacian  en  fos 
sembrados;  y  de  ahí  al  daüalr  ó  hacer  daño  llamaron  y  llamamos  empe- 
cer, de  pacer,  de  donde  tuvieron  principio  las  primeras  penas  en  que 
por  esto  los  pastores  incurrían,  y  era  la  pena  ordeñalles  las  ovieja^;  ca- 
bras ó  Vacas.  Y  asi  de  daflar,  que  es  penar,  se  dijo  hordeñar  (que-  asi 
¿tebe  escribirse),  como  f ordeñar,  que  es  foro  damnare,  {fot-damnarfi , 
for^dtííar,  hordeñar),  condenar  en  el  fuero,  pena  ó  ley  que  ésfoba 
puesta,  de  donde  la  pena  fué  llamada  mtdcta,  que  quiere  decir  ordieñeh 
da,  de  mulgere,  verbo  latino  que  significa  ordeñar,  y  mw/c/aré  él  pe- 
nar, que  hoy  llamamos  multar.  Después  tomamos  el  verbo  oi^deñár 
por  sacar  leche  en  cualquier  manera. 

Ostracismo.  Nuestro  muy  apreciable  autor  Monlau  ti-ae  unacuí'io- 
sa  historia  de  este  nombre.  La  voz  ostra  ú  ostro,  que  en  algunas  par- 
tes llaman  ostrones,  y  también  ostiones,  viene  del  Idítin  osirea,  ostreum, 
del  griego  osíreon,  forcado  de  ostrakon,  concha,  escama,  pieza  esca- 
brosa. De  aquí  viene  ostracismo,  ostracismus  en  lalin,  ostrakismosm 
griego.  Era  el  ostracismo  como  una  especie  de  deslien-o  que  duVaba 
diez  aflos,  y  que  tomó  el  nonibre  de  la  circunstancia  de  volar  los  ciu- 
dadanos escribiendo  el  nombre  del  que  debía  ser  desterrado  en  una 
coucha  (ostrakon)  dada  ó  cubierta  de  cera.  Solón,  no  obstante  todo  su 
saber,  se  persuadió  de  que  era  imposible  establecer  en  la  república  de 
Atenas  la  libertad  y  la  igualdad,  sin  derribar  ó  inutilizar  á  todo  ciuda- 
dano que  sobresaliese  ó  aventajase  mucho  á  los  demás  en  ciencia,  ri- 
quezas, gloria  ó  virtud.  Instituyó  en  su  consecuencia  el  ostracismo ,q\iQ 
consistía  en  sujetar  al  fallo  del  pueblo  al  personaje  que  inspiraba  temo- 
res, y  desterrarle  por  diez  aflos  del  territorio  de  la  república;  mas  sin 
privarle  de  sus  bienes,  y  con  facultad  de  volver  á  su  patria  concluidos 
ios  diez  años.  En  la  república  de  Aleñas  habla  sobre  unos  veinte  mil 
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votantes,  y  la  ley  exigía  que  debiesea  reunirse  ms  mil  voto^;()líi|  casi 
totalidad  de  votantes  que  ordioariamen^  conourriaQ)  contra  el.i^CAfiak- 
do,  para  que  á  este  se  le  pudiera  iippoDer  el  ostracismo.  No  obstaoto  tao 
cuerda  disposición,  encaoiínada  á  evitar  la  frecuencia  de  la  aplii^ion 
del  destierro,  sufrieron  el  osfracismo  ciudadanos  tan  emü^^tes  cep 
Aristides^  Temislocles,  Alcibiades,  Cenen,  Tionoteo^  Ificrates.yoUos. 
Y  era  que  en  Atenas,  como  en  todas  partea,  las  intrigas^  lo$  celosa  b8 
enemistades,  la  debilidad  y  la  indiferencia  (que  es  un  mópstrao  que 
todo  lo  devora  sin  moverse)  entraban  harto  á  menudo  como  elen^to 
de  la  votación.  Hé  aqui,  en  prueba  de  ello,  el  caso  que  sucedió  coo  no 
estúpido  labriego  del  Ática,  cuando  se  trataba  de  fallar  sobr^  la  inerte 
del  probo  Aristides.  El  ciMdadano  votante  fué  á  Atenaí^  para  dar  ^u  voto; 
()ero  no  sabia  escribir,  y  andaba  por  la  plaza  buscando  quien  le  escri- 
biese un  nombre  en  la  ostra.  Tropezó  casualmente  con  el  mismo  Arídi- 
des,  á  quien  no  conocía,  y  le  djjo:  Hacedme  el  favor  de  ponergie  ^ú 
un  nombre. — ¿Cuál?  le  preguntó  Aristides.— El  de  Aristides^— jPqc 
Júpilerl  ¿Conocéis  á  Aristides?  ¿Qué  mal  os  ha  hechol — No  le  copozco, 
ni  me  ha  hecho  mal  ninguno;  pero  hace  tiempo  que  me  Esislidía.  y  eansa 
oír  que  le  apellidan  el  justo.  Aristides  calló,  y  escribió  su  propio  pooi- 
bre  en  la.  concha. 

Orza,  de  os,  oris,  como  orilla.  Cuando  un  buque  orsa,  yá  de  bo- 
lina, de  costado;  es  decir,  de  orilla  ó  de  borde.  Borde  y  orza  tienen 
nn  origen. 

Obvio,  de  oby  delante,  y  de  via,  camino:  ob-via,  ob-vius,  qb-vio, 
obvio:  lo  que  está  en  la  via^  lo  que  se  encuentra  al  paso,  lo  que  no  ofre- 
ce dificultad* 

Ovíparo,  de  ovurn,  ovi,  huevo,  y  áe  paripé  parir:  ovirpariOyW' 
parus,  ovíparo:  que  par^  huevos;  es  decir,  que  los  pone. 

Ovino,  término  abreviado  de  ovejuno,  de  ovis,  la  oveja. 

Obtuso.  Del  latín  fundo,  tundere,  tundir,  golpear,  se  formó  oí- 
tundo,  que  hace  en  el  participio  pasivo  obíusus ,  de  donde  nace  nuestra 
voz  obtuso.  Signifíca  al  pié  de  la  letra  golpeado,  machacado,  3in  pao- 
ta.  Obtusce  aures  queria  decir  entre  los  latinos  oidos  sordos.  Obtum 
sensuum  signiflcaba  estupidez.  Esta  misma  significación  conserva  entre 
nosotros.  Entendimiento  obtuso  significa  que  no  penetra,  que  está  romo. 

Oblación.  De  fero,  tuli,  latum,  llevar ,  se  formó  of-fero,  ob-tuli^ 
ob'latum,  que  significa  presentar,  ofrecer,  poner  delante:  ferre-ob.  De 
ob4atum,  oblalum,  puesto  delante,  se  formó  ob-latio,  oblatio,  oblación- 
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Obttgar^  de  06  y  del  yerbo  ligare,  ligar:  ob-tigare,  obligaré^  obli^ 
gar:  es  ligamos  á  una  persoDa»  á  un  compromiso ,  á  una  palabra.  La 
obligación  no  es  otra  cosa  que  una  ligadura  moral.  Esto  pone  término 
á  todas  las  disputas  sobre  esta  asendereada  palabra. 

Ofuscación.  Del  latín  fusco ^  ftMcare,  oscurecer ,  hacer  una  cosa 
!  fu$pQ.é  fosca^  se  formó  ob- fusco,  de  donde  nace  ob-fuseatío,  origen  de 
'  DDMl^!  vocablo  ofuscación.  Esta  palabra  expresa  una  doble  idea  de 
>^  oscwidad  ó  de  aturdimiento,  expresada  por  el  prefijo  ob.  El  hombre 
^  qoiense  o-fusca  tiene  el  entendimiento  muy  hosco  6  fosco. 
'•  Obeso.  Del  verbo  do,  daré,  dar,  se  formó  e-do,  dar  á  luz,  echar 
''  fuera;  de  e-do  se  formó  ob-e-sus,  ob-esus,  obesus,  o¿(^jo.  Significa  Ule^ 
>  raímente  muy  salido  para  fuera,  abultado,  grueso,  gordo. 
'■  Óbice,  del  latin  obcüi^,  obicis,  cuya  forma  antigua  era  objew,  objé- 
•  eis,  voz  compuesta  de  06,  delante,  y  del  yerbo  jacio,  arrojar:  arrojado 
delante,  significando  así  la  idea  de  impedimento.  Quien  dice  óbice  dice 
o6«truccion,  o¿^táculo. 

Obstáculo,  de  ob  y  del  verbo  stare:  obstare,  obs-tare,  obs-tar, 
obstáculo,  obstáculo:  lo  que  está  delante  de  nosotros,  lo  que  nos  impí* 
de  caminar,  lo  que  sirve  de  óbice. 

Orear  no  es  un  equivalente  de  airear,  como  se  cree  por  mas  de 
una  persona  ilustrada,  sino  un  derivado  del  latin  urere,  quemar.  Orear, 
por  urear,  es  quitar  lo  húmedo,  dejar  seco,  acercándose  á  la  idea  de 
ustión  ó  de  combustión.  Hemos  dicho  que  orear  se  origina  de  urere. 
Pero  ¿de  dónde  se  origina  urere?  Para  que  los  lectores  vengan  en  co- 
nocimiento de  esta  materia,  es  indispensable  buscar  la  raiz ,  y  hacer 
una  derivación  de  aquella  palabra.  Así  veremos  que  de  la  raiz  de  tire- 
rt,  y  del  mismo  urere ,  se  originan  algunas  docenas  de  voces  espa- 
ñolas. 

1.  El  griego  llamó  al  fuego  pur,  pyros,  término  equivalente  al 
hebreo  hur.  No  sabemos  cómo  tuvo  lugar  la  fusión  de  estas  dos  radi- 
cales; pero  lo  cierto  es  que  ambas  pasaron  al  latin,  y  del  latin  á  nues- 
tro idioma.  Así  se  cree,  por  ejemplo,  que  furnus,  horno,  no  viene  de 
pur,  sino  del  hebreo  hur,  convertida  la  h  en  f:  fur. 

i.    Del  pur  ó  pyr  griego  se  originan  los  vocablos  siguientes:  api- 

rexia,  voz  compuesta  de  a,  que  significa  sin,  y  de  pirexia,  calentura: 

sio  calentura;  es  decir,  sin  fuego:  ajmr adórnente,  apurador,  apura- 

mienio,  apurar,  apurarse,  depuración,  depurar,  depurativo,  empíreo 

'(de  em  ^ pyros,  en  la  región  del  fuego,  de  la  luz,  de  la  bienandanza, 
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de  la  gloría);  empiretma  (materia  eombuslible,  cmo  voíz  d^riváda^del 
griego  empyroó,  que  significa  qoemar  d  inflamar);  emjMV^núí/^o/ini^ 
purgar^  expurgatorio,  eacpurgó,  impuramente  y  impuNza,  impwri^ew^ 
impuro,  pedernal  (del  latin  pyrites^  piedra  con  que  i^  lenoiende  Iim- 
bre),  pelitre  (del  latín  pyr^/Arwm,  planta  de  raizatñ*e,  que  arde  co- 
mo el  fuego),  pira  (hoguera  para  quemar  cadáveres) ,  piramidal,  ^jn- 
rámide  (áel  fatin  pyramis^.pyramidi^,  áA  %m^pyr,  perqué' IéijÜmí- 
mide,  semejante  á  lajlánva  de  lajera,  es  andia  por  la  bas&VO^'sMá 
levantando  por  disminución  hasta  acabar  en  punta,  ó  Ití  que  es  litáis- 
mo,  en  forma  piramidal)',  pirausta  (mariposa  qué  buácá  la  luz,  que 
se  quema  en  la  llama);  jotWfa^i'a  (tratados  de  las  caleoluras  ó  fie- 
bres); pirexia  (ardor  febril);  pírico.  Pirineos  (d^  latín  Pirintí,  asi 
llainados  /  según  Diodoro  de  Sicilia,  con  motivo  de  htiber  incendiado 
unos  pastores  las  malezas  ó  bosques  que  cubrían  aquellas  montañas,  de 
modo  que  el  nombre  Pirineo  viene  de  pyr^  fuego) ;  pirita  (sulfuro  me- 
tálico, piedra  combustible);  piritoso;  piroleñoso  (depylr  ó  pyros;y  A^ 
%num,  leño:  ácido  acético  extraído  por  destilación  dé  los  árboles)^  p 
rvfe' (piedra  preciosa,  de  color  negro,  la  cual,  frotada  entre  laá  manes, 
quema);  Pirodes  (hijo  de  Cilice,  el  primero  que  sacó  fu^o  del  peder^ 
nal)]  piróforo,  de  pyr  y  fero,  llevar:  porta-fuego);  píVom«»na (adivi- 
nación por  medio  del  fuego);  pirómstro  (medidor  del  calórico);  pir&po 
(el  carbunco,  piedra  preciosa  compuesta  de  tres  partes  de  cobre  y  la 
cuarta  parte  de  oro,  de  color  de  fuego,  de  donde  viene  el  llamar  car- 
buncos á  ciertos  granos  muy  encendidos,  que  queman  la  calrne  coiné 
la  llama);  pirolecnia  (modo  de  preparar  los  fuegos  artificíales);  pruri" 
to  (deseo  ardiente,  arder  en  deseo  de  alguna  cosa);  ptiréjwi,  pttrja, 
purgable,  purgación,  purgador,  purgante,  purgatim ,  purgatorio ^  pu- 
ridad, purificador,  purificadero,  purificar,  purismo,  purista,  purita- 
no, puritanismo,  puro,  repurga,  repurgar.,  repurgó^  '  • 

3.  Perdida  la  p  del  pur  griego ,  ó  la  A  del  hur  hebreo,  se  formó 
uro,urere,  usíum,  que  equivale  á  quemar.  I)e  urere  se  formó  ab-ure- 
re,  aburar  en  castellano  antiguo,  hoy  abrasar.  Del  mismo  origen  vie- 
ne ad'Urere,  que  es  quepiar  una  superficie,  adurir  en  castellano.  Del 
mismo  urere  se  formó  arere,  que  es  dejar  las  cosas  áridas,  y  de  are- 
r^  se  originó  arrfer^,  arder. 

4.  Derivados  óq  ustum,  supino  de  uro:  ustión,  comhustünUdai^ 
combustible,  combustión,  combusto,  busto  (pira  ó  quemadero  en  que  an- 
tiguamente se  incineraban  los  cadáveres,  por  cuya  razón  sígoilicaba 
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tumba  ó  se[íulcro  en  castellano  antiguo,  de  donde  viene  la  costumbre 
de  UaiDar  buidos  á  los  retratos  y  medallones  con  que. adornaban  las  se* 
pull}lrh9);6usiuaríos  (gladiadores  romanos  que  luchaban  en  torno  dje 
la  pira  del  cadáver  en  la  ceremonia  de  sus  funerales);  embuste,  embus- 
teria\  ttnbmteros  {in-míidores ,  in-ustos,  no  quemados,  nombre  con 
que  se  designaban  los  charlatanes  del  siglo  diez  y  seis ,  según  queda 
dicho  en  «1  sinóilimo  embuste);  incombustible,  incombustibilidad ,  etc. 
8.     Derivados  de  ab-urere:  aburar,  abrasadamehte.,  abrasador^ 
.    abrasamiento  y  abrasar,  abrasarse,  brasa,  brasero, 
[        6.     Derivados  de  arere,  dejar  las  cosas  secas  ó  áridas:  arar  (rom- 
.    per  camf)os  áridos,  secos,  incultos);  «ratía,  arado,  arecer  (secar), 
I    arel,  árbol,  arbolado,  arbolar^  enarbolar,  arbolarse,  arbolario,  ar- 
\    boleda\. arbolista,  arbóreo,  arbórizacion ,  arborizado  (la  historia  na- 
tural llama  así  á  las  piedras  en  cuya  superficie  se  ven  figuras  ó  repre- 
sentaciones de  árboles)',  arbusto,  área,  cenliárea,  hectárea,  arena^ 
arenilla,  arenación,  arenáceo,  arenal,  enarenar,  arenisco,  arenoso, 
aréola  (era  llena  de  plantas  aromáticas),  aridez,  árido,  era,  erar 
(hacer  aréolas  en  un  jardin),  erial,  eriazo,  eremita,  eremítico ,  eremi- 
torio^ ermí/a  (oratorio  fundado  en  eriales,  eremusen  hÜúiJoca  erema, 
lugares  solitarios,  desiertos): 

7.  Derivados  de  arderé:  ardentía,  ardeniisimamente ,  ardentísi- 
ma^ arder,  arderse,  arditíia  (deseo  vivo,  fogoso),  ardid  (estratagema 
valiente,  guerrero,  ardido),  ardidamente,  ardidez,  ardideza,  ardido 
(audaz,  intrépido),  ardidosamente,  ardidoso,  ardiente,  ardientemente, 
ardil  {mimo,  valor),  árdimento,  ardimiento,  ardor,  ardoroso. 

8.  Derivados  de  ad-urere,  quemar  una  superficie:  adurir,  adusíi- 
ble,  adustion,  adustivo,  adusto,  ad-usto;  árido,  quemado,  hablando  de 
terrenos  expuestos  á  los  rayos  del  sol.  En  sentido  figurado  llámase 
ad^usta  á  la  persona  de  un  trato  avieso,  seco,  árido,  por  decirlo  así. 

9.  Del  mismo  urere  nace  orear,  que  es  como  si  dijéramos  urear, 
hacer  ¡perder  lo  húmedo,  secar,  dejar  la  cosa  árida.  No  consiste  el 
oreo  en  exponer  los  objetos  al  aire,  sino  en  secarlos,  en  aridecerlos ,  ú 
asi  puiBde  decirse;  en  mearlos,  porque  dicha  palabra  no  viene  de  aire 
<)  de  aura,  sino  de  urere  y  uslum,  quemar.  Creemos,  pues,  que  todos  los 
Tocabularios  de  nuestra  lengua  han  equivocado  la  definición  de  las  par 
láhfdíS  orear ,  orearse ,  oreo . 

10.  Convertido  el  hur  hebreo  en  fur,  como  en  furnus,  que  debid 
ser  Jiumm,  horno,  aludiendo  al  fuego  que  el  Aorno  contiene;  convidrtido 


432 

el  fur  en  fer^  como  en  férvido)  en  fo,  como  en  /oca;  en  /iie,  comoeQ 
fuelley  instrumento  para  soplar  el  fuego,  y  en  otras  Yariantes  ^oe  el 
lector  echará  de  rer,  resultan  las  formas  siguientes:  fiheo,  Febo  (el  sol, 
el  fuego),  f ebr ático  (qm  tiene  fiebre),  febriciíaníe  (como  febrátíco),  fe- 
brido  (reluciente  como  las  llamas) ,  febrífugo  (lo  que  ahuyenta  la  fie- 
bre), febril,  fecal  (materia  fecal,  la  consumida  por  el  fuego  del  estóma- 
go), fermentación,  fermentar  (como  fervir),  fermentativo^  fermenio, 
ferventísimo,  férvi-do,  fervientísimo,  fervir,  fervor,  fervorizar,  fer- 
vorosamente, fervoroso,  foco,  fogage,  fogar  (hogar),  fogata,  fogoñ, 
fogoandura,  fogonazo,  fogonero,  fogosamente,  fogosidad,  fogoso ^  fo- 
guear, foguera  (hoguera),  foguero  (brasero),  fomentación,  fomentador, 
fomentar,  (calentar,  como  si  dijéramos  foguear:  fomentar  es  hacer qie 
una  cosa  crezca  ó  germine  por  medio  del  fuego;  es  decir,  del  calórieo); 
fomento,  fómes  (lo  que  nos  excita,  lo  que  nos  calienta,  lo  qoe  nos  ha- 
ce ardidos)',  fuego,  fuelle. 

11.  Al  mismo  origen  pertenecen  desfogar  y  desfogonar,  desfogue. 

12.  De  homo  se  derivan  hornagarse,  ahornagarse  (la  fierra),  so- 
homar^e  (escoriarse),  sahorno  (escocimiento). 

13v  Del  hur  hebreo  procede  también  la  toz  engurriado,  como  si 
dijéramos  enhurriado,  que  equivale  á  quemado. 

14  ¿  Del  uro  latino,  de  donde  viene  ustión,  nace  del  mismo  modo 
wrano,  nombre  que  ios  griegos  dieron  al  cielo ,  por  el  celestial  fuego 
que  contiene,  como  dice  Rosal. 

14.  AI  propio  origen  corresponde  la  voz  febrero,  en  latia  februa- 
rius,  cuya  formación  tuvo  lugar  del  modo  siguiente:  de  ferveo,  ferve- 
re^  fervir  (hervir),  se  formó  februare,  que  significa  purificar,  poeslo 
<jue  el  hervor  ó  fervor  purifica:  de  februare  se  formó  februa,  februa* 
iia^  que  es  el  nombre  de  los  sacrificios  que  hacían  los  romanos  en  este 
mes,  instituido  y  añadido  por  Nnma  al  afio  de  Rómulo:  de  februa,  fe- 
brualia  sátiá  februarius ,  y  de  februarius  sacamos  nosotros  hebrero, 
hoy  febrero.  De  modo  que  febrero  significa  purificación ,  por  lo  cual 
encendían  los  romanos  muchos  fuegos  en  las  fiestas  februalias. 

15.  De  esta  procedencia  nacen  también  varios  apellidos,  tales  co- 
mo Bustos,  Bustillos,  Bustamante.  {i Busto,  dice  Govarrnbias,  es  nom- 
bre de  linaje  antiguo  en  Castilla:  Gonzalo  Bustos,  que  otros  llaman 
Gonzalo  Guslio.  En  Roma  fué  antiguamente  este  apellido  de  la  g«rte 
l^ia,  y  se  llamaron  Ambustos,  según  dice  Festo:  ambusti  dicti  soot 
k  Fabio  Ebúrneo,  quod  fulmine  ambuslus  sit  (porque  fué  quemado,  coa- 
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8tioiido  ó  abrasado  por  un  rayo).  Pado  perder  con  el  tiempo  la  prime- 
ra silaba  am,  y  quedar  el  Busto,  Bustos.» 

De  manera  que,  sin  esforzar  el  asunto,  hemos  derivado  del  pur 
gH^go'y  del  hyir  hebreo  mas  de  doscientas  voces  castellanas. 

1  Occipital,  de  o&,  delante,  y  cipital  por  capital:  ob-oapital,  que 
9    está  delante  de  la  cabeza.  ■     ■  » 

ü        Ovillo,  del  latín  ovum,  huevo.  Decir  ovillo  es  como  decir  hueveci- 

2  UOy  aludiendo  á  que  el  ovillo  es  ovalado. 

V  Ofrenda,  de  ob,  delante,  enfrente,  y  de  ferré,  llevar:  llevar  der 
n  iante,  aludiendo  á  que  la  ofrenda  se>ponia  delante  del  altar:  ob- ferré, 
í  xdf-ferenda^  ofrenda.  A  este  origen  pertenecen  oferta,  ofrecer,  ofrecir 
'   miento  j  ofertorio,  etc. 

Ostentar,  de  ob  y  tendere:  ob-tendere:  tender  fuera,  á  la  vista  de 
todoS)  hacer  alarde  y  gala.  Ostentación  se  parece  algo  á  jactancia ;  pe^ 
ro  se  diferencian  en  qué  la  o^/an/acíon  consiste  en  hechos:  h  jactancia 
consiste  en  dichos. 

Hacemos  ostentación  de  nuestras  riquezas ,  de  nuestro  boato ,  de 
nuestros  vicios. 

Nos  jactamos  de  nuestras  fechorías. 

Orquesta,  del  latín  árchesta,  palabra  formada  de  chorus,  ehori^ 
coro,  porque  el  lugar  que  ahora  ocupa  la  orquesta  era  el  espació  des- 
tinado á  los  coros  en  el  teatro  griego,  mientras  que  en  Roma  era  la  lo- 
calidad reservada  i  los  senadores.  Orquesta  es  como  sí  dijéramos  ob- 
eor^^to,  delante  del  coro. 

- '  Ocultar,  de  o6,  que  significa  impedimento  como  obstrucción,  y  del 
yerbo xolo,.colere,  vivir,  inorar.  Oculto,  oó-cu//t«m,8ignifi4^á  que  mora 
en  sitio  retirado,  como  si  dijéramos  obstruido  á  las  miradas ,  que  sirve 
de  óbice  á  que  lo  vean. 


Pisdna,  de  pücis,  pez.  La  piscina  fué  primeramente  qn  estanque 
para  criar  peces.  T  como  las  aguas  estancadas  se  arrompen,  pasóla 
e];presar  h  idea  de  pestilencia^  de  cloaca,  de  cosa  impura. 
'.    Petate  (nombre  americano),  derivada  de  pita,  pues  con  la  pita  se 
fabrica.  Es  como  si  dijéramos /'f/o/j^. 
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Petaca  9  do  piia^  como  petate.  Si  no  se  hubiera  adulterado  la  tm^ 
DO  la  llamaríamos  petaca,  sino  pitaca.. 

Pita.  No  tiene  otro  origen  que  la  armonía.  Es  elj^t  que  produce  el 
hilo  ó  la  fibra  de  aquella  planta  cuando  la  usamos  á  modo  de  pito. 
Claro  es  que  pita  y  pito  tienen  una  misma  etimología.  De  aqui  nacen 
pitar  y  pitido,  etc. 

PeUizco,  ÚQpiel,  Es  la  porción  de  piel  que  comprimimos  é  retor- 
cemos con  dos  dedos.  De  modo  que  pellizco  tiene  el  mismo  origen  qoe 
pellico.   .  . 

.  Pizca.  De  piel  se  formaron  las  vt)ces  pellizcar^  pellizco^ piscar, 
pizco ^  todas  las  cuales  tienen  una  significación  casi  idéntica.  Y  como  el 
pizco,  ó  sea  la  porción  de  piel  que  cejemos  con  dos  dedos,  ha  de  ser 
pequeña,  la  palabra  7^'^ca  vino  á  ser  sinónima  de  miga  ó  de  migaja. 
Guando  decimos:  no  be  catado  ni  pizca,  queremos  decir  que  no  hemos 
comido  ni  la. porción  que  puede  cojerse  con  dos  dedos;  es  decir,  c« 
un  pellizco  ó  con  un  pizco.  No  he  catado  pizca  equivale  rigorosameoie 
á  si.  se  dijera:  no  he  catado /^t^o  ó  pellizco. 

Prez,  del  latin  precor,  que  equivale  á  rogar  ó  suplicar.  Prez  sig- 
nifica súplica,  aunque  se  diferencia  de  esta  palabra  en  que  la  prez  es 
una  súplica  que  se  dirige  al  cielo»  como  si  fuera  ruego  y  oraoioa. 

Dirigimos  súplicas  ii\os  hambres.       . 
..  Dirigimos  pr^c^í  al  Altísimo. 

Precario^  deprecar,  suplicar,  como  prez.  Es  la. situación  dd  que 
tiene  que ^2i(/?/f'car  para  vivir.  Por  consecuencia,  depende  del  arbitrio 
deotrOj  á  quien  tiene  que  dirigir,  ruegos  ó  preces ,  como  si  fuese  so 
Providencia.  La  situación  precaria  es  tal  vez  la  mas  triste.  De  aqoi  se 
originan  deprecar,  deprecación. 

Precipitar,  de  pre,  antes,  delante,  y  de  caput,  cabeza.  Precipitar 
es  como  si  dijéramos  pre-capitar:  llevar  la  cabeza  delante  del  cuerpo, 
caer  hacia  abajo;  es  decir,  caer  de  cabeza. 

Presidir,  de  pre,  delante,  y  de  sedere^  estar  sentado:  pre-sedere, 
pre-sidere^  pre-sidir:  sentarse  delante,  á  la  cabeza  de  los  demás,  ser 
el  principal,  el  primero. 

:  Principal,  de  prcBi^  delante,  y  de  captU,  cabeza.  Decir  prine^l 
escomo  si  dijéramos  pre-capilal,  prin-capital^  prin-cipitúljpri^ipd'' 
estar  á  la  cabeza,  delante  de  todos,  ser  el  jefe.  Asi  se  explica  que 
principal  tiene  el  mismo  origen  que  caporal,  capitany  eapellanj  ewii' 
lio  {capdillo  y  de  caput)^  cabildo  por  copi/ife,  etc.  En  efecto  planto  ^ 
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cabildo  como  el  caudillo,  el  capellán,  el  capitán  y  el  caporal  son  bosas 
principales,  que  es  como  si  dijéramos  capitales,^  puesto  que  están' á  la 
cabeza.  Esto  explica  también  que  principal  es  sinónimo  de  precipuo) 
pre^caputy  equivalente  á  la  palabra  pre-capilal. 

Parietal,  de  par  y  de  caput.  Decir  parietal  es  como  decir  par- 
capital:  huesos  de  la  'cabeza  que  están  pares  ó  paralelos,  que  forman 
las  paredes  capitales. 

Primo,  del  \dX\\i primus ,  voz  formada  de  prce,  delante,  de  donde 
se  originan  primero,  primada  (como  si  dijéramos  primeria) ,  priitiá^ 
do,  etc.  Primado  es  el  que  vá  primero.  Llamamos  primos  á  lod  hijos 
délos  hermanos  de  nuestros  padres,  porque  son  los  primóos  de  la  fa- 
milia después  de  los  hermanos  propios.  Primo  quiere  decir  que  vá 
delante,  que  prec^d^. 

Privado,  del  lalin  prce,  delante,  como  primo  y  primero.  Decir 
privar  es  como  si  dijéramos  primar,  ser  el  primero,  el  que  vá  delante 
de  todos,  el  que  está  en  boga.  ¿Qué  es  la  privanza  sino  una  primacía? 
¿Qué  es  el  privado  sino  el  primado  en  el  favor  de  un  rey?  Creemos  qcíé 
privanza  es  una  corrupción  de  primanza.  .:  'i 

Perdía,  de  pender,  porque  de  h  percha  penden  los  objeto?  qtiei 
alti  se  cuelgan.  < 

Promulgar.  Es  muy  posible  que  esta  palabra  se  componga 'tfeí 
pro,  delante,  y  de  vulgus,  vulgo:  pro-vulgare,  anunciar  al  vulgo^  á  la 
muchedumbre,  á  la  multitud.  ^ 

Proclamar.  De  clamar,  dar  gritos,  se  formó  aclamar,  que  es  gritar 
aplaudiendo  ó  aplaudir  gritando;  y  de  aclamarse  formó  ;?roc/amar,  que 
es  ir  clamando  delante  de  uno,  anunciar  á  voces,  notificar,  al  piíblicd; 

El  que  clama,  se  duele. 
'  £1  que  aclama,  grita. 

El  que  proclama,  anuncia. 

Se  dama  céntralos  malvados. 

Se  aclama  un  héroe. 

Se  proclama  un  rey.  • 

Pretor,  del  hiin  proítor,  prceloris,  cuya  voz  se  compone  de /)r«r,; 
antes^  y  del  verbo  eo,  is,  iré,  de  donde  sale  iter,  itíneris^  el^aitiino, 
origen  de  nuestra  voz  itinerario.  Pretor  es  como  si  dijéramos  jijrcp'-ilter; 
prm-itum,  prce-itor,  prce-tor,  pretor,  que  vá  antes ,  que  pre^eóe^  que 
abre  camino,  refiriéndose  á  que  los  pretores  caminaban  delante  del 
puebla.  i     •  ; 
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o.r  Persetewr  Uene  el  iñismo  origen  que  a^^^rar.  Perseverante  t& 
e)  ([\\^ permie  en  un  propósito  con  firmeza,  con  i^solucion,  hasta  con 
rigor;  esi  decir;  con  severidad. 

Polea,  de  polus,  polo,  que  significa  los  extremos  del  eje  de  la  esfe- 
ra; JLl¿^ase'/>o/m  porque  dá  vueltas  como  los  polos. 
nf::;]Ri^pa,,;.c|e  puer^  pueris,  niño.  La  pupa  es  el  mal  que  el  niítose 
hace. 

.,iu.JPolte^  de./wrfto,  voz  forniada  de  puer,  pueris,  el  niño.  El  pollo  es 
el^atila^dq  lo^  animales. 

;.n[iPii]9ito^  dé  pueTy  pueris',  el  nifio.  La  pupila  es  ia  niña  del  ojo. 
j'i  jRúl^er,  impúber.,  del  mismo  puer^  pueris.  Ldi  pubertad  es  cmo 
^fñniii^  h  puericia  6  de  la  niñez. 

Poro,  de  porto,  portas,  portear  ó  conducir.  Poro  significa  con- 
éldctQ,  yia,  tránsito,  camino,  porque  los  poros  son  las  vías  por  donde 
saten  tosi  humpr^s  ó  el  sudor.  Poro,  puerto  y  puerta  son  Toces  sinóoi- 
ii^s>  etimológicamente  hablando.  En  efecto,  los  jooro^  son  las  puertas 
4ft|Bueslro  organismo. 

Puerto,  de  porto,  portas,  portear,  llevar,  conducir,  porque  el 
p\^r6o^b\  lugar  desde  el  cual  se pm^teqn  ó  se  embarcan  los  objetos. 

Palo,  depalus,  voz  derivada  del  verbo  pango,  que  equivale  áda- 
^ílf.ij?!írfOiquiere  decir  clavado  ó  qm  clava.  . .      .:. 

fil  iPj9i;ábleli¿  Se  ha  ci^ido  que  parabién  quiere  decir  que  pare  en  bien. 
Esto  no  es  exacto.  Significa  que  sea  para  bien,  que  no  sea  paiu  mal, 
quEi  Qp;i>cas|oQe  daño. 

M*  I  Palmo',  ée  palma;  y  palma  de  j?/atio;  y  plano  dé  plato.  £1  palmo 
es  la  te^didaidddedo  pulgar  y  del  dedo  auricular,  ekteríor  ó  meñique, 
los  cuales  arrancan  de  la  palma  de  la  mano.  Y  la  palma  de  la  mano 
se  llama  así  porque  es  la  planicie,  la  plataforma,  la  plaza  ó  la  playa 
de  aquel  órgano. 

Paulatino  viene  del  latim  paulatim,  y  paulatim  Yietiie^  del  verbo 
pauso,  pausas,  pausare;  y  este  verbo  pauso  se  deriva  del  adjetivo ;MZtf- 
eus,  poco;  y  paucus  trae  su  origen  de  parSy  jE?or/ii,  parte;  y  jejotí, 
pürí\s 'procQ^G  de  par,  paris,  cosa  par  ó  igual. 
,i>i]'¡DB:pá9f  joparte,  porque  se  noló  que  las  par /«^  de  un  objeto  eran 
o^fós\pam;  de  parte  salió  parvo  ó  poco,  porque  se  notó  que  ia;park 
em unía  parvedcfd. ¿poquedad  de  los  objetos.  Sí  un  objeto  tiene  dos, 
\rits,iiA^iiíipartei^C9LddL)parte  viene  á  ser  una  cantidad  parva^  parcaé 
poca  del  objeto  mismo.  De  poco  ó  de  parvo  se  formó  pausa,  porque  lo 
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que  se  hace  pmsadamnte,  se  hace  poco  á  pocOy  fsm  parvedad  6  par ^ 

quedad.  De  pama  se  formó  paulatino,  porque  lo  pmlafíno  tío  e$  otra 

cosa  que  un  procedimiento  pausado. 

La  derivación  en  latín  fué  la  siguiente:  par,  pars,^  paucus,'  pauso, 

paulatim,  que  es  como  sí  dijéramos  en  castellano:  par,  parte,  parvo, 

pausa,  paulatino. 

¿Son  téroHnos  sinónimos  descanso  y  pausa?  Dé  ninguna  manera:    ' 
La  pausa  significa  peco  á  poco^  parvamente,  con  parquedad ,  ;de 

un  modo  paulatino.  .■■.-■     ^  ;  :: 

Descanso  es  lo  codtrario  de  cansancio,  del  verbo  escanciar,  dejar 
vacio,  exhausto,  sin  fuerzas.  Descanso  es  ccmio  si  dijéramos  destáñ^ 
sancio  ó  deseando. 

La  pausa  supone  la  idea  de  poquedad. 

El  descanso  supone  la  idea  de  plenitud.  El  hombre  que  descansa 
es  como  la  botella  escanciada  que  vuelve  á  (leñarse. 

Esto  en  cuanto  al  origen  de  las.  voces  ¿fe^c^zn^o  y  pausa.  En  tíuanto 
al  sentido  en  que  hoy  se  emplean,  la  diferencia  no  ofrece  dudas. 

La  pausa  es  una  intermisión. 

El  descanso  un  reposo. 

La  p(K»^a  hace  que  nos  alivieiüos. 

£1  úk^iraf}^  tiacie  que  iKMs  repofl«gamos. 

La  paum  es  siempre  una  simple  tregua. 

El  descansa  puede  ser  definitivo,  como  el  descanso  eterno  del  que 
muere.  •  -    .  .■         ••.••.■    •.■.".^ 

El  lector  comprende  cuánto  distaría  de  la  razony*  áel  u§o  disct*etó' 
de  Buestro  idioma  el, hablar  déla  pim^a  eterna  del  que  muere,  piíeb  si 
fuera  eterna  no  serta  pa/usa,  porque  la  pausa  ha  de  sier  necesaríaméri^ 
te  periódica,  paw/aítna.  * 

Examinemos  óltimamente  estas  palabras  en  el  <(rden  moral,  y  M-» 
eontraremos  una  diferencia  muy  análoga. 

El  descanso  moral  es  la  cesación  de  todo  trabajo  de  nuestro  ie8pí-> 
ritu.  • 

La  pmsa  moral,  oomo  la  del  lenguaje ,  es  una  tregua  del  orador 
para  cautivar  la  atención  del  oyente  y  herir  mejor  su  sentimiento; 

El  actor  que  hace  un  £Íe$(vi9t«o,  calla.  ^ 

:  Elactor  que  hace  una  pausa,,  habla  elocuentemente,  porque  la 
püium  e^  un  silencio,  y  el  silencio  es  una  grande  escuela*  oratoria,  tal 
vez  la  primera,  y  si  no  la  primera,  la  mas  difícil. '  •      ' 
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.  ,£l  descamo-  del  alma  es  ún  reposo  oomo  la  quíelud. 

La  ¡Tousa  del  arle  es  una  creación  como  la  belleza. 

Confundir  estas  voces  equivale  á  no  lener  la  üocioninas  remola  del 
idioma  castellano. 

Pecar,  de  per^  como  peor,  peoría,  pésimo,  peligrar,  perecer,  per- 
nicioso, pervertir,  perjuro,  pérfido,  perder,  perdición.  De  modo  que 
pecar  no  sigpifíca  idea  ninguna  determinada,  sino  que  expresa  la  idea 
generalde  cosa  pésima^  perversa^  pe/í^o^a. X^s íqrmas que^  ha  leoido 
dicha  palabra  son  las  siguientes:  pencare,  percare^pecpare^  pecar. 

Penetrar^  de  ]i7er  ^  que  significa  repetición^  .y  dtmíar^  Psnetrar, 
ei^lRr  mas  adentro;  es  como  si  dijéramos  per^ntrar.    \t  .     / - 

Entrar  en  una  habitación  es  pasar  de  la  puerta^  - 

P^^/rar  es  entrar  hasta  el  fondo.     :  :   :..  ;! 

Peñón.  La  piedra  naituraLl,  rústica,  se  lle^mó  peña.  . 

La  peña  grande  se  llamó  p^fias^^.  .     ^ 

jUn  monte  de  peñascos  se  ll^má  peñón. 

Lap^flaies  inculla.  i 

El  peñasco  es  grande. 

El  peñón  es  alto. 

Perdonar  se  deriva  de  don,  donktmtn  latín,  dorón^  '4omB  en  grie- 
go, del  cual  se  formaron  didoó  y  didemai^  dar^  La  palabra  tkm,  ptasó  á 
ser  como  Ululo  honorífico,  don  Juan,  ,don  PMro,  €fk  significación  de 
donar.  El  que  dona^^üqm  dé^  y  por  consecuencia»  «^  que.  posee  para 
dar,  el  rico,  el  que  tiene  hacienda,  es  el  que  Uene  don.  El  vulgo  hi 
dado  á  esilaipallkbra  la^  mas  verdadera,  la  teas  sabíanla  mas  graciosa 
de  todas  las :i^tíHM>logias  posibles.  £1  vulgo.dioei  qpe  eío»  viene  M  di»* 
Quíqa  dice  din  dice  dinero.  A  este  mismo  origeaperleocDen  muchas 
palabras  de  nuestro  idioma,  come'mbandonar ,  díaif. ábando,  ái  la  muí- 
tUiíid,  al  público;  retirar  el  carijQo  y  la  ayuda:,: «cbará  la  CdM^adi' 
don,  lo  que  se  vuelve  á  dar,  loque tífif-^^cytaLéadícmDa^iadtafo^iSUge- 
ta^iiuesia^iíá^  otro;  anécdota^  del  gviQgo  ekdpíosi^adQ  á  luz^^^sa  re- 
ferida, contada,  á  que  se  dá  publicidad;  anudólo,  dado  en  contra;  ctm-: 
dmoTi  ÚB.donar,  perdonar  las  deudas;  ¿líaiía.ijaeiha  que.  ¿amos  aun  es- 
crito; cío/^y  gracia  áiáogel  que  dá  Dios  álasieciahiras^  t!Kmu>::^de 
gentes;  donativo,  lo  que  se  ¿/á  graciosamente;  rf(M)a^0,  lleno  de  dones; 
dote,  }a  hacienda  ó  caudal  que  se  dá  para  tjuetseaporteal  mattimonio; 
irmVÍk^r^.  del  latín /ra6Ío,  iram-áo,  ciíoj/mas-allá;  e^ideeir^atrqieUaQdo 
lo  pactado  ó  lo  convefiádo  anleiriormenle»  !.    ,.   ¡;  •.  •  ,j;í  :»;;! .  ..  . 
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Perdonar  y  \Her3\mmle  considerado,  ge  coinpone  dé  per,  Y|ne^!^ní- 
iica  reiteración,  y  de  donar,  que  vale  tanto  oomo  dar  generogamentei; 
sin  esperanza  de  relribucíDn.  Perdonar  (perdonar)  es  'ádít  ibobhas 
veces,  hacer  favor,  gracia;- ser  generoso,  espléndido*  ^  ''^\  ! ' 

Piktovdet  latín /^ror^to,  formiado  de /?rora,  proa  y  plorqyeik^  ^j^roa 
es  laque  lúarcael  ruoibo  de  la  nave,  y  marcar  este  rumbo  es  el  oficib 
dd.piloio.       .     •    .  :.  •«;.:•:■■.        ■•  ■  •»    i  •'■  '••';:.'- ."v^V 

Purgar,  de  purum,  puro^:y  del  yerbo  ag,er.i ,  h^^ev:  pnmm-njgi^f^ 
hacer  puro.  Fíjese  el  lector  un  momento,  y  echará  de  Jvier  la  fonilai 
clon  de  esta  palabrai:  purum^-agere  ¡purúm^gare-y  pur-far§ipHf^ar. 
:  Prospecto,  de  pro  y  specíu^,  del  verbo ^píüer^,tn¡rari  E\pró9^ 
poeto  es  el  punto  de  vista,  \^.  perspectiva  delasunto^Lítehilipentobá^ 
blando  significa:  visto  delanlq,  lo  que  se  tiene  enfrente  de  nosotroé\ 
pro'spectus.  Nótese,  para  mayor  i&léljgencia  del  lector,  qm  prospecto, 
petspectiva /y  frontispicio.  Xletietí  un  mismo  origen.  ¿Qué.es.el¡/r¿m/ii- 
picioáQ  una  casa,  sino  el;>rosp«c/o  ó  lap^r^/^^c/ibadeilácasaieacues^ 
tion?  ¿Qué  es  la  perspectiva  de  un  cuadro,  del  mar,'  del  hbtíz(^te,  de 
la  campiña,  sino  el  fro^lispicip  6  e\ prospecto  de  la  éampiñay*  cfel  hori- 
zonte, del  mar,  del  cuadro?  ¿Que  es  el  prospecto  de  una  obra; -síáo  el 
frontispicio  ó  \dL  perspectiva  de  bquella  obra?  Para  que  se  ¿emprenda 
utas  fácilmente  la  estructura  de  estas  palabras;  presentaremos  su  com- 
posición: pr(hspicere,  fronti-spiceré,  psrrspicere.De  pro^spicere,  ver 
delante,  nace  prospecto.  De  fronti-spicere,  ver  de  frente,  nace  /ro»-: 
tíspido.  De  per^spéoere;  ver  á  lo  tójos*  íoatícepersifectiva.  !  .     ;    í 

Potar,  de  poción,  qué  equivale  á  bebida;  Potar  'significa  al  pié  de 
la  tetra:  tomar  una  poeto»,  beber. .     .  .     .     /  'í 

■  Prescribir,  depr¿iB,  -antes,  y  de  scribere,  escribir:  prce-scH6eh\ 
pt^^scribir ,  prescribir:  escribir  antes,  preventivamente,  mandar  dé 
antemano.  La  prescripción  es  un  mandato  anticipado  ó :  preveolivoc 
Prescribir  significa  respecto  'de  ordenar  k)  que  pre-ver  respecto  de 
ver.  Puede  decirse  que  prescribir  no  es  otra  cosa  que  prever  lo  que 
se  ha  de  mandar.  Vn^  prescripción  es  la  previsión  del  mandato  pú- 
blico. ....:.■  i '.  ■ 

Proscribir,  de  pro,  delante  ó  enfrente,  y  del  latin^rífter»,  es- 
cribir. SigniGca  escribir  delante,  á  la  vista  de  todos,  poner  carteles, 
fijar  edictos,  para' que  el  público  se  enteíre.  Pro-soribere ,  pro-escribir , 
proscribir^  es  pregonar,  hqioer  saber  por  mediodé  bandos,  condenar  á 
uno  públicamente.  íí -.;:,!»  yj  • 
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.  Fr^pwer,  dé  pro,  delante,  y  d¿l  latín  poneré:  ponere^pro :  pr(h 
ponera ,  pro^poíter:  fomr  áelanie. 

Pfior^  del  latin  prius,  priniero^  de  donde  se  formó  prior,  ]^rmk. 
El  prior  es  el  primero  ó  el  jefe  de  una  comunidad. 

.Prisa,  del  latin  premo,  que  equivale  á  prensar. ó  apretar,  dé  don- 
día  $e  formó  c^/^ím^r^,  oprimir.  En  efeéto,  la  prisa  aprieiay  prensa, 
oprime.  Esto  quiere  decir  que  prisa,  premura,  apresurar,  apresurarse, 
apretar,  aprieto,  pretal,  prensa,  p^etasarv  oprimir,  oprésioo,  y  otras 
mochas  palabras,  son  del  mismo  origen:  del  latín  premo. 

PalaQgma,  del  latin  pakm,  que  entra  en  paladino^  y  qae  es  ma 
forma  del  :p/a/o£  griego,  joi/ate^  en  latin,  plato  en  espaffibl,  piattohn 
italiano,  platen  francés^  Del  pialo  primitivo!  se  derivan  joícmp; /ato,  etc. 
Pülúngmia  ¡significa  la  id^  de  una  vasija  que  se  manifiesta,  que  eslá 
ala  vista,  po/en/^menü^,  que  es  plana  ó  llana.      : 

Peeiio^-de  pt^to,  poixiue  el  pecho  áe\  hombre  es  parte  yelloda.  Asi 
sucede  qtie  et  francés  llama  al  pelo  poil,  y  al  pecho  jpottrtne,  como  si 
(fijeraTMtü-iJ'ine:  lugar  en  que  hay  p^lo.  . 

Pelota,  de  J9f0/,  porque  da/TtW  es  aquel  objeto. 

Pelear,  de  piel^  es  dar  puñetazos,  como  se  hace  con  la  pelóla, 
cliya!  palabra  tiene  el  mismo  orijgen.  Puiede  decirse  que  pelear  viene  á 
ser  como  j9e/o/^ar;  y  así  se  explica  que  pelotera  es  vozsiaónima  de 
pelea  óderiúa.  Etimológicamente  hablando,  pelear  significa:  dar.  en  h 
piek 

Pacto,  de  paz,  porque  sin  duda  sucedió  que  to9  primearos  pactos 
qtae  se  biciercm  se  referían  á  la  celebración  de  |as  paces, 

Poliorama,  de  dos  voces  gviegdi^:  polys ,  que  significa  muchos,  pílu- 
ralidád,  y  de  hórcm&,  vista ,  perspectiva ,  paisaje,  voz  formada  de 
horaói  yo  veo /Significa  muchas  vistas.  El  mismo  ¿oroma  entra  en  la 
formación  de  varias  voces.  >. 

Ciclorama^  del  griego  kiklos  6  del  latid  circus,  circuló,  y  de  Aora- 
wa;  vista  circular. 

Cosinorama,  del  griego  cosmos^  mundo,  creación,  y  de  horama: 
vista  del  mundo,  como  si  dijéramos  de  la  cosmogonia. 

Diorama  y  de  día  y  de  horama:^  vista  de  día. 

Georama^  de  gé,  tierra,  y  horama:  vista  de  la  tierra. 

Neorama,  Aq  horama  y  del  griego  neos^  nuevo:  vista  nueva. 

Panorama,  de  horama  y  pa/i,  el  todo,  el  conjunto  del  universo: 
vista  universal. 
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Pulida»  del  griego  palü,  qae  equivale  á^ckidafli  ^^í^o^gQifio^ 
ciudadaDa,  urbano,  culto.  De  aquí  víeiieaipíolir;:pulimel9tar/^o(c;  \  mi 

Pitanza 9  de  pico,  porque  es  loque  por  el  jnco  se  mbte:   '    m  ■ ' üi 

Pan.  Esta  radical  griega  entra  en  la  formación  de  varías  ^eoes^v 
según  vamos á  ver.  v  ^^v^  i/.-vIji 

Panacea,  de  pan  y  del  griego  akeomai,  que  quiera  dpcj^rcuitavcY 
pan-akeomaiy  pan-acea:  remedio  universal,  cúralo  todo.  '  ;-}  , -^' '\  '-b 

Pcmd^ías,  depan  y  A^ dicere,  decir.  Significa  val  piéde da  leferai'. 
todos  los  dichos;  esto  es,  todas  las  sentencias,  todos  los  {)!airqeeréa;  Sios 
latinos  llamaban  pandectas  á  los  libros  que  trataban  dé  todtxs.lñ^  doáascj 
Especialmente  se  dá  este  nombre  á  los  50  libn^  del  IHigesto;  lep  qnd 
están  anotadas  todas  las  decisiones  y  respuestas  de  37  jUrisoooolsultós;,! 
mandadas  compilar  por  el  emperador  Justiniano.     <  ;  :.  :;  ij 

Panegírico,  de  pan  y  de  agyris,  asamblea:  pán-agyris,  pan-e^i- 
rico:  elogio  pronunciado  en  un  congreso,  en  reunión  pública  y^  solem- 
ne, loando  las  virtudes  de  algún  ilustre  personaje.  El  nombre  pamgí^ 
rico  signiflca  al  pié  de  la  letra:  asamblea  universal,  porque  en  asaüir) 
blea  general  tiene  que  pronunciarse  aquel  discurso  laudatorio. . 

Panteismo,  de  pan  y  theos.  Dios:, sistema  que  en  eil  toda  Gretido*ive! 
la  fuerza  creadora,  ó  que  torna  las  leyes  naturales  eni  leyes'üi vinas. 
El  panteismo,  á  juzgar  por  la  etimología  de  la  palabra ;  es  él  sisteasái 
que  hace  del  universo  un  Dios.  '    ^    ^ 

Panteón,  de  pan  y  theos,  templo  consagrado  á  todos  los.dioáes.Esri 
ta  palabra,  considerada  como  sinónima  de  mausoleo,  significa  bóveda; 
redonda  para  depositar  el  cadáver  de  todos  los  principes  de  Vma.  ila- 
ción.     .  ....  .•.::  >íi;í| 

Pantera  de  pan  y  de  therion:  fiero:  pan-therion^  pan-tera,  pante^. 
ra:  animal  fiero  de  todo  punto.  .        ;  f- ^^ 

Pantomima,  á^pán  y  mimos,  gesto,  acción,  figura :  vliinilca  .uni- 
versal. ...  ;■':■'■•  j  íí^>¡'-'i 

Panfilo,  de  pandear,  torcerse,  doblarse,  de  donde  sé  deri\^n  ptin- 
deo,  encorvadura,  y  pando,  corvo,  asi  como  pandero,  pandereta,. por 
estar  formada  de  piel;  es  decir,  de  una  materia  que  ^e  dobla^Ique^ sel 
pandea.  Panfilo  es  el  hombre  que  se  doblega,  débilv  bobalicón ;  es  de^ 
cir,  ;?awrfo,  flojo.  ■    ■        t 

Pasteleramente.  Del  griego  platos  sacaron  los  latinos  ■;?//i&aB;^!y 
del  latin  platum  sacamos  nosotros  la  voz  plato.  De  plaímn  sq  fdrhió 
pratum,  prado,  porque  el  prado  es  una  planicie.  De  pralum  se'fprpió 
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pitóóQ,  pacer^  porque  en  el  prado  es  en  donde  se  pace.  De  paseo  se  for- 
mó pasíus,  pa^tO)  porque  el  pasto  es  la  cosa  pacida.  De  pasíus  derifa- 
mos  nosotros  el  vocablo  pan,  porque  pan  es  el  pasto  del  hombre.  De 
j?flm  sacamos  púsía^  y  de  pasta  pastel,  y  de  pastel  pastelear,  y  de|)as- 
telear  pasteleramente ,  etc.  De  modo  que  pasteleramente  se  deriva  de 
pastelear;  pastelear,  de  pastel;  pastel,  de  pasta;  pasta,  de  pan;  pao, 
de  pasto;  pasto,  de  pacer;  pacer,  de  prado;  prado,  de  plato.  Por  con- 
secuencia, la  gradación  de  la  palabra  que  nos  ocupa  ík)  puede  ser  mas 
evidente:  plato,  prado,  pacer,  pasto,  pan,  pasta,  pastel,  pastelear, 
pasteleramente.  Hagamos  ver,  aunque  sea  muy  por  encima ,  las  pala- 
bras que  se  originan  del  platos  primitivo,  y  casi  aseguramos  que  no 
bajáñ  de  ciento.  Para  que  el  lector  pueda  comprender  la  derivacioD^ 
procederemos  por  orden  alfabético. 
,1 .    Chato  (de  plato) ,  achatar. 

2.  Espacio  del  latin  spatium  (derivado  de platum),  espaciar, es- 
paciarse, espaciosamente,  espaciosidad,  espacioso,  despacio,  despa- 
cito. 

3.  Llaga  (de  plaga ,  y  plaga  de  plano,  porque  la  plaga  lo  aplana 
todo:  llámase  llaga  porque  es  llana),  llagar,  llagarse. 

.  4.    Llano  (de  plano,  y  plano  de  plato),  llana  (plancha  de  hierro), 
Iknada,  llanura,  llaneza,  llanamente,  allanamiento,  allanar. 

5.  Pacer.  Pacedero,  pacedura,  pastor,  pastora,  pastoral,  pasto- 
raímente,  pastorear,  pastorela,  pastoreo,  pastoría,  pastoril,  pastoril- 
mente, apacentadero,  apacentamiento,  apacentador,  apacentar. 

6.  Pan,  Panadear,  panadería,  panadero,  panal  (enferma  de  panes) ^ 
panarra,  panera,  paniego,  paniíicar,  panizo,  panoja  (la  mazorca  en  que 
se  cria  la  semilla,  ó  el  pan  de  las  plantas),  empanada,  empanar  (sem- 
brar grano,  j^aw). 

7.  Pasta.  Pastel,  pastelera,  pastelería^  pastelero,  pastelillo,  pas- 
telón, pastero,  pastilla,  pastoso,  empastador,  empastar,  empaste. 

.8.    Pasto.  Pastar,  pastura,  pasturaje. 

9.  Placer  {de  plano  ó  plato).  Pláceme,  placenteramente,  placen- 
tero, placible,  plácidamente,  plácido,  placiente,  complacer,  compla' 
cencía,  complaciente,  complacientemente,  desplacer. 

10.  Plaga  (que  todo  lo  deja  raso,  llano,  plato,  destruido),  plagar, 
plagado,  plagoso. 

11.  Plan  (de  plano),  plana,  planada,  planador,  planeta,  planeta- 
vio/ planicie,  planimetría,  planisferio,  plano  (llano),  plano  (diseúo)^ 
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planoffletriá;  plafiudo,  apláoadero^  aplanadora  ápiamtniíeQié',  apiaoar^ 
aplanarse,  aplanado,  explanación,  explanacfca,  explanar/    - 

12.  Plancha,  Planchada,  planchar,  planchear,  plancheta,  plan- 
chuela, aplanchado,  aplanchadora,  aplanchar.  >'  :      1 

13.  Planta  (del  pié),  planta  (de  un  edificio),  planta  (de  ia  tierra; 
llámase  planta  porque  se  siembra  en  una  planicie:  plantar  no  es  otra 
cosa  que  sembrar  en  tierra  plana);  plantación,  plantado,  plantador, 
plantaje,  plantanal,  plántano  (árbol),  plantar,  plantarse,  plantear, 
planteamiento,  plantel,  plantificación,  plantificar,  plantilla  (echar 
plantillas),  plantío,  platanal,  plátano,  plantista  (que  echa /^/an/o^, 
bravatas  ó  roncas),  plantón,  desplantación,  desplantar;  desplantar- 
se (perder  la  postura  recta  ó  planta  en  él  baile  y  en  la  esgrima), '•des- 
plante (igual  sentido),  trasplantar,  trasplantarse,  trasplante.       > 

14;  Plata.  Plateado,  plaleador,  plateadura,  platear,  plateado,  piar 
tería,  platero,  platificar  (convertir  en  plata) ,  platina,  platino,  despla- 
tar (separar  la  plata),  desplate.  •;.»;: 

15.  Plasta,  Plaste,  plastecer,  plastecido,  plástica ,  plástico ,  aplas- 
tar, aplastamiento.  :     ^ 

16.  Plato  (plano),  plato  (de  comer),  patio,  platazo,  platea,  plati-' 
lio,  omoplatos.  .  /   . 

1 7 .  Playa.  Playado.  playero,  desplayar  (retirarse  el  niar  de  la  pla- 
ya), explayar,  explayarse. 

18.  Plaza,  Placear,  plazuela. 

19.  Prado,  Pradal,  pradeño,  pradera,  dradería,  pradérdsa.    *  : 

20.  A  este  mísnio  origen  pertenece  la  voz  palma,  que  expreto  la 
idea  radical  de  planta  ó  plataforma,  como  cuando  decimos  la  j»a/m<i  de 
la  mano.  En  el  caso  idéntico  se  encuentra  la  palma,  árbol;  Llámase 
palma  porque  e&  plana,  plata,  lisa.  De  palma  se  deriva  ;?a/wio^med¡^ 
da,  puesto  que  no  tiene  el  nombre  de  palmo  sino  porque  arranca  de  la 
palma  de  la  mano.  De  este  origen  nacen  las  voces  siguientes:  palma 
(árbol),  palma  (de  la  mano),  palma  (del  triunfo,  de  la  gloria,  etc.), 
palmada,  palmadas,  palofar,  palmario,  palmatoria ,  palmeado ;  pal- 
mear, palmera,  palmero,  palmeta,  palmífero,  palmito,  palmo,  palme- 
tear, palmoteo,  empalmadura,  empalmar,  empalme. 

21 .  Del  propio  origen  viene  placa,  con  sus  derivados  placabilídad, 
placable,  placativo,  aplacable,  aplacador,  aplacamiento,  aplacar,  apla- 
carse, etc. 

Como  el  lector  ve,  no  he  andado  derecho  en  mis  cálculos,  porque 
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las  voleen  derivadas  del  pkUas  griego  no  solo  llegan  al  centenar ,  sino 
que  pasan  de  doscientas  ciitóuenta.  Claro  que  si  se  alambicara  el  astta- 
to>  crecería  el  número  eofisíderablémente.  .  ' 

Pulular,  del  IdXin  pullus  (pulus),  que  significa  po/ifo.  Piílulnr^^ 
reproducirse  una  cosa  coino  se  reproducen  los  ;k>¿/()jj 


Rebuznar.  De  rus,  ruris,  el  capapo,  ae  formó  rudü,  rude,  rudo; 
de  tudis  sacaron  los  latinos  rudo^  rudere^  vocear  de  un  moda  agreste  y 
tosco,  como  bi'amar,  ladrar,  ahullar,  rugir.  De  rudere  sacamos  0030- 
tros  roznar,  que  expresa  el  ruido  que  hacen  los  animales  cuando  co- 
men; y  de  roznar  salió  rebuznar,  porque  el  rebuzno  es  un  ruido  des- 
apacible, agreste,  rudo,  como  el  rozno.  La  gradación  es  la  siguiente: 
rústico,  rudo,  rozno,  rebuzno.  E\  ínismo  origen  tiene  rwwf'ar. 

Rosa,  de  roso  ó  rojo,  porque  roja  es  la  rosa.  A  esta  raiz  perleoe- 
ceoi  rubio ^  rubicundo,  rosado,  sonrosado,  rosicler,  rubor,  ruboroso. 
Rosa  y  rubor  tienen  una  misma  etimología ,  y  esta  es  una  verdadera 
belleza  del  idioma  humano. 

Rutilar,  de  rubio,  como  si  dijáramos  rubilar.  Rutilar  es  despedir 
rayos  rojos,  rubios,  rosados.  Los  que  creen  que  rutilar  significa  cor- 
rer las  estrellas ,  están  equivocados. 

Rifa.  Del  latin  fixa  se  formó  riña,  y  de  riña  satié  rifa,  porque  en 
tais  rifas  ó  sorteos  de  alhajas  se  acaba  siempre  por  reñir.  Así  es  que 
rt/ar  si^nificá-de^compadrarse,  disputar,  contender,  y  rifa  equivale  i 
pendencia.  Del  mismo  n^a  latino  salen  rijoso,  rijador,  etc. 

Rígido,  del  latin  rigeo,  rigere,  que  significó  primerameute  estar 
yerto,  helado  de  frió.  De  modo  que  rígido  quiere  decir  tieso,  duro, 
empedernido,  inflexible,  como  un  cuerpo  yerto,  como  un  cadáver.  De 
aquí  nacen  rígidamente,  rigidez,  rigor,  rigorismo,  rigorista,  rigorosa- 
mente^ rigoroso,  rigurosamente,  riguroso,  etc. 

^igfwroío  es  el  hombre  estricto,  puntual. 

Rigoroso  es  el  hombre  áspero,  cruel, 
•    Rienda,  de  regir.  La  rienda  es  como  la  regla  ó  d  régimen  k  que 
sujetamos  el  caballo;  es  lo  que  lo  rige. 

Revocar.  El  latin  voco,  vpcas ,  vacar e ,  signiñcdL  llamar,  y  deaqui 
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formó  revocare,  origen  de  nuestro  revocar.  Revocar  es  llamar  nue^ 
oeate,  hacer  Tolver  al  qtie  se  ha  ido,  (iesaodar  lo  andado,  deshacer 
^echo^  anular » abolir. 

Rq^diar.  Es  muy  posible  que  en  esta  palabra  entre  la  idea  de 
fer»  puesto  qae  el  repudió  tiene  frecuentemente  por  causa  una  ac- 
a  TergoDSosa,  mpúdica.  Cuando  repudiamos  á  una  mujer  parece 
i  queremos  decir;  el  pudor  no  nos  permite  estar  en  su-  compañía; 
)8tro  pudor  rechaza  su  cariík)  y  su  trato.  Admitida  esta  ol^erva** 
a,  la  palabra  que  nos  ocupa  pudo  formarse  del  modo  siguiente:  pw- 
*f  repudio,  repudiar:  apartarnos  de  un  individuo  que  no  es  pudo-- 
».  *   ■ 

Retractar.  Del  latin  írahoy  traer,  se  formaron  tracto  y  traciare^ 
tar,  r^/raAer^,  retraerse,  y  retractare,  retractarse,  üeíracíaríí  es 
ivévse-  atrás  de  lo<  tratado,  de  lo  convenido;  retirar  la  palabra;  re- 
larae  de  un  modo  solemne,  absoluto,  definitivo.  Retraer  no  viene  de 
Pactar,  sino  que  retractar  viene  de  retraer.  Por  lo  tanto,  retractar 
ade  fuerza  al  sentido  de  la  otra  palabra. 

ÍL  retraiáiéHio  es  lejanía,  retiro. 

La  retractación  es  nulidad,  coatradiccion,  mentís:  el  mentís  con 
le  ños  afrentamos  á  nosotros  mismos. 

El  retrcdummto  es  una  reserva ,  una  espectacion ,  casi  una  con* 
iota.. 

La  retractación  es  un  castigo  que  nos  pueden  imponer  las  leyes; 
a  condena  que  nos  puede  imponer  el  juez. 

El  retraimiento  és  siempre  social. 

La  retractación  puede  ser  legal. 

Restrictivo.  Del  latin  stringo,  stringere,  strictum,  que  quiere  de- 
^^vetar,  estrechar,  se  formó  restringa ^  restringere,  restrictum^  res- 
ngié^  Y  áQ  restrictus  s^c^mos  nosotros  restrictivo.  Restrictivo  es.  lo 
e  restringe,  lo  que  estrecha,  lo  que  comprime,  oponiéndose  ánüeiS'- 
i  libertad  y  desa^gos  naturales.  De  este  origen  proceden  astreñir, 
tríccion  (compresión  de  un  cuerpo,  obstrucción  ó  cerramiento  de  po- 
8),  astrictivo,  astricto,  astringencia,  astringente,  astringir,  estreñir, 
treüiaiiento,  estrictamente,  estricto  (apretado,  estrecho,  comprimido, 
Soroso),  restriñente,  restriñídor,  restriñimiento,  restriñir,  restricción, 
«Irictamente,  restrictivo,  restricto,  restringente,  restringir,  restringí- 
e,  etc. 

Reja  (verja),  de  rectus,  recta,  rectum,  participio  pasivo  de  rege- 
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re. ¡Llámase  rér/'a  porque  está  recla.pot  lo  oual  damos  el  mísmo'iiolii' 
hreih  reja  de  arado.  La  réjaáe  arado  ykiréútámm^.-    i*  -.   '^  ' 

Refrenar.  Del  griego  phrén  (fren),  que  signrñéa  est)iritu,  úÍíÚ(í\^ 
dt  meamos  frenesí^  tova^divon  lo»  latinos /r^n(/(>i'mordbr  coá^'los'iiien- 
tes,  crujir,  rechin^r/tembllar  de  ira;  es ^deoir,  .estar  fr$nético[  Dq  fm- 
do  se  forrnó  frenum  jíreño;.  de  frenUm  s&  formó  frena  ^  ffe$uts¡  frena- 
re^ e^ívernT^  Y  de  freno  de  fonpó  nefreml  de  donde  sacaoios  D06otf<É6 
el  verto  re  frenar ,  Refrenar  esenfrenar  segunda  ^iez,:  con  mano  im- 
te.  jámase /relio  porque  sirve  para  eqnftener  la>furía  del  'caballo/so 
ira  frenética,  D^  modo  qué  tieneti  una  tiiisma  etimología  freno  y  frt- 
nesí,  cuya  última  palabra  signifíca  una  enfermedad  del  espíritu.  Y  para 
que  él  contraste  resalte  mas,  diremos  que  procédeii  de  ua  {Bisáio'orí- 
gevk  freno  Y  frenología.     :       ^  ,      :  ;        \        x  ..¡ 

:  Reducto,  de  re  y  dé  duco,  reducoy  volver  á  Conducir >•  conducir 
AHevamenle,  alejar,  ^^(/t^/o  es  un  sitio  ápartadoy  no  fedaoido,  como  se 
oree  por  mas  de  una  persona  erudita,  i  .       \        ^    ;  j   .  :í 

Referir,  de  res,  rei,  cosa,  y  de  ferré,  llevar:  res-ferre^  res-feri- 
re,  re-ferire,  referir:  llevar  cosas,  noticias,  novfedadee;  ^ntár  ó 
narrar.'.   •;    ; '    •  .   -.    i    !  .'i  j    •-  ^.  ■   -•  /••.v.-\  *. ! 

Redactar.  De  re  y  agere ,  hacer,  ¡se^fol^mé  redijera ,  réducirvf 
siendo  el  participio  pasivo  de  redigo:  redactus  ^  de  redaGtm'8a(iBbaí(í& 
nuestro  redactar.  Este  verbo  expresa  la  idea  de  un  segundo  trabitjo, 
como  ¡esr|)oneF  esi  serie  las  noticia^,  losbechos,  las  oeAxr:  're^bdcer, 
re-actuar,  como  si  dijéramos^(^^aa/ar.  La  fdrmacion  no  puede  ser  mas 
clara:  agere,  re-agere,  redigere,. redactus,  redactaría.  \    /•.  vv^\  :'\ 

Resina,  del  latin  resolvere,  resblvehiLa  tesina  eñ  la  parte\  qife  se 
resuelve,  que  ?e, derrite  ó  quese  ftmdevde  Jes  árboles,  w      .; ; .   *;: 
r"  Residir;  de  re  y  de  sedere,  sentarse:*  rérsedereilre-^iderei^  .respdir: 
sentarse  nuevamente,  permanecer,  morar.  Propianáenle.baíblandó:,  r^ 
«írftres  estar  de  aw'ew/o.  :;j     i  .     .    ;!    s 

:  Reseco.  Del  verbo  seco,  secas,  secare»  que  .iet^tvá^teá  córtala,  se 
formó  ré'Seco,  cortar  nuevamente,  de  donde  proceden  nuestra^  voces 
secar  y  resecar,  seco,  reseco,  etc.  Notando  nosotros  ¡que  las  cosaS' corla- 
dsís  (sectcB)  se  ponian  marchitas,  lo  seco  (ícortadá);  vino: ¿»i3¡gn¡fioar 
marchito  ó  mustio.  De  modo  que  al  hablar  de  una  cosa  seea.,  hablamos 
de  una  cosa  cortada,  como  si  dijéramos  disecada.  •  •  ;..:.;    ., 

Requisito,  de  requerir.  Es  aquello  que  se  requiere  para. el  caso. 

Repentino,  de  repere,  cuyo  participio  presante  ^^i^ptrn^^tepen- 
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/fVijjY.queágnlfica  arrastrarse.  De  este  origen  vmerépíiL  Lo  repen- 
tino es  lo  que  viene  hacia  nosotros  agachado ,  destízáodose  por  el  soe-. 
10y;de:ttníinodo  oculta,»  y!  se!  preseála  ¡nesperadaniente.  La  rv/w^n/mo 
eniiíqQlffQ vid  id^a> capital ^ddv^rpresavPropiame^^ 
repentino  ^sMUq^úslA^  m  reptil. .    :,  ;      • 

;  .. Repertorio V del  lalki  repertorium,  qiie\significa1iteralmenle lista, 
registro;,!  inventfirio.  ISX  ¡repertorio  á^  un  teatro  ó  de  un  autor  no  es 
olra  cosa  que  el  registro,  ó  la  li^ta  de  las  producciones  que  el  teatro 
l¡ena>i<)  bien  que el^utor.ejeeutá;  /  .:;  ; 

^  i,  ;.B^nmnerar,,.<iel:Jialin:ínwnMí>  regalo :ó presenté-  SigniGca al pleíde 
U  le*ra:iiregalar^:ii.  !-..!■. '.í^^í.í:- t,l '•  ^--v  '•■•»  v- -■■  .■•:..;.•;••  i.i  i,:  ir: 
Remolcar,  de  remo.  £1  que  remolca  hace  lo  mismo  que  el  qoe^ 
r^ffitai'ittevd  eLJ^uqit^l.  RerAókni',  püés^xes  bacer  las  veces  der^TjIn^ro. 

',  ;JleiA€)dío.9¿  de  ri?:  y  del  lalin  mMeor  mederi ,\cvínv.  Remedio  €\%úU 
fica  curación.  De  aquí  provienen  médico  ^  medicinai,  medieinar  ^  finjedi^ 

Beligion.  Servio ,  Laclancio  y  San  Agustia ,  crecen  que  religión' 
\ú^TitÚ!d  (igare^rerlisfare^ire'li^iQ,  feiigion^  porque. es  !el  vincula  que 
ligQ>  ;ó.rj$/rp<i!  al:hQD)bi!e  cqo  la*  idea  de  un  enle  suprjsmo.  Cicerón,  opi^^ 
na  que  viene  de  relegere,  recogiary  amontoaar,  formáis  un  cuerpo, 
piH'quciilas.iCQsasi^i^eligiQsa&lcon^ítílliiaaun  ór4JbB  aparte^.  Ambos^^ge- 
nes  spjíífliuy:  probables  ir  wuy  ^scFetpsytouyifiliosóficos.Elde  Cicerón^ 
QOfii  p9i;ec]e  a)a^;sabiq./Ej[  d^San  Af  u<3M)B,.  mas  nutural^  mas  esfjo&tineo, 
mas  ¡ngéDU<?,..fcaff!í!%*on  ^ Jlawp  asi,; pofqije'%a  (^religaÁ bombre•^ 

Relegar,  de  re  y  de  lex,  legis ,  la  ley:  re-le^tre, ¡relegar i  áecAá^^ 
vmA.m^  ífpera 'íteMJaa -leyes ,  desterrarlo;,  ojvijdarla,  ponerbetí  itesu- 
so,  si  asi  puede  decirse.  .,:  ;i ..  .  ,  v,  •: ; 

-  i^RlrtteMur,.:  Be  ííOj,  ¿sy.ir^,  ir.,.se  formó-ífefy  capiiiioi  áe  ileá,  se 
formó í7o,  itas ,  itare,  ir  á  menudo:  de ¿aáeíformó  ¿terd,  vplveráify 
repetir,  la  aojcjoíi^jty  áW)^!^^  se  formóafre-iferft^  {¡^é-e&Jr  tercera^ívez, 
repetir  muchas  veces,  y  de  reitero  sacamos  nosotros  te*iter,aré  R^He^ 
rq/f^  4ij^n[¡G(^i  .insistir^  (Mitiefizar:  de  .nuevo ,  no:  dejar  uoa;  casada  la 
mano.  Los  términos  porque  ha  pasado  la  palabra  que  nos  ocupa^  son^^ 
ciUica^: i m y  ikr^y  ifme v i if^rare ,  reiterare , . reiterar.^ v  ■ ». .      ;    ; . ;  i 

Redención,  de  re  y  de  emo,  emere,  que  hace  en  el  participio 
^mpíW^iquQiSJgni^iCaiepittpiEar :if*erew«r^«,  re-dmere^ re-demptió) re- 
(lemwk  acoiQQ.d^íaQmprariOtra  vvez  lo  que  se  habia  perdido ,;  recupe^ 
rai;i^>eQlri9i*  BVQyamente  en  el#<>eió  disfrute,  de  la  cosa:.  /ti(;s  : .  i 


US 

Recusar,  de  re  y  i^ causa:  no  admitir  la  cansa ,  la  rázon  el  pro- 
pedimiento^  el  litigio. 

Recto,  de  regir.  Lo  recto  es  lo  regido,  lo  enderezado » lo  encami- 
nado  á  un  punto,  lo  directo  6  lo  derecho.  Jtectus^  recto^  y  tftVecliif,  de- 
recho ó  directo,  vienen  de  un  mismo  origen:  del  regó  latino. 

Recreo,  de  re  y  de  crear.  £1  recreo  es  ma  óreacion  meya,  qae 
nos  distrae,  que  nos  divierte,  que  nos  deleita  y  nos  explaya.  El  recreo 
es  una  diversión  honesta,  artística,  iiígeniósa. 

Recordar,  de  re  y  de  cor,  cordw,' corazón.  Becontar  és  volverá 
tener  una  cosa  en  el  corazón;  esto  es,  en  la  memoria,  en  el  espirila, 
en  la  mente,  porque  el  corazón  ó  la  sangre  era  el  alma  para  los  anü* 
guos. 

Reconciliar,  de  re  y  de  concilio.  Establecer  la  jnnta ,  la  berim- 
dad,  la  comunión  de  las  personas.  Hacer  que  formen  congregadoo;  es 
decir,  concilio,  asamblea. 

Receptáculo,  de  recibir.  Receptáculo  es  todo  aquello  que  rcefleé 
contiene.  « 

Roncar,  de  ronco,  porque  el  ronquido  es  como  una  voz  ronca ^  no 
clara,  confusa.  Echar  una  ronca  es  contestar  con  voz  desabrida,  áspe- 
ra, bronca,  dura;  con  acento  ronco. 

Rapaz  (mozo),  de  refere,  arrebatar.  Llámase  ^opajt  porque  obra 
con  la  rapidez  ó  con  el  arrebato  que  son  naturales  en  la  juventud. 

Báado,  de  rudo.  Raudo  vuelo  quiere  deciir  vuelo  precipitado,  n^ 
i/o,  impetuoso.  Los  que  emplean  esta  palabra  como  sinónima  de  apaci- 
ble, están  equivocados. 

,  Rallar,  de  rayar,  pues  para  raUar  ó  desmenuzar  una  ^06a  hay 
que  hacer  rayas  ó  hendiduras. 

Rábano.  Hay  quien  cree  que  viene  de  rabo,  por  la  indudable  se- 
mejanza que  tfene  con  dicho  órgano. 

. :  Ralear,  como  si  dijéramos  rarear,  es  hacerse  una  cosa  rara,  da- 
rá; pelada,  raída,  seca.  . 

.    RaUa,  fwrapia,  de  rapere^  arrebatar.  Llámase  ra^titi porque  ar- 
rebata. 

Racimo,  de  rama.  El  racimo  no  es  mas  que  una  rama  ó  un  rmo 
déúvas.  /  í    i  /. 

Rutina,  de  ruta.  La  rutina  consiste  en  ir  siempre  por  una  misma 
ruta,  por  un  mismo  rumbo  ó  derrotero,  oomo  si  dijéramos  derruíero. 

Resumir,  de  sumo.  Es  como  «i  dijéramos  re-sumar^  suifiar  reite- 
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radaménte.  Esto  explica  que  resumen  es  mfts  que  suma,  por-qne  es  una 
suma  reiterada  ó  repelida. 

La  suma  es  ud  compendio. 

El  resumen  es  un  eslracto. 

Rebosarse,  de  re  y  de  borde.  Es  como  si  dijéramos  re-bordarse. 
Rebosarse  no  es  otra  cosa  que  salir  el  licor  por  k)S  bordes  del  vaso. 

Remisión,  del  lalin  remitiere,  remitir  ó  enviar,  porque  al  que  se 
perdona  se  le  enviaó  se  le  remite  iísn  casa;  es  decir,  se  le  liberta,  se 
le  declara  exento  y  libre  de  toda  resulta. 

Restar,  de  re  y  stare,  porque  lo  que  resta,  lo  que  sobrevive,  tiene 
una  existencia  mas  poderosa ,  una  fuerza  reiterativa ;  no  pareoe  sino 
que  vuelve  á  estar:  re-está^  resta,  Nácm  de  este  origeo  resjto,  resíduej 
retazo,  reliquia,  eto.  <: 

Restaurar,  de  re  y  stare,  estar:  restare,  estar  de  nutívo;  re^ester, 
porque  lo  que  »e  restaura  recobra  el  estado  que  tenia;  vuelve  ¿  suesí- 
íado,  vuelve  á  estar  otra  vez.  Restaurarse  un^  cosa  éis  como  rehabüi* 
íarst.Eú  efecto,  restaurar  slguiñcsi  respecto  de  estar,  lo  que  rehabili- 
tar respecto  de  haber,  .  :    .  . . 

Restituir.  De  stare,  estar,  formaron  los  latinos  ^to^»«f^ev  estable 
cer,  porque  establecer  no  es  otra  cosa  que  formar  estado;  y  de  stáiuere 
derivaron  restituere,  de  donde  nosotros  sacamos  nuestro  restituir,  JB^s^ 
tituir  esrursus-slatuere,  re-statuere,  restablecer,  porque  aquel  á  quien 
sé  restituye  una  cosa  sq  \q  restablece  en  la  posesión;  es  decir,  se  le  es^ 
tablece  en  ella  nuevamente. 

Reticencia,  de  re  y  lacere,  callar,  como  si  dijéramos  retacencia: 
callar  reiteradamente,  con  propósito,  con  intención;  esto  es,  con  ma- 
licia. . 

Risa,  de  rideo,  derivado  de  rmpor ,  cuyo  verix)  significa  ábrtr  iá 
boca.  Según  esta  etimología  indudable,  feirse  no  es  mas  que  enseñaí^ 
los  dientes.  Dé  aquí  nacen  risible,  ridículo ,  ridiculizar,  etc.^  / 

Roca  viene  del  lalin  rt^es,  y  rupes  de  rumpo,  rumpere.  Se  notó 
que  el  peñasco  no  se  rompia,  y  por  esto  se  leJIamó  roca. 

Rastro.  Esta  palabra,  como  tantas  otras,  no  tiene  mas  tangen  que 
la  armonía.  Se  notó  que  lo  que  iba  por  el  suelo  hacia  ruido,  ru  ruy  ó 
ra  ra,  ó  re  re,  y  de  aquí  proceden  las  voces  rumor,  arrastrar,  rastra, 
rastro,  reptil,  etc«  El  rastro  no  es  otra  cosa  que  el  huello  qué  deja 'lo 
que  SQ,  arrastra.  Para  mayor  convencimiento,  advierta  el  lector  la 
analogía  que  se  nota  entre  todas  las  voces  del  mismo  origen,  oomorber. 
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roer,  arrasar  y  otras  infinitas.  ¿Qué  es  arrastrarse  sino  raer  la  tier- 
ra? ¿Qué  hace  el  reptil  sino  poner  raso  el  espacio  por  donde  pasa?  ¿Qué 
hace  el  reptil  sino  arrasar? 

Rubén,  jefe  de  una  de  las  tribus  israelitas,  signiGca  hijo  de  la 
visión. 


s. 


Suma,  de  sumo.  La  suma  es  el  compendio,  la  abreviación,  el  todo, 
lo^mo  de  una  cosa.  Cuando  sumamos  varías  cantidades  damos  á  es- 
tas cantidades  parciales  un  signo  superior,  que  los  abraza  todos,  quees 
la  síntesis,  el  conjunto,  el  término  sumo  ó  supremo  de  aquellas  canti- 
dades. De  modo  que  podremos  decir  que  se  llama  suma ,  porque  es  ia 
suma  expresión  de  las  cosas. 

Sopapo^  de  so,  que  equivale  á  sub,  debajo,  y  de  papo,  que  es  la 
parte  carnosa  entre  la  barba  y  el  cuello.  «So/^a/x)  quiere  decir  ^qlpe  da- 
do! debajo  de  la  barba:  sub-papo,  so-papo. 

Sitio.  Del  verbo  sto,  stare,  estar,  se  formó  sistOy  'sistere,  que  sig- 
nifica detenerse,  hacer  alto,  situarse.  Basta  que  un  ejército  se  sitúe 
airédor  de  una  plaza,  para  que  se  pueda  decir  que  la  sitia ,  aunque  el 
^'/fo  durara  una  hora.  Por  el  contrario,  no  puede  decirse  que  la  asedia 
sino  cuando  está  de  un  modo  asiduo,  sedentariamente. 

Sitió  es  estado,  situación. 

Asedio  es  asiento. 

Serpiente,  del  verbo  serpere,  que  quiere  decir  andar  de  rastra. 
Serpiente  sis^ifiodL  que  rastrea,  de  donde  viene  nuestro  verbo  serpen- 
tear. ^       ,  ' 

Solapar;  de  sub,  bajo,  y  lapa,  que  es  la  nata  ó  telilla  que  hacen 
algunos  líquidos  en  la  superficie.  Es  como  $1  dijéramos  sulapar,  pon^ 
debajo  de  la  lapa,  ocultar,  esconder,  fingir. 

Supremo  es  el  superlativo  de  super,  sobre.  Lo  supremo  es  lo  qae 
está  sobre  todas  las  cosas.  Asi  decimos  el  Ser  supremo. 

Sarmiento.  Los  latinos  llamaban  sarpíct^la  á  la  podadera,  voz  de- 
rivada del  verbo  sarpo,  sarpire,  que  equivale  á  podar,  de  donde  se 
fóftñésármenfyj^m,  por  sárpentum,  origen  de  nuestro  vocablo ^arm¿^ 
to.He  modo  qwe  sarmiento  slffúñcdi  podado. 
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.  iSe^ifo  9  del  lalin  se4are,  yerbo  formada  de  iedere ,  tentarse;  Seh 
dUitípo  eg  loiqqa  bace  que  ain  dolor  $e  calme.ó  se  tranquilice ,  coimo  se 
Iranquilj;^  ó  se  ealaia:el  que  se  £fe>i/0. , 

Sentido,  del  latin^^tff»^  de  donde  Jos  italianos  dieron  sennó^y 
«ej?^  los  franceses;  y  él$finsa$  latino  se  deriva  de ^^niipr^. comparativo 
de  senex,  que  sígninca  viejo,  anciano.  La  senectud  es  la  edad  del  sm^ 
tido\  es  decir,  del  juiciOj)^  del,d¡$Gurso,.4e|la  pradencja.. 

. ,.  i  ^or  ruemos  djÍQhoiqu0^^¿(>r;S0  deriva  de  cantor,  comparalifo  de 
$enex^  anciano.  Hay  quien  no  está  bien  avenido  con  esíte  or^en:;;péro 
nosotros  Ip  co«$idei:anH)s  cotmo  IndMdablie»  Señor m  dijo  antiguamente 
sennor:  Rey  y  sennor  de  romanos  se  titulaba  Don  Alonso  en  sus  Gáotíf 
gds.i¿P|iiede  dctspoQCc^sela  analogía  que  salta  ¿  los  ojos. eotí^.  jad  voces 
sénior  y  sennor?  Según  esta  etimología,  solamente  los  viejos  son  stííorts. 

.  >S&[^\^^ere  de  ]o9  latinos,  que  significa  permanecer,  estar  de 
asiento,  residir  en  Ufi  puiito»  ^er  allí.  Del  sedare  se  formó  «fé/eil ;  idel 
seder^  seer;  y.de  seeir^  ser.  Xül^$  de  deci^  ^^  se  dijo  «o^,  en  lugar  de 
deitHr.fediy  oontracejoD  i^jiffdeo,  que  quiere  ;dei($ir  estay,  sentado  ^  per- 
BWieísc^y'  re$¡do^  %n  los  antiguos  códices  hallamos  ijo^4  en  lugar:  de 
sQtSi:  A^  por  eís^ sodes M^Q  m£inos^af)adía  en  el  vuestra  prez/)»^    t. 

i,;  OeiUQdo^qQe.eUfr,  expr^si^delá  idea^miüle»  de  lo  absoluto^ 
dñM  perífectQ;  expreeiytHi  de  la:  idea  adivina,  viene  de  sentar.  ¿Qaiéh 
podría  imaginárselo?  Las  formas  expuestas  son  evidentes:  Síer^-:$eer\i 
seder^  sedere.  «S^  significa.  pslaniirp^MM?,  estar: de. eui^iito.  A»í  sees- 
plica  la  intima  relación  qae  ei:iste  qnlre^r  y  ^star. 

Sierra,  monte,  viene  de  5t>rr<i,  jinstrumento.  Llámase  sierra^ 
porque  se  compone  de  pQüafscos  cortados  q  serrados]^  ó  bien  por  t.einer 
riscos  y  vericuetos;  es  decir,  puntas,  Qomo  las  sierra.    ,    , 

Siglo,  de  secus  ó  sexus^  sexo^  porque  al  principio  significó  un  gé- 
nero de  hombres  ó  anunalesv . Luego  e^pre^ó  el, tiempo  que. >diara  una 
generación  ó  ^sea  3?  aflos;  despaes  se  aplicPiádar  jd^a  data  mayor 
dordipioa  d0ild(  vida  delihfombre,  4  sea:iOQ;afio$i^.Úllimiamente)expres((^ 
la;  idíiaWstórieaL  y  moral  d^4¡empo ,  !♦  .jvjda  >m¡litímle.,;íel  W^bce 
luchando  con  el  mundo,  por  contraposición á; la  vjda del  plaustro,  fifi 
decimos  orden .eolesiiásticQ>,!ordj$n.s6^«ii[ú(r.;:  <! 

.  i,  JSUio;,  del  latin'^>(^rf,;par9r6^  ó  detenerse,  de  donde,  proceden 
situar,  situación  etc.  Sitio  es  el  punto  en  que  ^^tan^pi ^i^tiofifo^  #W- 
Etimológicamente  hablando ,  sitío  quíiere  decir,  parado.     / 

Solsticio.  Del  griego  staó^  stó,  se.Wmó  el  llore  deJosJatinosi,  de 
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áóbdef  fdc^e  nii^oWj#A^V'T  ^^'^re  té  formé  iikib^e ;  ^tfUéfiligffifica 
afíaiftfiaradog  ooiiH>iqtie(fe'J#¿lié:i^  áéiiinlm^  VMoe'eü  nOAbí^ 

de  solsticio,  como  compuesto  d&^M  y  de ifár/é^Áim^i^;^  m  á|(|fe<i^iiii^ 

decir«ol  fiM^,^i^Íío[  «¡diecfr^íifeaAyiftirutt'fsIbirttr.-^^í*»*"»'^ 
(•  /  i '.  Suatiraso  V  de  ¡sumpius  ^  que  significa  gd^stbd ;  esfiénM^i'  Úa  -^tmliK^ 
€Mhi¿íé8ind-lv)oeosÍos(>i *'**'-  -  •  .';•:;.;.■«.  ,'i'.-.'.-  í.-.n:i:."^  '■"!»  /v%^v  -  .;. 

Simeón,  gefedé'tpibttib«4»reay'6}gtíifkfá «^i^^ii  <'  -  -  ^ '  * 
sh  «Sohacq^de  ^c^i  por 'sabs^  debajo, 'f/^(Ué)^¿itib  cdttioilstliijérftmos 

'»::  SlHTOlaef^vde^'mtf/dembjfttafeáv 

^-  xSófdMdy'del Jatiii  É<n^;i^é^if^t^h^^mAt  IflrmMdó  yiaBt^árcm, 
puefooi^-  »!•••'  -'i'''  "^  '''■•  '"'i  '  •■'■"■ .  '•■  -i'^"*  '•''  ^■''*'  **■■-•'''•  "^^  ^' »'•'■''  ''  ■^••^»«*' 
b  &}^tí/(/¿^  eqoít^tetá  8ikoi0.'.Stf»t  se 

intincba^con'toda  suerte  de  impuFésftsyde'B^  'iiI>i</{  .'«)  v - 

ü>  SeMlín,^e«^fr,-perq«íeenieHa''^^5iénfe^m  .^>'^  .^    ^ 

•  ^)'|SedlMi!^(  ("pafW)^.  Muebos  ereen  que  se^iiamh  pOúéá^imlan^pmfm 
el^  tii^flnoioomé'ta  s^a,'  J^élríéDt  é»  una  pabláieioiil  fl*dDOesi»v  ^de^  fiej^^ 
tamenta^«i  MéMcvési;  déiebk^éipor  M»  ¡maÁvIadtm^'ctol^ifijfiMs  paflM 
V'tHÉlniireBl  Be  mMi^ ¡ípi^  ^(feriri  iioi  ^^  ai'teIá',^Mt»émicMÍlad. 

Em^  miBüto  '1^  s^'édcuetiiran  mbctosr  ¡noiiibpeaf enti^"  iM^'icuálé 
nrtaveBOK» tos^WgüIenleík    -'-    ,' '  -.  ¡ru:  .!;.l  :..i'"h,.i¿^í.iiíi  i.¡i:.. 
■r-)he:  iitfaydAiíft»',\dé Bayona ;^>riodad'ifeFií«tí6        •  ''-  -'^v^r^^  , 

2.    jí^r/ma,  d^'Berliíi,  (»pltólde'l^s}«i' i<^- '"^^  ^  M 

.ií*^:'»'i>r^tóí  lefa- de  «este- re¡«»  *'••■•  '-'i' '^íí'i/  ,'.í.-.í;  .tri¡.;.'. 
í>4»J  i0»^tí'v de* Cachemira ,oéTtoarda^dií''PQrd^  -   --.  •  , 

5.    Calicuí  ,m^déé  la-India;'' -q    í-  ^  l>  -  •   -  •  •  •'  'i»'>/  .  ^   . .; 
•*»;49í"  '0¿hftiifi«Vide»6cíái^baii'»'»*l  .*'^'" .  •'     -  "  •••■■*'•  '*->  ,t.ii.':í. 

**'8ii'í  jJbM^^  (fliáal>'némbfé|de«nft'Wa^ejEgIptos^(/^r\>«'7.W 
j^D'^t'ca^d^^'Atélán^ria  i-^á^tí^n^áe^  Tolocokf  fttladeHbi  fnabdb  teñitíia» 

rtAe'tfiáiílvÍHáá^lde<'tti«ld¿.-^»i^-^^^  «'^^  .  ..•Lüiíai  i-)  n-i  .'..  ;:.ri-; 

9.     Cotanza,  (tela)  de  Coldtóav («irited ^>íik^ 
í!  >UOi  i'ifiWéir^^Ufl',  {^cad)  de  ^Gttá^qttil ,  pvé^  «^iDre^  «1^ Océiiflo  de 
•l*%plíblíóíí'^eí<BttütatoH'i*  íJ-'  '»í  -«i  '•'  "'^  ^•'^■^^/.  .:.;■'»  i¡...Mir-..-    •.'..  ■ 

lí .    J?i9/ork/(i'|j|élaidé»eéttf  palft.*  ^^'*^''''  •  <•»'■  í'-'-^'í  •>1íí''í»íj- •::■■  :...¡- 
'>ií  lí..i¡Jí^*1i^;>1éteée<te'tídlá.<'''-'  c^*^>'  ^^^^-^iv-;  !'»<!  .ohii^l-..- 


^  •  '  •    -I.  >  .... 

'     '.  •     :      .       .  'iU.    : 
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1 3.    irlanda.]  lela  (te  este  freino. 
:,'i4^..\-  Maht>n,  tela  veaida  de  esta  ciudad. 
o  .1^1  Jr<^ito¿  eafé  de  la  ciudad  árains  Moldea,  tsa.éi  Yemen. 

i  6w    MHsdim,  de  Moussel ,;  oiddad  de  la  Turquía  de  Asia; 

M  ¡17:.    ¡A^aním,  ieia  de. NankiaxiKíed^lDgv  gran  ciudad  del  isáíp^ 
riQcbina.ep.laproviDeiade  Kian-sou.  *    /: 

■y..  i9'    Or/^oiM,  lela  de  esta  ciudad  del  Norte  de  Francia. 

19.    Pergamino ,  de  Pérgamo,  ciudad  de  Misia,  eu:  Traeía,  de  la 
isla  deCandia.      « 

aOí  HPewan«,  de  Persia.  ..ü 

j21  é    Ta^i/e ,  de  la  ciudad  de  Tafilite ,  capital  del  reiaft  iid£  este 
nombre,  en  Marruecos.  ;  ' 

122.     7W>de;la  ciudad  deiToul.én  Francia, 
.li^oi^siao  sueldo  e<Mi  niucluM  Doinbres  {M'opi^^^ 

1.  Academia^  de  Academo,  nombre  ateniense. 

2,  Buddismo  ^  de  Budda-,  apóstol  de  la  India ,  adorado  en  la  China 
bajo  el  nombre  deFó.    , 

1^;    Cristknimo ,  de  Cmio. 
4.    Daguerreotípo ,  del  fi^ances  Mr.  Dtaguerre, 
•/ 5. :..  GuUlotímy  áé  Mr.  Guillotín. 
6.     Platónico,  platonismo,  á^VXzXoií. 
:  7  •  .  Perülan ,  (|e  Pedro  ó  Pero  Ulan. 
:.^u    Perogrullada ^á^Vtvo  GiVvSio. 

9.    Pasifm  y  nombre  de  un  sapateco  criUcoa  de  Roma ,  que  para 
cMsurar  ciertas  obras  ponia /^afgtitnef;  De  modo  que  ;>a^ji|  no  Tiene 
éíésgtma,  oomo  ise  ha  oreido  por  mas  de  uno,  ;síno  de  un  zape^terb 
raiAaBD^  llamado  Ptfj^um. 
10^    Ouingmá ,  de  Mr.  Quinqoet /inventor  de  dicho  aparco.    ,  ^ 


-    'i! 


•.  "  ♦ 
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Ternera ,  de  tierna ,  poripié .  la  1er aera  *  íes  una  ifttoa  íierM  ^  aue? 

VÍI,<jÓVeij      •■.;=  ■,:';■.•    .-.-■./•.. 

.  ^tandmcAei^  del  griego  tetra  y  abceviackin  de  Mtara ,  que  siguí  fin 
ca  cuatro,  y  de  avus^  abuelo:  cuarto  abuelo.  • !    : 

<  OMUa^  dfel  íverbo  lra»r ,  esla  cuerda  iGon  que  se  /rom  «tados  los 
perras."-;  !-.•••■,;•      •:•■■.■••'  w    ■.,'■■■  f,';;..-. 
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Trajinar  9  de  traer.  Trajinero^  el  qiie  lleva  y  trae. 

Traos,  lérmioo  abrevihdó  de  ^ová^i,  equivalente  al  Ar^  ddidk 
ma  sánscrita^  j\zlihairh\^  loá^odoBl  Para  que eondüzeanios  una'co- 
sa  mas  allá  ^//r^ms  ;>  íes  índisperi8alblé'qdo''it^dt;^eim»  el  é'i^cio  iqoe 
media  éntrb  ¿osolros  y  el  términoriá  donde  ¿ercoiMsGe;  l)e  'dondrre- 
sulla  que  las  voces  trans,  tras,  traj  través  deben  coosid erarse  conM 
eqm\¡i\eu[e&:  Tramantaho/tráns^iáúñtaná  /más  áHá -det  motile ,  úk(h 
vesiÉndQiéimbni^.      --*  '»!»  '■   '••=."'  ."í'-  ->'Í  --'^      '••'.■    •  ••  '^     .*  ' 

Través,  se  compone  de  trans,  mas  allá  y  de  verítim : :**¿rw^f)iíf- 
sum,  vuelto ,  vertido,  llevado  mas  allá,  áiíni^^'  de  lo  que  éktá  aítftes. 
*'!.  Tránsfuga,  de  trmsj  de  fugeréy  bulrpor  fuír;  tránsfuga  ¡'^m 
buye  mas  allá,  que  va  lejos.  ííí'.  u  »    v.i.íií.' 

Trasladar,  de  /raiwy.ide: /a/í0r>!pairtlc¡t)ió  M'HferboY<^ro¡,y^^^ 
var:  trans-latare ,  irnfi^$daréitradailart  llevar  mas  rilá^y  «itnár  ei( 
un  término  mas  lejano.  !í':->  íí  .^;'  ú    ». :   i ;.  A    •:  .     . »  A-  v  ; 

liiíIVasHiltirv  dé'tram  yim{//^dy^fl^«-m£ííí(^;4ra^^Á^V}^/ralini- 
/í'r:  enviar  mas  allá,  comunicar,  bacer  saber.     '  í  •!'  -i  Íh:oi:  «^   j: 

Trasnochar,  trans-nochar ,  a/rat^e^or  la  boche  8f¿p(B^t^  los ^, 
ir  mas  allá  de  la  noche  >  pasadla  sin  dormí?.'  •'-    •  v     •  v.^^oA      • 

Trasparente,  trans-parente ,  que  va-maBaHá  de  la'^yoiVrf/qae 
la  atraviesa,  que  luce  á  través,  ^i^^i    !»  .      •'  .  ^r^     -  u:  \uV\      ¡^ 

Traspaso,  trans-paso ,  paso  que*  vainas  aíilás  que  trák»éftde/ que 
llega  á  otro,  hasta  significar  la  e^siciil  de  Uuéstra dérec^  á  Eavor' de 
Gualquiera.  Toda'  renuncia  es  nn  tetdadero'tlraj^o  moratv '^ ''^ 
•<:  Traspirar,  de- ^*a7U  y  dél  verbolalina  i^j^r ore v  exalar ^  formado 
d^Éptrüi^i  espíritu ,  qifó  sígnifioaba«^ntré  los  (gentiles ^exalaeion^iiáif- 
to,  soplo.  Traspirar  es  como  si  dijéramos  lran^8pir)líre[  trani-pirm<$, 
traspirah  ¿i  eplar  «'eli  «udor  '■  masi  lallá  é^  •>  la'  *^iel  y  ri^spiretre-^  ^xespim 
por  I03  poros. 

Traspié,  trans-pié,  ir  un  pié  n^as  adelante  de  lo  necesario. 

Trasoir,  trans-oir,  oir  mas  de  fe  cuenta,  oir  mal,  engañarse. 

Trasunto,  trans-unto,  trasunto,  untar  mas  allá,  en  otro  papel, 
us^  de» la  tH]la>fi06vameHtey  traflis(Biibi!;)ioqpjar.v  >>   '  l>  .ntHint 

Trastornar,  trans- tornar ,  tornar  las  cosas  ó  volverlas  m»  allí  de 
Üi qoé^^ii viene;  »Ifivolócnaf las.^  Vmsf(fírñdri ^ewtwtdifi^íárm^étur' 

no  de  las  cosas.  .*i1'.imÍí:  .»r;;,i;)  -.ol-jfíií;  .vwv."  vii  /  .n:U..  !  ■• 

^  '  Tilas^rocar^  frai«f rf7!oe;iiry'^ra(;ar: mas  alia  déla  mddldai^U^^ 
el  trueque,  el  cambio,  como  trastornar  es  confundir  el  turno  por  tomo. 
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:Tra8tuaihaFv/ran«PiU7N¿ar/  lambarniafr  allá,  rodar  ^  irpor  fi  sAelo. 

'.  :TrttiiBárse,  tratiS'Xumnrs«\;iArú  xaw^  má^.aUi de:  la: vasija  éir 

que !  se  «ácuentra^  atravesar  el  vasp « en .  que  i  ^tá:  contenidci.    ^       :  i  i  <  f 

Tramo,  derivado  de  través,  se  llama  asi  porque  es' la  parto  quis;sei 

atravma  conMit  p^sor^  Ik  páfl^'útrav0$(idki      .^a    !)  .j^^'   ;>':i! 

Trama,  de  través,  expresa  la.idea.<d»^fat7a9iái;iLa.irámá  es^unq 
lriM^0€^a ^e. hilos;  .unhpoFei5i»^deNtúIo&ia/rd^  .02  nr.  i^sf 

'TralMgo,  de  traban  poirque  es>lo:qüe  oos  liga^^id  queioob  sujebljid 
((ue-^'lieDé  OQihO'/ra¿iafiíaf -.«-■.  ;>\'\  : 'ti--,  i---:': ;:  <  ;??  <;  /•.•••••nj:!.» 
ir.  Tnusgüedoil,  de  ^ramy:^¿MÍtV)f!.  £1  Y<9rbolat¡aof/raeKon.6i^ 
caminar.  De  modo  que  la  /ran^-^ftem^osKÍBté en  caminar  jD!asiallá.d6 
lo  permitido,  en  traspasar  Wgraida  dé  laley.  *  ♦-.  .i .'  '^'i^isil 
': .  -Ti¡a$ani^^^  írmii-iañéjOr  que  y¿  mas  allá  del  afit)/  ({ueres.dciiaños 
dirás.  .••■..' «.ij 

•;  Trasanieayery' ií/ui^-evi/^-ayor^  .mas  aliá.'die  antea  de  ayei;'jí;de  ha- 
ce Inee^iiatíSí-'' ,  i  ■•' •;     ■  •'  I"-»  '»!»  '»*' Ik^ '.'.- '-.i  .íHi:  ^;/.'f  '^'ü  ^  »  ;;:':: 

Trasbiziiieto,''/fYi»^b-^^/¿yvmasiallá  deil  doSíMecesnietovpíelQ 
Trascender,  trms^usQénder,  ascenckr  ¿i^ubrr  mas  allá;  difundirá 

Se/COmUnidárse;  ,  :'^''''*---  . -^^'-^  '    j    i;;.:!:"!       .».■'    ,  •>     '>--i:     .•:'•' 

i    ■Ttáseiirríit,'/r(iiia¡^cfirii'^ey' eorrer^^a^^^^  maydr 

.espacio  de  iiémpo;'  ■■¡':  •  /•••■:■  .»);  r.  ■•:  !•  •-:•  :»  .•.♦¡■i  :;.  :  .;  -y'-u 
.-r  \TrfknAg^i^:4ranS'^a§ere,virmisHg€re,  iranr^ségw, .  obrar,  más  allá^d^ 
lo  ordinario,  buscar  la  solución  úlliÁiaidelasiCosas.  ^  i  >    '^ '  ^ 

i. )  Ti[a¿sferir^i4^i^a«5  y:/i?m,iitevar.  Llevar  másailáv  trasladar  ó 
trasmitir  á  otro^cfialqüier/título.^  -I  •'  <i      '    ¡t 

' .];)  TrM8k\ón4.áQ^:trám  y  de  iVer^  camÍHO.::Decif'/ran«7f(;tb»esoonio 
si  dijéramos  trans-itacion,  iransitaqienylránsit?;  ir  mas  állá^La^i/y^Kiif^ 
^io»'de.un{|á':€!tra>.époda'0s  pasar  de  uAo  &  otro  tíéttpb;'ies  «nte^nar- 
se,  atravesar  una  sdLZOi\.En\iná!pál&brdL\'h  tramíción^^trá^  I 
:t\r.  Transitar  ./.Del*  laUn  leo,  ísltre^'iv^  ^.íormá4tal'tle^^liíarél  ir  á 
ñiemidd.  Irecuenteménté^i  dé  dooii^e  salfaiifV^r  j  camiiio,  porgue ^orfpl 
camino  se  vá.  Transitar  se  compone  de  írans  y  del  verbo  itare:  tmnl^ 
üartyínan-!dta/t€yt/hm*sitar.  Ir  mas  all^,''Oaminarjl^'osI  ".  :^N'V 
:/. :  T^átisitov/«Yinj'-//o,  ido>mas  allá.,  atravesar  espacio.  >  -^     ^ 

•v.^v^Tranóe^^f  d^  ^P^V^^^^4^-6s^^  ^^^  ^'^v  en  un  extremo ,' que^  es 
la  última,  la  mas  peligrosa,  como  el  trance  ^ó 7r4/ií9to  de  la  ma'crtej  A 
todo  tram§  quieiie  decir fitodQ  rie$go;  á  tod(>  peTij^'o;^  toda  costa. 
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Trapecio^  de /ranf  y  del  antiguo  verto^bttiDOf)»^^^^;  i}iie^- 
Tale  á  mirah  troÉu-pedo,  trúpeoia^  qim  quiere  deeif  UtentoMiitei  tras- 
Iniro,  miro  i  través,  porque  ei  trapecio  %s  una  figura  irregubr^dd- 
gaú,  aífmestída. 

Trapalón,  de  trapa,  d  que  habla  sin,  discernimiento^  fuera  de 
puntOy  hacieudo' ruido,  alborotando.:     . 

Trapacero ,  como  sí  dijéramos  trapalero ,  el  que  todo  lo^  mete  i 
bulb;  Íes  decir,  á  tirapa\  oon  el  fin  de  engafiarT  en  las  compra»,^' ventas, 
cambios  y  eu  cualquier  asunto.  Trapacero  tiene  algo  de  tírampm^ 
pohjoei  la  ii^apa^  el  ruido  que  se  haóe  p^ra  engáfiár^  te/bolU-aial  ¡n- 
ténclünada,  es  una  verdadera  trampa. 

Trapisonda,  de /r(z/7a,' nado,  alboroto,  bulla/     •  ):  i     ^ 

Trianca,  de  Araiif,  que  se  pone  ms»  allá^  del  otrb  ladbO/  éetrás,i 
través. 

Tl-aneo>  de  ^raR«,  Jmisó  que  vá  mas  allá,  que  abarca  nlasHWpacio, 
que  es  mas  extenso.  Le  alcancé  de  un  tranco;  es  decir,  de  no  paso  lar- 
go, porque  es  un  pasb  (!|üe  vá  mas  aUá  que>  los  otros,  ^  \    >  . 

Trampa ,  de  tram,  artificio  que  se  pone  mas  allá  de  nosotros,  de- 
lañte^,  tUraveíado^  pard  que  csdgamos  en  el  garlito*    . 

Trascurso.  Cursum,  del  lalin  currere,  correr,  signífioai  oonida^ 
Tran9-cuit8um^Jran$'i»rsOfiJraS'Cur$o,  es  lo  que  de.há  oorridamas 
allá  de  una  época;  es  el  tiempo  que  media  entre  dos.  platos^  que  ha 
piasaido  del  plazb  primero.  Decir  trasctMrio.ofi  decir Irascorrida,  porque 
efectivamente  es  como  la  corrida  del  tiempo,  i ' 
i  Transeúnte.  Eunsf  milis  sigiüfiea  en  ^atín  él  fue  vá,:ei  que  ca- 
mina, como  voz  formada  del  verbo  eo^  is^im,  \f.  IranÁ*eunti$^  iroM- 
seunte  esél  que  cantína  mas  allá,  qtre  no  se  detiene  éa  el  punto  en  que 
estamos  nosotros;  que  pasa;  que  sigue.  , 
.  Taca  5  del  lalin  tango,  tocat*.  Taca  es  la  inancbá  que  resulta  de 
tocar  una  cosa^  Es  una  contecuehcia  del  tacto. 

.  Transido,  de  tnms,  mas  allá,  y  del  verbo  ir}  írán$rido;6F(im-sido: 
que  ktx  ido  mas  aJlá  de  la  cuenta;  queíestá  débil,  extenuado:  ttaimkí 
de  sed. 

Talion.  Hay  quieA  cree  qUe  Taitón  es  el  nombre  de  algún  legisla- 
dor ó  crimiDalisla.  Dicha  palabra  viene  de  talii.  A > /a/. dado  láij^ena; 
6  como  dice  la  sentencia  latina:  quod  aliquü  tale  ftki.paiitur,  óptale 
fedt.  Dt  íalis  sieúQ  talion.  .  i  >;: 

Titubear,  del  latin  titubare ^  qué  primiti veniente  sq  aplkó  á  los 
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cillanlibus.  .i>l<  luwl 

o'i  |Ffi^QviiQ9;<»freee:tta.é}empld:iknáliOgQt  ^w^úo  dtNBtttt  bst^ntoonUfi  /t- 

^(an/¿¡(i^ei:¡yolvíá:tatdQiá.  suiím^iyieoB  paso  |{/tifi«iaftfe^  jsatdeciiv 

vacilantes»  r.i:'.í'[) '..r.o  :.(.•};'.!:,;••'. Mírin'í  /i'i^'«i,ní.i.i  .i.ili«i;ii  íi-'H'^íI  ivr^ 

Eq  la  misma  acepción  emplea^O^id»  el ;¡vocpiblávqa6ooi>l9dipa: 
pm;(Qlli^(^iy,9l.:yíoa^  p^(^\amhi\^f¡ititufHí^  íy! isii^irlefüaiíltaiu- 

¡i;  íP9li«lQs^i/MA^fi«^)Bp^coaljMvb^  lengaay 

como  si  el  lüubeo  fuese  el  tambaleo  de  la  palabra.  .  u'\)V\vr\<\  M^mivvi'i 
..i]  (T0iiiilii9¡de  ieoqr  ,\J9neosn:]xiiÁiBi.  Tmfuí^  dijo  priiiAl¡,w|bní£  del 
qw  (m'9iWajC0saiQO  U.maooiytaaiáMtoltabai'De^^fiiíijDíñfior^ 
//na2,  como  si  dijéramos  ;7er-/^naz,  que  expresa  Utid«t.de2«Éi(ii  tanae» 
rfaá persistente.  /jWilirA  .«¡r  ;i  .«>/..:  ....^ruA  ¡l^  .^nuT 

i-  :i\Mueba9..4^fiie^        delimismi»  ¡^rigof»  (tuefefVmd«/alvfeQ8Ji»»iaíma- 

iei^»Íj4iMieab^SMqu^  ifOfrísmm^a.  piticed^de  Ai7ne<)<que  islgmfioa¡<|bMt 
i^Art^;)ilci  donde  «ae^Q  iiitaestras.  i^^ 

I9iftl)l0, 'bWUlq,^  elOviTio!  .{  "Vu  'h  o  MMr  mÍ.  i,  .¡i-.l  f|.)  í-iíc-jí  i  .-nol 

/uAh9k\C(nit»mBcia  «a  bíaebaaonv  engreiiniénlo,  ^ber^a^ )    ^^.vnfwUh 

^íMÍAp^tiiWíia  aa  Aiene^cDniloiS  igoüles  yicóU'lasiiorenfMKdjio)  ííIioJ 

}..  j4a.^of»49irMM^^^  oon.loside  blase ^apfcief >  l^iúiM 

f(llw^Vii^paQe.i8t  ideade  iaabbordioacjwivdé  4eaobeáiQDei«;M<de/veb 

Tumbar.  Para  que  una  cosa  se  AimAf< í?s!iieice6ai!ÍQ.()uei'se£^^bay>)qab 
esté  en  forma  de  lumba^  de  íámulo;  es  decir,  en  forma  de  tumor,  por-* 
que  el  lumor  ha  de  ser  preeminente,  como  toda  cosa  que  está  bincha- 
da.  Tal  es  la  razón  porque  creemoL  con  seguridad  que  tumbo  procede 
de  tumor,  de  la  misma  manera  quertámulo  y  tumba. 

Tumben,  de  tumbonear,  formado  de  tumbar,  voz  derivada  de  tu- 
mor, como  túmulo.  Tumbón  es  el  hombre  que  pasa  la  vida  dando  tum- 
JMó(Vm\o(tí:,\\9fO\f^ni»kifiiu^^^^  iio^calDiíiia;iqi»ido  vá 

derecho,  quddKkyea fillii;' qkiai aéi trábajai;.7t«»k¿one(ir.8ígt^iQca¡prDpidt- 
fmiAfi^'fumiíii^$ei)iífwif  iurifA(^i\mh¡iee^^^^  á  la 

\\!^fidnv\Tt$mbon{  Do  e6\«ilMÍtadrviduoi  lotDruUerdi^i  sbcárroñij  ¡  iqalioiofiflíjiQpí- 
mo  se  dice  en  ma9;:ik'bp'^iocioqurlo(^i)6Íno  ^úodiTJ(hi»\h!B^aahDl>((Bll 
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mgoj  él  que  en  nada  se  ooapa,  pcNrqM  ao  «s  octa|nc2oii  Aanterif  i  ia 
bartola. 

Hmiiloy'de  temeo,  híBcbarse.  Er/iimii/o  es  nna  alloray  én  pro- 
montorio^ una  hínchaEon;  es  decirí;  nn^nmor  deUterra.  Et  knismo  ori- 
gen tienen  tumba ,  entumecer,  entumecimiento,  como  queda  dicho* 

;  Tdon ,  áeiiela,  porque  de'  Má  son  los  lehties, 

'Basajo^  de /<»a,' porque  és  la  porción '^e  carne  AtMMfcié  csada  uno. 

Toga,  del  latín /^jfo,  cubrir.  Llámase  /o^  porqué»  cubt'éí  el  cuer- 
po, porque  resguarda ,  porque  abriga.  Techo  y  toga  tienefir-.nn  origen 
común ,  del  mismo  moda  que  piroleccion  y  protejer^qúe  és  MmO'lí  &- 
jécAmoB proiechar,    ■    :      !    «  i.     ¡         .         '  .      :: 

i  '  Tiarrijav  áe  íorrw^  porqae  se  iuetía  6  torra,  puei  al  pnndpio  do 
eraa  fritas  mo^  torradas  á  iosiadas.  Dtl  mismo  origen  prt^ieMñ  toT^ 
reznada,'torriezno,  etc. 

Toro,  de  íorvthy  torvo,  fiero,  terrible.  .     :     .   ^ 

V  ^  Torcaz,  del  ktin  torquet,  que  equíTale  á  coUAr.U&m^Mtmiati 
la  palonia  silvestre,  pórqae  tiene imcoUar  blarioopesdeoir >  tm Cerco 
de  plumas  blancas  en  el  eoelto.  De  aqui  vienen  torce^  (¡A  Miaboa  y 
vuelta  de  una  cadena  ó.  de  ni  ooHar),  torcedero,  torcedor  y  tórcedma, 
torcer  (poner  en  forma  de  collar  ó  de  torce),  torcerse  (pooersé  eá  Cor* 
ma  de  collar  ó  de  anillo,  como  si  dijéramos  enroscarse))  iorekiájl  tor- 
cidamente, torcijón»  torcimiento  ^  tormento  (dé  torcer) ,  átornieátar, 
torta  (en  forma  de  torceó  de  anillo)j  tontada,  tortera,  faMrtehí;  lortilla, 
tortuga  (porque  es  redonda  como  ^  cuello),  tok-tuosamente* ,  torliiosi- 
dad,  tortuoso^  tortura,  tuerto^  retorcedura,  retorcer,  retorebniMlOi 
retorta»  retortero  (vuelta  al  rededor,  en  forma  de  circulo,  de  ecdiar, 
de  toree)^  retortijar,  retortijón,  etc.  •      r      '=    j     ;  . 
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Universo  y  de  uno  y  ver^a,  que  sígriilk^  vuelto,  vi^iMki>^^ 
do  en  uno.  universo  es  la  corwersion  de  todpen  huniéiidj «   ,  '  • 

Urgir .  viene  del  latin  urgea  ^  t$rger)s ,  qué  cpiiere  decir  áprétanr, 
aguijar  ú  eprimir.  Del  mismo,  origen  viene  Atiír^far.  De  manera^  qae 
lodo  lo  qáe  Jmf^aj  urge,  y  todo  lo  que  urge,  huf  ga« 


v'       ••    ■ 


«8» 

:  >  JkM.  Ite Yohnasiprioctiiares  por  qwlb  ftamdiofNesi»  ptol^bra  ^md 

las  siguientes:  vueGitnútaeroed>^:Yuesáiiienoed^!vo6»ÍMrced 

usted.  J)eiiiódé  qfitáecif  usted  vale  tantOHHifiBO^deeirlvuedtníaiié^ed. 

'■-    '   ■■■'•.  i -'...i.'  '>    .  1    ím:/  ,    ■/•  ,|'-¡|  '>M[i  .v»\u'A  í^.'.'v's  ,/."•,','.■ '.j^ '»v\'-  .vWv'Av 

'■         I 

Valuar,  evaluar,  de  mler:  es  fijar  lo  Hjiieüanaí «nía' 9pir/  ^  >< 
•  VidlMsrar,  del  latin  fttl/n»»^que  íAgsíflofa  hei^  VklmfioniéqiiydL' 
lé  éxabtamtenlel  á  beriTy  aunqóe^solo  seempTéa  eo'^eflUdo  (igufado: 
bulnÉhtt  él  bonór  yfmlniértH^']^^^  '-U'r.v]   .iíj»  pj-.üi^i. 

'  Taear^dél  l»lkí  9ácáre^  tay^^  yerbo  w^^ 
Vacar  no  es  otra  cosa  que  vaciarse  de  dotap^cionied^ó^qiíeliaoeDe»,  4oe* 
dar  Itbrey  holgaii;  Del  teísmbbH^eii*  proéede  -«nd;^;'  pero  >  la  ^diferencia 
deiesUls^dos  pálabrasao  puede  ser tmstbnnináhte;    ^^  ;'    «i    ¡p! 
r-.'fil quév toca,  ^dscánsa.'"-'  :*»'•..•  •    ••        '••  -i'';'  ,\-.-r\,s  :';.¡u:  " 

j^'  La:«ai^ones  una' tregua  del  trabajov^v. '  ii  kh.  i^fi;.)  .^  .\x,\  \v^ 
i-Lat^ajfanctaes  Uft  alifueataidel  viéio»;  >  .<.<ín     i  i  •  >  i  *    '  .  i    i 
•••■¡'  Fid^'el  trabajadoir."  •■  ^  ■ »  ••  -•':-'   :¡  ^h  j^'-  .-''!í'<í:í;  <■"'  .  ';.íiij;:í|  -^ 
••■  *■  Tajf(r0Mufaafir(0i'-'''-^  .<■■•  "li--"-!-  -íMi>ri.'.->  )»::>•••••••  .í.'.-.^   • .  •..•.•■.■♦'•'. 

Véulá,  de «011^.  Dar  uiH^'sa  t^éiur^t^av  permldo  para.qne^  otro 
tenga,  paraqtfe  se  pi^iesenle/ paira  <j[vellegp0tas^  el  puperioi^locual 
equivale  á  perdonar  la  ofensa  ú  olvidar^el'agrávib.f^es la ráEQDpér*^ 
qi]e-#ifas%n¡ff0alioén6la'y  j^tdon;^     ''^"i)  -^iui.ü.i/ió  .í;;;;-)/ 

Vérttgtf^  det^/tbtfvipbik]^é^éi  f^rffíjfO'SnrvaUé  la\cabeza/'qné  es^iel 
ffértíM ^el' everpd  humaflOi  Decir,  cmao^sdelededirse!:' un' viétí^  bor^ 
ribfe  sejapóderá  de  ttii  cabe»j  es  expres^ioavibenrdá,  por^e^sieodo 
'ti^A>o no  puede' atáimr  otmiórigiiiDo.^Bablaridei'f^/<^  déi cabeza, 
^hablar  dé  véflir^pam'ttdáv  dé  Ir  para  aliéf;  dé^pUripaFi  árriba/4e 
bajar  péirb  akjó;  de  cc^miar  eCAnída;  etc .  E$  uai  verdadero  tipio  l^eo^ 
unai^rdadéñ'dobrft\j(le^lei^^|e;--^'^''---'''  »■'  •'•  '••'»•..'!  í-=-.  '.i  .-^r'^ 

Vate,  de  falum,  hado.  Vate,  por  fate,  forma  de  /a/t«m,  es  el  hom- 
bre que'  áditina  él  bado^  6  k  e^^trelia,  el  pervenií^Vel  n^i^tetioidéi  tnun- 
'doi-BtM/^'és^el-poeta'de'la  réliglOD¿  :■■  '--■'••■!  •  j'h  '^■•¡•i..  ^••'.^-.^-^  •-^'•' 
i    Táticiiiari,  áe^fattm,  hpído^}  y  dél  verbo:  roa^^j'  cantar: /aAim^ 


pbPtein'JpiwvdDvadmDac^tsenfM  v/ip.-i  /^ 

I'  jITimlnrtev deii^AHJWiyxldfD^^v ^ler^ £9io(Éioi#  éljóimiiMls  tóie- 
olentis,  vituhQfmíuSy  vinolento:  que  huele  á  vino.  En  el  mismo  case  se 
encuentran  sanguinolento ^  que  huele  á  sangre;  virulento ,  que  huele  á 
virus,  ele.  V 

Varar,  de  vara^  de  donde  viene  varal,  como  bergante  y  t;^(lujo 
de  verga.  Varar  es  botar  con  varales. 

Se  fto/a  dando  botes,  empujes. 

Se  t^anl^poDmdoíioniiifraf.uií)  ^>  :t^\.  \  :iIi.i»;míiw'>  /if:uii^/ 
r./i¥fi)iraieA4\!BI  sO^ml  áe\\\Mtjtb^\$p>lpí^\íi\myo\var\ií^^^  De 

t)0Íti/imí(  ebiiSiieUapsaUi»jffe/tb»enlo^Ffliii^m  ^r>€bá;  küridtatdB/todé 
aquello  que  puede  en\olverstíft  ádilo&Qi^innoiiokm,,'dm*Mío  -iuUoiMl 
líbrt  60,  Jlttfiíó^  vahíriumipofi^^ei  brar  un/  rollp^^  «tojatí  ^QáoiUí¡i%'unmivol' 
/ofifo. ó' tinaiiiii^yifta'iki papalee. 'j.';  v.'\c.Vt\n  -ü)-  í>.^:i  iv\\n  <•)  Mn-vr-A.! 

!¥eiti6ll6to^1^a. irados  diehoique^ellati^^  lle«dP|ji\aoeli:d0^ 
porque  por  la  vía  siciiitotan  tosi;6bjflos9li^,o|)(Mrq  iwfa4lMial 
buque;  vereda,  que  es  una  t^ta  angosta;  t;M/0MAotv^q|ie>esiodo| amello 
que  nos  conduce;  velo,  porque  et  aire  se  lo  lleva(JaM)Up^fi|tei  BajisiftieD, 
vericueto  se  compone  de  t7eA^yly;dá:liQml)n6 {adjetivo  esintekh¿vqfaá  va- 
le tanto  como  libre,  raso,  espdHlo,!ylponeiiiMi$¡M  esoabc^^vf^bdO) 
sin  plantas,  sin  árboles,  sin  frondosidad.  VericuM^^iAíM  ihdiykkmos 
vereda-escueta,  camino  estrecho, dificultoso,  velivdiá/^ibipúirf  nef^ióüetos 
(■j9*  ¡iQr\;pemqueMá^  ^^  ioil^of')  moto  y^aspereíiatf.  .9ew>ftidiolHi*M  por 

Verja.  Covarrubias  dice  que.itiA^^^  mMiél^\y^&k\MíO^^U^rm 
'q¡Q»Mesfíe,did^áer^J9íl  iQiaéi}m\^i]Ced)doÜ:^b(k{tia(l¥iai(i4  l^fHH&^era 

fflaftfa»i^nap  ,dé/!mr(íprv<)ddit)¡(ra9ÍA  pí9toi4h^rtill^;')l()e,ii^4rxifk;p«ovje^ 

«erjíd/;»  áéi  v£i9^,^sd«iriY¿!it«í]fa^)q»^!én»ild  Qmp»lJz»d4i(}|Qliieqfr(i9J«do 

tfue'güardai[)^a;<fl!Mri^^)j)CUiy(^;rj^ysirdfl)^ 

ó  t^ézij|ía«;<il}aiimdaá4ks>  porqa0.oua[i^(^^^^^^ 

ddsas.  La  gradación  es  la  siguiente:  (^fSfjj^vlv^fj^vWní^^ 

.i.>iVittapera&^idd'«7f/Mw9i4 iiKipio,T¡/'fl<W    4u«í)9J^QifiíHli>nMrei|jfr:  ««- 
tium-parare,  prevenir,  parar  el  vá^lJSt  fiit^pmk)i{^»^y^hÚt^^ 
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viciMa/  >  El  ibmalro  >  mfüpet^ !  la ;  ddsaptrcaéioii  del  f dlié¡tMÍla  «Anhdo  - 

^   TveleO)  de  titfjftoi  parqóelo^qttésdit^tte/ciiíscl  ohí/ 

V  .'Yolcáii.  Se' ha'dieho'<iii8'Mfea7^(vtieiiiQtdb  tiid/ctir;. -porque elüiofodii 

t»irf/ai  la  tierra.  iEBto;>  con  pendoii  sea  dicho;»  leb  «t 'disparáteii  F^/oofi 

se  orígiiia  dei  Fw/ca«i^  dios  del  fuego^  queiilrabajaba^eii  frágéásniíb^ 
terráneas.  .!.•-•«'.•/■>:!,)<■  >  •){};:, I>í;  uü  ííí-;: 

(.'>  ViMalla^  te  miso»  ^ue  «^r^^v^TiÓDe  de  vtVíl.  iJa^j^iMoM»  ^s  lo 
^de  «inrc  paira  hacer irtbf>.'>  ^•V'.\.  \'í  .';h:'J  i^"-;.:  '  m/  .:'•  í...r-.  -.•v.-t  í.i«: 

Vitela^  del  MUo  t»/iiAi^  qües^íGoíbetterra  ó  mVillai 'U  Mi^a  ifio 
es  otra  cosa  que  lá  piel  de:  témela  adobada^  y  jioildlij'codalguti  gira*' 
bado  ó  pintura.  • '.isi  ;<  ^  í.  ;.'li:! 

Viiitar.  Yadlfímosque^dclTeiiafo  1^^  ¿9^  ir«,  que  sí gniflcd>^,  se 
forma ikTi  oamíúo^  pórqae ípor el ¡camíino se ró.i>De irü^rse hríÉé^tífifBi 
ir  á  Dlentado.  Poes;  biéa^  vMtar  se  eóoitMine  <de  9t>,  doble v'y^(tek'i^f*<^t 
vis-üaret  m-üarywüiíari  itcm  <d^e^freeaeptía;!a:racar8€|'¿  irl'  í> '  ' 
'  .i  YlenlNvde  t^f'i^Oi  porqkie^  se  creyó  qbei^«'qeV»/(^  estaba*  liefio  el 
vientre^  como  se  creyó  que  de  aire  estaban  liehasilad>ai!fkírftMiuI>é>a(Íill 
viebas^n  duda  la  palabra  üt^níto^ory  qoe  eilanikr  tos  gases  dei  Hí^^fe/re, 
ó  bien  los  vientos  ^él estómago.  >  '  «'i ;  "  =    ■:  j^  ;;  .'m.  .  ';'  .  wi  .\: ;  / 

,  Vira  (qu6'én)>a|lginiaa  firovincias  se  llaiQa  Wro)v'esifó  la 

90rá4e(  zapato/  el  bordeí  ó  la  orilla.  De  niodo  qde'bra:ei  iib  deriH^a 
de  vera,  lo  mismo  que  viruta,  que  ésiabojá  de madleralquelel'éépHlo 
arranca  de  las  trera^del  palo;  «si decir; ^ dé  laiuperfléie;  déta^IsvilMi  ex- 
terior*    '-•■  ■     ••'      •••     '■  '  íí  •'  ■!         ''.\/\-.\     ■■''.'':>  r'i  '\^'    •  y '..■■>'•<  Í\  * 

Vilo,  de  volar.  Llevar  á  uno  en  vilo  es  llevarlo  en  volandas.  ^»^\' 
'    :  Villar  (juego)  pFocéde  de  t;/i6i;  y  villa 'de!  tw^  f'tk  ^é^hehere , 
llevar,  porque  las  villas  de  las  mesas  de  t^iZ/ar  nb  sdn  olna-cosáquetat 
«fif(»ó;COBdnctoapor;doadeisp  cqelatt'la»ÍNto    ''v>n  J,  .íIUmíI 

Viga,  de  vigor,  porque  la  viga  es  un  madera>fueFté,  «^orpjdppbi' 
decirlo  aáL-  ^  '■•.'  •    j^  ü*-  j-'ü..'/!!  -íi?  -'>  ^v''  .•'•••■\'^"  "s»  .ií';">^ 
'  •  I  :V|entO(,  :de  venw^  porqué  6  tódasi  partes  ineneprn  fbsoMwtif 

Vidrio,  de  ver,  porquei  través  del/ «le^vamo^io^  objetpsv  Aá 

' sueedi^qüei lodo  aparato^ "qoe se  hace pár^ \mv^ta^>s^úQ>bidriaénf\sldl. 

;    i  Victoria:  De t^fV,('faeraavis6>rerhié:im^ref.Tena^  la 

fuait»  sé^  veboe:  de  ifrá^ert jse-tfqrai)  viátoma,  <|0órqfHei'hi;(ti(5t6i!Íaina'<ei3 

otra  cosa  que  la  palma  del  vencedor.  Así  es'que'OttaDda'yencemo8^>e!&- 

clamamos:-|vjctorial'iM< '«   ■-\^  'A-  ■;■•   ;:;'<•.»  ■;-  ■•■•i^'  '/:  í'm  ,  .ní-.^^.i/ 
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<  i.VMb^'derkUn  bá,  Ialúerta.el6medtat^^^l]priiid)mr:fc  lái  exMi»^ 
cia.  Los  antiguos  vieron  en  la  vida  la  fuerza  elemental  de  los  seresví- 
Vicio  (iquién  lo  habiá  dedec¡Fl)séoff¡giMidet1atínti¿i;,<«ánÑi^Arez, 
alteVnafi¥a>i,Tici8ÍttidV  de  dbndeilos'  aiA)guos;6aGaiTHi.'él  ñünbiéitffso, 
que'  equivalía  4  dostaimbrew  «Et  'vicia  e»  ttn  *  «pío  inmoral ,  •  ai»  '««¿tmiibre 
mhh.^Yiciat^e\miMjñA&qvteti^v0wrjie  perBíciosameiiteJ  Esta;^molo- 
gia  no  admite  controversia.  .     .m'.  \  : 

ii!   VicttitaV'deinatíb  «f#t>vtm^  mrijftlrjü^a- 

hvdLvice,  como  en  vice-presidente.  Vicario  esveiqne  habelft^rmidel 

aiipetiOR,i(M)nKr  d  <«'rey^v-6l  f'f^^^d^ 

ddiiimíJtanle»  Mttíitpti  yj  dellrby  j^ropiameolebablafi^o^  «tcami  sig* 

nifica  suplente.  ;,:  .ti- .  » 

ft<^  quiete  ile^r.queAa  ^vfWofjniK^deii  ^lacy^Yik^^ 
es\iHv€l0rtifdo  <dh  la , guerra,  íti#<iiito  en  dicho  orietú^^  pontbe'jto/tf^/a  Tie- 
ne del  ptfopiQ;origen.::D¡jo8e  ti¡^teM>^OFOfte^ovdémuo^ 
i  >  oíVéta^ido  t^^na^^.pop^eila  «i0/a;no<e»otr»)qo9a\que  uda.valE:dtf  me- 
ia|)^;deimáxBK)l,<^d6;!madeKa(!%  !i.i- .  'u'.^'      '.•',    rm  •)•  auv^  i    •  .\- 
,  M.Yenial^  deit^iMdi.iiBecado  t)«if*a¿.e&  el  quaiiieDef6.véáíail>á;peF^0D; 

Venero,  de  vena,  porque  es  mina  6  venajá^mHhlj:  ^^^^  ^  =-.«'  i.-*!.; 
lÁ  iiJ^wefí9ar^tii^)Vfftera,iqwe^^  enirf  pe- 

dio tos  icabiiUeroa^deJqs  drdeDesImitttar^I  Aplicado!  aLónde&s  reigiosa, 
«ignificii  lafíjdeadbtadoF&cio&ió  dulto.;:^;  i     :       w   «i  :  ü  (»¡  ..,    » 
y  >  ¡Vbadíjplíáy  eo:  lugar  de  í)iñdimi(i^\r9i^ii%.piipm  devino  ó  de  i^. 
IsL  vendimia  es  efeclivamenle  la  recolección  de  la  viña^  la  cosecha  del 

,  V  ^Velo^,  >(especte>  de: >láttipara) isia^  deíiva de  «aía  é:vigilÍQi,\ ^o^ue 
IWiraii^/arfiime  el4?tf/om*-.  >v  •.:■.  <<•••■.={  -.1  -.f^  .^\''/s  -^.í:.^-  Mi|ih--¡ .:..' 

Venablo,  de  vena.  Llál&ise^hsl)!  porque/; fOJbpe; |as  t^Mk»;^  piorque 
'bí^rev-p<><^4<i6'h^8^^saQglírein  :;:i  ■  •)  i^l^/  i^  '}\\\)'\)\  '\-.v>v*  -jh  .*:::]/ 

Vega,  de  vegetar.  Vega  es  una  llanura  en  que  hay  vegetacüm. 

Vahiddyd«  9agaf\i^oomú¡vatguíd0.  lláipasf  ^iv.al  ¥ér(¡f;dv» porque 
ibácequela  peírsona^raijwv  yletrd¿A^dcile.  :  ios  , wv  .:»  .»:r>[>{7 
ii;!  VaeuiiaVde<b(iM^\ ponqué  la  (foce^na  esielgranfi  ó  friiluaU(i(|Ée'sale 
é  las^twfM'jep.teitetasv  cuando  la») or4Íeflaa>idn  lavarle  ii(»>if|áé  han 
4oGado ¡el gábarto  #:lep  caballos.  •  El  pus^qne j  cóntieiDe  «sla^  viruela  es 
•alfqse'8ÍrvepaiÉai4Mu;2inqr."  \-¡  .  .  /  >'.-m/í  hh  f;iiiií^[ :;»  mí¡>  r-iv: 

Visojo,  (no  bisojo)  se  compone  de  vis,  dobtó ?»««',  y  |ie>«j<K  Sig- 
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nifioaílileralsiénte  4foiA^  ojo^porqmd  viioj&mín  aislados  y  parece 
quetjtiehe-dós.'pftreáde-ojos.  -  •:•■■•:'  '•'^i>  :«-«i-'.  .•■.v^^^•.v.  ■;!,•  /  ,'-,;íim/ 
^  \Vfl)ohi¿  IJl)Si^^lriínbIogísta^qae  han  éreiddtqve^  el  itmii  ée  t)íb(má 
tenia ^relacíod >  con  éU  «dvis  ilfdmo-  que  iebli^en^c/et^ofi /«stán  liniy  dto^ 
taiitol detociértol  ^^^ona/viene^delítaliii víptráy t6bntraqeionde'«iW«< 
j^ro^ji  tériiMnd'aomiNiksto  :de:  t;fi;2«i;>  vívo;:^idéi^  i^boiparioj  ipatírj 
€nKMí«<^am:i;fafioit;á)i(^  i  segan/PUníó^' «e^ioná  espi0J 

ci6ulé»«eiipiéiite,que  /|an#!|^ien  vez  de^ a*e|bn)dÉcirse. pobiéndé iliocr^o») 
Detnod»  qué-T^orct  aDíiiifaIe&  niéosXj  éb'hifA  ¥iefiei6liiiojBbrj6.de't;fp(^ 
ra^  vivi'pera  (de  vims  parto) ,  de  donde  sacamos  nosotros,  la ¡fKüabrá 
víbora  ^  que  debemos  escribir  t;/t7ora ,  como  voz  derivada  de  vivo. 


z. 


Zabulón,  gefe  de  tribu ,  signiflca  morada. 

Zoófago.  Del  griego  zóon,  animal  ó  viviente,  proceden  muchos 
nombres  de  nuestra  lengua ,  facultativos  los  mas  de  ellos.  Algo  del  zóon 
griego  parece  que  tienen  nuestras  voces  zolocho,  zompo,  zonzo,  zon- 
zorrión ,  zopenco ,  zopo ,  zoquete ,  zote ;  pero  no  siendo  etimología  ave- 
riguada ,  no  podemos  darla  por  admitida.  Descompondremos  algunas 
voces  técnicas,  con  el  fin' de  que  1ar juVentud  tenga  algún  dato  para 
comprender  el  mecanismo  de  otras  semejantes. 

Zoófago ,  de  zóon  y  de  fago ,  del  griego  phagó ,  yo  como :  que  co- 
me carne ,  que  se  alimenta  con  sustancia  animaL 

Zoófila ,  de  zóon  y  de  phylon ,  planta :  onímaZ-planta. 

Zoografia ,  descripción  de  los  animales. 

Zoologia ,  de  zóon  y  logia ,  obra  ó  tratado :  tratado  sobre  los  anima- 
les ,  una  de  las  partes  de  la  historia  natural. 

Zoonomia ,  de  zóon  y  nomos ,  nomia ,  que  equivale  á  ley ,  regla,  ca- 
non. Es  la  ciencia  moderna  que  estudia  los  principios  de  la  vida,  que 
establece  la  ley  ó  la  ciencia  de  ios  animales  en  general. 

Zoolita,  parte  de  un  animal  convertido  en  piedra. 

Zoolatría ,  adoración  ó  idolatría  de  los  animales. 

Zoónico,  ácido  que  se  estrae  de  las  materias  animales. 

Zoroastro.  Los  persas  dieron  á  su  profeta  y  legislador  los  nombres 
de  Zerdascht ,  Zaraduscbt ,  Zard'hust  y  Zaratusht,  de  cuyas  voces  bar- 
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bacaflftrmdnto-lds.  griteos- Mf^  compaesta  Úb  zóom^  animal  vi- 
viente, y  (le  asíron,  astro:  astro  viviente.  Seguí;  Arístéletes,  la  (Miar 
hratto  eteattoA  se  eaippooe  de  fl^oi ^  que aignifioa  puro»  y de^flroN*. 
pmo  aatrov  cuya  ettmoiogía:  es.  la  roas  acefltable.  Bl  mísúh^  %oroMst<í 
se  \refidre  á  que  este  Jamo$o  lé^lador ,  rey  de  los  bactríarios ,  (oé  el 
prlfiíero  ^ue  inventó  diíarte  mágica,  y  observó  el  n^^vimiento  de  losis- 
Um^v  baoiendpló  iSfervir  para  explícari  los  (priqcjpkis  de  Jí^nms- 

ÍN)  faéél  AMkdof /por  décírb  asi ,  del  magismo  pers^ ,  ó  ik  la  re^^^^ 
dexlostnagósy  laouad  de  cuanta: entre  bs diiilicaciones  religiosaA  déla 
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si:^»    *»•   »:   ''"-  .";íi-'*  •;.!»;;.'. '••  J..   ..'  »  lijín»)'.»  ,r.|')íii'):jjw(j  ^ol»¡>;,l(|  ^  cDiiitj 
t".  '.^   •» -^  'i    '*  /i'>!''  il  iíjmIí'I^í".  i;  («ni/  r\A:)i»\-.y  ul  *?h  r»'jhi  j.l  /  .'ibi,-.\\u 

ADVBRTimilY-8(«|j[,:|l,ÍIIlíÉ(^tÍ!^  t '"' 

.•■•. •.•?•>  <\A\-'-^  íii'/.i  i-ih  o  /í:.líii.-i!  í;  ••lf;/i{/[)/  mijí  .vA\i.'\  .':/[»;>  I ;!,  i¿/rríl> 

ii^o<bay  ^atlaiiiiais^ésim^to'i'eriiH*  ¡que  oobv^rtfr'él  vido^éo^eriteü^^' 
adopiaddO' sfMmnéíUriiiBieni^iiag^^^e 

90Aéto;il^6iÍMl'MfcítoiB044temtai  iMn^fisilengiaj^  iUgíGd',  tinte* 
rid, froderol ^qbeichrederia^de  trasceivdenbiaiiJidel inldbolÉitidad^ 
de<e^íri(«;!A<fóB4dio(ria»é¿ónrtÍ6qeiWii|ii0  iüies^hopibrMv  fi^iiqüé  hbái^ 
brtoismí^o^  qdorÉiatbhMi  los  idlpmas/iSb  neoesatip^que  di  lenguaje  tap^ 
mentev  áiiilmoi,''pbosat&íento^;ISilno9í(M}périm 
eiftkecefiwribqtteíi(irieAgi|^je''ie»>1iD«lm  Tapidial»/'?!»  ^fse^^léd^ 
cabido  la  alta gkirlft 'déi v^ lel enviad» iiteila  Prorj^nbiavi&gfliiiosdél 
oidoi um^gioá ;  y 'lalilógica^v«>'<^pi j posíble^j  perqtae Jái'drejanpyé/^,  no 
eotiéfade.  D<jeiiio»i^e  oin^tr Icón  ésta  teordura ;  dejenibáí  ^B^MsoanriniMi 
huleo  8liperibi)>áldido»yiaBkatrreim  Bi)aba|^  iaiBarr^inbs>eÍ 

ahoBi^  iali  caérpoi,  f  ^(r^toniareiiiasv  1^  ^iatíial)  ¿Cóiiio\ténoebir>j-  lia^ 
ciendo  del  oído  una  filosofía,  que'>6paeqffMr\y\a;fAia!i^ 
attimisiw br¡^^¿iGón]lo  coácehBr^^o  «diseideriráiii dé pasi^nOómo 
wtífíehki  (f»ifelm  dé  /<^/tsaan4o /i?/ot}  esiellque  iio\ouiiipte>lli 

/iE(¡^rote6tid{i  ÓJél^af^eClésnov(MNi(Mllíf^4|ll^ 
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fenestra  y  ¡Inteflra ,  del  fatín  fenettra,  ventana^  no  se  derivan  de  fe- 
ramina^  que  era  la  abertura  ó  foramen  que  se  practicaba  en  las  |)^ 
redes,  á  cuya  foramina  llamaban  los  latinos  fenesíral  ¿Cómo  suponer 
que  fenestra ,  foramina  y  foramen  no  procediesen  del  verbo  forort, 
horadar,  por  foradarl  Cien  y  cíen  ejemplos  podrían  citarse  en  este 
sentido.  Pues  ni  aplacar  tiene  el  mismo  origen  que  apact]¡)rtiar,  ni  felón 
se  deriva  de  féy  ni  fenestra  procede  inmediatamente  de  foramm. 
Apaciguar  viene  de  paz ,  mientras  que  aplacar  viene  de  plano ,  como 
placer,  plácido,  placentero,  complaceocia,  complaciente.  Se  notó  que 
las  cosas  que  estaban  planas  eran  pacificas ,  porque  todo  tumulto  es 
agitado,  y  la  idea  de  lo  plácido  vino  á  significar  la  ¡dea  de  lo  pacifico. 
¿Qué  es  un  mar  aplacado  sino  un  mar  que  e&\k  plano  ^  en  forma  da/)/a- 

El  ánimo  del  hombre  se  apacigisa^xío  se  aplaca. 

El  término  felón  no  viene  tampoco  de  fi,  como  equivocadamente 
aparece  en  el  tomo  primero  de  estos  sinónimos,  pág.  188,  sino  que  se 
deriva  del  sajón  fello,  que  equivale  á  traidor,  ó  del  latin  fallo ,  como 
falacia,  falta,  fallar,  falaz,  fallecer,  fallido,  falsear,  falsedad,  fiüso, 
&lsia,  etc. 

Fenestra  no  viene  tampoco  inmediatamente  del  verbo  f orare,  m 
^nibaífgo:^.b6r ila/^Nesr/ra  uqa  abeffturai/srfcMai  en  la.pareíd>  sino 
q«e^^  s«i  ideriivaí  del!  griego  i/atVi4>/««^  significa  apacecar^.Jhicir, 

fliaittfe^tai!séi;  ppn^e  \^\feMüra  eiaiel^pftciá^fMr  dwde^Bparem 
sbilHüaifeslahai laiJua.ilf'tfti^rano  nos^dá  la  iitea  d^  /if 4iiie»,  iioJnm 
dái  Id  id^aid^  /aratoy'mt,  sinoi  la  »dea. primitiva  da  JUanífitstaciQft^j^^ 
iíúí/iítm»^íqueiltacei4)aparec6  á imvés^iqUcí  stí  wiaífieí»b|.  tmspaieBle- 
pabntn^dcindeTii/iiittla^itoanifestaoioa'd  á  k^sgeotijfes;  codo 

/^^idineti^  i|iie,(is;iioiqite  pafecei,'l0í)qui&/Se4^ver'en,i(^^ali}mer  Mt- 
titlDrmaa  clkrov  lo  i|ae.sQ  idaflíifi^ 

( ». i  I*  ¿quiqn  ihabia  dp^isqspebhar  .que ^^ittrpr.  dp:  Imrtese.  la ioaisKia.  pM** 
eftdeim$t:qiie>f^?(6tte^  bo  esiásii  F^iviei^ 

bre^dfit/'ef  tesiel  quéí/ociillo  qué  dicb  y  segm>lfliii)GOdteiytaiil¡Q  i^itorkbid 
de(iCictírtmuif^ntiir):á%  deriMid|B  ferma,iííMDSíffihr^,  Jiefvir»  pojr  /r- 

rouiVSainas á  terminar bonotno  ejepnpíté^.  (Ja  etimblpgislaivíeiie!  y  nos 
dlcér.ivrifroi s^iddriva  de\f^niy^ro/o,  rrAiOivVio^adOy ^Ofqiiif . elroUro 
e&^tirdondeiil^ma'ldMfroi»f^4evU  vengan  ^  iroiÉrQ  lie- 
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lien  un  mi^o  origen,  poi^qife.el'^()»$/f0  4Mé'Í  bei?  á  •lienzo  de  la  con- 
ciencia en  donde  se  pinta  el  rubor.  ¿Cómo  sospechar,  á  pritnerá  vista, 
que  uda  eliaiologia'tan^sabía.!y>laíiíi^tetia  sea;  un^sónidava^^^^  Pues  na- 
cida fs  mas  cierto.  La  palabra 'r^/r^ono  -tiene' que  veí*  con  el  rubor,  ni 
con  la  rosa,  ni  con  lo  rubro/ Lástima  es  que  el  lenguaje  humano  no 
tenga  esta  bellísima  moi'al)  ó  esta  bélleea  m^ralisíma^;'  peio  no  la  tiene 
y  no  hay  porque  dársek^^porqufe  seria  dátii^ü  ni  atributo  falso.  Rostro 
significa  el  picodet  aVey  el  hocico  ó  la  Sbrompa  del  animal,  el  espolón 
de  la  galera,  la  parte  saliente  del  candil,  del  velón,  la  extremidad  ó 
la  cabeza  del  martillQ.  En  una  pakbfá;  significa  el  cabo,  la  parte  an- 
terior de  cualquier  objietoqué^  remata  en  punta.  ¥  esto  explica  el  he^ 
cho  evidente  de  que  loslallnos^diesen-el  nombi'e de' mira,  rosírorufn, 
rostros»  á  las  tribunas  desdié^  las  cügies  ^sé^  áreíngába  al  ))ueb[o  romano^. 
¿Por  qué  las  dieron  el  nomh*6  icte  wa//^a^  Porqué* éqüellas  tribunas  es- 
taban exdinada^  con  tos  í^/^oné^  dé'W'glEiIéi'as'é'  de  los  navios  apre^ 
sado6  á  los  anciates.  De  e^lod  iantecédentes  ^^béinos  inrerir,  con  absó^^ 
luta  segundad/ que  Uanra{nó&  f*¿>^i^(^  ai  seniblantédisl  hombre,  porque 
es  ^  cabo  ó  la  elttremidád  delíiue^iro^rganismój  coma  si  idijéramós  la 
punta,  el  pico;  el  espolón  del  cuerpo  felu'toiiio.:  Ibótir  sería  aglomerar 
ejemplos,  porque  para  «agotar  esté  témá»  seríá^iñénestfer  todo  un  vo- 
lumen. '■■  ■     ■  ■'•»   ■  • '.'  •  '•'•■■■    •  ''"'•■ 

Pero  si  es  verdad  que  no  se  debe  convertir  el  oidó  en  criterio,  dan- 
do á  las  orejas  un  entendimiento  ^ue  no  tiehén,  también  lo  es  que  yer- 
ra grandemente  et  que  ^  niega  ^1  estudio^de'lbs  todidc^,  acaso  por  te- 
mor d6  parecer  poca  6tés6fo/'{Hies  los  feóMdóSi  tíeñelñ  también  su  etimo- 
logía, su  razonjsu  cibúcía;  ^  éspiríiuv  Et^midO' es  siempre  un  retrato 
de  Ja  naturaleza^  -y  la  naturaleza  debe '^er  ¿oñisíiltaáa  y  atendida  eú 
primer  térmíiiío,  porqtie  es''él"líbrb.'etertio  en  ípie  Dios  ha  éscrlld 'éús 
toyes,  su  sistema,  sü'^abia  ysii  inágnificá  verdad.-  Dios  es'  d  primero 
de  los  filósofos,  de  los  éñidIl6sA(le  los  saWtis  j*  de  íosiíóefas,  y  es  né- 
cesarío  que  volvamos  los  ojos  á  stí  gratíde  e^riturá:  esa  escritura  que 
DO  tiene  igual  és  la  fíatüralezav  el  ubi  versos,  lá:  créaeiónv  £1  león  no  ha- 
bla; el  lobo  no  haMa;  el  pteiWno  habla,  ¿tíómó'conócefmos  á  esos  ani-^ 
males  sin  necesidad  de  qtíe-'ttsvéaimosíPPoir  el  sonida,  por  el  lenguaje 
natural:  el  teofv  ruje,  el  lobo  ahíília,  él  perro-ladra.  ¿Qué  son  las  pala^ 
hr^s  ladrar^  lahullar,  irtíjítr?  SótiCrétrtiltoá  dé^la'árticulacion,  verdade- 
ras pinturas  del  sonido,  verdadero  idioma  de  la  naturaleza.  Ef  león  ha^ 

ce  ru  ruy  y  pof*  éso^  sa  í*¿  scf  Itarn'ík  ^ñ^/tr;  el  tóbo  Meénlmah^^  y  por 
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eso  se  dice  aAti//(ir;:  el  perro  hacera  to,  y  de  aquí  viene  el  nombrede 
ladrar  ó  latir. 

Negarse  sistemátic^niQnle  ^all  tesUnooniíode  lainleligeBcia  es  tan  alh 
^urdo  Qomo  pegarse  sistemátícaittente  al  tesliooionio  de  los  sentidos,  poefi 
sí  la  inteligencia  es  el.  mentor  divjao  dbl  icuerpo;  los  sentidos  son  los 
menestrales  neces^río^  di^Ulnia,  Los  órganos 'son  los  instrumentos,  cu- 
0^0  si  dijéramos  las;  berramieiUto  del  espirita;  y  ningún  obrero,  por 
sabio  que  sea,  debe  privarse  de  la  ayuda  de  los  herramientas  que  pan 
.su  oficio  pecesita.  ,'      : 

Por  ejemplo,  busqai^os  la  etimología  ik  láíigo^  de  chasquido,  zum- 
bido^ crujido,  chirrido,  crislaí,  y  lio.  la  encontramos.  Pero  ¿á  quién  m 
se.  ocurre  que  se  llama  látigq  porque  ¿o/a,  .porque  hace  lala  como  el 
kfdrido?  ¿A.  quién  m  se  ocurre  jque  se  llama  chasquido  porque  hace 
clias  chas;  que  se  llama  %¡umhido  poüqoe  s,winba\  es  decir,  porque  hace 
jíwm  zum;  que  se  Uam^  ^^n^jtjio, porque  baoe  eru. erUyjcpíñ  3e  llama cbir^ 
r,<¿p  porque  hace  chirri  chirri;  quese  Il9i(9a  cristal  porque,  al  rom- 
perse,; hace  cris  cris?  Esta  es  1%  yeixlad ,  y  ..^s(p  i^s  |o  que  debe  deci^ 
j^e^.en  v^z  de  dar  al  j^iomia  up^^ sabiduría  que  po  tiene,  una  sabiduría 
que  lo  hace  ignorante,  porque  la  «men^ra;^  la  gran  ignorancia. 

Buscamos  li^  etimología  de.  t^éfn/^pDa,  y  P(>Ja  encontramos.  Perora 
quién  no  le  dice  el  oído  que  ventana  se  deriva  de  viento?  ¿Paira  qué 
úvye  h  ver^tana?  :........•:     '•:.'..'..;.;•...;. 

Buscamos  la  elimologiíi  de  ■,  (¡e^df)  ^  j,  A9,  |^  .  epcouitramos  tampoco. 
Perp  ¿á  quién  po  (Jira  .^l.  ojíJq  ;^«e  ^qilianjft.  Cíjrrfo.pprque  tiene,  eerdé 
Hay  mi}  y  m|Í,palaJ)vas;qpQ  no  tienen,  ppa^j^ 
<}^Qpte,  porque  tememos  j^^CiUdír  á  ^  et|m^gÍ4  M  $QPld<^»  ^n  .menosca- 
}iq  de  nuestra  fama  |co.mP;  t)op[ih|ie;^;d¿k.Jelfa^..  Si,  t^mespos  que  el  pih 
WÍPQ  ^iga:  ¿qué.erudii9s  sqp  fisos/iííftíflop, habla»; dpfOreiw  y  articpja- 
e^oj^s?  Y  ;ioso|jo^;decJimo^.  4  púfelipo  cfí^eMfMi^ms!  (tewejas¿.porqM 
la!^  orejan  m^  UíPbien.pp  üí»?^  .ppjibfio  mHí  yoluipiüQsa,  muy  eAt^i^- 
8/?^^muygrap4a.y:B?uy  sabio;;  fil;Ubrft,(l^  ,     i: 

Bascamos  l^j^l^v^osifi  fi^s^^  y  j^q  la.enoonlrar 

vm- .  Si  conspl^áswosi  ql,#iío>  sfc !e?amwá(r*W>s; ^O:  qm S^mi^.  ep  la  pa- 
tj^r^le^a;  ipo^cudjjriamuos  ájla  Ut^r^^ur^^l^  era* 

íjfiiqn,  de  1q,  qíji^  np;.^ft,fp^|(lve|vní(fpjfl.jpMMt;un  yQi[(te4erp  óqío.  §e 
le  ,llapja;aq^riWporflU^.:hap^.y^^^  l^pia  fluorra  porqua 

h^CQ  guarrauqrr,,..  ,;  ^,,  .;,.,;;.  ;;■:;,;  ..¡v;v/  ,,..;:  o-. ;•:' 
. ,  ¿Cuántos;  |(^^  á  ^m^)  AQ  fs^^a  esta 
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caso?  i?ot  qué  al  raion  le  namamos  asi  sinó  porque  rae?  Y  ¿á  quién  ne 
advertirá  el  oído  que  camisa  viene  de  cama,  puesto  que  en  la  cama  nos 
acostamos  en  camisa?  ¿A  quién  no  advertirá  el  oído  que  candil  viene  de 
candela,  de  calentar;  que  encandilar  viene  de  candil;  que  colcha  vie-^ 
ne  de  colchón,  porque  encima  de  los  colchones  ponemos  las  colchas; 
que  gata  viene  de  agacharse,  porque  el  gato  anda  á  ^0^05;  que  acebn- 
che (olivo  silvestre)  viene  de  aceite-,  que  dfeo  se  deriva  de  olivo,  pues- 
.to  que  el  oliw  es  el  que  dá  el  óleo;  que  canoa  viene  de  caila,  porque 
como  la  caña  está  hueca  l^  canoa,  que  es  como  si  se  dijera  canoa? 

Que  los  latinos  llamen  canna  á  la  caña;  que  los  griegos  la  llamen 
k4¡nna  ó  kanné;  que  él  hebreo  la  llame  kaneh;  que  los  franceses  la  lla- 
men canne;  que  los  italianos  la  llamen  canna  como  los  latinos,  esto  im-* 
porta  poco  á  los  principios  fundamentales  del  idioma  humano:  lo  cier- 
to es  que  canoa  viene  de  caña,  como  acanalar,  aomaverear,  canal, 
canaleja,  canalón,  canela  (especia  en  forma  de  canuto  ó  de  canal),  ca- 
nilla (hueso  acanalado),  cánula,  canuto,  cañal,  cañamazo,  caña- 
moH,  cañamiel,  cáñamo,  cañaveral,  cañazo ,  cañería,  cañizo,  caño, 
canuto^  canon,  carabina,  como  si  dijéramos  cannabina,  cerbatana  por 
carpicana  (cafion  de  Carpi,  ciudad  de  Lombardía.  Cerbatana  se  compo^ 
neide  Carpiyáe  canna,  por  cuya  razón  hemos  dicho  qué  debió  decirse 
carpicanna  6  carpicana).  Y  como  la  palabra  canon,  medida,  regla,  ley, 
kanán^w  griego,  viene  del  primitivo  kanné,  cafia,.á  este  mismo  origen 
conresponden  los  vocablos  cana  (medida),  canan^^a,  canonía,  camn: 
nical ,  canonicato ,  canpngía,  canónico,  canónigo,  cánones,  canonista^ 
canonización ,  canonizar ,  etc.  Si  se  fueran  á  ver  todas  las  voces  que 
h3y:;eñ  castellano  derivadas  de  caña,  es  bien  seguro  que  no  bajan  de 

cíenlo. 

VauKMS  á  decir  lo  que  nuestra  experiencia  nos  ha  enseñado,  para 
c)ue.  pueda  servir  de  pauta  á  los  demás.  El  oido  nos  ha  servido  tanto<: 
como  la  inteligencia:  necesita  un  guia,  un  maestro;: necesita  que  el  al- 
ma lo  ajuste;,  pero  el  oido  es  un  poderoso  ausliliar,  un  poderoso  invési^  - 
tigadoren  el  estudio  de  los  idiomas,  y  especialmente  en  el  estudio  del 
idioma  humano.  £1  oido  es  uni  arca;  el  entendimiento  es  la  llave. que  la 
atoey  que  la  cierra.  El  entendimiento  es  la  llave  indudablemente;  pe^ 
ro  el  oido  es  el  arca. 

£1  okk)  dice,  por  ejemplo:  cotonía  (tela)  cotón. 

El  éntjsndiffliento  dice  ahora:  ootoni dignifica  en  franeéi»  algodón;  dñ^ 

ííMixff9^iqwJiotoníamo(^B»',^^  í    i'     i    • 
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£ac^o^  laicm^  ¡acinus^  lalinus^  latino.  Latino  se  deriva  de  L(m^ 
parque  el  Lacio  era  la  patria  de  ios  latinos.  • 

Lucéiiáy  luna,  lucir,  luz.  2>m¿i  viene  indudablemente  de /ti3,  por- 
que los  antiguo^  creyeron  que  la  luna  lucia  con  propio  fulgor¿ 

Alcalde,  al'ccüde,  al-cade,  al-cadi,  al-cádú  A/  ^s  el  artículo  aiálm- 
go  que  significa  el:  cadi  es  voz  árabe  ó  ¡turca,  que  significa  jaez;  ^^ 
cadíi^ú  juez.  De  alrcadi  salió  evidentemente  al'^alder  al-caide,  al-ctti^ 
día^,  al-caidía,  etc.  fin  efecto,  %{ alcalde  es  el  jue^  ó  «el  jefe  de  ana ikf^ 
calidad,:  como  el  alcaide  q%  el  alcalde  de  la  cárcel;  esto  es,  el  jefe  i 
juez  de  las  prisiones.   •  .  ..... 

,\Herr  amienta  y  hierramenta^  Aiiírró-«ze?i/a.  E^  indudable  que  ¿#y»< 
7wu/a  viene  de  hierro. 

,  Cundir,  cum-'ir^cifcum-ir.  Cundir  es '  ir  al.  ededor /dar  vuelta  al 
círculo^  correr  la  esfera,  divulgarse,  generalizarse,  difundirse. 

Ábs-ente,  ab-senle^  ausente:  ente  que  está  lejos;  individuo  -ó  críatora 
que  está  fuera.  . .  ^    .-.  -    :* 

En  todas  estas  operaciones  van  mezclados  los  sonidos  y  los  penssh 
míeptosv  lo  cual  demuestra  que;  al  estudiar  las  eiimologías>^'  debemos 
consultar  el  entendimiento  y  el  oido;  debemos  unir  el  trabajo  del  aima 
y  el  trabajo  del  cuerpo,  imitando  loque  hizo  Dios  en  el  consorcio  mis- 
terioso de  los  órganos  y  de  las  ideas.  A  un  erudito  no  parecerá  bien 
que  el  /n'tiar  de  las  aves^  por  ejemplo,  venga  del  tri  tri  que  las  ave& 
hacefi  cuando  ^ma»;  pero  nosotros  declaramos  que  esta  étimologiam 
deja  satisfechos,  colmadamente  satisfechos,  porque  nos  parece  que  es 
la  verdadera:  y  ¿qué  otra  cosa  debe  contentarnos  sino  la  verdad? 

''Decmios  otr^  vez  que  la  palabra  tiene  su  música;  y  esta  música, 
esta  bella  arte  natural,  es  una  sabia  é  inagotable  filosofía  del  lengoqe 
humano.  Si  se  pudiera  ver  (ya  se  verá  en  su  dia)  cuántos  son  los  voca- 
blostque  deben  su  origen  á  la  música  de  (a  palabra^  seguranaente  noa 
llenaríamos  de  asombro,  porque  aquellos  vocablos:  son  infinitos,  q/áá 
casi  todos;  quizá  casi  todos  los  prímitivee  ó  radicales.  jCreemps  que 
apenas  existe  una  palabra  primitiva  (que  también  se  püedé  llamar  g^ 
neradqra)  la  cual  no  sea  un  retrato  natural,  una  copia  exacta  del  olije^ 
toqiue  expresa  >  copia  que  el  hombre  hizo  teniendo  presenté  el;  sonido 
ó  la  forma  del  objeto  copiado. 

£1  lijerisimo  é  imperfectisimo  trabajo  que. vamos  á  emprender,  in- 
díidará  á  la  ju\'enlud  estudiosa  la  ibanerade  descomponer  el  idioma, 
con  el  fin  de  explicarnos  las. vapiasformbsqiieváadquiriemloiuna mis* 
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a»  ideal, -eomó  andmsdáípbr^l  genbqué  late  en  el  interior  del  tenguaí^ 

humano,'  un  genio  muy  grande,  por(|ue  es  también'  elgeiíJe-dél 
tubre,  la  palanca  que  mueve' el" mundo,  «n  remedo  del  poderle 
os.  El  que  tiene  fé,  el  que  debe  al  cielo  este  rico  tesoro,  también 
lora á  Dios  estudiando  las  lenguas.  En  fin,!  sin  que  esto  sea  ofender  á 
tdie,  porque  nuestro  áninio  é¿  verdaderamente  noofendeír,  ños  pare-í 
t  qiíe  nuestras  palabras  andaniporáhi  do  zoca  en  colodra,  comotsi 
erao  hijas  de  la  hielusa,  cuándo  pertenecen  á  una'  familia;  tan  bonica"* 
i,  porque  no  hay  celo  en  los  espafloles,  porque  no  ¡quieren  trabajar] 
I  que  no  tiene  talento  ni  estudió,  no  lo  puede  hacer;  y  el  que  tieAeek-» 
dio  y  talento  (que  son  infmitos)  los  ponen  al  sueldo  de  otros  intereses 
in  el  fin  de  medrar  y  lucir,  porque  todavía  no  ha  llegado  el  tiempo 
s  que  el  hombre  icomprenda  que  también  se  puede  lucir  haciendo  bien 
la  humanidad.  Esta  que  será,  andando  los  siglos,  la  mas  ilustre  dus 
s  profesiones  humanas,  se  mira  hoy  de  la  misma  manera  qiie  se  nii^ 

un  harapo.  Asi  es  que  únicamente  los  excluidos  del  festia  somos  Ioh 
e  nos  dedicamos á  esta  ciencia  inútil,  pues  de  este  modo  la  denom- 
inan tos  que  ante  ella  debieran  destocarse.  Esto  es  lo  que  sucede; 
Ivas  tan  escasas  como  honrosas  escepciones.  ■   '       > 

Saplico  ardientemente  á  mis  lectores  que  lleven  á  bien  pei-mitírme 
ta  queja,  como  al  hombre  angustiado  se  le  permite  exhalar  un  sus^ 
ró.  No  parece  sino  que  en  España  hay  amor  para  todo  menos  para 

estudio,  para  la  vei-dad,  para  la  vida,  porque  la  verdad  es  la  vida 
A  hombre,  la  vida  de  los  pueblos,  la  vida  del  mundo ,  la  vida  de  k 
storia:  una  vida  grande;  esa  vida  para  la  cual  nos  ha  dado  Dios  el 
vino  atributo  dé  pensar,  de  querer  y  sentir.  El  arle  es  aquí  todo;  la 
encia  no  es  nada:  se  imagina  miicho;  se  medita  poco:  la  belleza;  si; 

verdad,  no.  ¿Se  trata  de  un  poeta,  de  unpintor,  de  un  actor,  de 
1  músico?  Serán  otros  tantos  magnates.  ¿Se  trata  de  un  hombre  con- 
enzudo  y  pensador,  que  ha  dado  su  vida  al  cultivo  secreto  de  la  inte- 
gencia?  Pues  si  no  es  académico,  si  no  es  caballero  Gran  Cruz,  ni 
lijado  de  algún  grande^  ni  siquiera  ministro^  es  bien  seguro^  qttevivi- 
i  muy  mal  y  rabrirá  peor.  Para  todo  hay  premio  en  éste  país»  menos 
ira*  el  alto,  para  el  nobilísimo,  para  el  sacratísimo  oficio  dé  pen^r. 
si  se  explica  que  en  España  no  hay  nada  definido ,  nada  expuesto, 
ida  demostrado.  Así  se  explica  que  nuestra  lengua,  nuestra  riba  y 
reoiosa  lengua,»  es  la  mas  embrollada  j^  taenos  conocida  d^Blwnndo, 
lenos  aófe  quB<  laitengiia  rasa,  perqué  ftusia  tiene  un^  biiendic(;iQtat4o 
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de  sinÓDimos,  cuyo  pensamiento  inició  y  protejiá  la  gran  Calalína.  Peio 
layl  en  Espafia  tenemos  la  costumbre  de  ser  grandes  para  ag^dub^ 
nos  y  engrandecernos  ¿  nosotros  mismos,  empequefleciéodoiios  y  ácht- 
eándonos« 

Sin  emJDargo  de  esto ( preciso  es  ser  justos)  ¡cuanto  na  hemos  ade- 
lantado desde  medio  siglo  á  esta  partel  En  cOmparaoíoD  de  épocas  an- 
teriores, ahora  somos  reyes.  Ei  astro  asoma,  el  astro  del  siglo,  el 
astro  de  la  tierra ,  y  cuando  asoma  un  astro ,  necesariamente  ha  de  dar 
luz.  Jóvenes  que  leáis  estas  humildes  y  fervorosas  lineas,  do  descuidfli 
el  arte:  el  arte  es  una  inmensa  revolución,  un  encanto  íhmensoj  el 
arte  es  el  paraíso  de  la  humanidad ;  mas  no  volváis  la  espalda  á  la 
ciencia ,  porque  la  ciencia  es  ei  guia ,  el  mae9tJ*o,  el  remate,  la  cápa- 
la de  to(k),  el  fuego  sagrado  que  todo  lo  calienta  y  lo  vivifica,  La 
ciencia  es  la  gran  bóveda  de  este  enorme  edificio,  sin  Ja  cual  el 
arte  viviría  á  la  intemperie.  El  arte  sin  la  ciencia  es  un  adulador ,  oo 
cortesano ,  un  embustero ,  un  mendigo  que  pide  limosma :  la  pide  muy 
bien;  nos  encanta  cuando  nos  pide;  pero  es  un  pordiosero  del  mundo, 
puesto  siempre  al  servicio  de  la  riqueza,  de  la  valia,  del  poder,  aun 
cuando  el  poder  sea  una  injusticia ;  aunque  la  valía  sea  una  deshonra; 
aunque  la  riqueza  sea  un  cohecho.  Gobernad  el  arle  cotí  la  ciclDcia,  y 
llenareis  vuestra  misión  en  esta  vida.  El  arte  es  el  Paraiso  del  mando, 
he  dicho  antes ,  pero  no  mediando  la  voz  severa  de  un  buen  Mentor, 
del  Paraiso  á  la  Isla  de  Cipre  no  hay  mas  que  un  paso.  La  Isla  de  Cipre 
es  el  deleite ,  la  molicie ,  el  abandono ,  el  infierno  del  corazón.  Cultivad 
el  arte,  la  inmensa  creación  de  la  fantasía;  pero  dirigidlo  y  completadlo 
con  la  inmensa  creación  de  la  mente.  Si  no  tenéis  talento ,  si  os  pareee 
á  vosotros  que  no  lo  tenéis,  trabajad  y  pedidlo  á  Dios,  que  Dios  no  nie- 
ga nada  al  que  le  pide  trabajando. 

DERIVAGION  PRIIHERA. 

Puesto  que  hemos  hablado  del  faino ,  fainein  de  los  griegos ,  va- 
mos ¿  intentar  una  derivación  de  aquella  palabra ,  y  los  lectores  nota- 
rán sin  duda  la  grande  analogía  que  hay  entre  el  verbo  /atVt^  y  otros 
muchos  verbos  que  principian  con  /*,  como  sí  participaran  del  sentido 
de  la  misma  raíz. 

Primero.    £1  faina  de  tos  griegos  empresa  la  idea  de  presentarse, 
de  parecer  ó  de  lucir.  Los  latino^  cebaron  de.  ver  qiue  cuando. se  agu- 


47á 

jeresiba  una  p^red  sé  prcséntatja  ^  fMí<^k ;  ^áíFa  ctárldaá  del  sol ;  t 
del  primitivo  fannein  sacaron  /^rfHéV'feWttíter',  perforaY,  dé  dondfe* 

Segttiido.    tiuego  se  Víl¡í(it\\{^'fW^ 
feúra,  foroÉ  en  latiii,  y  es  tó¿y  [íttsítíe <(irtf  él  foros  latino  y  nuestra  \ 
fmra  sean  voces <leriva(lasd*/(í)fbr«:Répétír¿foS<^^^^  ño  será  éxlfáííi*' 
que  entre  estas  palabras  exista  el  parentesco "^úefealtnenté  existe  éh^' 
tre  fes  idoa^  que  «igniflcatí.'^Pará  qué*  AordítfdWaí  (fóradató^^ 
para  lograr  salir  /toer¿,  ó  par*  rbcítór' 'de  ■ /wéf»a  to  que  tíécésitaníos- 
dentro? Supuesta  condfcíonalméhté 'la  Verdad  de  esta  etimología,  ha- 
llaremos ex^licadd  elorígen-Üeí/ó^^áw^o,  forastero,  afueras  ^  huraño, 
por  /wrdíto ,  quedes  de  fúeiña;  qiie  !í\iye  dé'uná  g^nte  que  rio  es  la  pro- 
pia, que  lé  es  extraña.        -   '\/iÍrl/  w         >  I 

'Tercero.  Kstendámorios  A)*s,f  térerWo^qtaé  iatií  ccmó  fuera  vietiéf' 
de  f^rdre ,  otras  varias  vofedíí  Vienen  áé'ffi&á.\  taleii  komciybrrb ,  for- 
rátyUforrar^^áforirhrÉi  é<c:  i/bri^ó^j^  e!s 'poriefrsc!  forros,  abrigar  fó 
exterior ,  los  afueroÁAú  ¿uerpo.  Para  qix^^o.  ériüeridk  mejor ,  diremóá' 
que  el  forro  es  la  parle  /bráíWttííifel  traje.    '    •       '    '    •  '  ' 

Cttdfto.  Y: ¿quieta  M^ aSJé^tt  qüéJ  lá  palabra  fuero  no  tenga" el 
mismo  origenf  Los'látinod  tenian'  tíiífs  noA)Í>rés  para  significar  los  di^^ 
versos  agrados  de  una  poblactow^  tffit  prlAcípia:'  pdgus  \  vicus ,  foraó 
concüiabula.  Eljpflíí)rt(5,  de  donde  viene  Ja 'voz  )wiflfa»o,  era  una  pobla-^ 
cion  agrícola,  una  familia  de  iabi'ádoresv  uií  (^ritjo,  lo  que  en  otVas^ 
partes  se  llama^  un  cantón.  El' f/¿^^ ;  de  donde  viene  la  palabra  vecino, 
era  una  doble  hilera  de  casas' por  donde  pasaba  la  t^m,  y  se  gobernaba 
por  la  jurisdicción  del  tugaren  cuyo  tertítorío  estaba.  Los  fora  6  con-- 
ciliabula  eran  como  arrabales  independiente^ ,  que  se  administraban 
por  si  mismos ,  que  tenían  su  jtiíisdiccioh  •  es  decir,  su  fuero.  ¿Quién 
nos  asegura  que  la  palabra  fueteo  no  sé  origftíe  de  aquellos  fora  ó  con^ 
ciliabula ,  que  tenian  sus  leyes,  su  con(;/W ¿Quién  nok  asegura  que  pá-^ 
ra  expresar  en  adelante  que  una  población  tenia  sus  leyes ,  su  concilio, 
su  regla,  no  se  valiesen  de  ¡apalabra  forum  (fuero),  aludiendo  al  fora 
primitivo?  ¿Quién  nos  asegura  que  no  se  aplicase  después  á  las  perso- 
nas, significando  de  este  modo  iá'ley  propia  de  cada  individuo? 

No  pretendemos  que  ^e  admita ;  este  origen;  pera  el  lector  compren- 
derá que  no  es  imposible  que  la  palabra  fuero  se  aplicase  primitivamen- 
te á  designar  la  legislación  de  los  que  vivián  ft$era';  de  los  forasteros^ 
de hs  foráneos,  de  los  fárañoi^^ieá^ú asi  (no  lo  damos  por  cosa averi- 
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g^ada),  lendríanaqs  eupjjc^o c^)  ar,¡^n  á^fyra^^ifuer^,  iforem^^f^ 

rar,  aforarse  y,  (^(^0  y  %fqm4o^ek^^      n-u,  !>  y'^".^^\    ,.       i 

Quinto.  Supongamos  que  los  latipos;  hoíf^adaron.  la  tierra;  si^n- 
gamos  q[j^hiommp^f\for€^c^esrmé^^^^^  y  qpe> 4-' esta  clase  de 
/(?rar^  llamaron  f adere,  'cay»r^,:8í  al,  Qal^r  é  f adere  &  través  de  «« 
muro  dieron  el  nombre  de  f orare,  ¿por  qoé;  el  <f arare  en  la  tierra  no 
se  babia  de  llamar  fodere?.      ■   /:     :  , ,     . 

Admitida  (como  mera  hipót^is }  la' etimolQgta  aaterior;  es  d^ir, 
admitido  que  fodere,  cavar^'vi^p  de  /brar^,. horadar,  tendremos  fc) 
siguiente.  De  fodio,fodfreyfadi,¡  fossun  se  dteflvan /iwa ,  foso,  ele- 
Sexto.  Del  mismo  verba  se  originan  >fof^dóyf(mdeary  fondeadero, 
hondo  y  ahondar,  hondura  He,  El  ¡/¡tm^iíose;  denomina  asi,  porque  para 
llegará  él  hay  que  afondar;  es  decir,  fodere,  ó  lo  que  es  lo  mismo, 
abrir  fosa  ó  foso.  El  mismo  origen  tiene  A^^v  porque  Aon^ít^  viene  de 
ahondar ,  y  ahondar  es  afamar ;  busoar  etlfondop  Lo  hondo  es  la  pro- 
fjundidad:  fl  fondo  es  el  asientQ  ó  base  de  Jia  profundidad  ^  misoia.  De 
ipodo  que  \o  hondo  es  el  fondo  como  .^;Ltensionj;de  la  misma  manera 
que  el  fondo  es  lo  hondo  como  funda!ni5»ta.\  \  r  ^  :  « 
:  Séptimo^  Del  mismq  fodere  Me^^  hoyo,  r^Vifoyo  ^  y .aqui  tenemos 
htíello,  hollar,  huella,. hqiyia^,  hoy QdQ.,-^i^  t>lleriái  ollero, 

ollejo,  olluela  etCi  ¿Qijiée^'hoflm  sipa>  iwa  oofrupcion  de  follar?  ¿Qné 
es  sino  la  h  pu^ta  en. lugar  de  la/,  eaaiO(bijo!de  films;  \úgo  de  ficus; 
hermano  de  fraler;hm  átifuger^J  ¿{jMé  e^  el  huello ,  qué  eé  la  huella, 
sino  el  foyo  q^ie  abren inueslnos  pies, en\9liSI]elo?  Evidentemente,  hm- 
lio,  huella,  Ao//ar,  y  lodos  los  n¡o0&bre6(de  esta';áeme,són  sinaples de- 
rivados del /o¿^r^  latino.' Ea/^l«i3naoiciiso  se  ehotíeníranAoj^a  y  ho- 
yada, palabras  for^K^das^J^;  |^o^(?u!En  i^;mfismo  caso  se  encuentran 
olla,  ollero ,  ollejo ,  oUuela,  C¡laro.9s^ve:;nO'Sía:  denomina  olla,  sino 
porque  está  ahoyada,  hmadL;,^  decir,  no  se  la  40dofflina  o//a  sino  por- 
que tiene  algo  de  hoy<^,  h^jffl,  fosa  é-  foso.  Hagamos  que  no  esté  va- 
ciada, horadada f  que  no  ¡le^ga  Aoj/(^>  y  resi  ¡biea  seguro:  que  uo  la  dare- 
mos el  nombre  de  olla./    •  \^   .  \  «  .;    i     '    '»         ! 

Octavo.  Del  mismo/orfíose  derivó /wnrfwí  >  en  español  fundo ,  en 
francés  /onda; ,  en  U&liana  /bnrfo.  La  etimología  no  puede  ser  más  clara. 
Llámase /wwdo  di  suelo  de. ala  eampoi-á  lo  que  se  cava  (fodií.)  Los 
franceses  llaman  bi^ne$*fmdoti\  biéítíifQHdss  é^  y  ¡que  nosotros  llama- 
mos bienes  raices ,  y  los  jtaHíuíos?f!«f»í^ftWú:b>€«eseá^^^  seguros, 
permanentes.  Foresto  tíl«iDnibreíl/ii»ííífo.pa«qá^¡gnifioarhw^        po- 
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^^iGa^finca^  cos^  quQies(á  hincada  ó  finaa^a ,  que  fJiQ  pu^e  irse ^. q^; 
est&  aüi^ieoiipre.  Es  md\]ifi2Ítih  que  fundQ  s^  deriva  de  /pm/o  ^.pofqua 
nO;Cabe  en  lo  posible  fundar  una  cosa  síq  darla  base;  es  decir,  fm^ 
dam^nto,  y  no  puede  darse  fundamento  úa  afondar  la  tierra,  s'^i 
abrir  fosos.  Mas  claro  todavía,  llámase  fundo  para  significar  que  no  es 
una  cosa  volandera ^^  sin  estribos»  sino  que  es  un  hecho  fundado^  uqa. 
fundación,  una  cosa  que  tiene  su  fondo;  ócomoi  decían  los  latinos.,  su. 
fundus,  sw  profundidad,  porque  es  tao^biei)  seguro  que  profundo  l\e(\ei 
el  mismo  origen.  Pro  fundo  es  el  fundo  que  está  en  lo  inte^ríor  de  la 
tierra.  Pero  avancemos  mas. 

NoTcno.  Lo  expuesto  explica  el  hecho  senciUisimo  que  de  fundus 
se  fovmó  fundare.  Fundar  no  es  otra  cosa  que  buscar  un  fundo,  un 
fondo,  nn  fundamento,  palabras  todas  del  mismo  origen,  de  la  misino 
raiz,  puesto  que  no  es  posible  buscar  fundamento  fuera  del  fundo  ó 
fondo  áe  las  cosas.  Aqui  tenemod  explicadas  las  palabras  fundar ,  fun- 
dación, fundamento,  fundamental,  fundadamente,  fundameatalmea-^, 
te  etc.  -  ! 

'         •  •  *  *       • 

.  Haremos  ahora  una  pregunta :  ¿se  concibe  que  fundus  y  profunc{Uf: 
no  vengan  de  un^  misma  rai^  etimológica?  ¿Se  eoncibe  que  fundar,  y 
profundizar  no  tengan  un  origen  común?  ¿Se  concibe  que  fundamerdo 
y  profundidad  no  tengan  una  afinidad  evidente?  ¿Cómo  damos  fundori 
mentó  á  las  cosas  sino  profundizando ,  buscando  el  fondus ,  el  fondo ,  lo 

profundo'i. 

Otra  pregunta  haremos  ahora.  ¿De  donde  viene  e{ profundas  iatipq?; 
Viene  de joro/wwcíere ,  compuesto  del  prefijo  pro,  y  del  infinitivo  del 
yerbo  fundo ,  fundís  que  eqmydile  k  fundir . 

Otra  pregunta  tenemos  que  hacer:  originándose  fundus  de  fodüfr 
lo  mismo  que  fondo ,  foyo ,  foso  y  fosa ,  y  viniendo  pro  fundus  del  ver-, 
bo  fundo  ise  concibe  que  fundo  y  fodio  no  se  originen  de  un  niismp; 
tronco ,  cuando  lo  pro  fundus  no  es  otra  cosa  que  el  fundus  que  está, 
abajo ,  el  fundus  último?  ¿Que  es  hiprofundidad  sino  el  último  fomlo 
de  los  cuerpos? 

Sin  que  pretendamos  imponer  nuestras  conjeturas  á  nadie  (lo  deci- 
mos mil  veces)  creemos  que  no  se  puede  desconocer  la  analogía ,  la  «ín- 
tima analogía  que  existe  entre  los  dos  verbos  fodere  y  fundere.  %  Sti 
(le  la  etimología  de  los  sonidos  pasamos  á  la  etimología  de  las  ideas, 
porque  las  ideas  tienen  su. etimología  también;  y  acaso  la  etimología 
primera  es  la  del  pensamiento  ^  la  etimología  lógica ,  racional:  si  de  la 
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ánáIog(a  del  venablo  pasásemos  á  la  anologia  del  discurso  ¿quiéo  no  ad- 
vertirá que  f adere  y  fundére  correspoUden  á  ana  misma  serie  de  Idéa^ 
¿Qdé  hace  lo  qtie  se  funde  sino  afondarsufl  La  Sustancia  fundida  bñ^ 
síú  nivel,  t ¿qué  hace  buscando sti'nivet,  Sinb  buá¿ar su/éndo,  óló qué 
es  ló  místtio,  su  fundamenM  todo  lo  que  áe  funde,  sé  afonda,  se  /iin* 
do /porque  busca  su  base ,  su  fondo,  m  verdadera  fündaewh.  Si  fuñiú 
procede  dé  fondo,  como  es  íhcueslionkble,  y  si  de  fundas  se  íbrnaó  fun- 
daré ,  como  está  averiguado  y  admitido  por  lodo  eí  mundo ;  y  úpro- 
fmdus  Viene  de  fundere ,  para  nosotros  es  cosa  ciarla  qué  fundo ,  fun- 
dís, se  deriva  de  fodio ,  fodis. 

Décimo.  Admitido  hipolétlcamétole  que  fundére  si^  origine  de  /o- 
(fer^,  tendremos  explicadas  las  palabras  fósil,  fusil,  fusión,  fusible, 
fusiforme ,  knsó ,  por  fUso,  porqué  el  fusó  (buso)  parece /tihdírd  a/ew- 
daf*  la  materia  sobre  que  cae. 

Undécimo.  De  fundo,  fundis  se  formó  ef fundere',  echar  ó  verter 
eh  otra  cosa,  y  aquí  tenemos  la  palabra  afusión. 

Del  mismo  fundere  se  formaron  effundere  (ex-fundere)  derramar 
fúem;  confundere,  difundere,  de  fundere,  infundere,  profundare ,  re- 
fundere,  su f fundere,  transfundere ,  etc,  y  aquí  tenemos  nuestras  V^ 
ees  efundir,  efusión,  confundir ,  confusión ,  confuso,  confusamente,  di- 
fnhdir ,  difuso ,  difunto ,  defunción ,  profundizar ,  profundidad ,  profundo, 
profundamente,  infundir,  infusión,  infuso,  infusamente,  infusorio,  re- 
fundir, refundición,  5w/^wsíon  (fusión  verificada  por  debajo,  sub-fundír.) 
transfundir ,  transfusión  etc. 

Duodécimo.  Del  mismo  fundere  se  formó  fufare,  que  significaba 
echar  agua  fría  sobre  el  agua  hirviendo ,  gota  á  gota,  reiteradamente, 
á  menudo.  Y  de  futare  se  derivaron  confutare ,  y  refutare,  confutar  y 
refutar ,  que  expresan  la  ¡dea  de  rechazar  una  acción  agresiva ;  la 
idea  de  ponerse  á  cubierto  ó  de  defenderse.  Aquí  tenemos  explicada  la 
etimología  de  confutación ,  refutación  etc. 

Décimo-tercio.  Pero  el  idíotaa  ha  hecho  mas.  Del  mismo  fundere 
se  formó  futiré ,  de  donde  después  se  derivó  ef futiré,  charlar,  decir 
mentiras,  y  he  aquí  explicadas  nuestras  voces  fútil,  fútilmente ,  futili- 
dad, etc.  El  origen  de  estas  palabras  no  puede  ser  mas  evidente.  ¿Qué 
^  ló  fútil  sino  lo  que  se  funde  ^  lo  que  se  descompone ,  lo  que  se  des- 
hace? 

Décimo-cuarto.  Pero  no  es  esto  solo.  Lo  que  se  funde,  fluye.  Lo 
fundido  es  fluido ,  es  capaz  de  flujo,  y  he  aquí  otra  evidente  relación 
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eotre  fmdere  y  fluere:  Esta  felaoioD  es  tan  grande  ^  que  Taríos  élioMU 
logistáis ,  entré  ellos  nnestro  juicioso  y  erudito  Montau ,  derivan  de/tmi 
dereUsí  palabras  fuente,  /bn/¿(^/o ,  que  deben  Teñir  del  verbo '^tio; 
porque  /uen^e  es  como  si  dijéramóis  fiuenie,  qvte  fluye,  que  mana,  qtié 
corre.  Para  tos  antiguos  era  fluido  todo  lo  que  corría ,  y  por  esto  cree-' 
IDOS  nosotros  que  fueniey  fontículo  son  áe\  mismo  otigenqm  fluir, 
flujo,  fluxión  etc,  también  el  mismo  origen  que  fusión,  fundición  ¡fu-^ 
tibie ,  puesto  que  todo  lo  fundido  era  fkido  en  los  primeros  tiecapos:  es 
decir ,  en  los  tiempos  de  la  formación  del  idrovia  humano ,  que'  son  to» 
tiempos  de  la  etimología.  :  •     •    . 

Pero  hav  mas  aún. 
í  Dédmo-quinte.  Una  etimología  análoga  debe  tener  el  verbo  fign-> 
fSyax,  el  cual  pertenece  á  la  misma  raiz  lógica  que  fodio  y  fundo.HesA- 
mente ,  para  que  una  cosa  se  fije ,  hay  que  afondar ,  hay  que  buscarla 
un  fondo,  vai  fundarhenio,  porque  el  fundamento  es  la  prinlera  :/f;>za. 
Las  mismas  razones  militan  respecto  de  a f firmare,  de  donde  prooedeá 
afirmar,  firmar ,  firma,  firme,  afirmación,  dfirmativó,  firmamento, 
firmemente,  afirmativamente ,  confirmar ,  confirmación  etc.  Es  jmposf^ 
ble  que  una  cosa  tenga  su  firmamento  sin  tener  su  fonda,  su  fijeza.  Ppr 
consecuencia,  ambas  ideas  deben  tener  tm  origen  análogo.  \ 

Del  tnismo  tron^  puede  venir  el  nombré  finca  (én  francés  ferme), 
así  coma  fincar ,  hincar ,  ahinco  etc.  Todos  estos  nombres  suponen  ia 
idea  de  cosa  fija ,  firme,  hincada,  por  fincada.  Esto  nos  hará  ver  la  sig-> 
nificacion  naturalisima  del  antiguo  verbo  fincar,  sinónimo  de  permane- 
cer,  restar,  ser  definitivamente:  aquí  finca  el  punto:  es  decir ,  aquí  sé 
queda;  aqui  se  clava/aqui  se  hinca  (se  finca,  se  haceyfrme  ó/í;o.)';.- 
Un  caballero  dice  á  su  dama  en  romance  antiguo:  .  <    . 

«Hay  quien  áii  que  os  enojó 
El  que  os  doble  una  rodilla, 
Que  siendo  libre  en  Castilla 
Vasalla  vuestra /?»c(J.)) 
Ftftcdr  vasallo  de  una  persona  quiere  decir  que  permanecerá'  allí 
siendo  vasallo  de  un  modo  fijo ,  como  si  estuviera  clavado  ó  fincado  en 
lienta. 

El  verbo a/f'ncar,  afincarse,  hacerse  de  fincas,  que  está  en  uso  en  al- 
gunas provincias  de  Espafia,  y  que  debiera  estarlo  en  todas,  porque  es 
castizo,  airoso,  natural  y  signiGcativo  en  grado  sumo:  el  verbo  afincar- 
se, volvemos  á  decir,  signiRca  asegurarse  ,At>icaae,  fijarse ,  tener  alli 


478 

um  firmem ;  una  finca ,  una  fundación,  No  sabenMs'de/qiie  uianera  se 
ba  operado  la  generacíoQ  de  estas  palabiíaís;  pero  bo' habrá  nadie  que 
^oeche  de  ver  uq  gran  psyrentesoo  entre  fundado,  fijo,  firme  y  finca. 
¿Qué  es  lo  fijo  ó  lo  firme:,  sioo  aquello  qué  está  fincado^  clavado^  in- 
moble? Y  qué  es  una  finca  sino  un  fundo,  unuLfundaciont Funda  Yfirm^ 
que  soB  sinÓDimos  en  su  «igaificado,  debe(\  serla  tainbiea  ea  su  étimo- 
logia ,  atendida  la  evidente  paridad  de  origen. 
.  Una  prócedeacia  muy  parecida  debe  tener...  pero  ¿á  donde  vamos 
á  parar?  Lo  dicho  basta  para  que  los  jóvenes  amantes  de  su  rica  y  es- 
tropeada lengua ,  sepan  como  han  de  obrar  para  descomponer'  y  anali- 
zar el  idioma.  Al  presentar  estas  meras  probabilidades,  no  hemos  pre- 
teqdido  enriquecer  nuestros  estudios  etimológicos,  sino  ofrecer  á  la 
juventud  un  medio  análisis ,  de  exploración ,  iin  procedimiento  deriva- 
tivo. ;■••«. 
.  Supuesta  lo  hipótesis  de  que  nuestros  antecedentes,  mejor  dicho, 
de  que  nuestras  simples  conjeturas  fuesen  exactas ,  hallaremos  que  del 
yerbo /¡Bino se  habian  formado  fodere,  perfodere^  f orare,  perforare^ 
fibíere y  figere ^  af firmare,  fundare^  futiré ,  ef futiré ,  futare ,  confutare, 
nefulare^affundere,  effundere,  úonffundeYe,  defundere,  difundere, 
infundere ,  profundere,  refundere  ^  suffundere  ^  tramfundere, ; 

ensayemos  á  transcribir  algunos  de  los  nombres  explicados  ,^  su- 
puesta hipotéticamente  ta  verdad  de  las  anteriores  etimologías,  y  bos 
asombraremos  de  la  inmensa  suma  de  palabras  que  tesultará:  fosa,  fo- 
so, foyo,  (hoyó)  foya,  (hoya)  foyada  (hoyada)  olla,  ollazo,  ollero, 
ollería/ olleja,oIluéla,;  hoUar,  huella,  huello^  hú'eCo,  huso,  husilioi 
husada ,  foramen ,  perforar ,  perforación ,  horadar ;  horadación ,  forá- 
neo, forastero,  huraño,  fuera,  fuero,  foro,  forense,  aforo,  afolar, 
aforado,  desafuero ,  desaforadamente ,  forro ,  aforrarse ,  fijar,  fljeza, 
fijo,  firme,  firmeza,  aQruoiar,  firmameikto,  afijrmátiva,  afirmación, 
confirmación,  confirmar,  firmar ,. hincar  (|)or  fincar)  ahinco,  finca, 
fincar,  afincarse,  hondo,  hondón,,  hondonada,  ahondar,  hondura, 
hondamente,  fondo ,: fondeadero ;  fondear ,  sanda^  sondar,  sondear, 
fundo,  fundar,  fundación,  fundamento,  fiindameatal ,  furidadaméote, 
fundamentalmente ,  fundir ,  fundición,  fósil,  fusil ,  fusilería ,  fusilero, 
fusilar ,  fusión  ,  fusible ,  fusiforme,  flujo,  fluxión,  fluir /Quidb,  fluidez, 
afluencia,  confluir;  confluencia,  fuente,  fonticulo,  afusión^  efusión, 
efundir,  profusión, iproñindo,  profundizar;  profundidad,  confundir, 
confusión,  confuso,  difuso,  difusión,  difundir,  difunto ,  defunción ,  in- 
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fundir ,  iáflisioq ,  Infusorio ,  refundir ,  refundieiotí ,  sufíisióri ,  Ipfitísfúndir, 
iPánsfiísiop -fútil,  futilidad',  fHÍlílmenle ,  confutar^  confutaciotí ,  refü-^ 
lar,' refutación»,  «le.,  ele,  fisto  sin  contar  qoe  i  dichas  voces  delberf 
agregarse;  las  derivada$  inmediatamenledel/omá  grfego,  Cótóó  f/>f/a¿ 
nia,  diáfano,  Epifanio  (que  ^^  manifiesta ,  que  sedeja  ver;'  visible^,* 
notable  ,iliislrej  ^xxomy  fme$Pra ,  finíesír a ,  fenómeno ,  fenomenal ¡^ fe- 
númenalmente,  fanal ,  etc.  »    '  '  •"   ''■■'•     ;      !'   > 

•  EnsateiiM^s  otra  derivacipn.j  eligiendo  el  totiablo  par,  del  látin 
par^paris.*  ■■'[■'    •»•;■"'    ^  •  v-^-  '•  -^  -■'  v  •=-<■-•  ■  •  '"•'  j-^  '•••i'  "j- 

PrímeroJ    He  par  m  originan- pareja ,  paridad.,  paralelo,; parale-^ 
lisniO'vJ)arate|amente;paralelógran)o,parábday  parabólico,  pará^^ 
llcamente.  Parábola  es  una  imagen  de  que  se  saca ^^Iguna  in'árüccídtf 
'por  ^mejanzá;  es 'decir  ^jK)r ^omparacim .partíad  ó'parbklól  ^^^^ 

' SegMdiK.  D^^par  íí^(í&  parar , . qqe  v^e  tanto  opmt)  potíer  laár  (to^ 
sas  pares,  ordenadas,  simétricas,  de  donde  viene  á  esta  palábita 'i^ 
ideaide  ornato^ de  aiifloV  de  aderezo.  Parar 6 áparíírlíé mattó^líára 
reeibíF, alguna-  cosa  ^ ; significa  at  pié  de  la  letra^poner  lafs  Ols^oá  jtTareip,: 
juntas,  unidas.  '  i.  í  .  i 

Twncero .  De  parar  áe  formó  aparar ,  de  doiide  vienen  ftparato , 
aparador ,  etor      '      i  .  .  .!.. 

Cuarto.  Del  mismo  origen  se  derivan  aparear  y  aparearse  >  aparea- 
datíienie.  ^    .  ■■       .  ;^  •  ••  r-'  .    .  :..••  ;  '-.  .'i 

^inte.  (  lo  propio  sucede  con  preparar ,  parar  anles^ ,  knlicipada-'' 
damente,,de donde  se  M)i1ginan  preparación;  preparativo,  prépatadáí-; 
mente;- -■  ^'  ■-•   !  ■  •  ;  ■■:•;    -  ■■■  ■'  '•■  ••■'•   -.  i  .-■.'••-  • 

SextéJ  La  misma  procedencia  tiene  deparar ,  que  es  como  si-  áK 
járamos  poner  delante  las  cosas  pareadas,  preparadas ,  \lslks  6  dis*' 
pueslasi-  •■  ,    :  -  •      '•■'-     ^  i-  '■■ .':  ••  ^  ••  >^'^ 

:.SéptíniQ.  Del  mismo  origen  viene  reparar ,  que  es  volver  á  poner- 
las cosas  pare*  ^  comp  si  dijéramos  repa/rear,  parearlas  dfe^noév¿,'éíW 
tableciendo  el  orden  que  tenían  anteriormente ;  de  donde  se  deriváh' 
reparación,  repai»o;,írepai*ada!i)entel      .  •    ^  '  "'í 

lOelavo.  '"Otro  ianto  poéde  decirse  de  comparar,  vei^s¡-dos  objé'toSs' 
son  pares  ó  iguales,  de  donde  nacen  comparación ,  cotApára ti  vo/com^ 
paíaWváBáente^'.-  ■'♦  ^  ^'ni;;-:-;-;  .::.■:;/'•  ^.  :   '■'*     -.^  .-^'.- a&.W 
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Mpveno.  En  el  mismo  caso  se  encuentra  disparar ,  ponerlas  cosas 
de  UD  modo  dispar ,  porque  descargando  las  armas^  se  notó  que  los  ti- 
ros iban  dispares ,  que  se  separaban  del  blanco ,  por  cuya  razón  vino 
¿significarla  misma  idea  que  descargar.  De  aquí  se  originan  dispar, 
disparidad,  disparo. 

Décimo.  De  disparar  se  formó  luego  disparatar^  que  es  disparar 
con  el  juicio,  decir  cosas  dispares ,  discordes,  fuera  de  concierto  y  de 
pauta,  de  donde  vienen  disparate ,  disparatadamente. 

Undécimo.  El  mismo  origen  tiene  equiparar,  que  es  parar  las 
cosas  equitalivameníe  y  de  un  modo  igual,  h'Acevhs paralelas  ó  pareadas. 

Duodécimo.  De  la  misma  raíz  viene  parangonar ,  debiendo  adver- 
tir que  la  terminación  ganar  6  angonar  es  una  corrupción  de  gere  y  del 
Yer))Q  ago^  agis,  ag^re\  hacer.  Decir /^aran^onaresi  como  decir  páref- 
oflfflre ,  pqr-angere ,  par^angonare ,  par --angonar ;  hacer  j9ar€«  las  co* 
sas  con,  la  ¡pompqracioñ. 

Décimo^terdo.  Del  mismo  término  se  deriva  el  \erho  (^orejar, 
co^  SU3  derivados  c^orér/o,  aparejador.  Aparejar  e&  aparar ^  aá^rtax 
¿(ii^ppper.  :  , 

j  .Décímo^uartQ.  Pareaersee^  ser pcw  k  olro ,  ser  iguales,  análo- 
gos ,  y  de  a^ui  nacen  apareciBr ;  comparecer;  desaparecer ,  cotnpám^ 
cia,elc. 

,  ]>é0fi|o-qiiiflíto.  La  n^sma,  procedencia  tiene  aparentar ,  que  es 
presentar  las  cosas  como  si  fueran /7ar&^,  de  donde  nacen,  apariencia, 
apa?^nl0 ,  apar^Qlemanta,  .        : 

Décimo-sexto.  De  igual  procedencia  traen  su  origen  parantenkir 
y  jfaramento  y  quQ  valen  lanío  como  si  dijéramos  enrejar  y.  aparejo, 
prupijirar  y  preparativo  y  aparar  y  aparato.  ParameMareú  poderlas 
cosas  iguales,  derechas,  vistosas,  galanas,  porque  todo  lo  bien  dis- 
puesto y  ordenado  tiene  Ja  galanura  del  aliño,  diel  órdea;  del  arte; 
tiepíe  casíi  el  deleite  de  la  apostura. 

Décimo-séptimo.  Pero  no  es  esto  solo.  De  par  viene  parales^  Ha- 
llados así  porque  son  doa  maderos  pares  yéslo  es ,;  iguales ,  .que  Btr^n 
paca  ti^n^r  sujeta  á  la  embarcación ,  poniendo  un  paral  e^la  proa,  y 
q\r,QM  la  popa.  :Los  parales  emn  primitivamente  para  detener»  no 
para  botar  el  bastimento  al  agua.  Los  que.  servían  para  botar»  se  lia* 
ms^  mrates,  por  cuya  razón  los  verbosí  harar  y  l)otar  han  yesído 
á  ser  con  el  tiempo  caai  sinónimos.  . 

Décimo-octaYo.    Esto  nos  explica  perfectamente  el  origen  del  verbo 


parar ,  en  equivalencia  de  detener.  Parar  no  es  olra  cosa  que  poner 
parales.  De  aqui  vienen  parada,  paralizar,  paralización»  parálisis^ 
paralitico ,  paraje ,  pararay o. 

Décimo-noao»  Pero  hay  más.  De  par  viene  partir  ^  puesto  que 
partiendo  los  objetos  es  como  se  hacen  pares.  Si  una  cosa  no  pudiera 
partirse ,  si  conservara  siempre  la  integridad  del  todo ,  seria  un  obje- 
to único,  no  podria  compararse ,  parangonarse ,  equipararse  á ningún 
otro  objeto.  Para  que  tenga  cosas  pares  es  necesario  que  se  parta ,  que 
se  haga  partes,  porque  entonces  una  división  será  par,  correrá  pare* 
ja  con  otra  división.  He  aqui  como  parte  significa  paridad.  Nadie  du*^ 
rara  de  qu^  una  ;?af/^  y  olrs,  parte  son  cosas  par^^.  De  aqui  nacen 
porción  (que  es  la  parte  que  se  dá  ó  sédala  á  cada  unp)  departir^ 
conapartir ,  repartir ,  etc.  , . 

yigésimo.  Pero  hay  mas  aún.  De  parts  proviene  apartar ,  dem^ 
parlar ,  que  es  poner  las  cosas  aparte ,  hacer  que  no  estén  pareadas. 

•Vigésímp-prioiOi  Pero  no  es  esto  solo.  Del  latin  parare  y  del  pre* 
fijo  pro,  delante,  se  formó  properare ,  que  es  como  si  dijéramos  prof^ 
parare ,  parar  antlcipadamenti3 ,  preparar ,  y  como  para  disponer  ^n^ 
tioipadamente  conviene  ante  lodo  no  ser  amigo  de  la  pereza,  el  verbo 
propero  {pr<^paro}  vino  á  significar  la  idea  de  aguijonea!*  ótenerprir 
siat.  Y  de  propero  se  formó  impropero;  es  decir,  im-pro-paro , paro  \ñ8 
cosas  de  un  modo  improbo  ,  desravorable,  adverso,  por  cuya  razón  im- 
properare significa  afear,  reprender,  echar  en  cara,  y  de  aquí  se  ori- 
gina nuestro  improperar,  con  el  sustantivo  improperio.  Improperar 
es  tratar  á  uno  (le  mala  manera ,  de  un  modo  perverso^,  .ímproba- 
mente. 

Yígésimo-seguiido*  Pero  hay  mas  todavía.  De  paro  salió  parto ^ 
jpqriW,  puesto  que  pariré  se  compone  de  p^r  y  del  verbo  iré:  par-ir e: 
partir  en  castellano:  ir  par ,  correr /^arejfo^  ^  pues  la  madre  y  el  hijo 
van  pareadamente ,  son  dos  objetos  pares,  ios  md^s pares  del  mundo. 

Vig^ésimo^terdo.  De  parir  nacen  partear ,  parto>  parteado^;, . par- 
turiente, etc.  '•». 

iVigésimio-eiiarto^  Pero  la  lengua ,  la  primilivaciencia  del  hombre^ 
la.  ciencia  mas  uni;y^rsal  que  .el  mundo  cultiva,  la  palabra,  el  vejri^ 
del  espíritu  ,.de(  verbo  de  este  ^^íritu  que  nos.  une  á  Dios;  la  palabra, 
volvamos,  á  deqir ,  vá  mucho  mas  lejos.  De  pariq  se  ^msó. aperio  ,qm 
significa  abrir,  porque  parir  no  es  mas  que  abrir  4  una  criatura  (as 
puertas  déla  vida.  El  /Mirto es  la  gran  a/7<;r^a.  Del  latin op^ia^fbr- 
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mado  de  f)ano ,  yienen  las  palabras  abertura ,  abierlamenle ,  abierto, 
abrir,  aperitivo,  apertura,  etc. 

Yí§^ésimo-quinto.  De  aperio  se  formó  operio,  que  equivale  á  obs- 
truir de  donde  se  derivan  nuestras  voces  opaco  ^  opacámenie^  úpm- 
dadé  Operire ,  que  es  como  si  dijéramos  ob-perire ,  ob-parire ,  es  poner 
oéítácuios,  oJices,  cerrar,  no  abrir,  m parir ,  no  dará  Inz. 
*  Vigésimo-sexto.  Este  mismo  verbo  operire  que  equivale  á  cerrar, 
significa  también  cubrir,  porque  lo  que  se  cubre,  se  (af^a,  es  decir, 
se  cierra.  Y  de  operire  se  formó  coo/wrtre ,  que  equivale  á  cubrir  dd 
todo ,  reiteradamente  ,  como  cooperar  es  lá  acción  reiterativai  de  ope- 
rar. Deaquison  oriundos  cobertera,  cobertizo,  cobertor,  cobija;  Cobi- 
jar, cubierta ,  cubierto. 

Vigésimo-séptimo.  Pero  el  lenguage  ha  ido  mas  allá.  La  woi  parte 
coya  etimología  es  de  las  mas  sabias  que  conoce  él  idiomía  hwnáno, 
porque  sin  jparf^^  no  hay  cosas /iofe^,  puesto  que  «i; el  mundo  no  se 
divijdiera.  en  muchas  cosas ,  en  muchas  partes ,  seria  el  (od^  abscrfalo, 
y  este  todo  absoluto  no  tendría  par  en  el  universo:  eltocabk)  partea 
repetimoí^ ,  significa  la  idea  de  parvedad ,  de  cosa  paroa ,  poca ,  por- 
que idiS  partes  d^  un  objeto ,  son  hs  parvedades  ^  \&,&  parquedades  o  bs 
poquedades  del  objeto  mismo.  He  aqui  el  origen  de  apocar ,  yerdadero 
sinónimo  de  apartar^  pues  apartando  los  objetos,  se  apocan,  sebaoen 
pequeños.  £sto  explica  el  sentido  de  párvulo ,  nifio ,  cosa  parva,  porqne 
e});»(ír¿»/o  es  todavía  j»a¿;o  hombre ,  un  hombre  part?o<' De  aqútprovi^ 
nen  pausa /.paulatino,  pequeño  ^  etc. 

-  Vig;ésimo*octaTO.  Pero  hay  mas  aún.  ¿Qué  es  el  operor ,' operari 
de  los  latinos ,  obrar ,  operar  en  castellano ,  sino  una  mera  forma  de 
propero ,  que  Significa  realmente  operar ;  hacer  obras ,  trabajos ,  agi- 
tarse^ moverse,  ser  diligente,  ser  activo?  ¿Qué  es  operaH  sino  im 
simple  variante  de  ;?rojt)írarrf  Hé  aquí  el  origeú  úe  obrador  ,ó^mf 
op^rorforj  cooperador  etc.  ,. 

>Vigé¿imoHBono.  Avancemos  un  poco,  y  se  abrirán -nde vos  hori- 
zontes. ¿Qué  es  imperar  sino  operar  sobre  los  demás  ?¿Qué'eis  ínipcrtf- 
fYisino  uhá  mera  forma  de  ia-operarí,  in-perari^in-per^é^imperarí 
¿Qoe  es  el  verbo  impero  de  los  latinos  sino  una  simple  cómposíc^ion  de 
i»  y  de  paro?  Im-paro ;  hé  aqui  el  origen  positivo ,  discreto  y  raciOBal 
ÚA\impero^  Esto  nos  explica  la  etimok^ía  de  nuestras  vbceá  impeÉanle, 
imperativo,  imperioso.  '.•   ; 

.  Trigésima.    Necesitaríamos  ;nuchas  páginas  para  réi^orrer  todo  el 
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espacio  que  nos  deja  abierto  el  vocablo  par.  Efectivamente ,  demos 
otro  giro  á  la  cuestión,  y  nos  convenceremos  de  que  acaso  seria  me- 
nester todo. un  libro.  ¿Quién  no  echa  de  ver  una  intima  analogia  entre 
parir  y  paternidad?  ¿Que  es  el  padre  sino  la  paríe  principal  de  la  fa- 
milia? ¿Qué  es  el  padre  sino  el  que  vive  al  par  de  sus  hijos?  ¿Qué  es 
emparetUar  sino  parearse,  como  si  dijéramos  emparearse?  ¿Qué  es 
parentesco  sino  paridad?  ¿Qué  es  ser  parientes  sino  ir  como  pareados? 
¿Quién  no  eobará  de  ver  una  vivísima  semejanza  entre  los  vocablos 
pariendo  y  pariente^  Paternidad  viene  indudablemente  de  par -ir,  ó 
tiene  una  intima  afinidad  con  este  origen. 

Trig^mo-primo.  De  padre  viene  patria,  ó  bien  patria  viene  de 
padre,  y  aqui  tenemos  explicada  otra  serie  de  voces. 

Trigésímo-seguiido.  De  padre  se  derivan  también  padrón  y  pa^ 
tron,  y  aqui  tenemos  explicada  otra  nueva  serie. 

Trlgésimoi-tercero.  ¡Cuánto  y  cuánto  no  se  ba  disputado  sobre  la 
palabra  parsimonia  I  ¥  ¿qué  es  parsimonia  sino  gastar  por  partes, 
parcamente,  con  parvedad?  La  parsimonia  es  la  economía  en  el  dis* 
pendió,  como  la  parquedad  es  la  economía  en  la  alimentación. 

Trif^ino-cnarto.  En  el  mismo  caso  se  hallan  no  pocas  voces  que 
se  reputan  como  volanderas,  cuando  tienen  una  procedencia  tan  pal- 
pable y  tan  evidente.  ¿Qué  es  parapeto?  Parapeto  es  una  cosa  que  es- 
tá  par-al'peto;  y  como  el  peto  es  la  armadura  que  cubre  el  pecho,  di- 
remos que  está  par-al-pecho,  al  nivel  ó  al  par  del  pecho  ó  peto. 

Trig^ésimo-qulnto.  Y  ¿qué  es  paréntesis  sino  un  periodo  colocado 
entre  signos /^or^í  (  )? 

Trigésiiiio-sexto.  Y  ¿por  qué  las  paredes  se  llaman  paredes  sino 
porque  están  pareadaíi  Hé  aquí  el  origen  incuestionable  de  paredaño, 
paredón,  emparedar,  etc. 

TrígésimoHsétimo.  A  medida  que  examinamos  esta  fecundísima 
noateria ,  vamos  descubriendo  nuevas  vías.  El  nombre  parroquia  so 
compone  del  griego  oikos,  casa,  y  del  latín  par,  paris:  par-oikos,  par- 
dquia,  par-roquia.  La  parroquia  ó  la  feligresía  no  es  mas  que  un  con- 
junto de  casas  pareadas,  juntas,  unidas,  formando  un  pueblo  religioso, 
por  decirlo  asi.  Aparroquianar  no  es  otra  cosa  que  atraer  gente,  for^ 
íñav pares,  puesto  que  lo  par  representa  pluralidad  ó  vecindario. 

Trigésimo-octaTo.    Del  mismo  par  se  deriva  amparar,  am-parar, 

parar  por  ambos  \&Aos,  alrededor,  resguardar ,  proteger. 

La  Índole  de  este  trabajo  no  nos  permite  seguir  por  mas  tiempo  ta 
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geparpcioiii ¡del  vocablo  pai\  Veamos  ahora  todas  las  formas  qué  pr»- 
ba^I^p)eDte.se  Oerivaade  aquel  (ériníoo  primiUvó:  pareja,  paridad, 
paralelo,  paralelismo,  paralelógrarao,  parábola^  parabólicamente,  pa- 
rsib^íoo,  parar,  separar,  separación,  separadamente ^  aparar ,  apara- 
dor^ aparato»  apareo^r,  aparearse,  apareamiento,  apareadameQte,. apa- 
reador;  preparar»  preparación,  preparador,  preparativo^^ ^preparatorio, 
preparaL(M'iaBiente,  preparadamente,  prepararse,  deparar ,  reparar^  re- 
pamcion, ^reparador,  reparable.,  irreparable,  repararse  y  reparativa), 
repara^  reparón^  reparadamente,  comparar,  comparable,  incompaia- 
ble,  comparablemente,  incomparablemente ,  oomparacioa  ^  cooipaFath 
v^menle,. comparativo,  dispar^  impar,  disparar,  disparadanente,  dis- 
parador, dispararse^  disparidad,  disparo,  disparatar,  disparatadamen- 
te, disparatéis  equiparar^ 'equiparación,  parangonar,;  parangoa,  apare- 
jar, aparejador,  aparejo,  emparejar,  emparejjadurav  eeoparejamiento, 
p^r^oer,  parecidamente,  parecerse,  aparecer,  aparicion,i  eompareícer, 
comparecencia j  comparendo,  desaparecer,  desaparición  y  reaparecer, 
redpaeiqioav  aparentar,  aparen  te,,  aparentemente.,  apariencia,  para- 
mentar, paramento^  paral,  parar^  parada,  paradero,  paraje,  paráJísis, 
pafalílico,pari^rayo^t  paralizar,  paralizaciony  partir,  par-ittde,  tmpaartí- 
ble^  partida^  partic¡pe,;Compartícip6,  parle^  poroiofii;  partido,  partida- 
rio, p^rclalv  parcialidad,  parcero,  parceria,imparcialVíiffl parcialidad, 
¡jiipac0ialmente«  departir,;  departamento,  repartir ,  repartimiento,  re- 
partición, i  r^partidaoíiente,  compak*tir,  comparUmientOj^  apartar^  desa- 
piM:iar^apar:taBQüenlo,  apartadamente^  apartado,  imprOperar¿.i]9í4iro))e- 
rio,  parir,  partear,  parlo,  parturíento,  parteador ,.  abertura,  abierta- 
Hiek^te/alNerto,' apertura,  aperitivo,  cobertera,  cobertízo,.coberior,  co- 
l)¡ja(:teja)^  cabijat^,:. cubierta,  cubierto,  cubrir:,  descubrir,  descubierto, 
descubiertamente,  encubrir,  encubierto,  encubiertamente^  opacidad, 
opaco,  opacamefüie^i  pairyedad,  párvulo;  parqUedad,7parcameAtQ,  par- 
vo, par^vamentcv  .parvulez,  poco,  poquedad,  apocar,  apocarse,  apoca- 
damente, paus$^,  paulatino,  paussüdamente.,  paulatinamiQiite,,peqB^, 
einpeQiieAecer^  obrar,  obrador,  obra^  obrero,  operarv  c(^perador;  op»- 
radorri0aopjera4prv.x>pisracian^  coo{>oracion„coopeifati^o»  imperar,  im- 
peraote,  imperativamente,  imperativo,  imperatoria . implanta),,  impera- 
torio,, imperial*  «imperíQ,  jmperiioso^im^riQ^amente,  parsimonia,,  parar 
petov  padre,  padraza>  padrastrOj.padrear>/padrinar  padrino;;. padrinaz- 
go, pariente,  pa^ent^l^,  pareA.tesca,  emparentar^  pateiml,  paternal- 
W^lf,  pftteri!«Ída4vP9^rno>.pai^f%  j)#triar<^,: patriarcado,  .patriarcal. 
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patrrarcalmenle ,  patrlciado,  patricio,  patrimonial,  patrimoDíaliclad, 
patrio,  patriota,  patriótico,  patrióticamente,  patriotismo,  padrón,  pa- 
trón, empadronar,  empadronarse,  empadronamiento,  patrocinar,  pa- 
trocinio, patrona,  patronato,  patronar,  patronímico,  patrono,  parénte- 
sis, parapetar,  parapetarse,  parapeto,  pared,  paredaño,  paredón,  em- 
paredar, amparar,  amparo,  desamparar,  desamparo,  desamparada- 
mente, parroquia,  aparroquiar,  aparroquianar,  parroquiano,  etc.,  etc. 

A  esta  misma  serie  corresponden  ias  voces  compuestas  en  que  en- 
tra el  término  primitivo  par,  como  sucede  en  la  palabra  trasparente. 
Trasparentar  es  como  si  dijéramos  trans-paredar,  ir  mas  allá  de  la 
pafed,  atravesarla,  y  aquí  tenemos  explicados  los  vocablos  trasparen- 
tar, trasparentarse,  trasparente,  trasparentemente. 

Otro  tanto  puecle;  decirse  dq  l|t  v4¿  empatar,  c^fie  no  es  otra  cosa 
<¡ue  emparar,  quedar  pares,  iguales,  paralelos.  Y  aquí  tenemos  los  vo- 
cablos empatadura,  empatar,  empale. 

En  el  mismo  caso  se  encuentra  la  palabra  compás,  que  es  como  si 
dijéramos  compar  ó  al  par,  según  hemos  dicho.  Esto  nos  explica 
las  voces  siguientes:  compasadamente,  compasado,  compasamientOi 
cmipasar,.  compasillo  (oompás  menor.) ^  acompasado,  acompasar,  títti 

Ea  él  smmo  caso  se  eocueatra  ri^ii/>erar  eon  sus  derivados.  Recut 
pero  se  formó  del  modo  siguiente:  re-paro,  re-opero,  re-copero,  r^ 
cnpevo.  Becuperar  es  obrar  segunda  vez,  pues  segunda  vez  hay  que 
obrar  para  recobrar  lo  perdido.  Esto  e^í^plica  las  voces  recuperable,  re-^ 
ci4)erapion,  recuperador,  recuperante,  recuperativo,  etc. 

.  ]Ba.ea30  idéntico  se  hallan  los  siguientes  vocablos:  opiparo,  átops- 
parSj  opi'paro,  opíparo,  comida  preparada  opimamente,  de  un  modo 
espléndÜdOj.rico:  oviparo,  ovum-pario,  oeüpario,,  ovíparo:  que  paíe: 
huevos;  es  decir,  que  los  pone:  deipara,  que  pare-á  Dios,  que  es  9iar 
dre  de  Dios,  etc.  ..  "i- 

Resulta  que  del  nombre  j^or  hemos  derivado  mas  de  doscientas  se*  ^ 
tenia  voces.  ^  *         .1 
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A  LA  JUVENTUD. 


R 


Lecomendamos  á  la  juventud  que ,  para  comprender  el  vario  senti- 
do de  las  palabras^  procure  referirlas  al  orden  á  que  pertenezcan,  lo 
cual  la  dará  mucha  mas  luz  que  cualquiera  otro  estudio.  Por  ejemplo, 
queremos  saber  en  qué  se  diferencian  los  vocablos  amar ,  caridad  y 
piedad.  Var^  conseguirlo  fundamentalmente,  debemos  referir  cada  pa- 
labra á  la  facultad ,  orden  ó  séKe  á  que  deba  correspcmder .  ¿A  qué  fa- 
cultad de  nuestra  alma  toca  el  atnorl  A  la  facultad  del  sentimiento,  ó 
sea  sensibilidad  interior,  llamada  asi  para  diferenciarla  de  la  sensibi- 
lidad de  los  órganos  materiales,  que  se  denomina  sensibilidad  externa. 
¿A  qué  orden  de  nuestras  facultades  pertenece  hcaridadf  Al  senti- 
miento del  bien  y  del  mal,  que  se  llama  conciencia.  ¿A  qué  serie  debe 
referirse  la  píedadf  Al  sentimiento  religioso,  á  la  creencia  en  un  prin- 
cipio sumo,  en  una  inteligencia  soberana. 

Ahora  deberemos  decir:  el  hombre  es  capaz  de  sentir  con  el  cora- 
zón, con  la  conciencia  y  con  la  esperanza  ó  con  la  fé. 

El  sentimiento  del  corazón  se  denomina  amor. 

El  sentimiento  de  la  conciencia,  caridad. 

£1  sentimiento  de  la  fé,  piedad. 

El  amor  nos  lleva  á  nuestros  padres^  á  nuestros  hermanos,  á  nues- 
tras mujeres^  á  nuestros  hijos,  á  nuestra  patria. 
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La  cant/deí  nos  lleva  á  nuestros  semejantes. 

La  piedad^  á  Dios. 

De  modo  que  el  amor  es  afectÍYO. 

La  caridad,  moraL 

La  piedad,  religiosa . 

El  amor  tiene  por  teatro  la  casa. 

La  caridad,  la  tierra. 

La  piedad,  el  cielo. 

Todo  lo  que  no  sea  distinguir  asi  las  palabras,  es  no  conocerlas;  y 
lodo  lo  que  sea  no  conocerlas,  es  no  llegar  i  la  perfección  de  la  sino* 
nimia.  ¿Cómo  se  logra  esto?  Pensando.  Y  ¿después?  Pensando.  Y  ¿mas 
tarde?  Pensando.  ¡Oh  jóvenes!  vosotros  sois  el  vaso  de  la  Providencia, 
en  donde  se  guarda  el  hondo  arcano,  la  ciencia  ínQnita  del  porvenir, 
que  es  la  ciencia  infinita  de  Dios.  No  os  canséis  de  pensar.  Pensar  es' 
ser  hombre.  Ser  hombre  es  ser  representante  de  los  deslinos  de  esta 
vida;  es  participar  de  la  causa  suprema,  porque  la  idea  que  se  lanza 
á  este  mundo  es  una  criatura  que  se  arranca  del  divino  caos  del  pen- 
samiento. Amad  la  verdad  y  la  belleza  conK>  amáis  la  memoria  de 
vuestras  madres,  como  amáis  la  luz,  como  amáis  el  campo,  copio  amáis 
las  flores,  como  amáis  la  dicha.  Amar  la  verdad  y  la  belleza  es  vivir 
siempre.  No  descuidéis  tampoco  nuestra  preciosa  lengua  castetlana, 
nuestro  honrado  y  buen  español.  Los  hombres  piensan  como  hablan, 
viven  como  piensan,  y  son  como  viven.  En  cuanto  á  nosotros,  débeme» 
decir  que  cuando  empezábamos  á  saber  un  poco  de  lengua  española-, 
tenemos  que  hacer  abandono  de  nuestros  penosos  y  largos  estudio». 
¿Por  qué?  No  podemos  decirlo;  no  podemos  deshonrar  á  EspaOa.  No 
somos  ahijados  de  ningún  favorito;  no  nos  abona  el  favor  maquinal  y 
presuntuoso  de  ningún  Mecenas  moderno;  y  el  público,  que  dá  mucho 
oro  á  los  remendadores  de  galicismos  abominables,  no  cree  oportuna 
dar  alimento  á  ensayos  de  esta  índole.  Apenas  hay  uno  que  vuelva  los 
ojos  al  castellano,  cuando  apenas  hay  uno  que  lo  sepa;  y  16  mas  curio- 
so (hay  curiosidades  terribles,  peores  que  plagas;  curiosidades  que  dan 
miedo),  lo  curioso  del  lance,  repetimos,  consiste  en  qué  apenas;  hay 
uno  que  no  se  duela  y  se  conduela  del  lamentable  atraso  en  que  se  ha- 
lla nuestro  enmohecido  y  martirizado  idioma;  este  rico  y  precio^  idio- 
ma en  que  se  han  escrito  las  primeras  joyas  literarias  del  mundo:  una 
lengua  en  que  se  han  escrito  las  Partidas,  el  Romancero ,  el  Don  Qui- 
jote y  los  Aulos  Sacramentales  de  Calderón.  ¿Quién  conoce  boy  en  Es- 
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pafla  al  doctisimo  cordobés  Rosal?  ¿Qaiéri  conoce  los  nombres  dé  AI- 
drete,  Duarte,  Mayans  y  Sisear,  Larramendi,  Casiri,  Urrea,  Guadií, 
Cañes,  Vargas  y  Ponce,  Hervas,  y  laníos  otros  apreciables  filólogos? 
¿Para  quién  escribió  el  iluslre  Capmaní  su  Filosofía  de  la  elocuencia? 
Para  extranjeros.  ¿Para  quién  escribió  el  inratigable  Gayangos?  Para 
extranjeros.  ¿Para  quién  escribe  nuestro  inteligente  Amador  de  los 
Ríos?  Para  extranjeros.  ¿Qué  sucederia  á  nuestro  erudito  Harzeobusch 
si  no  hubiera  de  hacer  otra  cosa  que  sacudir  el  polvo  de  los  archivos, 
andando  á  caza  de  ignoradas  preciosidades?  ¿Qué  le  sucedería?  Morirse 
de  miseria.  ¿Qué  sucederia  á  nuestro  laborioso  é  ilustrado  Monlau ,  si 
m  contara  con  otro  amparo  que  su  Diccionario  etimológico?  Morirse  de 
hambre.  ¿Qué  sucederia  á  nuestro  curioso  D.  Raimundo  Miguel ,  si  no 
cBera  otro  empleo  á  su  exquisito  gusto  que  descifrar  arcanos  y  belle- 
zas de  la  inagotable  y  poderosa  latinidad?  ¿Qué  le  sucederia,  si  no  con- 
tara con  otro  sufragio  que  el  favor  público?  Morirse  de  hambre.  ¿Cuáe- 
tas  historis^s  generales  de  la  literatura  española  se  han  escrito?  Tres. 
¿Quiénes  las  bao  escrito?  Sismondi,  Ticknor,  Bouterbeck;  es  decir,  ex- 
iranjeroa.  ¿A  quién  debemos  que  la  sepultura  del  olvido  no  hayadevo- 
lUdo  la  Hisíoria  de  Heximl  A  los  extranjeros.  ¿Y  la  Danza  general  de 
la  muer  (el  A  los  extraojeros.  ¿Y  los  Consejos  del  Rahbi  Don  Santosl  A 
los  extranjeros.  ¿Y  el  poema  de  Josef,  y  las  Mocedades  del  Cid,  y  el 
Coiide  Lucanor,  y  tantas  otras  perlas  de  nuestra  inmerecida  corona?  A 
lo6  extranjeros.  Los  extranjeros  son  los  que  se  hacen  ricos  con  nues- 
tras riquezas^  y  nosotros  tenemos  luego  que  comprar  las  cosas  nacio- 
nales á  naciones  extrañas,  dando. sustento  de  este  nH)do  á  la  literatura 
de  otros  paises.  Asi  sucede  que  damos  á  otros  pueblos  nuestros  libros  y 
nuestro  caudal,  el  arte  y  el  oro,  para  ser  Iributaríos  de  auestro  propio 
señorío.  Los  españoles  somos  aristócratas  que  hemos  creado  un  gran- 
de feudo,  para  ser  Jos  siervos  de  nuestro  propio  feudalismbo»  los  siervos 
de  nuestra  negligente,  de  nuestra  perezosa,  de  nuestra  abyecta  aristo- 
cracia. Después  d^  tanto  atesorar,  pedimos  limosna;  pero  ¿á  quién  pe- 
dimos linM)sna?  ¿De  quién  somos  mendigos?.  Del  mismo  que  se  hace 
acaudalado  chupándola  vena  de  nuestro  tesoro:  un  tesoro  que  no  me- 
recemos^ porque  no  merece  una  riqueza  el  que  solo  la  tiene  para  des- 
conocerla y  despilfarrarla.  Y  en  medio  de  esta  incuria,  de  este  aban- 
doDO)  de  esta  desidia,  de  esta  abdicación;  en  medio  de  nuestro  ingrato 
esceptieismo,  porque  escéptica.esi,ia.gjeneracion  que  no  vuelve  á  sus 
glorias  una  ojeada  de  cariño  y  de  orgullo;  en  medio  de  este  tullimiento, 
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de  esta  invalidez  en  que  nos  encontramos ,  en  que  el  mundo  nos  com- 
padecería, si  la  pereza  fuera  digna  de  que  se  la  tuviese  caridad ;  en 
medio  del  destierro  en  que  España  se  encuentra  ¡cuántos  y  cuántos 
gárrulas  no  hacen  ruido  por  ahil  ¡Cuántos  y  cuántos  gárrulas  no  audaír 
por  la  corte  cometiendo  crímenes  contra  el  buen  sentidol  ¡Cuántos  y 
cuántos  gárrulas  no  hacen  fortuna,  atentando  contra  la  inteligencia  y 
contra  los  oídos  de  los  hombresl  ¡Ahí  Esto  deshonra,  esto  infama,  esto 
prostituye.  Esto  mata  á  un  pueblo,  y  por  eso  no  vive  el  pueblo  espa- 
flol.  Esto  causa  vergüenzA;;y|pam'qñé;^'i>tírgoncemos  lo  decimos. 
¿A  quién  nos  quejamos?  ¿A  quién?  ¡Oh  jóvenes!  sed  mas  cuidadosos 
que  vuestros  padres  de  lo  que  tenéis  en  vuestra  casa;  sed  mas  cuida- 
dosos del  idioma  del  Quijote;  sed  cuidadosos  de  esa  riquísima  literatu- 
ra, de  ese  arte  colosal,  de  ese  enorme  genio  que  llena  los  siglos,  qiA 
llena  la  hislbriá,  qíre  llena  la  tierra,  qué  inflama  los  aires  cori  süs^ár- 
dientes  armoníaísl  Sed  cuidadosos  de  ésa  palabra;  de 'ka  ékplébdoni^af 
palabra  que  hiere  con  'aséeos  arrebatadores  las  profundicfedes  del 
Niágara,  lasólas  dM  Océano,  la  cumbre  dé  los  Andes.'¡VáIóH,  jóvétífes 
dé  talento!  Sirviendo  ál  Mioma' ciastelMno,  servís  á  tá  historia  de 'la 
humianidad.  Sembrad  ésás'¿lórias  en  Vuestra  Vida ;  sembrad  éáóá  laJA* 
relés  en  vuestra  'tümbiaf;  mientras  que  él  autor  de  éstos  ápñhtes,'aigb^ 
biúdo  bajo  lá  pesantez  dé  sus  canas,  dá  grábfás  á  lá  diviriá  Próviddfl-  . 
claque  no  le  ha  inspirado  ningún  deseó  grande,  sin  ácbnipianaflo  déla 
fuerza  que  se  necesita  para  cumplirlo.  ¡Valor  Jiai'á  'el  estudió,  Válór 
párala  ciencia,  jóvenes  amados  r  •--    :  t:;{'^M«..    •.  :  r. 
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CONCLUSIÓN. 


N 


UESTRO  querida  amigo  el  ilustrado  médieo  forense  I>.  Nemeski 
López  Bustamaote».  tan  celoso  por  el  adelanto  de  la  ciencia  como  por 
la  fijeza  y  el  esclarecinüeoto  de  la  desconocida  lengua  castellana ,  no» 
suplica  que  procuremos  deslindar  el  siguiente  sinónimo,  cijya  confusión 
no  puede  menos  de  causar  males  en  la  apUcacioa  del  Código,  penal, 
e^  todos,  los  x^sos  que  tienea  relación  con  la  medicina  forense.  Pasao- 
do  ya  el  presente  tomo  de  la  extensión  que  previamente  se  convino,  e( 
espacio  de  qi^e  podemos  disponer  no  no&  deja  la  holgura  suficiente  para 
tratar  esta  materia  tan  ámpliano^nte  como  su  importancia  reclama,  y 
como  cumpliera  á  mieslro  deseo.  Esto  no  obstante,  haremos  las  acla- 
raciones que  conceptuemos  necesarias,,  á  fin  de  que  el  legislador  pueda 
tener  una  regla  fija  al  establecer  la  legislación  particular  que  la  cieo- 
cia  médica  requiere.  Decimos  legislación  particular,  porque  cada  espe- 
cie de  enajenación,  debería  juzgarse  por  ima  ley,  puesto  que  es  absur- 
do á  toda^  luces  q^ue  casos  distintos  se  sentencien  por  leyes  idénticas. 
La  SINONIMIA,  que  hoy  se  considera  como  un  estudio  de  curiosidad,  co- 
mo un  ocio  erudito^  por  decirlo  asi,  llegará  á  ser  indudablemente  la 
verdadera  critica  del  derecho,  la  ciencia  universal  que  sirva  de  clave 
á  todas  las  cuestiones  humanas.  Para  nuestros  códigos  de  hoy  son  pa- 
labras sinónimas  los.  vocablos  enajenado  y  loco.  ¿Es  esto  lógico ,  justo 
y  moral?  Now  Esto  es  materialista,  ignorante  y  grosero.  Haciendo  este 
uso  indiscreto  del  lenguaje,,  la  lengua  castellana  se  encuentra  en  el  es- 
tado de  barbarie  que  en  el  siglo  trece.  A  los  ojos  de  una  jurispruden- 
cia ilustrada,  la  palabra  loco  no.  tiene  que  ver  nada  con  la  palabra  ena-^ 
fjenado,  puesto  que  dichos  términos  expresan  ideas  que  tienen  un  orí- 
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gen  díslintOi  dístíalas  foroias  y  distintos  ñnes.  Un  ebrio  ets.  Uú  enage- 
nado  y  porque  no  se  pertenece  á  á  propio  >  porque  no  se  baila  en  pose- 
sión de  sus  facultades  mentales,  porque  la  turbación  accidental ,  casi 
me€ánica  de  su  cerebro^  hace  quq  sea  como  extraño  á  su  entendimiea- 
lo,  á  su  conciencia  y  á  su  albedrio,  Pero  este  hombre ,  real  y  Verda- 

^  deraroente  enagenado  por  la  embriaguez,  no  es  un  loco^  porque  aquella 
conturbación  no  es  permanente,  porque  no  constituye  una  enfermedad; 
un  verdadero  estado  patológico,  nno  de  esos  estados  que  hace  necesa- 
rio que  se  plantee  un  tratamiento.  Pues  si  la  enagenacion  y  la  locura 
son  hechos  diferentes,  ¿será  racional  que  se  juzguen  por  una  misma 
ley?  De  njnguña  manera.  Ningún  hombre  puede  volverse  loco  con  el 

'  fin  de  realizar  ciertos  Gnes,  volviendo  después  á  su  juicio  natural.  Ea 
el  arbitrio  de  ningún  hombre  está  el  hacer  esto ,  como  no  lo  está  el 
caer  enfermo  del  c()lera-morbo,  de  la  fiebre  amarilla  ó  de  las  vjruelas. 
Por  el  contrarío,  cualquier  hombre  puede  enagenarse  por  medio  dé  la 
embriaguez,  con  el  objeto  de  dar  satisfacción  á  su  venganza,  y  buscar 
después  un  escudo  en  la  impunidad  de  la  enagenacion.  Son  dos  casos 
distintos  y  aun  opuestos.  Y  ¿cuál  es  la  razón  de  estas  diferencias?  La 
razón  de  estas  diferencias  consiste  en  lo  siguiente.  JLa  locura  viene  de 
la  naturaleza;  viene  de  ese  orden  elemental,  ^incontrastable,  supremo, 
divino,  superior  al  poder  del  hombre.  Uno  se  vuelve  Zoco,  como  nace, 
como  vive,  como  muere,  como  enferma  de  una  pulmonía.  Eso  sucede 
como  el  humo  sube,  como  la  piedra  baja,  comoel  aire  corre,  como  el 
liquido  se  nivela.  Esto  es  irresponsable,  porque  viene  de  las  leye^  del 
mundo,  del  sistema  del  universo.  Es  irresponsable  porque  es  natural. 
Si  alguno  debiera  responder  de  aquellos  hechos  naturales,  seria  Dios, 
porque  de  Dios  procede  la  eterna  ley  de  aquellos  hechos,  y  op^  necesi- 
tamos decir  que  la  criatura  no  puede  pedir  cuentas  á  su.Cri.adoc.  Ha- 
llamos, pues,  que  h  locura  es  i  irresponsable,  como  loes  la  piedra  que 
baja  y  el  humo  que  sube.  A  ningún  loco  puede  imputársele  1^  accjpn 
que  lleva  á  cabo  durante  el  acceso  de  su  locura,  porque,  lo  repetimos, 
esto  no  seria  castigar  al  hombre,  sino  á  las  l^yes  naturales.  No  seria 
castigar  al  loco,  sino  á  Dios.  Por  el  contrario,  el  enagenado  puede  ve- 
nir, y  viene  realmente  con  harta  frecuencia,  de  la  pasión ,  del  senti- 
miento, un  seotimiento  que  puede  ser  un  vicio,  un  vicio  que  es:una 
bastardía  de  la  conciencia,  del  albedrio.y  dé  la  voluntc^d,  un  vicio  que 
(jebe  estar  sujeto  á  rqglas  morales.  El  hombre  puede  enagenarse  para 
obrar  lo  malo,  porque  jqo  quiere  obrar  lo  bueno,  y  de  aquí  nace  la  rqs- 
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poDsabilidad,  que  no  es  otra  cosa  que  la  necesidad  prudente  del  casti- 
go. £ste  castigo  debe  extenderse  á  todos  los  oasos^n  que  Izs  efiagénth 
cianes  reconozcan  por  cau^a  una  pasión,  pues^ no  hay  pasiob  que,  cuan- 
do se  desborda  por  depravación  de  nuestra*  voluntad ,  no  tenga  el  po- 
der de  enagenarnóé.  Hé  aqui  lá  razón  de  por  qué  las  enagenacmu 
pueden  ser  responsables.  Establezcamos  una  jurisprudencia  contraría, 
y  trastornaremos  de  arriba  á  abajo  la  sociedad,  porque  daremos  UBa 
patente  á  todo  atentado,  á  todo  vicio,  á  lodo  crimen.  Me  enagenóXi 
embria^ez,  y  cometi  un  incendio.  Me  enagenó  la  concupiscencia,  y 
cometi  un  estupro.  Me  enagenó  el  odio,  y  cometí  una  alevosía.  He 
enagenó  la  sed  de  riquezas,  y  cometi  ún  robo.  Mé  enagenó  la  extrema- 
da hermosura  de  una  mujer,  y  cometi  un  rapto.  Declaradas  irrespon- 
sables las  enagenacioms ,  se  declaran  irresponsables  las  pasiones ,  los 
vicios,  los  malos  sentimientos,  las  depravaciones  de  la  conciencia;  y 
declarar  esto  irresponsable,  equivale  á  dar  carta  de  ciudadanía  á  toda 
maldad/á  todo  desafuero. 

Diremos,  pues,  que  la  locura  es  una  enfermedad. 

La  enagenacion  es  frecuentemente  una  pasión. 

•  La  locura  es  orgánica. 

La  cnaflf^nacíofi  es  moral.- 

La  locura  debe  curarse.  •      . 

Lo,  enagenácion  debe  tovregirse. 

La /(?<;íí/*o  admite  tratamiento.  ... 

La  enagenaeion  puede  admitir  castigo.     -   *     '        '     ^ 

*  AMoco  se  le  puedeencerrarpam  qne  iliD  dafife. 

Á\  eHüéígehado '^h  puede*  prender  para  que  no  dé  mal  ejemplo. 

Lo  preguntaremfos  segunda  vez:  ¿débeil  juzgarse  por  leyes  idénticas 
Hechos  tan  distintos?  No.  i  ' 

'^  El  kiNdNiíHo  que  nuestro  amigo  ha  tenido  ábieií^ proponernos,  es  el 
siguiente:  :  '    -  , 

•■■••;•        :;.-  •     ^    ■    ■'  .' 

Enagenaeíoii,  alienación,  locura^  idiótirano/iiábécilidád,  deibenóia, 

manía,  monomanía. 

Lá  ciencia  moderna,  al  calificar  esta§  diferentes  afecciones  menta- 
les, ve  en  la  locura  la  idea  genérica  ó  universal,  y  simples*  especies  ó 
modos  de  locura  en  la  enagenaeion,  en  la  alieñacíoh ,  eú'  el  idtotimo, 
en  \dL  imbecilidad  y  ea  la  demencia, 'en  ídi:  manía  v  eíi  la  niortomañía. 
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Dt  modo  que>  asi.  como  la  idea  general  del  caerpa  humano  y  por  ejem- 
plo, referida  á  la  parte  superior  del  mismo  cuerpo  se  llama  eabéza; 
referida  al  órgano  de  la  visión  se  llama  ojos;  referida  al  órgano  de  la 
olfacion  se  llama  nariz,  del  mismo  modo  la  idea  general  de  locura,  re- 
ferida á  distintas.afecciones  metales,  vá  tomando  los  nombres  de  mo- 
nomanía, tle  manía,  de  demencia,  de  imbecilidad,  óq  idiotismoi  deena- 
genacion.  La  clasificación  científica  ve  en  todo  locura^  distintamente 
considerada,  como  toda  parte  dd  nuestro  cuerpo  e^  cuerpo  humano, 
considerado  v  referido  á  diferentes  relaciones.  Declaramos  con  satis- 
facción  que  más  vale  esto  que  nada;  reconocemos  de  la  misma  manera 
que  la  clasificación  á  que  aludimos  tiene  la  ventaja  de  todo  sistema,  de 
toda  serie,  de  todo  orden;  porqué  las  ciencias  no  son  mas  que  órdenes 
de  ideas  demostradas;  pero  nos  parece  que  aquella  clasificación  no  es 
enteramente  aceptable.  Nosotros,  permitiéndonos  expresar  lo  que  sen- 
timos, y  expresándolo  con  humildad  respetuosa;  entendemos  que  la  /o- 
cnra  tiene  un  carácter  propio,  distintivo,  que  no  se  puede  confundir 
con  ninguna  otra  alteración  mental,  y  que  por  lo  tanto  no  debe  ser 
considerada  como  idea  genérica.  Nada  mas  común,  ni  mas  castizo,  ni 
mas  verdadero,  que  decir  Zoco  frenético,  ¿oco  furioso.  ^íiede  decirse, 
para  significar  la  misma  relación,  idiota  fbrioso,  tmi^  furioso,  de- 
mente  furioso,  enagenado  furioso,  maniático  ó  monomaniaco  frenético? 
Now  Semejantes  calificativos  serian  impropios  para  et  idioma  y  para  la 
ciencia,  porque  ninguna  de  aquellas  afecciones  mentales  reóonoce  por 
causa  una  enfermedad  del  espíritu,  del  phren  griego  (fren),  por  Ctfya 
razón  no  se  debe  aplicar  á  ellas  la  idea  de  /r^ne^e-.  Hallatnos;  pues^ 
que  la  idea  de  frenesí,  de  enfermedad  espiritual,  que  no  puede  apU^ 
earse  á  la  mcmia^k  \dL  demencia,  á  la  imbecilidad,  á  la  enagenaéion\  y 
al  idiotismo,  puede  aplicarse  propiamente á  /octira.  ¿Qué  prueba. esto? 
Prueba  que  la  locura  e%Mi  en  relación  con  el  espíritu ,  con  el  fren^é^ 
los  griegos,  con  la  razón  humana.  Prueba  que  la  locura  se  refiere  iiá 
mente,  al  alma,  al  juicio,  no  á  la  organización,  no  á  la  materia,  no¿ 
los  sentidos  corporales.  Hé  aquí  la  significación  propia,  el  carácter 
particular  y  distintivo  de  esta  palabra^  lo  cual  hace  que  no  la  debamos 
emplear  como  idea  genérica  ó  indefinida.  Si  está  definida,  ¿por  qué 
hemos  de  considei^Ha  corno  si  estuviera  por  definir?        ^ 

Nosotros,  llevados  de  nuestro  fervoroso-  deseo  (á.  veces  él  fervor  se 
parece  al  orgullo;  pero  no  lo  es)  vamos  á  partir  de  un  método  distin- 
to^ que  juzgamos  mas  filosófico,  mas  natural,  mas  fácil. 
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El  téroúno  genérico  es  la  palabra  enagenacion^  porque;  eo  efecto, 
lodo  el  que  no  se  pertenece  á  si  mismo ,  todo  el  que  no  se  baila  en  po- 
sesión de  sus  facultades  naturales ,  está  verdaderamente'  enagenaiio. 
Sin  embargo,  si  hubiésemos  de  proceder  con  todo  rigor  lógico^  tam- 
bién hallariamos  un  sentido  propio  en  la  palabra  etiagenacion ,  aunque 
no  tan  profundo  y  trascendental  como  en  la  palabra  locura';  de  donde 
habríamos  de  deducir  que  la  enagenacion  no  debería  tampoco  emplear- 
se GOUK)  voz  genérica.  Cuando  la  alteración  mental  tiene  por  causa  la 
influencia  de  las  pasiones,  toma  el  nombre  de  enagenacion,  no  de  atíe- 
nacian^  ni  de  locura,  ni  de  idiotismo^  ni  de  imbecilidad ,  ni  de  denm- 
cía,  ni  de  manta.  Asi  decimos:  el  odio  le  enagena,  le  enagenan  la  có- 
lera, el  amor^  los^los^  la  envidia.  £nagenan  también  el  dolor,  el  de- 
lirio, la  calentura.  En  una  palabra,  todo  lo  que  nos  hace  exlraík)si 
nosotros  mismos,  todo  lo  que  hace  que  perdamos  nuestro  continente, 
nuestra  mesura,  la  conciencia  de  nuestras  acciones;  todo  lo  que  hace 
que  salgamos  de  quicio,  como  vulgarmente  se  dice ,  nos  enagena.  De 
manera  que,  procediendo  con  sinceridad,  será  lo  mejor  que  corrijamos 
QstQ3  esludros^  y  que  establezcamos  que  entre  las  voces  del  presoite 
SINÓNIMO,  .no  hay  ninguna  palabra  genérica.  Por  lo  tanto,  analizaremos 
las  palabras  en  cuestión,,  siguiendo  el  orden  en  que  están  anotadas  al 
frióte  de  este  articulo. 

'.  i.  Las  aItéi*acíones,  trastornos  ó  imperfecciones  mentales ,  pueden 
proceder  de  varias  causas.  Las  causas  principales  son  las  siguientes: 
influencia  de  las  pasiones,  trastorno  del  juicio ,  exaltación  de  faculta- 
des, impotencia  ó  imperfección  de  órganos,  decaimiento,  inanición  ó 
pérdida  de  las  fuerzas  intelectuales ,  como  si  cesara  la  actividad  de 
aquellas  fuerzas;  y  últimamente,  extravío  ó  aberración  del  principio 
que  piensa^  que  quiere  y  que  siente  en  nosotros.  Seis  son  las  causas 
principales  que  impiden  al  hombre  el  ejercicio  regular  de  su  entendi- 
miento ó  de  su  razón:  pasiones,  trastorno,  exaltación  ó  frenesí,  imper- 
fección orgánica,  aoona/lamíento>  extravio. 
.  2.  Las  pasiones  producen  \a  enagenacion. 
•    3.    £1  trastorno  del  juicio  produce  la  alienación. 

4.  La  exaltación  ó  el  frenesí  caracteriza  la  locura: 

5.  La  imperfección,  la  impotencia  ó  la  falta  de  desarrollo  en  los  ór- 
ganos cerebrales,  porque  parece  que  el  cerebro  es  la  oGcina  del  racio- 
cinio, el  aposento  de  nuestra  alma ,  produce  el  idiotismo:.  -• 

6.  La  misma  imperfeccionó  impotencia,  .menos  negativa,  menos 
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completa,  produce  la  imbecilidad.  El  idiotismo  es  una  imbecilidad  abso- 
luta. La  imbecilidad  es  un  idiotismo  que  camina  bácia  la  razón;  es  una 
noche  que  recibe  alguna  claridad  del  dia. 

£1  idiota  no  piensa. 

El  imbécil  no  entiende. 

El  idiota  es  una  negación. 

El  imbécil  es  una  nulidad . 

7.  El  anonadamiento  ó  la  pérdida  de  las  facultades  mentales  pro- 
duce la  demencia.  La  demencia  es  la  atonía  de  la  mente,  el  suefio  del 
pensamiento,  el  olvido  de  la  inteligencia  del  hombre.  El  demente  es 
capaz  de  ciertos  oficios  manuales.  El  loco,  no.  El  demente  no  daña.  El 
loco,  si.  El  demente  es  pacifico.  El  loco  puede  ser  furioso.  El  demente 
puede  ser  responsable  en  ciertos  casos,  porque  si  ha  perdido  el  enten*: 
dimiento,  no  ha  perdido  el  sentimiento  del  bien  y  del  mal ,  ó  sea  la 
conciencia.  El  loco  no  es  responsable  nunca,  porque  la  locura  no  con- 
siste en  la  pérdida  de  una  ocultad,  sino  en  la  pérdida  de  toda  la  ra- 
zón; es  decir,  en  la  perversión  del  juicio,  de  la  imaginación,  del  sen- 
timiento, de  la  conciencia,  del  albedrio,  de  todo. 

8.  El  extravio  ó  la  aberración  del  entendimiento  produce  la  manía. 

9.  Esta  manta,  referida  á  una  serie  de  ideas,  toma  el  nombre  de 
monomanía,  que  no  es  otra  cosa  que  una  manía  parcial. 

Las  varias  relaciones  porque  se  distinguen  las  voces  del  sinónimo, 
DO  pueden  ser  mas  terminantes. 
Pasiones:  enagenacion. 
Trastorno  del  juicio:  alienación. 
Rapto  ó  frenesí:  locura. 
Imperfección  orgánica:  idiotismo  é  imbecilidad. 
Inanición  de  las  fuerzas  mentales:  demencia. 
Extravío  ó  aberración  de  las  mismas  fuerzas:  manía. 
Manía  parcial:  monomanía. 


FIN  DE  LA  OBRA. 
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Ordinario 427 

Ordeñar . .   id. 

Ostracismo id. 

Orza 428 

Obvio id. 

Ovíparo id. 

Ovino id. 

Obtuso id. 
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Páginas. 


Oblación id. 

Obligar ;. . . .  429 

Ofuscación id. 

Obeso. g id. 

Óbice id. 

Obstáculo ; id. 

Orear ', id." 


Págíoas. 

Occipital 433 

Ovillo id. 

Ofrenda id. 

Ostentar id.. 

Orquesta id. 

Ocultar id. 


P. 


Piscina id. 

Peíate —  id. 

l^elaca 454 

Pila ...: : id. 

Pellizco. id. 

Pizca id. 

Prez.... fdt: 

Precario id. 

Precipitar id. 

Pi-ésidír.. id. 

Principal id. 

Parietal id. 

Primo. id. 

Privado id. 

Percha.......... id. 

Promulgar id. 

Proclamar id. 

Pretor id. 

Perseverar 436 

Polea id. 

Pupa id. 

Pollo id. 

Pupila id. 

Páoer id. 

Poro id. 

Puerto id. 

Palo id. 

Parabién. id. 


Palmo id. 

Paulatino. . .  i id. 

Pecar 438 

Penetrar. . . id. 

Peñón id. 

Perdonar id. 

Piloto : 439 

Purgar / . . .  id. 

Prospecto id. 

Potar ; id. 

Prescribir id. 

Proscribir id. 

Proponer 440 

Prior id. 

Prisa id. 

Palangana id. 

Pecho'. 4 id. 

Pelota id. 

Pelear ¡d. 

Pacto id. 

Poliorama id. 

Pulido 441 

Pitanza id. 

Pan id. 

Panfilo..::.; id. 

Pasteleramente id. 

Pulular 444 


B/« 


Rebuznar id. 

Rosa id. 

Rutilar id. 

Rifa id. 

Rígido id. 

Rienda id. 

Revocar id. 

Repudiar 445 

Retractar — id. 

Restrictivo id. 

Iteja.. id. 

Refrenar 446 


Reducto •.  id. 

Referir ifL 

Redactar id. 

Resina id. 

Residir id. 

Reseco id. 

Requisito id. 

Repentino. id. 

Repertorio 447 

Riemunerar id. 

Remolcar id. 

Remedio id. 


Páginas. 

Religión id. 

Relegar id. 

Reiterar id. 

Redención « .  id. 

Recusar 448 

Recto id. 

Recreo id. 

Recordar id. 

Reconciliar id. 

Receptáculo id. 

Roncar. id. 

Rapaz id. 

Raudo id. 

Rallar id. 

Rábano id. 


m 

Paginas. 

Ralear id. 

Rabia id.: 

Racimo id. : 

Rutina id.- 

Resumir id. 

Rebosarse 449 

Remisión id. 

Restar id. ' 

Restaurar id. 

Restituir i^ id. 

Reticencia id. 

Risa id. 

Roca id.  • 

Rastro id. 

Rubén 450 


S. 


SiUDa* id. 

Sopapo id. 

Sitio id. 

Serpiente id. 

Solapar. id. 

Supremo id. 

Sarmiento id. 

Sedativo. 45^ 

Sentido id. 

Señor id. ' 

Ser. j. id. 


Sierra id. ' 

Siglo id. 

Sitio id. 

Solsticio id. 

Suntuoso 452 

Simeón id.- 

Sobaco id. 

Simulacro id. 

Sórdido id. 

Sentina id. 

Sedan id. 


T. 


Temerá 453 

Tatarabuelo id. 

Trailla '.,  id.. 

Trajinar — 454 

Trans ^ id. 

Través, id. 

Tránsfuga id. 

Trasladar id. 

Trasmitir id. 

Trasnochar.* id. 

Trasparente id. 

Traspaso id. 

Traspirar id. 

Traspié -.  ... .  id. 

Trasoír '.', . , .  id. 

Trasunto id.- 

Trastornar id. 

Trastocar id. 

Trastumbar 455 

Trazumarse. id. 

Tramo .' id. 


Trama. id* 

Trabajo ,  id. 

Trasgresion id. 

Trasañejo id.. 

Trasanteayer jd. . 

Trasbiznieto id. 

Trascender. id. 

Trascurrir.' id. 

Transigir id. 

Transferir id. 

Transición id.  n 

Transitar id. 

Tránsito id. 

Trance, ,.  id.. 

Trapecio ^ . . .  .  ^56 

Trapalón j . . ,;.  ¡d..  = 

Trapacero I id. 

Trapisonda  id. 

Tranca id. 

Tranco id. 

Trampa id. 

f 
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Páginas. 


Trascurso id. 

Transeúnte id. 

Taca V id. 

Transido id. 

Tallen id. 

Titubear id. 

Tenaz 457 

Tumbar id. 


Páginai)- 

I      n 

Tumbón id. 

Túmulo 458 

Telón id. 

Tasajo id. 

Toga id. 

Torrija id. 

Toro id. 

Torcaz id. 


ü. 


Universo id.    i  Usted. 

Urgir id.    I 


459 


V. 


Valuar id. 

Vulnerar id. 

Vacar id. 

Venia id. 

Vértigo id. 

Vale id. 

Vaticinar id. 

Vinolento 460 

Varar id. 

Volumen id. 

Vericueto id. 

Verja ., id. 

Vituperar .' id. 

Vuelco 461 

Volcan id. 

Vitualla id. 

Vitela id. 

Visitar id. 

Vientre id. 

Vira id. 

Vilo id. 


Villar id. 

Viga id. 

Viento id. 

Vidrio id. 

Victoria id. 

Vida m 

Vicio id. 

Vicario id. 

Veterano id. 

Veta id. 

Venial id. 

Venero id. 

Venerar id. 

Vendimia id. 

Velón id. 

Venablo id. 

Vega id. 

Vanido id. 

Vacuna id. 

Visojo id. 

Víbora 463 


Z. 


Zabulón 
Zoófago 


id.    I  Zoroastro 
id.    I 


id. 
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DeriTacion  i.* 
Derivación  2.* 


A  LA  JUYENTÜD. 

Conclusión. 


